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ÖZET 

Hayatın her alanında karşımıza çıkan bitkiler, uyum sistemleri sayesinde her türlü 

iklim ve bölgesel şartlara rağmen dünyanın her köşesinde varlıklarını sürdürebilmektedirler. 

Bitkilerin incelenmesiyle canlılar alemini tanımak, günlük hayatta kullanılacak besinleri ve 

ilaçları belirlemek mümkündür. 

 

Çevre şartlarının gittikçe bozulduğu, hayat şartlarının sürekli stres oluşturduğu bir 

ortamda sağlıklı olmak ve bunu devam ettirebilmek önem kazanmaktadır. Hayvanlar 

içgüdüsel olarak bitkilerin iyileştirici özelliklerinden faydalanabilirler. İnsanlar da ilk 

çağlardan beri bitkilerin yararlı ve zararlı niteliklerini deneme yanılma yoluyla keşfetmeye 

çalışmışlardır.  

 

Bitkiler sadece geleneksel ilaçların kaynağı olmayıp aynı zamanda modern ilaç 

yapımında kullanılan kimyasal bileşenlerin de kaynağıdır. Bunun neticesi olarak, modern tıpta 

yeni bir dal olan fitoterapi (Yalnız otlarla yapılan tedavi biçimi) uygulama alanına girmiştir. 

 

Bitkilerin şekil özelliklerinden ve kullanım alanlarından bahseden eserler kaleme 

alınmıştır. Çalışmamıza kaynaklık eden Kitâbu’n-nebât da bir botanik kitabıdır. Eser, Osman 

b. Abdurrahmân tarafından Kitâbu’n-Nebât adıyla Matthioli’nin Materia Medica’sından 

tercüme edilmiştir. Eser 1191/1777 yılında tamamlanmıştır. Eser bitkiler ve ağaçlar; onların 

kullanım alanları, kullanım şekilleri hakkında bilgi vermektedir. 

  

 Bu çalışmada; eserin Kitâb-ı Evvel ve Kitâb-ı Sâni (2a-151b) bölümleri Latin 

harflerine transkripsiyonlu bir şekilde çevrilmiş, sözlük hazırlanmış ve metnin gramer 

özellikleri incelenmiştir. 
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ABSTRACT 

 

 

Thanks to the system of adaptation, herbs that we encounter in every area of life are 

able to maintain their lives  in all places of the world in spite of the different kinds of 

climactic and regional conditions. Through the analysis of herbs, it is possible to know the 

world of beings and to decide on food and medicine that can be used in daily life.  

 

 It is coming into prominence day by day to be healthy and to protect health in a 

world where environmental conditions are getting worse and worse and living conditions are 

causing stress. Animals are able to make use of the healing powers of herbs instinctually. 

Human beings, on the other hand, have tried to discover their beneficial and harmful qualities 

through the method of trial and error since the ancient times.     

 

Herbs are not only the source of the traditional types of medicine but also the source of 

the chemical components used in the production of medicine. As a result, phytotheraphy (the 

type of healing only through herbs) has enter the field of application in contemporary 

medicine as a new branch.   

 

 There a number of works that mention the stylistic features and the areas of 

usage of herbs. Kitâbu’n-Nebât that is the source of this study is one of these botanic books. 

This work is the translation of Kitâbu’n-Nebât, which is completed by Osman b. 

Abdurrahmân in 1191/1777. The work gives information about herbs and animals; their areas 

of usage and types of usage.   

 

In this study; the parts of Kitâb-ı Evvel and Kitâb-ı Sâni (2a-151b) of this work are 

translated into Latin characters, a glossary is prepared, and the grammatical features of the 

text are examined. 
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ÖNSÖZ 

 

Osmanlılarda ilm-i nebât veya nebâtât olarak bilinen botanik, tabiî ilimlerin bir dalıdır. 

Bu alanın konusu bitki türleridir. Bu ilim, bitkilerin özelliklerinden, şekillerinden, bilinmeyen 

yönlerinden, yarar ve zararlarından bahseder. Bitkiler eczacılık ve tıp ilimlerinde tedavi için, 

ülkelerin bitki örtülerini tanıma gereği bakımından da coğrafyanın konuları arasında yer 

almıştır ve daha sonra bu alanlara güzel sanatlar da eklenmiştir.  

 

Çalışmamızın temelini Dioskorides’in Materia Medica’sını Türkçeye kazandıran 

Osman b. Abdurrahmân’ın Kitâbu’n-Nebât tercümesi oluşturmaktadır. Eserde yüzlerce bitki 

ve ağaçın yetiştiği alan, bölge, yetiştirme şartları cinsleri ve türleri hakkında bilgi 

verilmektedir. Bu bitkilerden yapılan yemekler, ilaçlar hakkında da bilgiler yer almaktadır. 

 

İlim ve tekniğin Osmanlılara aktarılmasında mühtedilerin rolü büyüktür. Mehmet 

İhlâsî, Nuh b. Abdülmennân, Humbaracı Ahmet Paşa, İbrahim Müteferrika gibi isimlerin 

arasında sayabileceğimiz Osman b. Abdurrahmân’ın da Avusturya veya Macar 

mühtedilerinden olduğu tahmin edilmektedir. 

 

Çalışmamız, Giriş, Gramer İncelemesi, Metin, Sözlük ve Tıpkı Basım bölümlerinden 

oluşmaktadır. 

 

Giriş bölümünde ilm-i nebât, Dioskorides ve Materia Medica’sı, eserin müellifi 

Osman b. Abdurrahmân’ın hayatı, eserleri ve son olarak Kitâbu’n-Nebât hakkında bilgi 

vermeye çalıştık. 

 

Gramer İncelemesi bölümünde eserin ses özelliklerini incelemeye çalıştık. Eser XVIII. 

yüzyılın dil özelliklerini yansıtmakla birlikte yazarın; memleketi olan Bosna ve dolayısıyla 

Rumeli ağzının özelliklerini de metne taşıdığı görülmektedir. İmlâ konusunda da farklılık 

gösteren hususlar göze çarpmaktadır. Bunları bu bölümde incelemeye çalıştık. 
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Metin kısmı, Arap harfli metnin Kitâb-ı Evvel ve Kitâb-ı Sâni (2a-151b) bölümlerinin 

Latin harflerine transkripsiyonlu olarak aktarılmasından oluşmaktadır. Metnin Kitâb-ı Sâlîs  

ve Kitâb-ı Râbi (152a-299b) bölümlerini Selim Gültürk yüksek lisans tezi olarak çalışmıştır.  

 

Çalışmamızda sayfanın başına varak numarası ve her satırın başına satır numarası 

verilmiştir. Bu şekilde metinde ve sözlük de aranılan kelimelerin daha rahat bulunması 

amaçlanmıştır. 

 

Sözlük bölümünde, kelimelerin anlamları verilirken metindeki anlamı söz konusu 

edilmiştir. Sözlükte yer alan her kelimenin varak numaraları ve satır numaraları (vr. n./st. n.) 

belirtilmiştir.  

 

Kitâbu’n-Nebât, son günlerde ortaya çıkan sağlıklı hayat, doğal beslenme ve doğal 

ilaçlarla tedavi arzusuna hitap edebilecek bir eserdir. Eserde hangi bitki hangi hastalığa iyi 

gelir ve hangi bitki hangi maddelerle, ne kadar miktarda bir araya gelirse hangi hastalığın 

tedavisinde kullanılır bu gibi hususlar açık bir şekilde ifade edilmiştir. Bu açıdan metin, 

günümüz insanına da hitap etmektedir. 

  

Çalışmamız boyunca bana her konuda yardımcı olan tez danışmanım, değerli hocam 

Doç. Dr. Mehmet Gümüşkılıç’a, eseri temin etmemde ve çalışmamda yardımcı olan hocam 

Doç. Dr. Mustafa Koç’a, desteklerini hiçbir zaman esirgemeyen ailem ve mesai arkadaşlarıma 

çok teşekkür ederim. 

         

Kâmile HASAR                      

İstanbul-2009 

 

 



 1

GİRİŞ 

Bitkilerin türleriyle; morfolojik ve fizyolojik yapılarını tıp, eczacılık ve 

tarımla ilişkileri içinde inceleyen ilme botanik denir. Bitkiler hakkındaki araştırmalar 

İslâm bilim tarihinin ilk yıllarına kadar uzanan bir geleneğe sahiptir. Kaleme alınan 

ilk bitki veya tarım başlıklı eserlerde botanikle tarımın tam anlamıyla birbirinden 

ayırt edilmediği görülmektedir. İslâm dünyasında botaniğe müstakil bir disiplin 

olarak yer veren ilk müellif Kindî’dir.  

 

Kindî, Aristo külliyatını tanıtmak üzere yazdığı eserde ona nisbet edilen 

Kitâbü’n-Nebât’ı fiziğe dair eserler arasında altıncı sırada saymış ve konusunu şu 

şeklinde tanımlamıştır: "Bitkilerin mevcudiyetlerinin sebepleri, nitelikleri, 

özellikleri, genel durumları, bitkiler âlemine has problemler ve kapsamlı cevapları." 

Fârâbî de yine aynı eser sebebiyle bu ilim dalını fizikî ilimlerin alt disiplinleri arasına 

koymuş ve konusu için: "Bitki türlerinde ortak olan ve olmayan niteliklerin 

incelenmesi" açıklamasını yapmıştır. Hârizmî tabiî ilimleri tıp, meteoroloji, 

mineraloji, botanik ve zooloji sıralamasıyla vermiştir. İhvân-ı Safa ise tabiî ilimlerin 

altıncısı saydığı botaniğin konusunu “Bitki türleri, bu türlerin tabiî nitelikleri, hangi 

fizikî coğrafya alanlarında yetiştikleri, kök, gövde, dal, yaprak ve meyvelerinin 

morfolojisi, insanlara yarar ya da zarar veren yönleri" şeklinde belirlemiştir; İbn-i 

Sînâ da botaniği tabiî ilimlerin altıncı disiplini saymış ve eş-Şifâè adlı ansiklopedik 

eserinde et-Tabiîciyyât’ın yedinci kitabını bu branşa tahsis etmiştir. Tarım bilgisini 

müstakil bir disiplin olarak tabiî bilimler arasında tasnif eden kişi ise İbn-i 

Haldun'dur. 1 

                                                 
1 İlhan Kutluer, “İlm-i Nebât” Maddesi, TDV İslâm Ansiklopedisi, C. 22, İstanbul 2000, s. 134. 
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İslâm botaniğinin gelişiminde Arapça'ya yapılan tercümelerin payı büyüktür. 

Aristo’nun Kitâbü'n-Nebât’ı, Tyanalı Apollonios’un Kitâbü’l-Filâha’sı, 

Teofrastos’un Esbâbü'n-Nebât’ı, Dioskorides'in Kitâbü'l-Haşâ'iş’i ve Demokritos’un 

el-Filâhatü’r-Rûmiyye’si önemli tercüme eserlerdir., 

 

El-Müsredât diye tanınan kitabıyla İbnü'l-Baytâr'ın İslâm botanik tarihinde 

özel bir yeri vardır. O, kendisinden önceki Ahmed b. Muhammed el-Gâfikî, Şerîf el-

İdrisî, İbn-i Meymûn ve hocası İbnü'r-Rûmiyye gibi üstatların eserlerinden ya-

rarlanmış ve bütün bu literatürün anlamlı bir sentezini ortaya koymuştur. Günümüze 

ulaşmış en büyük farmakoloji (ilaç bilimi) ansiklopedisi olan bu eserde 2000'in 

üzerinde basit ilaç tanımlanmıştır ve bunlardan 300'ü aşkını çağının bilgisine göre 

yenidir. İbnü'l-Baytâr’ın, Dioskorides’in Materia Medica’sının içindeki müphem 

terimleri izah etmek için yazdığı açıklamalar da onun botanik terminolojisine ne 

kadar hâkim olduğunun bir kanıtıdır.2 

 

Gezgin ve coğrafyacıların gezdikleri ülke ve coğrafyaların bitki örtüsü 

hakkında verdikleri bilgilerde botanik ilimlerin gelişmesine katkıda bulunmuştur. 

Bunlar arasında İbn-i Batûta, İbn-i Havkal ve İdrîsî’yi sayabiliriz. 

 

Osmanlılar'ın botanik literatürüne olan ilgilerinin Dioskorides, İbnü’l-Baytâr 

ve İbnü’1-Avvâm’ın eserleriyle el-Filâhatü'n-Nabâtiyye üzerinde yoğunlaştığı 

anlaşılmaktadır. Dioskorides'in kitabına İtalyan bilgini Pierre Andre Matthioli'nin 

yazdığı Latince şerh, Belgrad Divanı tercümanı Osman b. Abdurrahmân tarafından 

Kitâbü’n-Nebât adıyla ve bazı ilavelerle Türkçe'ye kazandırılmıştır.3 

 

                                                 
2İlhan Kutluer, “İlm-i Nebât” Maddesi, TDV İslâm Ansiklopedisi, C. 22, İstanbul 2000, s. 136. 
3 a.g.e., s. 136. 
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Osmanlı medreselerinin müfredat programında yer almamasına rağmen 

medrese mensupları botaniğe ilgisiz kalmamışlardır. Onlar, bitkilerle ilgili bilgileri; 

ya hayvanlarla madenler yanında bitkilerden de bahseden èAca´îbu’l-mahlûkat ve 

Harîdetü’l-èAcâ´ib gibi coğrafya-kozmografya kitaplarından dolaylı yolla ya da 

Hidâyetü’l-hikme ve Hikmetü’l- èAyn gibi hikmet kitaplarının mevâlid-i selâseden 

bahseden kısımlarını okurken yine dolaylı olarak elde ettikleri gibi, İbnü’l-Baytâr’ın 

tıp müfredatıyla ilgili kitaplarını incelerken doğrudan temin ediyorlardı. Medreseliler 

bunların dışında özellikle mevâlid-i selâseden bahseden kitapları okumak, bahçe ve 

tarla ziraatı ile ilgili eserleri incelemek suretiyle bitkilerden haberdar oluyorlardı. 4 

 

Modern anlamda sistemli botanik öğretimine ilk defa 14 Mart 1827 tarihinde 

açılmış Tıbhâne-i Âmire ve Cerrahhâne-i Âmire askerî okullarında başlandı ve 

dersler tabip muallim İstepan Karateodori tarafından verildi. 1839'da bu iki okul 

Mekteb-i Adliyye-i Tıbbiyye adıyla birleştirildi başına Avusturyalı doktor Kari 

Ambros Bernard'ın getirilmesinden sonra daha sistemli hale gelen öğretim, 

Bernard'ın yazdığı Fransızca botanik ders kitabının Karateodori ve daha sonra 

hekimbaşı olan Salih Efendi tarafından okutulmasıyla sürdürüldü. Hekimbaşı Salih 

Efendi uzun yıllar Mekteb-i Adliyye-i Tıbbiyye'de, 1867'de kurulan Mekteb-i 

Mülkiyye-i Tıbbiyye'de (sivil tıbbiye) ve 1908'de bu iki okulun birleştirilmesiyle 

meydana getirilen Darülfünun Tıp Fakültesi ile ona bağlı Eczacı Mekteb-i Âlîsi'nde 

hocalık yapmış ve kısmen tercüme, kısmen telif ederek hazırladığı İlm-i Nebâtât-ı 

Tıbbiye adlı eseriyle yine kendi çevirisi olan Kitâbü'n-Nebâtât'ı okutmuştur. Modern 

botanik ilminin asıl kurucusu olarak Hacı Ali Paşa'nın yardımcısı Esad Şerafeddin 

Bey (Köprülü) kabul edilmektedir. Esad Şerafeddin Bey en ünlüleri Nebâtât-ı 

Saydalâniye (1912) olan birçok botanik kitabının sahibidir. Türkiye'de ilk defa tıbbî 

                                                 
4Cevdet İzgi,, Osmanlı Medresesinde İlim, İz Yayıncılık, İstanbul 1997, s. 177. 
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bitkiler bahçesi, tropikal bitkiler serası ve botanik öğretimi uygulama çalışmaları için 

laboratuvar kuran kişi ise muallim Şerafeddin Tevfik Bey'dir (Tertemiz).5 

DİOSKORİDES’İN HAYATI VE MATERİA MEDİCA 

Pedania soyundan Pedanios lakabıyla anılan Yunanlı hekim Dioskorides, 

Anavarza veya Kilikya memleketlerinde M.S. I. yüzyılda doğmuştur. Farmakoloji 

bilgini olan Dioskorides, Roma imparatoru Neron’un ordusunda cerrah olarak 

seferlere katılmış, gittiği yerlerde gördüğü bitki ve minerallerin niteliklerini, coğrafî 

dağılımını ve tıbbî özelliklerini inceleme imkânı bulmuştur. 

 

Yaklaşık M.S. 70’li yıllara doğru yazdığı beş kitaplık eseri Yunanca Peri 

Hyles İatrikes olarak bilinen eser, Latince’ye De Materia Medica ve Türkçe’ye İlaç 

Bilgisi Üstüne şeklinde çevrilmiştir. Eserde 600 kadar bitki tanımı yapılır ve ilaç 

olarak kullanılabilecek 1000 kadar maddeden söz edilir. Yunanca aslından birçok 

dile çevrilen eser yüzyıllar boyunca temel başvuru kaynağı niteliğini korumuştur. 

 

  I. yüzyıldan, XVIII. yüzyıla kadar bütün Avrupa’da tıp, eczacılık, ağaç 

bilimi alanlarında ana refanslardan biri olarak kabul edilen Peri Hyles İatrikes erken 

dönemde Süryanice ve Arapça’ya tercüme edilmiştir. Dioskorides, doğuda Galenos 

(Calinos) ve Hippokrates (Bokrat) ile antik tıp ve botanik biliminin üç öncüsünden 

biri kabul edilmiştir.6 

 

                                                 
5 İlhan Kutluer, “İlm-i Nebât” Maddesi, TDV İslâm Ansiklopedisi, C. 22, İstanbul 2000, s. 136. 
6 Mustafa Koç, “Pedanius Dioscorides’in Hyles Iatrikes’i, Andrea Mattiholi’nin Materia Medica’sı ve 
Türkçe Çevirisi Kitâbu’n-Nebât”, I. Ulusal İslam Elyazmaları Sempozyumu Bildiriler Kitabı, Türkçek, 
İstanbul 2007, s. 144. 
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Materia’nın en eski nüshası7 512 tarihinde Juliana Anicia’ya sunulan Bizans 

tarzı 383 bitki illüstrasyonu içeren yazmadır (Vienna, Nationalbibliotehek, Cod. 

Med. Gr. 1, Dioscorides).8 

 

 Eser Yunanca’dan Süryânice’ye ilk olarak Huneyn b. İshâk tarafından 

çevrilmiştir. Süryanice’den Arapça’ya ise Mihrân b. Mansûr b. Mihrân tarafından 

tercüme edilmiştir. Daha sonra bu tercüme Farsça’ya aktarılmıştır.9 

 

 İtalyan bilgini Pierre Andre Matthioli tarafından 1565 yılında şerh edilmiş 

olan Materia Medica, Belgrad Dîvânı tercümanı Osman b. Abdurrahmân tarafından 

da Kitâbu’n-Nebât (1777) adıyla Türkçe’ye tercüme edilmiştir. 

 

OSMAN b. ABDURRAHMÂN’IN HAYATI ve ESERLERİ 

Osman b. Abdurrahmân’ın10 Avusturya veya Macar mühtedilerinden 

olduğunu söyleyenler olduğu gibi, Boşnak olduğunu dile getiren âlimler de vardır. 

Mühendishane’nin ilk hocalarından olan mütercimin XVIII. asrın ikinci yarısında, 

Köprülü Hafız Ahmed Paşa’nın valiliği sırasında Belgrad Divanı’nda ikinci tercüman 

olarak Osmanlılarla Avustralyalılar arasında tercümanlık yaptığı bilinmektedir. 

Yazarın 1200/1786 yılında öldüğü tahmin edilmektedir. 

 

Osman b. Abdurrahmân, Hafız Ahmed Paşa’nın teşvikiyle ilmî çalışmalara 

başlamıştır. Hollandalı tabip ve cografyacı âlimlerden Bernhard Varenius (1600-

                                                 
7Bu nüsha Unesco tarafından 1998’ de dünya mirası olarak kabul edilmiştir. 
8Mustafa Koç, “Pedanius Dioscorides’in Hyles Iatrikes’i, Andrea Mattiholi’nin Materia Medica’sı ve 
Türkçe Çevirisi Kitâbu’n-Nebât”, I. Ulusal İslam Elyazmaları Sempozyumu Bildiriler Kitabı, Türkçek, 
İstanbul 2007, s. 144. 
8 a.g.e., s. 144. 
9Cevdet İzgi, Osmanlı Medresesinde İlim, İz Yayıncılık, İstanbul 1997, s.180. 
10 Mühtedi olan Osman b. Abdürrahmân, bazı metinlerde adını Osman b. Abdülmennân olarak da 
kaydeder.   
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1676)’un neşrettiği Geographia Generalis in qua Affectionnes Generalles Telluris 

Explicantur adlı eserini Nemce dilinden (Almanca) 1165/1751 yılında, Tercümetü 

Coğrafyati Varenius adıyla tercüme etmiştir. Varenius’un eseri ilk olarak 1650 

yılında Amsterdam’da basılmış ve daha sonra Newton tarafından 1681 yılında 

Cambridge’de ikinci baskısı yapılmıştır.  Eserin 1755 yılında Fransızca, 1763 yılında 

da İngilizce tercümesi yayınlanmıştır.11 

 

Osman b. Abdurrahmân daha sonra İtalyan bilgini Pierre Andre Matthioli’nin 

Dioscorides’in Materia Medica adlı esere yaptığı şerhi Lâtince’den Türkçe’ye 

çevirmiş, esere Tercümetü Kitâbu’n-Nebât adını vermiştir. 1770-1774’te Osmanlı-

Rus Harbi patlak vermiş, arkadaşlarının tavsiyesi üzerine geometriden ve harp 

sanatından bahseden Hediyyet’ül-Mühtedî adlı Arapça eseri meydana getirmiştir. 

Eseri Almanca ve Fransızca kitaplardan tercüme yoluyla oluşturmuştur. Tercüme-i 

Kitâb-ı Ma’rifet el-Taktîr adlı eseri ve zeylini 1782’de tercüme etti.12 

KİTÂBU’N-NEBÂT,  ÖZELLİKLERİ ve NÜSHALARI 

Şimdi de çalışmamızın temelini oluşturan Kitâbu’n-Nebât adlı eserin 

özelliklerinden ve nüshalarından söz edeceğiz. Tezimize kaynaklık eden nüsha 

Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu 5505 demirbaş 

numaralı Mattihioli’nin Materia Medica’sının Osman b. Abdurrahmân tarafından 

çevirisidir. Kitâb al-Nebâtat adıyla kayıtlı eser 330x215, 245x115 ebatında, 60 

(indeks) + 298 (metin) : 358 varaktır. Her sayfada 25 satır vardır. Eser nesih hattıyla 

kaleme alınmıştır.  

 

                                                 
11 Osmanlı Coğrafya Literatürü Tarihi, C. 1, IRCICA, İstanbul 2000, s. 157. 
12 Ramazan Şeşen, “Belgrad Divanı Tercümanı Osman b. Abdülmennân ve Tercüme Faaliyetlerindeki 
Yeri”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih Enstitüsü Dergisi 1995–1997, Edebiyat 
Fakültesi Basımevi , İstanbul 1997, s. 306. 
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Kitâbu’n-Nebât’ın birçok dille tercüme edildiğinden bahsetmiştik. İtalyan 

tabipçi ve botanikçi olan Pierre Andre Matthioli, kendisinden önce yaşamış 

botanikçilerin çalışmalarından ve seyahatlerinden edindiği bilgilerle 1548 yılında 

Dioscorides’in Materia Medica’sını İtalyanca ve 1554 yılında Latince olarak 

Venedik’te yayınlamıştır. Commenterii in Sex Libros Pedacii Dioscoridis adındaki 

bu şerhte adı geçen bitki ve hayvanlar resimlenmiştir.13 

 

Osman b. Abdurrahmân, Materia Medica tercümesine, eserin mukaddime (vr. 

1b-2b) kısmında bahsettiği kadarıyla yanında tercümanlık yaptığı Köprülü Hafız 

Ahmed Paşa’nın isteği üzerine başlamıştır. 1184/1770 yılında müsveddesini 

tamamladığı eserin temize çekilmesi 1191/1777 yılında gerçekleşecektir. Çünkü 

1770-1774’te Osmanlı-Rus Harbi patlak verir. Yukarıda da bahsettiğimiz gibi yazar 

bu sıra Hediyyet’ül-Mühtedî adlı Arapça eser üzerine çalışır. 1777 yılında yani I. 

Abdülhamid döneminde esere son şeklini verir ve eseri Melek Mehmet Paşa’ya 

sunar. Bu eser Batı dillerinden Türkçe’ye çevrilen ilk botanik kitabıdır. 

 

Osman b. Abdurrahmân; Matthioli’nin çalışması üzerine bir takım eklemeler, 

düzeltmeler yapmıştır. Mütercim kullanım kolaylığı için eserin başına bitki adları 

indeksi hazırlamıştır. İndeksten metne göndermeler, ا (elif), ب (be), ج (cim), د (dal)  

harfleri ile yapılmıştır. Her bitkinin karşısında varak numarası ve hangi harfin altında 

olduğu belirtilmiştir. Bu da aradığımızı daha kolay bulmamızı sağlamaktadır. Bu 

kolaylığın ancak yazmanın kopyalarında satır, varak eşitliği sağlandığında mümkün 

olacağı mütercim tarafından ifade edilmiştir (vr. 3b-4a). Eserde kullanım kolaylığı 

sağlayan bir diğer nokta ise başlıkların kırmızı mürekkeple yazılmasıdır. 

 

                                                 
13Ramazan Şeşen, “Belgrad Divanı Tercümanı Osman b. Abdülmennân ve Tercüme Faaliyetlerindeki 
Yeri”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih Enstitüsü Dergisi 1995–1997, Edebiyat 
Fakültesi Basımevi , İstanbul 1997, s. 311. 
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Mukaddime kısmından sonra toplam 955 bitki alfabetik olarak sıralanır (vr. 

5b-13b). Bundan sonra bitkiler kullanıldıkları hastalık ve tedavi şekilleri için 

alfabetik olmayan gruplar halinde sıralanırlar. Başlarına hangi hastalık için oldukları 

belirtilir (14a-61a). Bundan sonra metne geçilir. Metin de kendi içinde dört kitaba 

ayrılır. 

 

Birinci kısım, “Kitab-ı Evvel” başlığını taşır (2a-68a). Yazar bu kısımda 

tekrar birden başlar ve sayfalarını numaralandırır. Bu kısımda büyük, küçük ağaç ve 

çalılardan bahseder: “ KitÀb-ı Evvel: Der-beyÀn-ı envÀèü’l-eşcÀr yÀèni her dürlü 

aàaçlar beyÀnındadır. Gerek úaddi büyük olup şecere-i èaôíme olsun meşe ve çam 

aàacı gibi ve gerek úaddi küccük olup çalı envÀèından gül ve yÀsemín, fındıú aàacı 

gibi olsun bu kitÀbda her biriniñ evãÀf ve ùabíèatı ve òavÀãã ve menÀfíèi èale’l-infirÀd 

başúa başúa bÀblarda beyÀn olunsa gerekdir. Óaúú sübóÀnehu ve teèÀla tevfíú 

eyleye.” 

 

Bölümün bitiminde yüz otuz ağaçtan bahsettiğini ve asıl nüshanın sonunda 

birkaç ottan bahsedildiğini fakat kendisinin onları başka bir bölümde zikrettiğini 

kaydeder: “Bi-avni-illÀhi teèÀlÀ úitÀb-ı evveliñ tercümesi bunda tamÀm olmuşdur. 

BÀúí úalan üç úitÀbıñ daòi tercümelerin óaú sübóÀnehu ve teèÀlÀ èan-úaríb müyesser 

eyleye, Àmin. Maèlÿm ola ki bu kitÀb evvelde eşcÀrdan yüz otuzdan mütecÀviz eşcÀr 

beyÀn olunmuşdur. Aãıl nüsóanıñ kitÀb-ı evveliñ ibtidÀsında bir úaç nebÀt õikr 

olunmuşdur. VelÀkin bunlar eşcÀr olmadıàından anları àayrı maóalle te´òír eyledik.” 

 

İkinci kısım, “Kitab-ı Sânî” başlığını taşır (68b-151b). Burada mutfaklarda 

kullanılan sebze ve bahçelerde yetiştirilen ot ve çiçeklerden bahsedilmektedir: 

“KitÀb-ı æÀni: Bu kitÀbda õeòÀyir ve maùbaòda istièmÀl olunan sebzevÀt ve baàçe ve 

bostÀnda bulunan otlar ve şükÿfeler ve bunlara münÀsebet ile el-óÀú otlar beyÀn 

olunur.” 
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Bölümün sonunda yazar iki yüz otuz kadar ot hakkında bilgi verdiğini yazar: 

“Allah teèÀlanıñ èavn ve èinÀyetiyle kitÀb-ı åÀní bunda tamÀm oldu ve içinde iki yüz 

otuz úadar otlar õikr ve beyÀ(n) olunmuşdur. Şimden ãoñra kitÀb-ı åÀliåe şurÿè edelim 

óaú subóÀne ve teèÀla anıñ daòi itmÀmını müyesser eyleye.” 

 

Üçüncü bölüm, “Kitâb-ı Sâlîs” başlığını taşır (152a-236a). Bu bölümde tabiatı 

acı ve sıcak olan dağ, taşlık, ova; deniz ve ırmak kenarında yetişen bitkilerden 

bahsedilir: “Kitâb-ı sâlîs: Bu kitÀbda ekåeriyyÀ ùabèaları óÀrr ve meõÀúları acı olan 

otlar ve kökler beyÀn olunsalar gerekdir. Gerek bu ùaraf diyÀrında bulunmuşlar ve 

gerek diyÀr-ı baèídeden gelsinler ve gerek bÀàçelerde ve gerek ãaórÀlarda ve ùaàlarda 

bulunsunlar meger ki baèøı otlar ùabíèat-ı meõkÿre üzere degil iken münÀsebet ve 

müşÀbehet-i şekl sebebiyle ilóaú oluna, nitekim maóallinde fehm olunur.” 

 

Dördüncü ve son kısım ise “Kitâb-ı Râbi‛” başlığını almıştır (236b-299b) 

Burada tabiatları soğuk olan ve bazen zehirli yani zararlı bazen de faydalı bitkilerden 

bahsedilir: “Kitâb-ı râbiè: Bu kitÀbda ekåer ùabíèatları bÀrid ve yÀbis olan veyÀ 

õatlarında semÿm olan veyÀ anlara tebièyyet ile õikirleri ehemm olan ve baèøı nÀdir 

olan ve anlarıñ beyÀnındadır.” 

 

Üçüncü ve dördüncü bölümlerin sonunda yazar bilgi vermemektedir. 

 

Eserde takip edilen yol şu şekildedir: Öncelikle bitkinin veya ağacın hangi 

bölgelerde, hangi iklim şartalarında, nasıl yetiştirildiği, boyu, çiçekleri, kökleri 

hakkında bilgiler verilir. Bitkilerin Arapça, Türkçe, Latince, Yunanca, Boşnakça 

karşılıkları verilmiştir. Daha sonra her bitki için tabi‛atı, menâfiè-i dâhilesi ve 

menâfiè-i haricesi yani insanın iç ve dış hastalıkları ile ilgili faydaları anlatılır. 

Eserde sadece bunlardan haber verilmez, bitkinin bilinen yanlış bilgileri düzeltilmeye 
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çalışılır, bilinmeyen özellikleri hakkında, karıştırılabilecek bitkiler arasındaki farklar 

ifade edilir. Hangi bitki mutfakta, hangi ağaç sanayide ve yapıda, hangisi eczacılıkta 

kullanılır, hangi ilaç için hangi bitkiden ne kadar gereklidir bunlar açıkça vermeye 

çalışır. Ve bulunamayan bitkilerin yerine kullanılabilecek bitkilerden de bahseder. 

 

Kitâbu’n-Nebât’ın İstanbul kütüphanelerinde bulunan diğer nüshaları:  

 

Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar, nr. 3242. Talik yazı ile 55 (indeks)+290 

(metin) olmak üzere 345 varak,  185x90, 230x150 mm. ebadında, her sayfada 25 

satır vardır. 

 

Süleymaniye Ktp. Reşid Efendi, nr. 709.  Nesih yazı ile 299 varak, 1201 

yılında Konya’da Seyyid Muhammed b. Seyyid Ömer tarafından istinsah edilmiştir. 

  

Millet Ktp., Veliyüddin Efendi, nr. 2486. Nesih yazısı ile 59 (indeks)+250 

(metin) olmak üzere 309 varak, 335x195, 235x110 mm. ebadında, Sandalcızâde 

İbrahim tarafından 1207 yılında istinsah edilmiştir. 

 

İstanbul Üniv. TY, nr. 1221. Nesih ile 293 varaktır. 150x255, 870x18,5 mm. 

ebedaında her sayfada  25 satır vardır.  1858-59 tarihinde Seyyid Ali Rıza tarafından 

istinsah edilmiş olan bu nüshada indeks yoktur. 

 

Cerrahpaşa Tıp tarihi, nr. 19/1. Nesih yazı ile yazılan nüsha 298 varakdır, 

204x293, 119x237 mm. ebadındadır. 1214 yılında istinsah edilmiştir. 

 

Osman b. Abdurrâhman’ın Kitâbu’n-Nebât’ı yukarıda ifade etmeye 

çalıştığımız tarihi ve içerik özellikleri bakımından botanik, eczacılık ve sosyal hayata 
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katkıları düşünüldüğünde önemli bir eserdir. Eserin hem ziraatçilerin hem 

biyologların hem de alternatif tıpla ilgilenenlerin dikkatini çekeceğini ümit ediyoruz. 

METNİN OLUŞTURULMASINDA GÖZETİLEN ESASLAR 

1) Metin, Eski Anadolu Türkçesi metinleri için kullanılan transkripsiyon 

alfabesiyle Latin harflerine çevrilmiştir.   

2)  Metnimizi Latin harflerine aktarırken varak numaraları sayfa başlarına 

parantez “()” içinde; satır numaraları ise köşeli parantez “[]” içinde yazılmıştır. 

3)  Metinde yazarın yanlış ve eksik yazdığını düşündüğümüz kelimeler ile 

ilgili düzeltmeleri dipnotlarda belirttik. 

4)  Metnimiz XVIII. yüzyıl metnidir. Bu sebeple metinimizdeki kelimelerin 

büyük bir çoğunluğu günümüze uygun olarak okunmuştur. 

5) Günümüzde d’li olan kelimeler metinde ù’li olarak yazılmıştır. Biz bunu 

“ù(d)” şeklinde ifade ettik ( Anaù(d)olu, ù(d)olu, ù(d)ura, ù(d)amla, ). 

6)  Bazı “ء” hemzeli kelimeler hem hemzeli hemde  “ى” ye’li olarak 

yazılmıştır. Bizde metnimizde bunları “´(y)” şeklinde yazdık (mÀ´(y)il , sÀ´(y)il, 

sÀ´(y)ir ). 

7) Akkuzatif eki bazen “ء” hemze ile yazılmıştır. Biz metinde bunu “´ı(yı)-

´i(yi)” şeklinde yazdık (yara´ı(yı), mÀzÿ´ı(yı), ãafrÀ´ı(yı), úÀúule´i(yi), cümle´i(yi) ). 
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İMLÂ 

1. Hem “ء “ (hemze) ile  Hem de “ى” (ye) ile  Yazılan Kelimeler 

mÀ´(y)il 4b/13, 5b/10, 7b/18, 8a/10, 8b/10, 11a/14, 14a/12, 15a/11, 18b/11, 

19b/7, 20a/5, 22a/23, 25a/19, 26a/4, 26b/1, 27a/8, 27b/11, 28a/5, 30a/4, 32a/18, 

33a/12, 37a/2, 37b/10, 38b/4, 39a/9, 40a/7, 41b/11, 42b/21, 43b/12, 44a/25, 48a/12, 

48b/5, 49b/6, 51b/3, 52a/22; sÀ´(y)il  2a/25, 2b/2, 33b/12, 37b/16, 53b/16, 85b/12, 

139b/20; sÀ´(y)ir 4a/9, 7a/17, 9a/21, 11a/9, 14a/8, 16a/10, 18a/9, 21a/23, 26b/9, 

27a/8, 27b/22, 28b/6, 29b/20, 30a/11, 30b/24, 32b/8, 34a/21, 34b/1, 35b/12, 37a/20, 

39b/5. 

2. Akkuzatif Ekinin “ء “ (hemze) İle Yazılması 

yara´ı(yı) 4a/3, 36a/25, 49b/10, 50a/2, 52a/7, 52b/21, 54b/1, 69a/1; ãafrÀ´ı(yı) 

15a/18, 24b/22, 30a/14, 32b/4, 39b/11, 42a/19; aèøÀ´ı(yı) 16a/3, 48b/19, 140a/17; 

bevvÀ´ı(yı) 19a/19; mÀzÿ´ı(yı) 30b/21; ãu´ı(yı) 31a/23, 32b/12, 34a/17, 45a/13, 

45b/2, 48a/3, 49b/14, 52b/7, 56b/8; ayva´ı(yı) 33b/13; ãofra´ı(yı) 34a/4, 34b/14, 

41a/10; muşmula´ı(yı) 36a/18; devÀ´ı(yı) 37b/22; sancı´ı(yı) 39a/5; aúÀúıya´ı(yı) 

43a/16; kehrübÀ´ı(yı) 51a/6; mazı´ı(yı) 54b/2; óarÀret-i mutevassıùa´ı(yı) 65a/9; 

buàday´ı(yı) 68b/23, 69b/1; nişÀsta´ı(yı) 69b/13; arpa´ı(yı) 70a/9; dÀru´ı(yı) 72a/24, 

73b/3; eczÀ´ı(yı) 73a/7, 80a/10, 86b/4; yumurùa´ı(yı) 73a/8; yazma´ı(yı) 77a/1; 

baúla´ı(yı) 77a/5; èırúu’n-nisÀ´ı(yı) 80b/17; iótirÀk-ı aèøÀ´ı(yı) 80b/17; aàrı´ı(yı) 

81b/18; laóana´ı(yı) 90b/7, 91a/16; sıtma´ı(yı) 92a/6, 140a/1; uyuòu´ı(yı) 93a/23, 

93b/19; ãalaùa´ı(yı) 94a/8; òasta´ı(yı) 94a/20; iştihÀ´ı(yı) 95b/17; bÀùına´ı(yı) 98b/11; 

hindibÀ´ı(yı) 105a/19; istisúÀ´ı(yı) 131b/24; çuúa´ı(yı) 134b/25; eczÀ-yı 

meõkÿre´i(yi) 4b/20; ruùÿbet-i meõkÿre´i(yi) 22a/2, 59a/14, 120b/2; èuãÀre-i 

meõkÿre´i(yi) 116a/13; maãùÀkí´i(yi) 5a/10; úÀúule´i(yi) 18b/25, 19a/3; cümle´i(yi) 

25a/3; nÀzile´i(yi) 25b/11, 77a/6; miède´i(yi) 30a/11, 45b/12, 78a/7, 82a/21; èuãÀre-i 
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mezbÿre´i(yi) 30b/8, 38a/3, 43b/21, 44a/5, 45a/2; ruùÿbet-i mezbÿre´i(yi) 81b/10; 

kese-i mezbÿre´i(yi) 96a/14; sÀ´(y)ile´i(yi) 33b/12; vişne´i(yi) 39b/21; øamà-ı 

èArabí´i(yi) 43b/5; vebÀèiyye´i(yi) 43b/23, 106a/13; temregü´i(yi) 45a/15, 75b/23, 

91a/22, 123a/24; cüz´i(yi) 46b/3; sirke´i(yi) 8b/5, 42b/17, 46b/12, 144a/22; mÀ´í 

66b/10, 91a/18; ruùÿbet-i keåífe´i(yi) 64a/9, 66b/14, 83b/6, 95a/16, 95b/25; ruùÿbet-i 

fÀside´i(yi) 19b/14, 61b/25, 67b/6, 96b/16, 144a/4; kimse´i(yi) 76a/2, 98a/7, 120a/4; 

keåife-i sevdÀviyye´i(yi) 79a/23; bögrülce´i(yi) 79b/21, 80a/5; penbe´i(yi) 82a/8; 

mÀdde´i(yi) 96b/16 ; güve´i(yi) 98b/24; nesne´i(yi) 122b/25; aèøÀ-yıbÀride´i(yi) 

132a/6; kendi´i(yi) 137a/18. 

3. Farklı ŞekillerdeYazılan Kelimeler 

 3a/22, 5a/24”  kelimesinin aslı bu şekilde iken metnimizde ise hem  نقريس“

aslî şekliyle hem de “7 نقريصa/22, 64a/10, 74b/7, 77a/10, 78b/14, 97b/6, 98a/3 ” ve 

 ,57a/9, 68b/25, 82b/3, 89a/24, 90b/17, 93a/22, 96b/15, 98a/6, 104a/14 نقريض“

113a/15, 114a/19, 120a/2, 121a/3, 129a/19, 131b/5, 132a/7, 133b/11, 134b/9” 

şekillerinde de yazılmıştır.  

 ile yazılan bir kelimedir fakat eserde  ”ض“ 2a/21, 5b/3, 6a/7” kelimesi  بياض“ 

bir yerde “5 بيازa/3” biçminde yani “ز” ile yazılmıştır.  

 “ هشا  2a/7, 25b/21, 37a/25” kelimesi, metin konteksinden anladığımız 

kadarıyla “dal, budak” anlamına gelmektedir. Fakat bu anlamdaki kelime "خشا"  

şeklinde yazılır. Metnimzde ise sürekli olarak “ هشا  " şeklinde yazılmıştır. 

 ,27b/1, 48b/21  باصور“ kelimesi bu şekilde yazılırken metnimizde ”باسور“

93a/11” şeklinde yazılmıştır. 

 .47b/23-24” şeklinde imlâ edilmiştir  فلس“ kelimesi metnimizde ”  فلز“

 sız”و“  ”3b/24, 9b/16, 11b/8  کل“ lı ve”و“ 2a/3, 2b/9, 4b/2” kelimesinin  کول“ 

şekli birarada kullanılmıştır. 

عزر “  79b/7, 104b/13, 143a/18, 149b/1 ” aslı bu şekilde iken metinde “ ذرع 

70b/19, 71b/10, 89a/8, 89b/9 ” şeklinde yazılışlarıda mevcuttur. 
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 kelimesi “Nezle” anlamına gelmektedir. Fakat metinde bu anlama ”زآام“

gelen kelime “ 2 ذكامb/7, 12b/3, 13b/16, 59b/5 ” şeklinde imlÀ edilmiştir. 

4. “ç” ile Yazılan Kelimeler  

sıçaú “sıcak” 3a/7, 7b/15, 11a/10, 14a/22, 15b/19, 17a/16, 22b/9, 69b/17, 

70b/1, 73a/9, 75a/3, 110a/18, 142b/22, 145b/25, 150a/25; sıçaúlayın “sıcak olarak” 

4a/6, 7b/15, 8b/5, 9b/7, 10b/22, 11b/14, 12a/5, 13a/11, 14a/11, 29b/8, 69a/12, 69b/3, 

72a/18, 108b/7, 131a/19, 144b/22; inçe “ince” 3a/10, 4a/9, 7b/17, 8b/17, 9a/16, 

12b/23, 13b/19, 16b/10, 20a/5, 23a/10, 24a/7, 34b/17, 42b/22, 48b/7, 69a/4, 79b/10, 

100b/10, 102b/18, 124b/8, 133a/16, 141b/21; inçerek “Daha ince.” 57a/11, 73b/17, 

77b/2, 84a/7, 88b/14; geçe “gece” 5a/6, 15b/7, 18b/6, 20b/12, 25a/6, 29b/10, 38b/12, 

42b/12, 48a/7, 57b/11, 61b/14, 73a/12,  80a/10, 96a/1, 113b/15, 121a/4, 138a/22, 

142b/7; çanavar “canavar” 10b/1, 54a/8; çild “cild” 65b/4, 80a/17, 88b/10, 95a/18; 

aàaçıñ “ağacını” 52a/9, 58a/17, 64a/5; aàaçını “aàacını” 52a/15.  

 

Burada zikrettiğimiz ç’li kelimelerin metin içinde c’li şekilleri de mevcuttur. 

Rumeli ağızlarının bazılarında c > ç ( pençire “pencere”, geçik- “gecik-” ) değişimi 

görülmektedir.14 Eserde de yazarımız zaman zaman memleketinin ağız özelliklerini 

metne yansıtmıştır.  

 

                                                 
14Tuncer Gülensoy, “Rumeli Ağızlarının Ses Bilgisi”, Türk Dili Araştırmalar Yıllığı Belleten 1984, 
Türk Tarih Kurumu Basım Evi, Ankara, 1987, s. 119. 
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SES BİLGİSİ 

I. ÜNLÜLER 

A. Ünlü Uyumları 

A.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

Ünlü uyumu Türkçe’nin en eski devirlerinden beri uygulanan bir 

kuraldır. Bu uyum Anadolu’nun bir çok ağzında belirgin ve kuvvetlidir. Fakat 

uyumun kaybolduğu ağızlar da sözkonusudur. Rumeli ağızlarında da bu özellik 

yer yer kaybolmuştur ( yogurdi “yoğurdu”, tüzli “tuzlu”, tatlici “tatlıcı” ).15 Biz 

burada uyuma aykırı olan örneklere yer vereceğiz. 

A.1.1. -dıúça / -dikçe / -duúça / - dükçe (Zarf-Fiil Eki) 

eridıúça “eridikçe” 2b/24, 126a/6, 134b/24, 140a/8; etmedıúça 

“etmedikçe” 100b/25; gitdıúça “gittikçe” 104b/3, 112b/1, 113b/3, 117a/18; 

büyüduúça “büyüdükçe” 74b/19, 89a/9. 

A.1.2. -dıú / -dik / -duú / -dük (Sıfat-Fiil  Eki) 

genişdıàı “genişlediği” 7b/4; bişdıàı “pişdiği” 15b/2; eyledıàı “eylediği” 

15b/14, 57b/16, 65a/10, 97a/22; çiyñendıàı “çiynendiği” 20a/6, 42a/14, 59b/22, 

119a/18; geldıàı “geldiği” 34b/23, 109a/14, 116a/20, ; yedıàı “yediği” 37a/3; 

etdıàı “etdiği” 38a/3, 39a/16, 50a/8, 73b/4, 81b/17; kesildıàı “kesildiği” 57a/15, 

66a/20, 66b/1; bitdirdıàı “bitirdiği” 58a/6; tÀzelendıàı “tazelendiği” 58a/7; 

gitdıàı “gittiği” 58b/13, 82a/10; ezildıàı “ezildiği” 59b/24; edebildıàı 

“edebildiği” 71b/19; edemedıàı “edemediği” 79a/11; pişdıàı “pişdiği” 83a/6; 

bitdıàı “bittiği” 85a/22, 98b/1, 100b/20, 111b/7; ekildıàı “ekildiği” 93b/14; 

kesdıàı “kesdiği” 101b/17; verildıàı “verildiği” 150b/2; bildıàı “bildiği” 
                                                 
15 Tuncer Gülensoy, “Rumeli Ağızlarının Ses Bilgisi”, Türk Dili Araştırmalar Yıllığı Belleten 1984, 
Türk Tarih Kurumu Basım Evi, Ankara 1987, s. 99-106. 
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150b/20; götürduàu “götürdüğü” 69a/4; sönduàu “söndüğü” 72a/4; süründuàu 

“süründüğü” 98a/10. 

A.1.3. -cıú / -cik / -cuú / -cük / -çıú / -çik / -çuú / -çüú (Küçültme Eki) 

kesecıú “kesecik” 5a/18, 56b/15, 73b/19, 75b/2, 84a/1, 98b/23, 112a/12, 

112b/4, 147b/25; sivilcıúları “sivilcecikleri” 16a/10; dÀnecıúlar “tanecikler” 

55a/24, 119a/20, 119b/21; dügmecıúlar “düğmecikler” 80b/25, 84a/6, 89b/4, 

131b/11, 132a/3, 146b/3; bibercıú “bibercik” 114a/21, 114b/3; zeytincıú 

“zeytincik” 115b/3; dilcıú “dilcik” 118a/20.  

A.1.4. -lıú / -lik / -luú / -lük  (İsimden İsim Yapma Eki) 

ekşilıú “ekşilik” 46b/4; gençlıkda “gençlik” 60b/7; gençlıàımda 

“gençliğimde” 93b/23; keskinlıú “keskinlik” 118b/1; gölgelıúda “gölgelikde” 

126b/2, 131b/14; düzluúdan “düzlükden” 26b/12, 45a/6; düzluúda “düzlükde” 

52b/4; göllukda “göllükde” 77b/6; keskinlıàın “keskinliğin” 25a/21; keskinlıàını 

“keskinliğini” 38b/13, 43b/3; keskinlıàı “keskinliği” 25b/20, 49a/2, 55b/8, 

66a/6, 70a/20, 81b/4, 83a/24, 84a/25, 101b/5; ekşilıàı “ekşliği” 32a/17, 39b/10, 

40a/10; ekşilıàında “ekşiliğnde” 85b/1; ekşilıàını “ekşiliğini” 93a/9; 

perklıàından “perkliğinden” 52a/23; perklıàına “perkliğiğne” 77a/11, 109a/10, 

110b/12; perklıàı “perkliği” 90b/3, 131a/3; perklıàın “perkliğin” 91a/16; 

kendilıàından “kendiliğinden” 20a/22, 69b/23, 79a/16, 89a/10; büyükluàunda 

“büyüklüğünde” 55a/24, 77b/11, 86a/19, 123a/11; büyükluàundadır 

“büyüklüğündedir” 73a/21; hastaligi “hastalığı” 18b/5, 123a/22, 151b/13. 

A.1.5. “için” Edatı  

olduàuçün “olduğu için” 7a/9; anıñçün “onun için” 5b/18, 9b/13, 10a/19, 

12a/1, 13b/23, 21b/14, 34a/15; aàrısıçün “ağrısı için” 6a/7, 7a/21, 18a/3, 31a/5.  
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B. Ünlü Düşmesi 

B.1. Derilme-Birleşme 

olduàuçün “olduğu için” 7a/9; anıñçün “onun için” 5b/18, 9b/13, 10a/19, 

12a/1, 13b/23, 21b/14, 34a/15; ağrısıçün “ağrısı için” 6a/7, 7a/21, 18a/3, 31a/5; 

kimesne “kimse” 2b/23, 4b/21, 5a/6, 5b/19, 9b/9, 10a/8, 11b/18, 13a/13, 14b/6, 

20a/23, 25a/23, 31b/8, 46a/4, 51a/8, 76a/10, 88a/16, 103a/1, 116b/5, 125a/3, 

134b/18, 139b/22.  

C. Ünlü Türemesi 

biribirne “ birbirine” 30a/6, 40b/16, 47b/20, 49b/4, 56a/8, 60b/1, 66a/18, 

74a/14, 84b/14, 108a/20, 116b/10.  

Fonetik sebeplerden dolayı kelimelerin ön, iç ve sonseslerinde ünlüler 

türeyebilir. Gramer açısından hiç bir yapı fonksiyonu bulunmayan bu ses 

hadisesi Rumeli ağızlarında da görülür (Beligrat “Belgrat”, sorına 

“sonra”,tılısım “tılsım”, hücere “hücre” ).16 

II. ÜNSÜZLER 

A. Ünsüz Değişmesi 

A.1. t > d  

A. 1.1 “ù”li Kelimeler 

A.1.1.1 Kelime Başında : ùol- “dol-” 2a/25, 3a/20, 8a/5, 12b/25; ùur- “dur-” 

3a/21, 4b/13, 9a/17, 12a/20; ùoldur- “doldur-” 4a/8, 4b/24; ùoñ- “don-”  4a/12, 

43a/21, 68b/5; ùamla “damla-” 4b/4, 6a/3, 8a/14; ùamla “damla : Organizmadaki ürik 

asidin atılmayarak vücudun bazı yerlerinde, özellikle ayak baş parmağında, topuk ve 

                                                 
16 Mehmet Gümüşkılıç, “Rumeli Türkçesinin İstanbul Türkçesi Konuşma Diline Etkisi”, V. 
Uluslararası Türk Dili Kurultayı, V. Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri, I, Ankara 2004, s. 
1312. 
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eklem yerlerinde birikmesinden ileri gelen, ağrı ve şişlerle ortaya çıkan hastalık, 

damla hastalığı, gut, nikris.” 10a/21,12a/7; ùamar  “damar” 7a/7, 20b/23, 124a/24; 

ùolayında “dolayında” 8b/2, 9a/14, 24b/23; ùayanàın “dayangın : Dayanıklı, sağlam.“ 

8b/14, 11a/14, 57b/7; ùaàıstÀn “dağıstân” 9a/12; ùoàru “doğru” 10b/7, 22a/19, 27a/13; 

ùayan- “dayan-”12a/9, 20a/8, 34a/19; ùaà “dağ” 13b/6, 14b/3, 17a/7; ùoàan “doğan” 

16a/16; ùalaú  “dalak” 19a/19, 20a/25, 22a/6; ùar “dar” 19b/20, 135b/13, 136a/22; 

ùudaú  “dudak” 20a/7, 57a/18; ùoúuz “dokuz” 27b/17, 130a/18, 150b/22; ùolama 

“dolama” 46b/11, 48b/18; ùoà- “doğ-” 50b/5, 84a/2, 102b/23; ùoàu  “doğu” 52a/2; 

ùoúun- “dokun-” 55b/9; ùaàıt- “dağıt-” 60a/5, 96b/17; ùoruú  “doruk” 64a/5, 65a/13, 

67b/13; ùalmaya “dalmaya” 66b/23; ùaàanıú “dağınık” 72a/9, 72b/6; ùolab “dolap” 

77b/10; ùoúsan  “doksan” 80a/12; ùoy- “doy-” 83a/7; ùoàra- “doğra-” 84b/6, 95a/10, 

96a/1; ùaàıl- “dağıl-” 87b/10, 101b/9, 133a/6; ùuraú otu “durak otu” 98b/13; ùaàarcıú 

“Dağarcık : Keçi derisinden torba.” 112b/18, 113a/1; ùolma  “dolma” 142a/8, 142b/2, 

143a/4. 

 

A.1.1.2. Kelime Ortasında : Anaùolu “Anadolu” 2a/23, 6b/11, 21b/13; naùas 

“nadas” 91b/12, 112a/15; oùa 12a/2, 36b/20, 46b/17; Aùana “Adana” 103b/7; aùa 

“ada” 14a/11, 20a/4, 49a/18; aùa ãoàanı  “ada soğanı” 46b/6, 47a/12, 55a/18. 

 

A. 1.2. “d”li Kelimeler 

A.1.2.1. Kelime Başında : dürlü  “türlü” 2a/1, 3b/20, 5a/8, 9a/1, 10a/12, 

10b/5, 14a/1, 18b/10, 25b/17, 31b/16, 44a/25, 53b/12, 71a/4; dütsü “tütüsü” 

3b/3, 7b/8, 8a/25, 16a/23, 46b/17, 51a/19, 110b/10, 120a/22; dütün “duman” 

2b/7, 5a/21, 12a/16, 51a/5, 60a/20, 81a/18, 117b/23, 131b/16; dörpü “törpü” 

61a/5. 
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A.1.2.2. Kelime Ortasında : papadya “papatya” 5a/23, 11b/6, 12a/18, 

72b/1, 76b/22, 98a/7, 115a/2, 115b/1, 116a/11, 119a/1, 129a/14, 145b/11. 

 

A.1.2.3 Kelime Sonunda : kurd “kurt” 10a/7, 17a/2, 20b/23, 29b/7, 72a/20, 

80a/18, 97a/17, 103a/25; süd “süt” 4a/10, 4b/4, 20b/22, 53b/18, 58a/22, 66a/13, 

70a/15, 82b/8, 93a/13; ıssıd- “ısıt-“ 2b/6, 5a/19, 6b/24, 7a/6, 7b/16, 9a/6, 14b/19, 

15b/21, 16a/3, 17b/13, 18a/11, 23a/15, 29b/6, 30a/11, 49a/24, 52a/17, 53a/22, 55b/7, 

60b/24, 62a/7, 67b/20, 69a/10, 69b/2, 71b/1, 72a/19, 81b/4, 90b/24, 91b/5, 95a/16. 

A.2. ú > ò  

A.2.1. Kelime Başında : úoòu “koku” 3a/3, 7a/3, 13a/16, 17a/19, 18b/20, 

19a/17, 32a/12, 33b/8, 46b/4, 50b/13, 53a/9, 67a/5, 71b/19, 90a/4, 97b/7, 98b/5, 

100b/22, 101a/3, 101b/2, 125a/7, 126a/23. 

 

A.2.2 Kelime Ortasında : aòşam “akşam” 4a/1, 13a/25, 13b/3, 15b/5, 

17b/21, 18b/1, 34a/3, 47a/9, 59b/21, 61a/6, 65a/21, 73a/11, 86a/20, 95b/25, 

97a/19, 100a/25, 117b/16, 134a/25, 135a/11, 138b/2,145b/15, 148b/25; uyuòu 

“uyku” 16a/21, 35a/17, 47b/14, 58a/25, 73b/23, 93a/23, 93b/19, 94a/8, 97a/14, 

98b/15, 110b/7, 112a/7, 134a/25. 

A.3. -g- > -v-  

güvez  “Mora çalan kırmızı renk” 41b/11, 49a/13, 56b/22, 58a/12, 77b/4, 

79a/18, 86b/24, 88b/13, 98a/13, 113b/25, 126a/17, 132b/19. 
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A.4.  -r- > -l-  

melhem  “merhem” 4a/15, 6a/21, 11a/3, 12b/6, 13b/10, 14b/25, 21a/4. 

Rumeli ağızlarında birçok ünsüz değişimi görülmektedir (tefter “defter”, 

daç “taç”, úaçan “òaçan”, egel “eğer”, ).17 

A.5. b ~ p  

Burada bir kelimenin hem b’li hem de p’li şekli söz konusudur. 

A.5.1. Kelime Başında : pÀãÿr  35b/14, 81a/25 ~ bÀãÿr 27a/1, 48b/21, 

93a/11;  poya- 38a/24, 49a/12, 54a/2 - boya- 10b/25, 41a/5, 42a/5; pÀde 12a/19, 

14a/22, 39b/25, 46a/10, 49b/17, 58a/20, 58b/22, 59a/20, 62b/8, 66b/18, 67a/2, 

72a/23, 84a/11, 85a/8 ~ bÀde 3a/1, 3b/17, 5a/12, 9b/13, 10b/14, 13b/9, 14a/24. 

 

A.5.2 Kelime Ortasında : göpek 14b/3, 35a/8, 59b/4, 81b/15, 83b/19, 

90b/13, 99b/8 ~ göbek 2a/15, 14b/1, 32b/16; úapuú 4b/13, 5a/11, 20a/15, 

23a/11, 42a/13, 42b/2, 53b/15, 55a/9, 66b/6, 95b/6, 96b/14 ~ úabuú 7a/11, 

19b/11, 24b/5; çupuú  9a/15, 14b/16, 58a/16 ~ çubuú 7b/25, 26a/24, 37a/7. 

A.6. p- ~ b- 

bişir-  5a/11, 12a/12, 15b/2, 17b/23, 26b/23, 27a/1, 29a/9, 34a/1, 43a/25 

~ “pişir-” 3a/18, 26a/13, 32b/16, 37a/9; beydÀ 3a/6, 4b/15, 6a/1, 6b/17, 7a/3, 

8a/19, 10a/3, 15b/3, 16a/20, 16b/3, 25b/25, 26a/3, 26b/22, 27b/22, 28a/3, 43a/2, 

46a/7, 52b/24, 70b/12, 71b/21, 73a/5, 73b/12, 78b/7, 80a/21, 92a/18, 118b/20 ~ 

“peydÀ” 35a/19, 73b/14, 87b/24, 95b/5, 122a/20, 124b/7, 136a/16; pıçaú 2a/23 

~ bıçaú 4a/25, 5a/15, 7a/11, 21b/16, 40a/2; bıñar  “pınar” 34a/8, 77a/25, 93b/16, 

135b/20, 146a/13. 

                                                 
17 Tuncer Gülensoy, “Rumeli Ağızlarının Ses Bilgisi”, Türk Dili Araştırmalar Yıllığı Belleten 1984, 
Türk Tarih Kurumu Basım Evi, Ankara, 1987, s. 117-122. 
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b > p ve p > b değişimleri Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi’nde 

kullanılan değişimlerdir. Bu değişimler Rumeli ağızlarında da mevcuttur (kübe 

“küpe”, pesle- “besle-”, pekçi “bekçi” ). Yazar genellikle kelimelerin hem b’li 

hem de p’li şekillerini birlikte kullanmaktadır. 

A.7. v’li Şeklinin Korunması 

 uvacıú  “ufacıú” 84a/5;  

B. Ünsüz Düşmesi 

B.1. “v” Düşmesi  

ãouú  “soğuk” 3a/20, 6a/6, 7a/23, 8b/9, 9b/19, 11a/19, 13a/14, 16b/3, 17a/14,  

19a/25, 19b/1, 21a/12, 22b/6, 24b/14, 37b/10, 39b/17, 43a/11, 44a/8, 44b/8, 47b/1, 

51a/8, 53a/16, 53b/22, 58a/24, 62b/21, 68b/5, 69b/18, 70a/19, 71b/18, 80a/1, 82b/3, 

92b/19, 94a/4, 95a/6, 105a/21, 107a/11, 111a/17, 112b/22, 117a/25, 127a/11, 

130b/16, 135b/20, 145a/16, 145b/5, 150b/19; ùa´uú  “tavuk” 13b/20, 23b/15, 57a/22, 

69a/9, 69b/5, 73b/25, 79b/23, 86a/19, 87b/5, 90b/12, 91b/5, 92a/4, 96b/9, 117b/13, 

132a/16, 133a/2, 134b/21, 139a/2, 142a/2, 150b/1. 

B.2. “k” Düşmesi 

ufacıú 14a/5; uvacıú 84a/5; yapracıú 104b/14; büyücek 35b/22, 79b/15, 

84b/8, büyüduúça  74b/19, 89a/9. 

Ünsüz düşmesi de Rumeli ağızlarında görülen bir ses hadisesidir ( inge 

“yenge”, hair “hayır”, igirmi “yirmi” ).18 

 

 

                                                 
18 Mehmet Gümüşkılıç, “Rumeli Türkçesinin İstanbul Türkçesi Konuşma Diline Etkisi”, V. 
Uluslararası Türk Dili Kurultayı,  V. Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri, I, Ankara, 2004, s. 
1312. 
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C. Ünsüz Türemesi 

C.1. İkizleşme 

küccük  “küçük” 2a/1, 2bb/14, 11a/7, 14a/5, 16a/15, 17b/7, 18b/17, 

20a/3, 22b/2, 26b/8, 28a/16, 28a/5, 31b/2, 32a/16, 33b/6, 35b/5, 36b/13, 37b/10, 

38b/5, 40b/12, 41b/10, 42a/15, 43b/7, 44bb/12, 47a/6, 48a/8, 48b/4, 52b/23, 

53b/7, 54b/5, 69b/21, 71b/4, 72a/9; ıssıd- “ısıt-“ 2b/6, 5a/19, 6b/24, 7a/6, 7b/16, 

9a/6, 14b/19, 15b/21, 16a/3, 17b/13, 18a/11, 23a/15, 29b/6, 30a/11, 49a/24, 

52a/17, 53a/22, 55b/7, 60b/24, 62a/7, 67b/20, 69a/10, 69b/2, 71b/1, 72a/19, 

81b/4, 90b/24, 91b/5, 95a/16; úıããa  “kısa” 7b/23, 16a/13, 18b/18, 19a/9, 28a/2, 

38a/15, 39a/9, 50a/21, 53a/9, 55a/15, 103a/11, 126b/25, 149a/22, 151b/8; yaããı 

“yassı” 16a/14, 20a/11, 22a/21, 24b/2, 28a/7, 37a/3, 43b/15, 48b/6, 51b/17, 

55a/15, 56a/14, 69b/25, 76b/6, 84a/5, 93b/8, 112b/15. 

Ünsüz ikizleşmesi Türkçe’de pek fazla görülmez. Rumeli ağızlarında da 

pek fazla örneği olmayan bir ses hadisesidir ( küççük “küçük”, pâllık 

“pahalılık”, sennen “senin ile”, evvet “evet”, kıssa “kısa” ).19 Fakat metnimizde 

bu ses hadisesiyle ilgili bir çok örnek bulunmaktadır. 

D. Yer Değiştirme (Metatez) 

çölmek  “çömlek” 5b/4, 12b/22, 13a/2, 27b/4, 29a/8, 37a/15, 41a/24, 42a/5, 

46b/22, 50b/15, 54b/6, 60a/8, 61b/12, 64a/13, 94a/17, 105a/10, 138b/7. 

III. ÜNLÜ - ÜNSÜZLER 

A. Genişleme  

ùaàanıú 72a/9, 72b/6. 

 
                                                 
19 Mehmet Gümüşkılıç, “Rumeli Türkçesinin İstanbul Türkçesi Konuşma Diline Etkisi”, V. 
Uluslararası Türk Dili Kurultayı,  V. Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri, I, Ankara, 2004, s. 
1312. 
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(2a) 

[1] KitÀb-ı Evvel: Der-beyÀn-ı envÀèü’l-eşcÀr yÀèni her dürlü aàaçlar [2] 

beyÀnındadır. Gerek kaddi büyük olup şecere-i èaôíme olsun meşe ve çam aàacı [3] 

gibi ve gerek úaddi kücük olup çalı envÀèından gül ve yÀsemín, fındıú aàacı gibi [4] 

olsun bu kitÀbda her biriniñ evãÀf ve ùabíèatı ve òavÀãã ve menÀfíèi èale’l-infirÀd [5] 

başúa başúa bÀblarda beyÀn olunsa gerekdir. Óaúú sübóÀnehu ve teèÀla tevfíú eyleye. 

[6] BÀb: Der-beyÀn-ı Şecere-i Zanbaú yÀèni YÀsemín; ki çalı envÀèından bir maèrÿf 

[7] aàaçdır, kökünden aãma gibi şÀhlar sürüp ùÿlÀní ve yumuşaú ve çimení yeşil [8] 

yapraúları vardır. Çiçegi zenbil çiçeginiñ úandilleri gibi kimi ÀsmÀní ve kimi 

beyÀôdır. [9] RÀyióası àÀyet laùífdir ekãeriyya sıcaú diyÀrda olur. Ùabíèatı: İkinci 

derecede [10] óÀrrdır. MenÀfiè-i ÒÀrice ve BÀùınesi: Úuvvet-i aèlÀsı çiçegindedir 

andan revàan-ı [11] yÀsemín olur ki aña dühn-i zanbaú derler. Çoú neseye fÀ´idesi 

vardır. Òÿb [12] rÀyióa verir. Burÿdetden óÀãıl olan her dürlü èillete sürseler anı òoş 

[13] eder. Òuãÿãen ki uyuşmuş ve úatı olmuş ve ùutulmuş mefÀãıla, siñirlere sürseler 

[14] anları yumuşadır ve küşÀd eder. Raóim èilletlerine daòi nÀfièdir ve anları defè 

eder. [15] MeselÀ göbek altına yaàdan sürüp bir miúdÀrın içeler yÀòÿd iótiúÀn [16] 

eczÀsına úatalar ve bu vech üzere istièmÀl olunduúda baàırsaú aàrısına [17] ve 

burusuna ki balàamdan, ruùÿbet-i fÀsideden óÀãıl olmuşdur nÀfiè olur. [18] TÀze 

yÀsemín çiçeginiñ èuãÀresiyle veyÀòÿd úurusunuñ kaynamış ãuyuyla [19] yüzlerin 

àasl etseler yüzde olan lekeleri gide[r]20dir. BÀb: [20] Der-beyÀn-ı Şecer-i Meyèa; bu 

bir aàaçdır ki ùÿlda ve şekilde ayva aàacına müşÀbihdir, [21] illÀ ki yapraúları ayva 

yapraàından küccük ve uzunca ve ôahrı beyÀødır. Çiçegi, [22] tÿrunc çiçegi gibi 

beyÀø olur. Uzun ãab üzerinde degirmi ve doruàu sivri [23] yemişi vardır. 

Anaù(d)olu’nuñ baèøı sıcaú yerlerinde bulunur. Aàacınıñ bir yerini pıçaú [24] ile 

şaúú etseler içinden mürr-i ãÀfíye beñzer bir rÀyióalı saúız aúar ki aña meyèa-i [25] 

sÀ´(y)ile derler. İyisi ãarı ve yaàlı ù(d)olu olandır. Parmaúlar arasında ezildıúda  

 

                                                 
20 Metinde kelime imlâ edilirken “r” harfi unutulmuştur. 
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(2b) 

 [1] içinden èasele müşÀbih ruùÿbet çıúa. Ùabíèatı: Òarrdır, te´åíri yumuşatmaú [2] ve 

kemÀle getirmekdir. Menâfiè DÀòilesi: Meyèa-i sÀ´(y)ileyi yalñızca veyÀ şerbetlere 

[3] òalù edip istièmÀl etmek nÀzileye, õükkÀma ve öksürüge ve ùutulmuş Àvaze [4] ve 

raóim perkligine ve süddesine  iyidir ve óayøı idrÀr eder. Bir miúdÀr terementi [5] ile 

úarışdırıp ve óablar edip yeseler, õikr olunan menâfièden başúa baùnı daòi [6] Àheste 

telyín eder ve siñirleri ıssıdır. MenÀfiè-i Òâricesi: Meyèa-i sÀ´(y)ileyi [7] yaúıp 

dütününü buruna çekseler õükkÀmı ve başdan inen sÀ´ir nevÀzili defè eder. [8] ÔÀhir-i 

bedende her ne dürlü òuşÿnet var ise meyèa-i sÀ´(y)ileyi sürseler [9] anı izÀle eder. 

Ve daòi meyèa-yı sÀ´ileyi gül suyunda iki üç gün ıãladıp [10] şişe inbíkiyle yaàını 

çıúarırlar, o yaà õikr olunan èilletlere aúvÀ [11] olur ve ziyÀde óÀrr olmaàla te´åíri 

daòi artıúdır, ziyÀde yumuşadır ve küşÀd eder. [12] BÀb: Der-beyÀn-ı Mürr-i äÀfí 

Aàacı; mürr-i ãÀfí diyÀr-ı èArap’da olur bir maòãÿã [13] aàacıñ øamàı veyÀ saúızıdır. 

Aàacı beş veyÀ altı õirÀè úadar olur ve pekdir ve úabuàu [14] òaşíndir. Yapraàı 

zeytin yapraàına müşÀbihdir. İllÀ ki andan küccük ve dikenlidir. [15] Mürr-i ãÀfíniñ 

iyisi òafíf ve gevrek ve rÀyióası òoş ve meõÀúı acı ve keskin [16] ve levni bir olup, 

alaca olmayandır. Ùabíèatı: İkinci derecede óÀrr ve yÀbisdir. [17] Menâfiè-i BÀùinesi: 

Mürr-i ãÀfíyi baúla úadar yutsalar öksürük-i medíde [18] ve aàır ãolumaàa ve yan 

aàrısına ve ishÀle òuãÿãen úan ile gelirse [19] iyidir. Ve daòi ùaèÀmı haøm etmeyip 

yel ile mübtelÀ olan miède-i øaèífeye nÀfiè [20] ve muúavvídir. Mürr-i ãÀfíyi aàır otu 

ki aña daòi egrelti otu ve gÀfis ve Frenkçe “aàrımonya” [21] derler, anıñla úarışdırıp 

tenÀvül etmek istisúÀ maraøına mübtelÀ olana nÀfièdir. [22] Bir dirhem mürr-i ãÀfí 

muúaùùar semüzotu ãuyuyla içmek úarında olan ãoàulcanı helÀk [23] edip sürer. 

ÁvÀzı ùutulan kimesne gece yatdıàı vaúitde biraz mürr-i ãÀfíyi [24] dili altına úoyup 

eridıúça yuda veyÀòÿd yumurùa ile içe, ÀvÀzı açılır. [25] İki gün aşırı ùutan sıtma için, 

mürr-i ãÀfí üç denk, fülfül üç denk alıp  
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(3a)  

[1] ve saóú edip menekşe bÀdesiyle sıtma gelmezden evvel bir sÀèat úadar içip [2] ve 

döşege yatıp terleye üç nöbet böyle ede sıtmadan óalÀã ola.MenÀfiè-i [3] ÒÀricesi: 

Mürr-i ãÀfí saúızı gibi aàızda çiàñemek aàız úoòusın izÀle [4] edip nefesi òÿb eder. 

Mürr-i ãÀfíyi bÀdede úaynadıp maømaøa etseler [5] dişleri ve diş etini úaví eder ve 

Àfetden óıfô eder ve ruùÿbet-i zÀ´ideyi tecfíf [6] eder, ki andan diş eti çürür ve diş 

içinde delikler beydÀ olur. Mürr-i ãÀfí [7] ve efsentin ve turmus ve ãedef otunu 

berÀber ãuda úaynadıp sıçaú iken ferc [8] üstüne baàlasalar óayøı veyÀóÿd óamli 

iórÀc eder. ŞÀb ile mürr-i ãÀfíyi [9] óall edip ve merhem gibi olunca ezip bedeniñ her 

ne maóallinde rÀyióa-i keríhe var ise [10] sürseler o bed rÀyióayı giderir. Mürr-i 

ãÀfíyi inçe àubÀr edip başda [11] ve úulaúda olan cerÀóatlere ekseler o cerÀóatleri tíz 

òoş eder. Òuãÿãen ki [12] sümüklü böcek etiyle óall olunduúda. Mürr-i ãÀfíyi bal ile 

eridip yüze sürseler [13] yüzde olan çiçek bozuàunu izÀle eder. Mürr-i ãÀfíyi èavrat 

sütüyle ezip [14] cerÀóatli göze ùamzırsalar àÀyet nÀfièdir. Aàrısın teskín edip 

cerÀóatin úurudur [15] ve göze úuvvet verir. Mürr-i ãÀfíyi meşe yapraàıyla bir 

miúdÀr úaynadıp başa yaúı [16] etseler ãaç dökülmesin menè eder. Mürr-i ãÀfí dögüp 

inçe àubÀr edip buruna [17] idòÀl etseler eski baş nÀzilesin úaùè eder. Mürr-i ãÀfíden 

bir dühn istiòrÀc [18] olunur bu vechle evvelÀ bir úaç yumurùa pişirip bek olduúdan 

ãoñra her birini [19] nıãfından şaúú edip ve ãarısın çıúarıp boş yerini saóú olunmuş 

mürr-i ãÀfí [20] ile ù(d)oldura andan ãoñra ãouk yere veyÀ bodruma vaøè ede, tÀ mürr-

i ãÀfí [21] yaà gibi sÀyil oluncaya dek ù(d)ura. Bu yaàı niúríse sürseler aàrısın teskín 

[22] eder, yara eåerine sürseler eserini izÀle eder. Yüzüñ buruşuàuna sürseler [23] 

yüzü düz eder, velÀkin bir úaç defèa sürmek gerek. Bir èavrat murÀd etse ki hiç [24] 

bir zamÀn yüzü buruşmaya úullanmamış bir yeñi demir tavasın alıp Àteşde úızdıra 

[25] ve başını bez ile örtüp ve aàız dolusu bÀdeyi bir uàurdan evvel úızmış demir  
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(3b)  

[1] tavası üstüne büskürüp yüzü altına götüre tÀ buòÀrı bir óoşça yüzüne [2] gele, 

andan ãoñra yine tavayı úızdıra ve üzerine bir miúdÀr ıãlaó mürr-i ãÀfíden [3] atıp 

vech-i sÀbıú üzere yüzüne dütsü ede. Andan ãoñra o bezi başından [4] indirip anıñla 

bütün yüzünü ãarıp ancaú teneffüs için aàız yerini açıú bıraàa [5] ve o óÀlde döşegine 

yatıp uyuya, vecó-i meşrÿó üzere her ayda iki defèa [6] ederse hiç bir vaúitde yüzü 

buruşmaya, mücerrebdir. BÀb: Der-beyÀn-ı Şecere-i [7] LübÀn yaèní Günlük Aàacı; 

içinden aúan saúıza lübÀn ve kendir ve günlük derler. [8] Bir maèrÿf nesnedir. Bunuñ 

aàacı daòi èArabistÀn’da olur. Saúızı her senede [9] iki defèa cemè olunur. Bir kerre 

evvel bahÀrda ve bir kerre aàustosda, o vaúitlerde keåret [10] üzere ve ıãlaó olur 

evvelÀ demir Àletiyle aàacıñ her ùarafından úabuàın yararlar [11] ve dibine òurmÀ 

yapraàından óaãír basù ederler. O yarıúlar içinden günlük aúıp [12] óaãír üzerine 

düşer. Baèøıları óaãír úomayıp hemen aàacıñ eùrÀfını düzeldirler. [13] Günlük ùopraú 

üzerine aúar. VelÀkin óaãír üstüne aúan aèlÀ ve õiyÀde ãÀfi [14] ve pÀú olur. 

Cümleden ziyÀde maúbÿl olan aşaàa aúmayıp aàaçda damla [15] gibi úalandır ki aña 

şehdÀne günlügü derler. Deàirmi ve beyÀz olur ve tíz yanar. [16] Ùabíèatı: İkinci 

derecede óÀrr ve evvelki derece yÀbisdir. Aàacınıñ úabuàunda [17] inúıbÀø vardır, 

ikinci dereceye úaríb. MenÀfiè-i DÀòilesi: Günlügü úırmızı bÀde [18] ile yÀòÿd 

muúaùùar siñirli yapraàı ãuyuyla içmek úan tükürenlere nÀfièdir. [19] Keõalik envÀè-ı 

seylÀn-ı dem için iyidir. Gerek ricÀlde ve gerek nisÀda ve úusmuàu [20] ve her dürlü 

ishÀli úatè eder ve bu òuãÿãlarda günlük aàacınıñ úabuàu aèlÀ [21] ve aúvÀdır, 

inúıbÀø úuvvetinden ötürü. Günlükden bir dirhemini bir denk àÀríúÿn [22] ile 

kaynamış zufa ãuyuna úoyup, ãabÀó èale’r-ríú sıcaú içseler suèÀl-i [23] bÀridi defè 

eder. Kan ile gelen ishÀli defè için aú şehdÀne günlügü ve [24] maãùakí her birinden 

ikişer buçuú dirhem, gül-i Ermení bir dirhem, úırmızı mercÀn veyÀ yanmış geyik 

[25] boynuzu her birinden nıãf dirhem ve yanmış úan ùaşı üç denk cümleyi saóú edip  

 

 



 29

(4a)  

[1] döşeàe varmazdan evvel aòşam ùaèÀmından iki sÀèat úadar geçdıúda úırmızı [2] 

bÀde ile yÀòÿd siñirli yapraàı ãuyuyla miåúÀlin içireler ishÀli keser. [3] MenÀfiè-i 

ÒÀricesi: Günlük yaraya iyidir. ZírÀ yara´ı(yı) ãıúar ve úanı teskín [4] eder ve anı 

çürütmez. Günlügü sirke ve zeyt yaàıyla ezip ve merhem edip uyuzlu [5] ve 

cüõõÀmlı yerlere sürseler anı izÀle edip cildi pÀú eder. Günlügü ùatlı [6] bÀde ile 

sıçaúlayın cerÀóatli úulaàa ıútÀr etseler nÀfièdir. Günlügü ince [7] àubÀr edip göz 

edviyesinde istièmÀl etseler göz ôulmetini defè eder, [8] derin oyulmuş yaralara 

ekseler yara´ı(yı) tÀze et ile ù(d)oldurup oñuldurur. [9] Maúèadda ve sÀ´(y)ir aèøÀda 

bulunan azàın çıbanlar için günlügü inçe saóú [10] edip ve süd ile úarışdırıp kettÀn 

beziyle üzerine úoyalar àÀyet [11] nÀfièdir. Beden-i insÀnda sigiller ôuhÿr edip 

uzanmaàa başladıúlarında günlügü [12] sirke ve zift ile ezip dürteler zÀ´il olalar. Áteş 

yanıàı ve ù(d)oñmuş ayaúlar [13] için günlügü úÀz yaàıyla ezip üzerine vuralar o 

yerleri òoş eder. Vaøè-ı [14] óamleden ãoñra èavratıñ memelerinde óarÀretli şiş olsa 

günlük ve gül-i Ermení ve gül [15] yaàından melhem yapıp sürseler şişin ve óarÀretin 

defè eder. Bir kimseniñ [16] burun úanı çoú aúsa günlük ve ãarı ãabır yumurùa aàı ve 

biraz sirkeden [17] bir ãuluca merhem yapıp ve kettÀn bezini üç úat edip ve o 

merhem içine [18] batdırıp altına baàlayalar ve tiftikden fitil edip ve merhemde 

ıãladıp [19] burnuna idòÀl edeler úanı sÀkin ola. Miède bulanmasını ve úuãmaàı defè 

için [20] günlük ve maãùakí ve ãarı ãabır her birinden berÀber alıp saóú edip ince 

àubÀr [21] edeler. Andan ãoñra yumurùa aàıyla ve gül ãuyuyla úarışdırıp miède 

üzerine [22] vaøè edeler. Günlügü süd ile úarışdırıp güneş yaúdıàı yerlere sürseler 

[23] àÀyet nÀfièdir. Bir kimse úaøÀ-i óÀcet için ãıú ãıú ùaşra çıúıp èameli az [24] olsa 

günlügü Àteş üzerine úoyup aşaàıdan dütsü etse óoş olur. [25] Úızarmış cerÀóatli 

göze mücerreb devÀ budur aú şehdÀne günlügin alıp ve bıçaú 

(4b)  

[1] ucuna úoyup şemè-i èasel mÿmu üzerinde yaúıp yenarken nıãf fincÀn úadar [2] 

gül ãuyuna batdırıp söyündür, andan ãoñra yine yaúıp söyündüre otuz [3] úırú kerre 
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böylece yaúıp söyündüre tamÀm olduúda, o gül ãuyuna bir úaşıú [4] úadar èavrat 

südünden úarışdıra maòlÿùdan gÀh gÀh bir úaç ù(d)amla gözlerine [5] ıúùÀr ede, 

aàrısın teskín ve nÀzile´i (yi) ve úızıllıàın defè eder, defaèÀtle tecrübe [6] 

olunmuşdur. VelÀkin bu miåilli tedÀví iútiøÀ ettiài vaúitde evvelÀ úan aldırmaú [7] 

müshil içmek ile bedeni tenúıye etmek münÀsibdir. BÀb: Der-beyÀn-ı [8] Şecere-i 

Maãùakí; yÀèni şol aàacı ki maãùakí saúızı andan aúar. Aàaç-ı meõkÿr [9] İtalya 

memleketinde çoúdur, gerek ãaórÀlarda ve gerek daàlarda ve õikr olunan kenÀrlarda 

[10] velÀkin aèlÀsı SÀúız Ceziresinde bulunandır. Bu aàacıñ yapraàları mürr-i ãÀfí 

[11] aàacınıñ yapraúlarına müşÀbihdir. İllÀ ki anlarda küççükdür ve gevrek ve semiz 

[12] ve çemení yeşildir. KenÀrları ve ãapları úurbunda bir miúdÀr úırmızıdır. Yaz ve 

úış [13] yeşil ù(d)ururlar ve keskin rÀyióaları vardır, úapuàu úırmızıya mÀ´(y)ildir, 

meyvesi daòi [14] úırmızıya mÀ´(y)ildir ve üzüm ãalúımı gibi dÀnelerdir. Bu aàacıñ o 

úadar keskin rÀyióası [15] vardır ki andan baş aàrısı beydÀ olur. Ùabíèatı: Bu aàacıñ 

gerek dallaında [16] ve gerek yapraàı ve meyvesi ve úapuàu ve kökünde inúıbÀø ile 

yubÿset vardır. [17] MenÀfiè-i DÀòilesi: Õikr olunan eczanıñ cümlesi úan 

tükürmesine ve úan [18] ile ve úansız olan ishÀle ve óayøıñ ifrÀù üzere aúmasına 

nÀfièdir [19] EczÀ-yı meõkÿreniñ her úanàısı şerbetlerde istièmÀl olunsa èilel-i 

meõkÿreniñ [20] cümlesin úaùè eder. MenÀfiè-i ÒÀricesi: EczÀ-yı meõkÿre´i(yi) ãu ile 

úaynadıp [21] dübrü çıúmış kimesne veyÀòÿd raómi aşaàa inmiş èavrat o ãuda otursa 

[22] dübrü ve raómi yine yerine sürer. Ve bu te´åír yapraúlarınıñ èuãÀresinde daòi 

[23] mevcÿddur. Õikr olunan ãu ve yapraú èuãÀresi úırılmış kemikleri bitişdirir [24] 

ve delik olmuş yaraları et ile ù(d)oldurur. Ve fÀsid yaraları ve cerÀóatleri [25] 

oñuldurur. Ve gevşek olan dişleri bekişdirir ve bu aàacıñ meyvesinden  

(5a) 

 [1] bir yaà istiórÀc olunur ki aña maãùakí yaàı derler bunuñ daòi inúibÀø ùabíèatı 

vardır. [2] Ùabíèat-ı Maãùakí: Maãùakí saúızı ikinci derecede óÀrr ve yÀbisdir, 

yumuşadır ve bir [3] miúdÀr úÀbıødır. AèlÀsı beyÀzdır ãÀfí ve rÿşen olup ve ùaş ve 

ùopraàı olmayıp [4] úuru ve gevrek olandır. MenÀfiè-i DÀòilesi: Maãùakí úan 
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tükürenlere, zaómet ile [5] öksürenlere iyidir ve miède ve baàırsaú ve ciger şişlerine 

nÀfièdir. Òuãÿsen [6] mièdeye àÀyet iyidir. ZírÀ mücerebdir ki bir kimesne geçe 

yatacaú vaúitde èale’d-devÀm üç maãùakí [7] dÀnesin bütünce yutsa ebedí miède 

aàrısın görmeye. Baèøı óükemÀdan mervídir ki [8] mièdeniñ her dürlü èilletine ve 

bulanıp úuãmasına bir mücerreb devÀ budur. Bir tÀze yumurùanıñ [9] içi ve köpügü 

alınmış èasel-i muãaffÀ iki úaşıú, maãtakí on beş dÀnesin alıp evvelÀ [10] 

maãùakí´i(yi) saóú ede andan cümlesin bir yere úaşdırıp bir òoşça ezdıúdan ãoñra bir 

büyük [11] úaz yumurùası úapuàuna ù(d)oldurup sıcaú kül içinde bişirdıúdan ãoñra 

andan bir miúdÀr [12] tenÀvül ede, çoú nefèin müşÀhede ede. BÀèøı óastalara ãu veyÀ 

bÀde øarar etmesin [13] diye bir úaç maãùakí dÀnesin arpa ãuyuyla úaynadıp içireler. 

MenÀfiè-i ÒÀricesi: Maãùakí [14] sakızını çiyñemek nefesi òÿb edip, diş etini úaví 

eder, dişleri bekişdirir. Ve başdan [15] balàamı çeker. Miède aàrısına ve bulanmasına 

maãùakíyi saóú edip ve bıçaú ile bez üzerine [16] veyÀ yumuşaú deri üstüne sürüp 

Àteşe úarşı ısıtdıúdan ãoñra miède üstüne [17] baàlayalar aàrısın ve bulanmasın 

teskín eder. VeyÀòÿd ekmegi Àteşe úarşı úızdırıp [18] saóú ede ve içine iki buçuú 

dirhem saóú olunmuş maãùakí úaşdırıp bir kesecıú içine [19] úoya andan ãoñra Àteşe 

úarşı ıssıdıp miède üstüne baàlaya. EnvÀè yürek sürmesini [20] veyÀòÿd müshilden 

óÀãıl olan èameli ziyÀdesini teskín için evvelÀ úuşaàını muókem [21] úuşana ãoñra 

úor üzerine bir miúdÀr günlük ile maãùakí bıraàıp dütününü dübrüne [22] ãalıvere o 

sÀèat sakin olur. èIrúu’n-nisÀ maraøına mürr-i ãÀfí ile maãùaúí [23] berÀber alıp ve 

saóú edip papadya yaàıyla úaynada ve aàıran yere süre aàrısın [24] defè eder. Niúrís 

için bir aèlÀ merhemdir maãtakí. Úaraviye yaèní çayır kemmÿnu ve füdenc [25] ve 

sÀlebiyye ki èavÀm aña ciger-i tÀzeleyin derler ve defne yemişi ve bostÀn aàacı 

cümlesin berÀber  

(5b) 

 [1] alıp ve saóú edip bir miúdÀr èasel ile sıcaúlayın niúrís üzerine vura ve daòi [2] 

maãùakí saúızından bir iyi yaà olur ãanèatı budur. Yüz seksan dirhem úadar gül yaàın 

[3] alasın ıãlaó maãùakí otuz dirhem, beyÀø ekşi bÀde úırk dirhem bu cümleyi bir [4] 
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çölmek içine úoyup çölmegi bir bÀúır içine úoya ve bÀúırı ãu ile ù(d)oldura andan [5] 

ãoñra bÀúırı Àteş üzerine úoyup dÀ´imÀ úaynada tÀ çölmekdeki bÀde buòÀr ile zÀ´il 

[6] oluncayadek çölmekde úalan maãùakí yaàı olur ki mièdeye ve cigere ve siñir ve 

mufÀããala [7] úuvvet verir. AèøÀ-yı meõkÿreye sürmekle ve daòi úatı olan şişleri 

yumuşadır [8] ve aàrısın defè eder. BÀb: Der-bayÀn-ı Şecer-i KÀfÿr; bir àÀyet büyük 

aàacdır, [9] şöyle ki üç dört yüz kişi gölgesinde oturabilirler. KÀfÿr bu aàacdan àayr-

i [10] ãÀfí siyÀha mÀ´(y)il şemè-i èasel gibi aúar andan ãoñra o yeriñ ahÀlisi benbeyÀø 

ucu [11] görünür gibi oluncayadek anı taúùír ile taãfiye ederler. ÒÀliã ve òilesiz 

olduàu [12] bu vechle tecrübe olunur. Bir etmegi fırından çıúdıàı birle ortasından 

kesesin [13] ve kÀfÿru içine úoyasın eger kÀfÿr ãu koyverip yeşerirse òÀliã kÀfÿrdır. 

[14] Ve ammÀ úuru kalırsa òÀliã olmayıp òile úarışmışdır. Ve kÀfÿru àÀyet óıfô [15] 

etmek gerek, zírÀ àÀyb olup uçar gider. İmdi bir mermer úabında ãıúamaú gerek ve 

yanında [16] kettÀn toòumunu veyÀ dÀrÿyu úoymaú gerek. Baèøılar anı biber ve 

penbe ile bend derler. Ùabíèatı: [17] Ebu SinÀ úavlince üçüncü derecede bÀrid ve 

yÀbisdir. BÀèøı müte´òarrín óarrdır demişler. [18] MenÀfiè-i DÀòilesi: KÀfÿr bedeni 

çürümekden óıfô ederler. İñiçün ùÀÿn ve zehirli [19] canavarıñ ıãırdıàına ve 

ãoúduàuna olan muèÀlecÀta òalù olunur. Ve çoú kimesneler [20] kÀfÿr ve cedvÀr ile 

kendilerini ùÀÿndan òıfô etdikleri tecrübe olunmuşdur. Bir dirhem [21] kÀfÿr ve beş 

dirhem cedvÀrı saóú edip ve kettÀn bezinden bir kese içine úoyup bir [22] maşraba ãu 

içine aãa úoyup her ãabÀó aç úarnına ãıcaúlayın andan bir miúdÀr [23] içeler bi-izn-

illallah teèÀlÀ ùÀÿn iãÀbet etmeye. Baèøı óükemÀ óummÀ-yı óÀrre-i vebÀ´iyyede [24] 

kÀfÿru àÀyet medó etmişler. Her gün üç yÀ dört arpa dÀnesi aàrınca [25] bir münÀsib 

şarÀb ile úarışdırıp içireler zírÀ bedeni çürümekden òıfô eder ki andan  

(6a) 

[1] óummÀlar beydÀ olur. VeyÀòÿd yanacaú vaúitde iki arpa dÀnesi aàrınca kÀfÿru 

altı [2] dirhem gelincik şarÀbıyla yÀòÿd otuz dirhem ãalluùa ãuyuyla içireler. Bir veyÀ 

[3] iki arpa dÀnesi aàrınca kÀfÿru bir ù(d)amla takùír olunmuş bÀde ile ezdıúdan [4] 

ãoñra bir úaşıú semizotu ãuyuna úarışdırıp ãabílere içirseler úarnında ãoàulcanı [5] 
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helÀk eder. KÀfÿru fildişi ve gül ãuyuyla yÀòÿd nílÿfer ãuyuyla úarışdırıp [6] içmek 

yel souúluàunu defè eder ve èavratlarıñ raóminden aúan beyÀø ruùÿbeti keser. [7] 

MenÀfiè-i ÒÀricesi: Diş aàrısıçün nıãf dirhem kÀfÿru yüz dirhem şarÀb [8] sirkesiyle 

úaynadıp o sirkeyi sıcaúlayın aàızda ùutalar aàrısın defè [9] eder. KÀfÿru yumurùa 

aúıyla veyÀòÿd siñirli yapraàı ãuyuyla ezip şiş üzerine [10] vursalar óarÀretin defè 

eder. KÀfÿru ãedef otu èuãÀresiyle ezip úasıú [11] üzerine vursalar şehveti úaùè eder, 

şemm etmesi daòi şehvete menÀfi[è]dir.21 [12] NisÀ ùÀ’ifesi kÀfÿru yüzlerine 

sürduúları muèÀleceye úatıp istièmÀl [13] edeler. ZírÀ cildi rÿşen eder òuãÿãen bu 

vechle terkíb olunduúda meselÀ [14] kÀfÿr ve úuyumcularıñ istièmÀl etdıúlar 

bud[ur].22 BerÀber alıp saóú etdikden ãoñra [15] üzerine bir miúdÀr gül ãuyun döke, 

andan ãoñra iki üç gün güneşde bıraàıp [16] yüzüne süre, yüzü güzel ve rÿşen ola. 

KÀfÿru gül merhemi ile úarışdırıp [17] yaralara ve úaróalara süreseler fesÀdından óıfô 

eder. KÀfÿru siñirli yapraàı [18] èuãÀresiyle yÀòÿd èinbü’s-åaèleb èuãÀresiyle 

úarışdırıp úasıú üzerine [19] ve bögrek üzerine vursalar ricÀlde yel ãouúluàunu defè 

eder. Ve èavratlarda [20] raóimden inen beyÀø ruùÿbeti teskín eder. Bir kimseniñ 

burun úanı çoú aúsa [21] kÀfÿr ile óimÀrıñ úuru terisinden ve siñirli yapraàından bir 

melhem yat[p]ıp23 alnına [22] baàlaya burun úanı diñe. Göz óarÀretine ve úızıllıàına 

istièmÀl olunan èilÀçlara [23] kÀfÿru daòi úarışdırmaú münÀsib ve nÀfièdir. Ve daòi 

yüzde olan úızıl [24] lekeler için kÀfÿr ve kükürd her birinden beşer dirhem, mürr-i 

ãÀfí ve günlük her birinden ikişer [25] buçuú dirhem bunları saóú edip üzerine yüz 

dirhem gül ãuyun döke andan bir şişe  

(6b) 

 [1] içine úoyup ve aàzını berk edip on gün úadar güneşde bıraàa bu ãu ile [2] yüzün 

ıãlada ve silinmeyip kendinden úurumaàa bıraàa o lekeler zÀ´il [3] olalar. YÀóÿd 

nişÀdır on dirhem ve kÀfÿr iki dirhem alıp saóú edip [4] bir şişeye úoya ve üzerine 

gül ãuyundan döke tÀ bir parmaú úadar eczÀdan yuúarı [5] olunca andan ãoñra 
                                                 
21 Metinde kelime imlâ edilirken “ayn” harfi unutulmuştur. 
22 Metinde kelime imlâ edilirken “r” harfi unutulmuştur. 
23 Metinde kelime “yatıp” şeklinde imlâ edilmişdir. Fakat metnin sentaksından kelimenin “apıp” 
olduğunu düşünüyoruz. 
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şişeniñ aàzın kızàın maşèa ile ãıúıp ve perk edip [6] güneşe bıraàa tÀ içinde olan şey 

úuruyuncayadek andan ãoñra şişeyi úırıp [7] içinde olan tozu ve iki buçuú dirhem 

üstübeç bir miúdÀr zeyt yaàıyla mermer üzerinde [8] ezip bir òoşça úarışdıra vaút-ı 

óÀcetde parmaú ile yüzüne süre, [9] o lekeler zÀ´il olalar, mücerreb ve muóaúúaúdır. 

BÀb: Der-beyÀn-ı [10] Şecer-i Butm yaèní Terementi Aàacı; bu aàaç cezire-i Úıbrıs’ 

da ve úarşısında olan [11] Anaù(d)olu yalısında çoúdur ve daòi Rumeli’niñ baèøı 

yerinde ve İtalya’da [12] bulunur velÀkin saúızı az olur. Bir büyük aàaçdır, yapraàı 

dişbudaú aàacınıñ [13] yapraàına beñzer illÀ ki andan ziyÀde degirmi ve úalın ve 

yeşildir. Kökü büyükdür ve bek [14] derin yer içine gider. Çiçegi zeytin çiçegine 

beñzer velÀkin bir miúdÀr úırmızıya mÀ´(y)ildir. [15] Yemişi daòi úırmızıdır ve üzüm 

ãalúımı gibi mütezÀóim ve defne yemişi úadar büyükdür ve baèøı [6] dallarında keçi 

boynuzuna müşÀbih içi boş àılÀf gibi nesneler vardır. Çoàunda baèøı [17] siñek ve 

kurdcaàız beydÀ olur. Aàacı içinden bir saúız aúar ki ana terementi derler. [18] Bu 

terementi Rumeline ve Frenk memleketlerine ôuhÿr etmezden evvel àÀríúÿn [19] 

aàacınıñ sakızını terementi yerine beyè ederlerdi, ãoñradan o semtlere [20] aãıl 

terementi ôuhÿr etmege başladıúda evvelÀ mefsÿlen ve pÀk ve terbiye olunmuş [21] 

gelir idi. Şimdiki zamÀnda ise hemen aàacdan akdıàı gibi gelir. Bu [22] aàaç úuru ve 

ùaşlı ve güneşe karşı olan yerlerde olur. Ùabíèatı: Bu aàacıñ [23] yapraàı ve toòumu 

ve úabuàu àÀríúÿn aàacınıñ gibi inúıbÀø ùabíèatı üzeredir. Meyvesi [24] ekl olunur 

ammÀ mièdeye bir miúdÀr nÀ-òoşdur, velÀkin ıssıdır ve bevli idrar [25] eder ve 

şehveti taórík eder. BÀde ile şurb olunduúda örümcek ãoúana iyidir 

(7a) 

[1] Terementi saúızınıñ ùabíèatı ve úuvveti óÀrrdır, yumuşadır ve neşr ve tenúıye 

eder. MenÀfiè-i [2] DÀòilesi: PÀk ve yıúanmış terementi yemek yavaş línet verir. 

Bevli idrÀr eder, óatta [3] bevlde terementi úoòusu beydÀ olur. Gögsü ve cigeri ve 

ù(d)alaàı ve bögregi her murdÀrlıúdan [4] ve ruùÿbet-i fÀsideden tenúıye eder. Eski 

öksürüge ve aàır ãolumaàa ve irin ile [5] úan tükürmege ki andan verem beydÀ olur 

ve meåÀne ùaşına òuãÿsen èırúu’n-nisÀya [6] ve elde ve ayaúda olan niúríse ve 
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emåÀline nÀfièdir. ZírÀ küşÀd eder ve ıssıdır ve tenúıye [7] eder ve ù(d)amarlara ve 

siñirlere úuvvet verir. Ve çünkim saúız envÀènı yemekde èusret ve nefret [8] vardır. 

İmdi on dirhem meåelÀ terementi alıp evvelÀ bir úaç defèa benefşe ãuyuyla [9] àasl 

edeler, andan ãoñra terementi saúızınıñ èameli geç olduàuçün iki åülüå dirhem cevher 

[10] ùuzın úarışdıralar. Baèdehu bir tÀze yumurùayı èÀdet üzere ortadan úırıp içini 

[11] çıúarıp atalar ve úabuúlarınıñ birine bir miúdÀr benefşe şarÀbın úoyup bıçaú 

ucuyla o [12] àasl olunmuş terementeden bir miúdÀrın yumurùa úabuàundaki benefşe 

şarÀbı üzerine úoyalar [13] andan yine bir miúdÀr benefşe şarÀbından üzerine döküp 

cümlesin birden yumurùa [14] úabuàundan içeler. Terementi, benefşe şarÀbınıñ 

ortasında úalmaàla şarÀbıñ leõõetinden [15] terementiniñ merÀretin duymayalar ve 

yumurùa úabuàın taóãíã etdıàımız bundan ötürüdür ki [16] yumurùa úabuàuna 

yumurùanıñ ruùÿbeti muttaãıl olmaàla içine vaøè olunan devÀlar [17] úabuàuna 

yapışmayıp cümlesi bir òoşça aàıza aúıp gider ve bu minvÀl üzere sÀ´(y)ir [18] 

saúızların istièmÀl edeler. Ve eger iútiøÀ ederse on gün mütevÀliyen terementi 

istièmÀl [19] etmek olur. MeåelÀ evvel ki günde beş dirhem, ikinci günde yedi buçuú 

dirhem, üçüncü günde [20] on dirhem ve maèlÿm ola ki evvelÀ terementi àasl 

olunduúda emrÀøa münÀsib ãular ile [21] àasl oluna. MeåelÀ gögüs aàrısıçün zufa 

ãuyuyla bögrek veyÀ meåÀne èilleti için ebem [22] gümeci ãuyuyla niúrís için sÀlbiye 

yaèní ciger tÀzeleyin otu ãuyuyla ciger emrÀøı için [23] hindibÀ ãuyuyla àasl oluna. 

Terementi semizotu ãuyuyla yıúayıp yemek bel ãouúluàuna [24] ve úasıú yeline 

àÀyet nÀfièdir. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Terementi ve aú çam saúızını cerrÀólar [25] 

merÀhimlerine çoú istièmÀl ederler. ZírÀ eski ve yeñi yaraları tenúıye ederler. Ve úatı  

(7b) 

[1] olan çıbÀnları yumuşadırlar ve insÀnda ve óayvanda fenÀ uyuzu izÀle eder. 

Terementi [2] gügercile ve zÀc-ı úıbrıs ile úarışdırıp baraãa sürseler anı defè eder. [3] 

Terementi zeyt yaàıyla ve èasel ile úarışdırıp cerÀóatli úulaàa úoysalar nÀfièdir. [4] 

èAvrat yeri genişdıàı vaúitde üzerine terementi úoysalar defè ola. Ù(D)udaúda [5] ve 

yüzde olan yarıú ve çatlaúları daòi defè eder. Terementi úor üzerine úoyup [6] 
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dütününü aşaàıdan dübre ãalıvermek şol kimselere iyidir ki, ãıú ãıú ùaşra çıúıp [7] 

úaøÀ-i óÀcet èamelin edemezler. Ve daòi raómi aşaàa inen èavrat, terementi aşaàıdan 

[8] dütsü etse raómi yine yerine úalúar gider. Ve eger raómi bek yuúarıya úalúdıúda 

[9] terementi şemm etse raómi aşa yerine iner. èİllet-i meõkÿreye àÀríúÿn aàacınıñ 

[10] saúızı ve çÀm saúızı ve àayr saúızlar daòi nÀfièdir. VelÀkin terementi cümleden 

aèlÀ [11] ve aúvÀdır. BÀb: Der-beyÀn-ı Çıra Aàacı; ki aña daòi ãanavber derler. [12] 

Bir maèrÿf aàaçdır. Boşnaúça “bor” derler. Baèøılar buña daòi çÀm derler ve 

úozasında [13] bulunan fıstıúa çÀm fıstıúı derler. Bu ise òaùÀdır. ZírÀ çÀm aàacınıñ 

úozalarında [14] fıstıú olmaz, nitekim gülse gerekdir. İmdi çıra aàacı evvelÀ iki 

úısımdır. Biri ãanavber-i [15] aãlídir ki, sıçaú ve sehl yerlerde ve ba´øı baà ve 

baàçelerde olur ve biri [16] yabÀnídir ki, yüksek daàlarda ve balúonlarda ve ãouú 

yerlerde daòi olur. äanavber-i aãlí [17] bir büyük aàacıdır, eùrÀfında dal ve budaúları 

çoúdur, yaprúları inçe ve uzundur [18] ve gevşek ve yumuşaúdır. Úozaları büyükdür. 

Her yapraàınıñ altında siyÀha mÀ´(y)il çekirdegi [19] olup içinde birer küccük ve 

beyÀz fıstıúı vardır, bunuñ nefèi óükemÀya be ùabíblere maèlÿmdur. [20] Meõkÿr 

ãanavber aàacı İtalya memleketinde òuãÿãen Venedik Körfezi’ne úaríb yirlerde [21] 

bulunur ve ahÀlisi óıfô ve óirÀset ederler ve ammÀ ãanavber-i yabÀní beş nevèdir, biri 

[22] meşhÿr olan çıra aàacıdır ki, her yirde çoúdur yaèní yüksek ve ãouú 

memeleketlerde [23] çoúdur. Bunuñ yapraúları õikr olunan ãanavber-i aãiliniñ 

yapraàından úıããa ve serddir [24] ve úozaları küçük sivridir içinde fıstıúı yokdur ve 

biri daòi sÀ´irler gibi yuúarıya [25] çıkmayıp hemen yeryüzünde yayılır gider. Aãma 

gibi kökünden beş altı çubuú sürüp  

(8a) 

[1] kimi on ve kimi on beş arşın úadar uzun olur o yeriñ ahÀlisi andan fıçı [2] 

çemberlerin yaparlar. Ve bu nevèiñ daòi úozaları vardır, velÀkin fıstıúı yoúdur. Ve 

biri [3] daòi sÀ´ir ãanavberler gibi yuúarıya çıúıp bir güzel aàaç olur. Yapraúları uzun 

ve [4] çimeni yeşil ve àÀyet mütezÀóim olur. Úozaları çÀm úozalarına beñzer, illÀ ki 

aúãardır [5] ve saúız ile ù(d)oludur. Her yapraàınıñ altında ufaú köşeli fıstıúı vardır ki 
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úabuàu [6] úızıl ve içi beyÀødır. Ve ãanavber-i yabÀní envÀèından ancaú bu 

ãanavberiñ fıstıúı vardır ki [7] tenÀvülü mümkündür. Ve buña ãanavber-i tarantine 

derler. Ve daòi iki nevè ãanavber-i yabÀní [8] vardır ki anlara ãanavber-i baóri derler. 

Bunlarıñ úozaları uzun ve sivri ve düzdür, [9] farúları ancaú ãaplarında ve 

yapraúlarında olur. ZírÀ biriniñ ãapları düz ve ãarıya [10] mÀ´(y)il beyÀødır. Ve her 

ãapda yüz ve iki yüz müctemiè ve mütezÀóim yapraúları vardır. O [11] biriniñ ãapı 

yeşil ve yolludur. Yapraúları uzundur velÀkin müctemiè ve mütezÀóim degildir. [12] 

Hemen her biri ayrıca dal içinden çıúmışdır. MenÀfiè-i Fıstıú-ı äanavber: äanavber 

fıstıúını [13] yemek yÀòÿd ùatlı bÀde ile ve úavun çekirdegi ile tenÀvül etmek bevli 

idrÀr eder [14] ve selis bevli úaùè eder. äanavber fıstıúınıñ yaàı yarım ù(d)amlaya 

nÀfièdir, ùutulan [15] aèøÀya sürerler. MenÀfiè-i Saúız-ı äanavber: Cümle envÀè 

ãanavberden bir beyÀø ve rÀyióası [16] òÿb ve fÀ´idesi çoú, saúız-ı seyelÀn eder ki 

ıssıdır ve neşr eder ve úurudur. [17] Yaèní tecfíf eder ve çıbanları ve sÀ´ir cerÀóatleri 

pÀk eder, merhemler òalù olunduúda. [18] FevÀ´id-i äanavber Úabuàu: Cümle envÀè-

i ãanavberiñ úabuàu úÀbıødır. Bir kimseniñ çoú [19] yürümekden maúèadında ve 

butları arasında yara beydÀ olup yürümege iútidÀrı [20] olmasa ãanavber úabuàunu 

muókem saóú edip àubÀrını o maóalle eke fi’l-óÀl úuruyup [21] zÀ´il ola. ÔÀhir 

bedende olan çıbanlara daòi iyidir. Òuãÿãen ki bu úabuàuñ àubÀrına [22] saóú 

olunmuş mürde-sengi ve günlügü úarışdırsalar. äanavber úabuàunuñ àubÀrını 

úalúıdís [23] yaèní úara boya maèdeni ile úarışdırıp ôÀhir bedenin eùrÀfına yayılan 

èillet-i ikleye [24] ãaçsalar anı úurudurup defè eder. äanavber úabuàunu yaúıp óÀmile 

èavrat fercine [25] dütsü etse veledi vehm-i tÀbièi raóimden iòrÀc eder. äanavber 

úapuàunu úayna[d]ıp24 içmek  

(8b) 

[1] úabø getirir ve bevli idrÀr eder. MenÀfiè-i Berú-i äanavber: äanavber aàacınıñ 

yapraúlarını [2] döküp óarÀretli şişlere vursalar şişleri indirir. Òuãÿãen yara 

ù(d)olayında [3] bulunan şişler ãanavber yapraàını sirke ile úaynadıp sıcaúlayın 

                                                 
24 Metinde “d” harfi unutulmuştur. 
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aàızda ùutsalar [4] diş aàrısın teskín eder. äanavber yaèní çırÀ aàacınıñ yaàlısını 

doàrayıp ve [5] sirkede úaynadıp o sirke´i(yi) sıçaúlayın aàızda ùutsalar azàın diş 

aàrısın [6] defè eder. äanavber aàacınıñ úurumunu göz köşelerine úoysalar göz 

remedini [7] úatè eder. äanavber aàacını úor üzerine úoyup maúèada dütsü etseler ãıú 

[8] ãıú úaøÀ-i óÀcet için ùaşra çıúıp èamel edemeyenlere nÀfièdir. BÀb: [9] Der-beyÀn-

ı ÇÀm Aàacı; bu daòi meşhÿr aàacdır. Küh-istÀnda ve ãouú yerlerde olur. [10] Ve bu 

daòi iki nevèdir, biri úırmızıdır yaèní içi úırmızıya mÀ´(y)il ve yaàlıdır, Boşnaúça 

[11] “esmerce” derler. Ve biri aú çÀmdır, Boşnaúça “ye”le derler. Úırmızı çÀmıñ 

yapraúları [12] iç ùarafında ziyÀde úaví yeşil ve eñli ve yumuşaú ve düzdür, aú çÀmıñ 

yapraàından ôahrı [13] daòi o úadar beyÀøa meyl etmamışdır. Dalları aşaàa meyl 

eder, úapuàu siyÀha mÀ´(y)ildir [14] ve úayış gibi bükülür. Aàacı aú çÀmıñ 

aàacından güzel ve ù(d)ayanàın ve enfaèdır. Aú [15] çÀmıñ yapraúlar ôahrı külí 

rengindedir, úabuàu beyÀøa ma´yil ve terdir, büküldüàü vaúitde [16] úırılır. Ve 

ikisiniñ daòi bir úarış úadar uzun úozaları vardır ki yapraúaları ãanavber [17] 

úozalarınıñ yapraúlarından inçe ve yufúadır. Fıstıàları olmaz ancaú yapraúları [18] 

arasında ufacıú úuru toòumu vardır. Bu aàaçlar yaz ve úış yeşildir mÀh-ı mayısda 

[19] yeñi yapraú sürduàu vaúitde baèøı eski yapraúları dökülüp düşer. Bu iki çÀmıñ 

[20] içinden daòi saúız aúar. Ùabíèatları: Bu iki nevè çÀm aàacınıñ tabíèatı inúıbÀø 

[21] üzeredir. Úuvveti ve te´åírleri ãanavber aàaclarınıñ gibidir. MenÀfiè-i ÇÀm 

Saúızı: ÇÀm [22] saúızı yumuşadır ve tenúıye eder. Aú çÀmdan aúan aèlÀdır, 

terementi gibi istièmÀl [23] olunur. BÀ-òuãÿã tÀze yaraları àayet ãıúar ve oñuldurur. 

Òuãÿãen başdaki yaraları [24] eger dimÀà-ı mecrÿó olmaz ise çÀm saúızından dört 

dirhem úadar yudsalar bögregi [25] tenúıye eder ve meåÀne ùaşın sürer. èIrúu’n-nisÀ 

için çÀm saúızı ve kemafitus 

(9a) 

[1] ve barenkboy her birinden üçer dirhemini ve úarışdırıp yiyeler. Her dürlü saúız 

[2] yemişiñ ùaríki bÀb-ı terementide beyÀn olunmuşdur. ÇÀm saúızını bir kÀàıda [3] 

ince ince sürüp siñegi çoú olan maóalle bıraàalar cümlesi o kÀàıd [4] üzerinde yabışa 
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kalır. ÇÀm aàacından bir nevè zift istiòrÀc olunur delik delik [5] olan cerÀóatler ve 

yaralara àÀyet nÀfièdir, òuãÿãen incikde bulunanlar için bir [6] çömlek içinde o zifti 

Àheste ıssıdıp eride ve kettÀn bezinden birúaç [7] parça kesip o zift içine úoyup 

bandıra baèdehu bir yaş aàaç ile birer [8] birer parça çıúarıp ve yaş taòta üzerine 

yayıp ve yaş aàaç ile sürüp [9] ãouàmaàa bıraàÀ, andan ãoñra her gün bu bezlerden 

birin Àteşe úarşı ıssıdıp [10] yara üzerine úoya, yarayı tenúıye edip bitirir. BÀb: Der-

beyÀn-ı [11] áÀríúÿn yaèní KaùrÀn Küpügü; bu bir manùardır ki sÀ´ir aàaclarda olan 

mantarlar gibi [12] ù(d)ÀàıstÀnda olur ve çÀm aàacına beñzer bir maòãÿã aàacda olur 

ki Frenkler [13] “larikes” derler. FÀrsí “şerbín” derler. Bir büyük aàacdır. Úapuàu 

úalın ve òaşíndir. [14] Ve çoú yarıúları vardır. Ve iç ùarafı úırmızıya mÀ´(y)ildir. 

Dalları aàacınıñ ù(d)olayında [15] ùabaúa ùabaúa nerd-bÀn gibidir. Çupuúları ãarıya 

mÀ´(y)ildir. Ve òoş rÀyióası vardır. [16] Yapraúları uzun ve yumuşaú ve inçedir ve 

dallarında birer düàmeçıúda ãanavber-i [17] baóriniñ evvel ki nevèinde gibi 

müctemiè ve mütezÀóim püskül gibi aãılı ù(d)ururlar. Úışa [18] úaríb vaúitde 

yapraúları ãarı olur baèdehu úuruyup, dökülür. Ve ãanavber úozaları [19] gibi úozası 

olur. VelÀkin andan gevşek ve ôaèífdir. Evvel bahÀrda mor çiçekleri [20] ôuhÿr eder, 

rÀyióaları latífdir. Aàacı àÀyet pekdir, òuãÿãen ortasında ziyÀdesiyle [21] pek ve 

úırmızıya mÀ´(y)ildir. Her işe ve bennÀya sÀ´(y)ir aàaclardan ziyÀde yarar. Böyle 

iken [22] bu aàaç Àteşde yandıúda bundan úor óÀãıl olmaz hemen o saèat kül [23] 

olur. Ve bu aàacıñ içinden bir nefís saúız aúar ki rengi èasel regine mişÀbihdir. [24] 

èAùùÀrlar bu saúızı ekåeriya terementi yerine ãatarlar. LÀkin terementiniñ maòãÿã 

aàacı [25] vardır. Nitekím õikri mürÿr etmişdir. EvÀ´ilde bu semtlere terementi ôuhÿr 

etmezden evvel 

(9b) 

[1] eùıbbÀ, àÀríúÿn aàacınıñ saúızını terementi yerine istièmÀl ederler idi ve óÀlÀ [2] 

ekåeri buña terementi derler. Bu saúızı cemè etmek murÀd etdiklerinde, yaz 

günlerinde bir [3] uzun buràu ile aàacı tÀ üzerine varınca delerler. Andan o delikden 

çoú [4] saúız aúar. Bu aàaç ne úadar ziyÀde tÀze olvursa saúızı daòi o úadar güzel ve 
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ãÀfí [5] olur. Ùabíèatı ve MenÀfiè-i Şecere-i áÀríúÿn: Şerbín yaèní àÀríúÿn aàacınıñ 

úabuàu ve yapraàı [6] úÀbıødır. Yapraúların dögüp yara üzerine úoysalar óarÀretin 

teskín eder. Sirke ile [7] úaynadıp sıçaúlayın aàızda ùutsalar diş aàrısın defè eder. 

Úabuàunu dögüp mürd-seng [8] ve günlük ile úarışdırıp çoú yürümekden 

maúèadında ve butları arasında yarası [9] olan kimesne o yaralara úoysa yaraları 

úurudup defè eder. ÔÀhir bedende olan úurÿóa [10] daòi nÀfièdir, anları giderir. 

Úapuàunu dögüp úara boya zÀc-ı aòøar ile òalùù edip, [11] ôÀhir bedende yayılan 

èillet-i Àkileye vursalar, anı oñuldurur. Úabuàunu ãuda úaynadıp [12] içseler ishÀli 

úaùè eder ve bevli idrÀr eder. MenÀfiè-i Saúız-ı áÀríúÿn: Saúızınıñ [13] úuvveti 

yumuşatmaú ve ıssıtmek ve neşr ve tenúıye etmekdir. Anıñçün ekåeriyya bÀdeler için 

[14] anı istièmÀl ederler. áÀríúÿn aàacınıñ saúızı taãfiye olunduúdan ãoñra ya sÀde 

[15] veyÀòÿd èasel ile tenÀvül etmek öksürük ve vereme àÀyet nÀfièdir, gögsü 

tenúıye eder ve bevli [16] idrÀr eder ve yavaş èamel etdirir. Úaşlara sürseler úıl 

döúülmesini menè eder. Gül [17] yaàıyla úarışdırıp bedene sürseler, bedenin envÀè 

òuşÿnetini izÀle eder. èAsel ile [18] ve zeyt yaàıyla úarışdırıp úulaàa ıúùÀr etseler 

cerÀóatin ve aàrısın defè eder. [19] Yana sürseler yan aàrısın teskín eder. Bel 

ãouúluàu için àÀríúÿn aàacınıñ [20] saúızından on dirhemini muúaùùar siñirli yapraàı 

ãuyunda àasl edip bir dirhem mesóÿú [21] ıãlaó kehrübÀ veyÀòÿd saóú olunmuş 

geyik dili otunu yaèní mesúu çayı aña úarışdırıp [22] yeseler nÀfièdir. Úarın burusu 

için bir mücerreb devÀ budur. áÀríúÿn saúızı beş [23] dirhem Benediú’te “similiça” 

Frenú èaùùÀrlarında bulunur, bir maècÿndur. Bundan daòi iki [24] buçuú dirhem alıp 

ve úarışdırıp maríøe yedireler aàrısın ve burusın defè eder. [25] Bu devÀ-yı meõkÿr 

aóyÀnen tenÀvül olunsa karın burusundan emín ola. Ve daòi àÀríúÿn aàacınıñ  

(10a) 

[1] saúızından bir ãu ve dühn taúùír ile istiòrÀc ederler. Bu ãu tÀze yaraları ve delikli 

[2] çıbÀnları ve cerÀóatleri bitişdirir, içlerine ıúùÀr olunduúda. äouúdan balàamdan 

[3] beydÀ olan mufÀããal ve siñir aàrısın teskín eder, o èilletlere sürmekle. Mièdede 

[4] balàam ôuhÿr etdikde bu ãudan bir dirhemini aú bÀde ile içirseler o sÀèat [5] 
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balàamı istifrÀà ile iòrÀc eder. ÔÀhir bedende olan lekeler ve yüzde bulunan ãisler [6] 

için bu ãuyu bora yaàıyla úarışdırıp sürseler anları izÀle eder. äıàır ödüyle [7] 

úarışdırıp úulaàa ıúùÀr etseler úulaúdaki úurdları helÀk eder. Dühn-i mezbÿru [8] 

buruna çekmek úulaàı pek olan kimesneye àayet nÀfièdir. Keyfiyet-i Manùar-ı 

áÀríúÿn ve Úuvvet ve [9] MenÀfièi: áÀríúÿn manùarınıñ iyisi beyÀø ve óafif ve 

gevrek ve sünger gibi úavuş [10] ve meõÀúı ibtidÀdan ùatlı ãoñradan acı olandır. Ve 

aèlası üst ùarafıdır. ZírÀ alt [11] ùarafı aàaçlı merdÿddur. Keõalik siyÀh ve pek aàır 

olan yaramazdır. Pelinos óakím eder, [12] àÀríúÿn iki dürlüdür. Biri beyÀø ve biri 

siyÀhdır. BeyÀøı kendiye maòãÿã aàaçda biter. [13] Ve yarar ve müstaèmil olan daòi 

budur. SiyÀhı ekåeriyyÀ dikensiz serv-i ÀzÀd aàacında olup [14] àayrı müstaèmildir. 

áÀríkÿnuñ úuvvet ve te´åíri kemÀle getirmek ve ıssıtmak ve óall ve neşr etmekdir. 

[15] Süddeleri küşÀd eder. äafrÀyı ve úarasevdÀyı ve balàamı aşaàıdan sürer. 

Ruùÿbet—i [16] fÀside ile keåíf ve çürümüş balàam ile maèlÿm olan dimÀàı ve siñirleri 

[17] öykeni ve gögsü ve mièdeyi ve cigeri ve ù(d)alaàı ve bögregi ve raómi tenúıye 

ve pÀk eder. [18] Aàır ãoluàan olan kimseye nÀfièdir. Miède aàrısına ve şişirmesine 

iyidir. [19] Ve aèøÀ-yı ôÀhirede ruùubet-i fÀside´i (yi) òarÀc eder. Anıñçün Dimoúriùos 

óekím [20] àÀríúÿnu ziyÀdesiyle medó edip demişdir ki; bí-óadd èilletlere devÀdır, 

zírÀ cemíè [21] aèøÀ-yı bÀùınaya nÀfièdir. Mümtedd baş aàrısına ãarèa, sersem başa, 

ù(d)amlaya [22] cünÿna, rahim yuúarı úalúmasına, ãarılıàa, istisúÀya, ù(d)alaàa, 

èırúı´n-nisÀya [23] ve bunlara beñzer emrÀøa iyidir. Bevl ve òayøı idrÀr eder. 

äoàulcanı helÀk eder. [24] Sıtma-yı merídelere iyidir, ãouàunu ve ditremesini defè 

eder, sıtmadan evvel bÀde [25] ile istièmÀl olunduúda. Ve minvÀl-i meõkÿre üzere 

istièmÀl etmek cümle óaşerÀtıñ 

(10b) 

[1] aàusunu def eder. Ve zehirli çanavar ãoúduàu yere merhem gibi úoymaú ile 

zehrin [2] keser ve defè eder. Tozundan şerbeti bir dirhemden iki dirheme dekdir. 

AmmÀ ãu ile [3] ùabò olunduúda ãuyundan şerbeti iki dirhemden beş dirheme dekdir. 
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BÀb: [4] Der-beyÀn-ı Şecere-i Serv yaèní Selv Aàacı; bu aàaç Girit ceziresinde sÀ´ir 

[5] diyÀrda meşe aàacı úadar çoú mübÀódır. Selvi iki dürlüdür. Biri [6] erkek ve biri 

dişidir. Dişisi sivridir. Erkegi ziyÀde yayılmışdır. Bir [7] uzun ve ù(d)oàru aàacdır. 

Yapraúları sÀc aàacınıñ yapraúları gibidir. [8] İllÀ ki daòi uzun ve yeşildir. Senede üç 

defèa úozaları olur bunuñ [9] úozaları ve yapraúları eùıbbÀ ve èaùùÀrlarda maèrÿf ve 

müstaèmildir. KÀnÿn-ı åÀnide [10] ve mayısda ve eylülde cemè olunur. Ve bu 

aàacdan daòi saúız aúar. VelÀkin [11] hey´etde ve óÀããada çÀm saúızına müşÀbeheti 

azdır. Aàacı pekdir ve rÀyióası [12] òÿbdur, ãandal aàacı gibi. Ùabíèatı: Serv aàacı 

bÀrid ve úÀbıødır. Ruùÿbeti izÀle [13] eder. Úozaları aúvÀdır yapraúlarından. 

MenÀfiè-i DÀòilesi: Serv aàacınıñ yapraàını [14] bÀde ile úaynadıp ve bir miúdÀr 

mürr-i ãÀfí úatıp içirseler selisü’l-bevl [15] olanlara nÀfièdir. Ve şol kimselere daòi 

iyidir ki zaómet ile ù(d)amla ù(d)amla [16] tebevvül ederler. Serv úozalerını dögüp 

bÀde ile içirseler úan ile gelen [17] ishÀli úaùè eder. Ve aàır ãoluàan olanlara ve 

öksürenlere ve úan tükürenlere [18] daòi nÀfièdir. Úozalarını ãu ile úaynadıp içirseler 

õikr olunan èilletler [19] için bu te´åír óÀãıl olur. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Serv úozalarını 

dögüp ve incír [20] ile úarışdırıp her d(t)ürlü úatı şişlere vursalar anları yumuşadır. 

[21] Ve burunda biten laóm-ı zÀidi izÀle eder. Merhem gibi istièmÀl edeler. 

Úozalarını sirke [22] ile úaynadıp o sirke ile sıçaúlayın maømaøa etseler diş aàrısın 

[23] defè eder. Yapraúlarında daòi bu vech üzere nefè-i meõkÿr vardır. Yapraúların 

[24] dögüp tÀze yara üzerine úoysalar yara´ı (yı) ãıúar ve úanı teskín eder. Serv [25] 

yapraúların dögüp sirke ile úarışdırsalar ãaçları boyar. Yapraàını dögüp  

(11a) 

[1] ya yalñız veyÀòÿd arpa unuyla úarışdırıp eãrÀfa yayılan cerÀóatler üzerine [2] 

úoysalar anları oñuldurur. Keõalik yanıúara ve cerÀóati çoú olan göz şişi [3] üzerine 

úoysalar nÀfièdir. Selv yapraúlarını miède üzerine úonulan melhemlere [4] ve 

yaúılara òalù etseler mièdeye úuvvet verir. Yapraúlarını sirke ile úaynadıp [5] yüze 

sürseler yüzdeki aú lekeleri izÀle ederler. Yapraúlarından ve úozalarından [6] 

melhem yapıp úırıú ÀèøÀya vursalar àÀyet nÀfièdir. BÀb: Der-beyÀn-ı [7] Şecere-i 
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èArèar yaèní Ardıç Aàacı; bu aàaç iki nevèidir, biri küccük, biri büyükdür. [8] 

Küccük ardıç çalı envÀèındandır, diyÀr-ı Rum’da ve àayrı yirlerde çoú ve maèrÿfdur. 

[9] Büyük ardıç sÀ´(y)ir aàaç gibi yuúarıya uzanıp úaddi büyük olur. İtalya [10] 

memleketinde ve Maàrib diyÀrlarında ve àayrı sıçaú semtlerde olur. Ve bu aàacdan 

[11] bir saúız yÀòÿd øamà aúar ki aña ãandoros derler. èAùùÀrlarda bulunur ve çoú 

[12] nesneye istièmÀl olunur. Bunuñ yemişi daòi büyük olur. İkisiniñ yapraúaları 

[13] küccük ve sivridir, biberiyye otunuñ yapraúları gibi, illÀ ki daòi eñsiz ve 

dikenlidir [14] ve yaz ve úış yeşil ù(d)urur. Aàacı pek ve ù(d)ayanàındır ve úırmızıya 

mÀ´(y)il ve yaàlıdır. [15] RÀyióası òoşdur. Yemişi evvelÀ yeşildir, ãoñra ãarıya 

mÀ´(y)il ãoñra úırmızıya mÀ´(y)il [16] siyÀhdır. EncÀmında siyÀh olur. NihÀyeti 

ikisine de kemÀle gelir. Ùabíèatı: [17] Ardıç aàacı üçüncü derecede óÀrr ve yÀbisdir. 

Yemişi üçüncü derece óÀrr ve ikinci [18] derecede yÀbisidr. Øamàı ikinci derecede 

óÀrr ve yÀbisdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Ardıç [19] yemişini aú bÀde ile úaynadıp içmek 

ãouú balàamlı mièdeye nÀfièadır. Gögsü [20] tenúıye eder. Ve öksürüàü defè eder. 

Baàırsaú yelini sürer. Ve raóim úalúmasın [21] menè eder. Cigeri ve bögregi küşad 

eder ve tenúıye eder. ZírÀ yemişi mezbÿr ruùÿbet-i [22] keåífeyi terúíú ve neşr eder. 

Bevli ve óayøı idrÀr eder ve meåÀne ùaşın sürer. [23] Zehirden óıfø eder. Ve ùÀèÿn 

vaúitinde hevÀ-yı mesmÿmeden muóafaôa için àÀyet [24] nÀfièdir. Vel-óÀãıl dÀ-i 

keåír için devÀdır. MeåÀne taşı için bir úuvvetli devÀ [25] budur. Beş dirhem ardıç 

yemişin bir şişeye úoyup üzerine bÀde rÿóın  

(11b) 

[1] döke yemişi bir òoşca ortaya andan şişeniñ aàzın úapayup dört gün [2] böyle 

bıraàa andan ãoñra sızup yemişi muókem ãıúa ve sızılan bÀde rÿóın [3] yine beş 

dirhem tÀze ardıç yemişi üzerine döke minvÀl-i muóÀrrer üzere dört gün [4] 

ù(d)urduúdan ãoñra yine sızup üçünçü defèa tekrÀr böyle ede. Bu bÀde rÿóundan [5] 

vaút-i óÀcetde yaèní meåÀne ùaşı zaómet verdikde iki úaşıàın àayrı bÀde ile veyÀ [6] 

òod münÀsib ãu-yı muúaùùar ile úarışdırıp içe andan ãoñra ebem gümeci ve papadya 

[7] ile úaynamış ãu içinde göbegiñedek otura ve otururken gÀh gÀh elleriñi [8] ve 
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yüzünü gül ãuyuyla ıãlada bayılmaú èÀrıø olmaya, yarım sÀèat oturduúdan [9] ãoñra 

çıúa bilÀ-şübhe meåÀne ùaşından òalÀã ola. VelÀkin úarın ùoúluàuyla [10] o ãuda 

oturmaya bir úaç sÀèat muúaddem yemekden fÀrià ola. Münúaùıè olan [11] óayøıñ 

geri icrÀsı için üç úabøa ardıç yemişin alıp dögesin ve üzerine [12] keskin aú bÀde 

úoyup yarısı úalıncayadegin úaynadasın, andan ãoñra sızup [13] bir dirhem saóú 

olunmuş zaàferÀn úatasın. Bundan ãoñra güya óayø gelmez diye èaúl-ı [14] cezm 

etdikde içmege mübÀşeret edip her ãabÀó birer úadeó sıçaúlayın içe. Bir [15] úac gün 

mütavÀliyen böyle ede óayø geri aúa. VelÀkin bunu istièmÀl etmezden [16] evvel iki 

ayaàından sÀfín ù(d)amarlarından úan aldırsalar aèlÀ olur. Ardıçı yaúıp [17] külünü 

aú bÀde ile òalù edip ve kül ãuyunu çıúarıp içseler bevli àÀyet [18] idrÀr eder. Şöyle 

kim istisúÀ maraøına mübtelÀ olanlardan niçe kimesne minvÀl-i [19] meõkÿr üzere 

istiòrÀc olunan kül ãuyunu içmekle maraø-ı mezbÿrdan òalÀã olmuşdur. [20] Ardıç 

yapraàını úaynadıp ãuyunu içmek veyÀòÿd yapraàını dögüp èuãaresin [21] içmek 

yılan ve çıyan ãoúduàuna nÀfi´dir. Yapraàını dögüp yılan ãoúduàu [22] yara üzerine 

úoysalar daòi aèlÀ olur. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Ardıç aàacında her ne [23] varise 

rÀyióası òÿbdur, evvelÀ bu aàaç evvelki ruùÿbetde iken şaúú olunduàu vaúitde [24] 

içinden aúan saúız åÀniyen kökü ve aàacı úuruduúda åÀlisen yeşil ve tÀze ve kemÀle 

gelmiş [25] yemişi ve encÀmında yapraàı Àteşe yandıúda. Bunlarıñ dütünü yılanları 

úaçırır ve  

(12a) 

[1] hevÀyı mesmÿmeyi defè eder. Anıñçün vebÀ vaúitlerinde ardıç aàacını ve 

yemişini [2] afsentín yaèní pelin otu ile berÀber où(d)ada yaúıp dütsü etmek gerekdir. 

[3] ÓattÀ evÀyilde Romanya ve Yunaniyan ardıç dalların yaúıp õoúaúlarda berÀber 

[4] götürürler idi. Ardıç yemişini gül yapraàıyla berÀber úırmızı şarÀb sirkesinde 

úaynadıp [5] sıçaúlayın maømaøa etseler diş aàrısına àÀyet nÀfièdir. Ardıç úabuàunu 

yaúıp [6] külünü ãu ile úarışdırıp bedende olan òuşÿnete ve uyuza sürseler anı defè 

[7] eder. Niúrís ve ù(d)amla ve felc için bir mücerreb devÀ budur. Ardıç aàacını alıp 

üst [8] úabuàunu ãoyasın andan aàacını ufaú kesesin ve ãuda úaynadıp o ãuda [9] 
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ù(d)ayanacaú úadar sıçaúlayın oturasın, velÀkin evvelÀ müshil içip içini tenúıye [10] 

etmek gerek. Ve niúrís için olduúda aàrısı mevcÿd olmadıàı vaúitlerde bunu [11] 

istièmÀl edeler. MenÀfiè-i äandoros yaèní Ardıç Øamàı: äandorosu saóú ve àubÀr 

[12] edip rafadan bişmiş yumurùa ile veyÀòÿd gülbeşeker ile yemek úuãmaàı ve úan 

[13] ile gelen ishÀli ve úan tükürmegi ve ifrÀù ile aúan óayøı úaùè eder. [14] Ve 

ãoàulcanı helÀk eder. Bu bevÀãıra ekseler bu bevÀãir úanını taúlíl eder. Diş aàrısı [15] 

òuãÿãunda ãandorosuñ çoú óÀããası vardır. Biri birinden aúvÀ bir úaç [16] 

muèÀlecesin beyÀn edelim, evelkisi ãandorosu úor üzerine úoyup dütününü [17] òunu 

içinden aàıran dişe ãalıvereler. İkincisi ãandorosu şarÀb sirkesiyle úaynadıp [18] 

maømaøa edeler. Üçüncüsü úırmızı gül, papadya, füdenc her birinden nıãf [19] 

úabøa, ãandoros iki buçuú dirhem bunları yüz dirhem pÀde ve elli dirhem sirke ile 

[20] úaynadıp åülåü gitdıúdan ãoñra sızup ve birer úaşıú aàza alıp bir zamÀn 

ù(d)urduúdan [21] ãoñra tükürerler. Dördüncüsü úızmış bÿlÀdı menekşe bÀdesinde bir 

úaç defèa [22] söyöndürüp o bÀdeden ve şarÀb rÿóundan berÀber alıp biri birine òalù 

[23] etdikden ãoñra bir miúdÀr saóú olunmuş ãandoros úatıp aàıran diş üzerine [24] 

úoyalar aàrısın defè eder. Bir kimseniñ burnundan çoú úan aúıp diñmese [25] 

ãandorosu yumurùa aàıyla úarışdırıp alnına ve şaúaúlarına vursalar sakin ola. 

(12b) 

[1] äandorosu dögüp tozunu tÀze yaraya ekseler yarayı bitişdirir. äandorosu [2] 

yaúıp dütününü óuni içinden buruna çekseler yÀòÿd bir miúdÀr sirke ile başı [3] 

ıãladıp üzerine ãandoros àubÀrını ekseler õükkÀmı ve nÀzileyi defè eder. [4] MenÀfiè-

i Dühn-i èArèar ve daòi Ardıç: Yemişinden nefís ve nÀfèi çoú bir yaà istiòrÀc [5] 

olunur pelesÀn yaàı úadar mü´eååirdir. äanèatı budur. Diledıàıñ úadar tÀze ardıç [6] 

yemişinden alıp melhem gibi oluncayadek dögesin ve üzerine ıãlaó aú bÀdeyi [7] 

döküp ve muókem úarışdırıp boynu uzun bir şişe içine úoyasın aàzını [8] muókem 

perkidip güneşe úoyasın ve vÀfir zamÀn güneşde buraàıp aóyÀnÀ çalúayasın [9] 

andan ãoñra èÀdet üzere taúùír edesin, yaàı üstüne gelir, bunu üstünden [10] alıp yine 

güneşe úoya tÀ ki ruùÿbeti zÀ´il olup ãÀfí yaà úala, andan ãoñra [11] bir şişeye úoyup 



 46

vaút-i óÀcetde óıfô eyleye. Bu yaà işbu bÀbda õikr olunan [12] cümle emrÀøına devÀ 

olmaú üzere istièmÀl olunur. Belki úuvveti sÀyirinden ziyÀdedir [13] ve istièmali 

elùafdır ve dört beş ù(d)amlasın maèdonos ãuyuyla ãabÀó ve aóşÀm [14] içseler 

bögrek ve meåÀne süddelerin küşÀd eder. Úumunu ve ùaşını sürer. Bevli [15] àÀyetle 

idrÀr eder. äabÀh èale’r-ríú bu yaàdan bir úaç ù(d)amlasın bÀde ile içip [16] bir 

miúdÀrın daòi miède üstüne sürseler mièdede olan balmaàı (balàamı) izÀle eder. [17] 

ÓammÀmdan çıúdıúdan ãoñra bu yaàdan bedene sürseler bedende olan leke ve 

benekleri [18] giderir. äÀrılıàı ve ÀèøÀ ditremesin defè eder. Áteşe úarşı úızarmış 

etmek [19] pÀresine bu yaàdan sürürp ãabÀó aç úarnına ve aóşÀm yatacaú vaúitde 

tenÀvül [20] etseler Ààzın keríh rÀyióasın gidedir. MenÀfiè-i ÚaùrÀn èArèar: Ve daòi 

ardıç [21] aàacından bir yaà isriòrÀc olunur ki aña ardıç úaùrÀnı derler, ãanèatı budur. 

EvvelÀ [22] iki yeñi ve içi ãırlı çölmek alasın, şöyle kim biriniñ dibi öbürünün aàzına 

[23] gire ve birini dibini delip deligine bir inçe delikli teneke yumurùa aàıyla ve arpa 

[24] unundan yapılmış òamír ile yapışdırasın andan ardıç aàacıñ òurde kesip [25] bu 

çölmege ù(d)oldururasın andan ãoñra boş çölmek içine úoyup ù(d)olu  

(13a) 

[1] çölmegiñ aàzına demir úapaàı úoyasın ve uzun bez parçalarına òamír-ı meõkÿru 

[2] sürüp iki çölmek buluşduàu yeriñ ve úapaàı eùrÀfına ãarıp o òamír ile muókem [3] 

ãıvayasın, baèøılar çölmegiñ dibini delmeyip hemen çölmegin birini òurde kesilmiş 

[4] aàaçlar ile ù(d)oldurup o bir çölmegi baş aşaàa aàzı aàzına götirirler ve iki [5] 

çölmek arasına bir delikli teneke úoyup eùrÀfını vech-i meõkÿr üzere bez ile ãarıp [6] 

òamír sürerler. Andan ãoñra her hanài vechle olvursa olsun yer içine úuyu úazıp [7] 

aàaç ile ù(d)olu olan çölmegi bütünce ve boş çölmegiñ nıãfadek yere gömesin [8] 

andan ãoñra yerden yuúarıda úalan çölmegiñ eùrÀfında ve üstünde kömür yakasın [9] 

çölmekde olan aàaç Àteşden úızdıúda içinden yaàı yaèní úaùrÀnı çıúıp o teneke [10] 

deliklerinden aşaki çölmage aúar, baèdehu o yaàı çıúarıp óıfô eyleye. Bu yaà àÀyet 

[11] iyidir. Kötürüm ve meflÿc ve siñirleri bozulmuş ve ù(d)amla iãÀbet etmiş 

kimselere sıçaúlayın [12] aèøÀya ve bele sürdüúleri vaúitde. Baùna sürseler baùın 
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aàrısın burusın defè [13] eder. Úulaàı pek olan kimesne bu yaàdan úulaàına ıúùÀr 

eylese àÀyetle nÀfièdir. [14] Ve’l-óÀãıl ãouúdan èÀrıø olan emrÀøıñ cümlesine 

nÀfièdir. BÀb: [15] Der-beyÀn-ı Şecere-i Ebhel yaèní SÀc Aàacı; bu aàacıñ iki nevè 

vardır biriniñ yapraàı [16] selvi yapraàına müşÀbihdir. İllÀ ki andan dikenlidir ve 

àÀyet keskin úoòusu vardır. [17] Yemişi hiç olmaz. Ve birisi ılàun aàacına beñzer ve 

úuşúonmaz otunuñ yemişi gibi úırmızı [18] yemişi olur. İkisi daòi èarèar 

envÀèındandır. Ùabíèatı: Üçünçü derecede óÀrr ve yÀbisdir, [19] terúíú ve küşÀd 

etmek ve sürmek úuvveti vardır. MenÀfiè-i DÀòilesi: SÀc aàacı óayøı [20] cebr ile 

tesyíl eder. Ve bevli o mertebe idrÀr eder ki gÀh gÀh úan ile berÀber aúar. [21] Ve 

raóimde ölmüş veledi iòrÀc eder. ÇÀzÿlar ve èacÿzeler bu aàaç ile envÀè fesÀd [22] 

ve çÀzÿluk edip fÀóişe èavratlara bu aàacıñ tozundan içirip hamlleriniñ helÀk ederler. 

[23] êíúu’n-nefes ve öksürüge bir mücerreb devÀ budur. SÀc aàacını àubÀr edip bu 

tozdan [24] bir dirhem, zufa bir buçuú dirhem, tÀze tere yaàı otuz dirhem, èasel yirmi 

dirhem bu cümleyi òalù [25] edip ve maècÿn gibi úılıp ãabÀó aòşam birer veyÀ ikişer 

miåúÀlin yiyeler. Òayøı 

(13b) 

[1] götürmek için lÀ-naôír bir devÀ budur, sÀc aàacınıñ èuãÀresinden yirmi dirhem, [2] 

dÀrcın iki buçuú dirhem, zaàferÀn dört arpa aàrısı tartup, ãu yirmi dirhem [3] bunları 

bir yere úarışdırıp ãabÀó aòşam bundan birer miúdÀr içeler àayetle [4] óayøı idrÀr 

eder. MenÀfi´-i ÒÀricesi: SÀc aàacını àubÀr edip ve èasel ile òalù [5] edip siyÀh ve 

çürümüş çıbanlar üzerine vursalar anları tenúıye eder. Yanı [6] úara üzerine úoysalar 

anı ù(d)aàıdır. DÀ´imÀ işleyen eski cerÀóatleri pÀk eder. [7] Ve anları oñuldurur. Bir 

kimesne úaøÀ-i óÀcetde zaómet çekip o mertebe kendiye [8] zor verse ki ãafrÀsı çıúÀ 

ve yine èamel idemese sÀc aàacını sirke [9] ve bÀde ile úaynadıp buòÀrını 

maúaèadına ãalıverse yÀòÿd üzerine otursa [10] àayet nÀfiè olur. SÀc aàacını saóú 

edip tozunu èasel ile melhem edip [11] bel üzerine vursalar bel aàrısın defè eder. Bir 

kimseniñ úulaàı pek olup [12] bir òoşça işitmese sÀc aàacınıñ yemişini yabÀn kettÀn 

toòumnuñ yaàıyla ùabò [13] edip siyÀh olduúdan ãoñra bir miúdÀrın úulaàa ıúùÀr ede 
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fi’l-óÀl nÀfèin [14] müşÀhede ede. SÀc aàacını àubÀr edip úaymaú ile karışdırıp 

merhem edeler [15] yÀòÿd merhem olunçayadek úaymaú ile úaynadıp kel başa 

sürseler nÀfièdir. [16] SÀc aàacını yaúıp dütününe òoroslar ve ùavuúları ùutalar 

õükkÀmların defè [17] eder. BÀb: Der-beyÀn-ı Serv-i ÁzÀd; bu daòi iki nevèdir. Biri 

kebír ve biri [18] ãaàírdir. Serv-i ÀzÀd-ı kebír bir uzun ve çÀm aàacına müşÀbih 

aàacdır, úapuàu düzdür. [19] İllÀ dibine úaríb bir miúdÀr òaşíndir, yapraàı inçe ve 

sivridir, àÀríúÿn ve çırÀ [20] aàaclarınıñ yapraúları gibi ve bir úarış úadar uzun 

úozaları olur, çÀm aàacınıñ [21] úozaları gibi ve içinde toòumu vardır. Ve aàacdan 

bir beyÀø saúız aúar ki zamÀn [22] mürÿruyla şems óarÀretinden keåif ve úatı olup 

dÀne dÀne olur. Aàacı pekdir, [23] ve hiç çürümez, anıñçün evÀ´ilde müşrikün 

eãnÀmını bu aàacdan yaparlar idi. [24] Ve Óaøret-i SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm Úudus-

i Şeríf binÀsına bu aàacı ãarf etmişdir. [25] Ve bu serv-i ÀzÀd-ı kebír Lübnan 

ù(d)aàında ve diyÀr-ı Maàrib’de AùlÀs ù(d)aàlarında olur.  

(14a) 

[1] Ve bu daòi iki dürlüdür, biri çicek vermez. VelÀkin yemişi olur ve biriniñ yemişi 

olmaz, velÀkin [2] çicek verir. AmmÀ serv-i ÀzÀd-ı ãaàír o daòi iki dürlüdür. Biri 

ÙırÀbulus-ı Şam diyÀrında [3] olur. Yapraàı ardıç yapraàı gibidir ve aña dikenli serv-

i ÀzÀd derler ve yemişi daòi ardıç [4] yemişi gibi olur. VelÀkin daòi büyük ve 

úırmızıdır. Ve biri Menteşe semtlerinde olur, bunuñ [5] yapraàı ufacıúdır, yemişi 

daòi küccükdür ibtidÀn yeşildir, ãoñra ãarı olur, encÀmında [6] kemÀle geldıúda 

úırmızı olur. Bu iki serv-i ÀzÀd-ı ãaàír daòi ardıç aàacınıñ envÀèındandır. [7] 

Ùabíèatı: Serv-i ÀzÀd-ı kebírleriñ saúızı ve úozaları olmaàla ùabíèatları daòi bi-èaynihí 

[8] sÀ´(y)ir saúız ve úoza getüren aàaclarıñ ùabíèatları gibidir. MeåelÀ çÀm ve çırÀ 

aàacları [9] gibi ve menÀfièi daòi anlarıñ menÀfièi gibidir. İmdi anlarıñ beyÀnlarına 

mürÀcaèat oluna. [10] BÀb: Der-beyÀn-ı Şecere-i áar yaèní Defne Aàacı; bu aàaç 

İtalya’da ve sÀ´ir [11] sıçaú memeleketlerde ve aù(d)alarda çoúdur. Yapraàı uzuzn ve 

sivri ve úalın ve pek [12] ve çimeni yeşildir ve òoş rÀyióası vardır ve dÀ´imÀ yeşil 

olur. äarıya mÀ´(y)il beyÀø [13] bahÀrı olur, yemişi ibtidÀden yeşildir, kemÀle 



 49

geldikde siyÀh olur, bundan bir dühn [14] istiórÀc olunur aña dühnü’l-àar yaèní defne 

yaàı derler. Bu aàaç bir dilber aàacdır [15] ve laùíf rÀyióası vardır. Bunuñ yemişi ki 

aña óabbu’l-àar derler, faãl-ı òarífiñ Àòerinde [16] cemè olunur. Ùabíèatı: Yapraàı ve 

yemişi üçünçü derecede óÀrr ve yÀbisdir. Neşr ve terúíú [17] ve yumuşaú ve cezb 

etmek úuvveti vardır. MenÀfiè-i DÀòilesi: Defne yapraàı yemek [18] veyÀ içmek 

mièdeye muòÀlifdir. Miède bulanmasın ve istifrÀàın irÀå eder. Defne [19] yemişini 

saóú edip ve èasel ve ùatlı bÀde ile úarışdırıp ve maècÿn edip [20] istièmÀl etseler 

vereme nÀfiè gelir. Ve êíú-i nefes ve gögse inen nevÀzil için [21] iyidir. èAúreb ve 

örümcek ãoúduàuna defne yemişin dögüp bÀde ile içirseler [22] zehrini úaùè eder. 

Defne kökünüñ úapuàunu saóú ve àubÀr edip sıçaú pÀde [23] ile içseler meåÀne 

ùaşını paralayıp sürer. Ve raóimde veledi helÀk eder. Úapuàu [24] ãoyulmuş defne 

yemişini bÀdede ıãladıp o bÀdeyi içirseler óamlini vaøè [25] eden èÀvrata iyi gelir zírÀ 

vaøèdan ãoñra úarın burusın teskín eder. Ve tabièí 

(14b) 

[1] tíz sürer. Göbek burusuna bir dirhem saóú olunmuş defne yemişini bir keseye 

úoyup [2] ve bÀl ãuyu yÀòÿd bÀde içine aãa úoyup bir zamÀn ù(d)urduúdan ãoñra o 

ãudan veyÀ [3] bÀdeden içseler göpek aàrısın ve burusın defè eder. ZírÀ úarında olan 

yeli ù(d)aàıdır. [4] MenÀfiè-i ÒÀricesi: Defne yapraàını ãu ile úaynadıp ãuda bir 

èavrat göbeginedek [5] sıçaúlayın otursa raóimde ve masÀnede olan emrÀøa ve ÀfÀta 

nÀfièdir. Óayøı getirir. [6] Ve bevli idrÀr eder. Yeşil defne yapraàınıñ bir miúdÀr 

úuvvet-i cÀõibesi vardır. Bir kimesneyi arı [7] veyÀ eşek arısı veyÀ ãarı arı ãoúsa 

defne yapraàın dögüp ãoúduúları maóalle vursalar [8] aàrıssın ve şişin defè eder. 

Defne yapraàın dögüp arpa unuyla veyÀòÿd ekmegi ile [9] óÀrr olan şişler üzerine 

úoysalar óarÀretin defè ve aàrısın teskín eder. Defne yemişini [10] àubÀr edip ve 

èasel ile úarışdırıp óammÀmdan ãoñra bedene sürseler bedende olan lekeleri [11] ve 

òuşÿneti izÀle eder. Bir kimseniñ başında ve beyninde øaèf olsa defne yemişini [12] 

dögüp ve bir kese içine úoyup d(t)epesine yÀúı ede, başına ve dimÀàına úuvvet gele. 

[13] Bir kimseniñ úulaú aàrısı olsa veyÀòÿd bir òoşca işitmese tÀze defne yemişiniñ 
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[14] èuãÀresine bir miúdÀr eski bÀde ve gül yaàından úarışdırıp sıçaúlayın úulaàına 

ıúùÀr [15] ede nefèi çoúdur. TevÀríòde muóarrerdir ki Rum úayãerlerinden Tiriyus 

nÀm úayãer ãaèiúadan [16] àÀyet óavf etdıàından ötürü gök gürlemege başladıúda 

defne çupuàundan örülmüş [17] bir tac başına vaøè eder idi. ZírÀ defne aàacınıñ 

òÀããalarındandır ki yıldırım anı [18] vurmaz ve defne aàacları bitdıúları yere daòi 

yıldırım iãÀbet etmez. MenÀfiè-i Dühnü’l-àÀr: [19] TÀze defne yemişinden istiórÀc 

olunan yaà ıssıdır ve yumuşadır ve èurÿúu küşÀd eder. [20] Ve yoràunluàu defè eder. 

Defne yaàı şurb olunduàu vaúitde mièdeye nefret getirmekle [21] beden òÀricinde 

istièmÀli ulu ve enseb görüldü. Böyle olduúda defne yaàı insÀnıñ [22] ÀèøÀ-i dÀòile 

ve òÀricesiniñ cümlesine nÀfiè ve èilletlerine ve yaralarına devÀ olmaàla [23] 

sıçaúlayın süreler ve iótiúÀn eczÀsına úatalar. Bir kimseniñ boàazında dılçıàı [24] 

düşmüş veyÀ şişmiş olsa defne yemişini úaraviye yaèní çayır kemnÿnu ve füdenç ve 

ferfiyon [25] her birinden berÀber alıp başúa başúa saóú edip èasel ile melhem ede 

andan ãoñra  

(15a) 

[1] sıçaúlayın başıñ d(t)epesi üzerine úoyalar àÀyet nÀfi´dir. Bir kimseniñ bevli óabs 

[2] olsa bir vechle tebevvül edemese aèlÀ èilÀcı budur. On dirhem defne yemişi, beş 

dirhem [3] ardıç yemişi, üç baş ãarımsÀú bu cümleyi dögüp bir avuç úadar arpa 

kepegini úarışdırıp [4] üzerine bir vaúıyye aú bÀde dökesin andan ãoñra Àteşe úoyup 

merhem gibi oluncayadek [5] úaynadasın andan bir bez üzerine sürüp úasıú üzerine 

baàlayasın bevl yolu [6] küşÀd ola. BÀb: Der-beyÀn-ı Dıraòt-ı ÒıyÀrşenbe; bir büyük 

yüksek [7] aàacdır. Mıãır iúlíminde olur. ÒÀric úabuàu gülí rengindedir. Aàacı bek 

ve óaşíndir, ortası [8] siyÀh ve úapuàuna yaúın ãarıdır, Firenk aàacında olduàu gibi. 

Ve úoz aàacınıñ gibi büyük [9] kökleri vardır. Yapraàı keçi boynuzu aàacınıñ 

yapraàına müşÀbihdir. İllÀ ki andan daòi sivridir. [10] Bu aàÀcıñ cümle eczÀsı tÀze 

iken laùíf úoúar. Çiçegi beyÀødır. Çiçekden ãoñra bir õirÀè [11] úadar uzun siyÀha 

mÀ´(y)il úahve rengi boynuz gibi içi siyÀh özlü baúla àılÀfları [12] gibi nesne olur ki 

aña òıyÀrşenbe derler. Bunuñ özü yumuşaúdır ve içinde pek serd [13] çekirdekleri 
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vardır ki biri birinden bir zar ile munfaãıldır. Keçi boynuzunuñ çekirdegine [14] 

müşÀbihdir. Aãlı Mıãır ve İskenderiyye’den gelen òıyÀrşenbedir zírÀ tÀze ve åaúíl 

[15] ve ù(d)oludur ve úalın degildir ve içinde çekirdegi oynamaz. ZírÀ çekirdeginiñ 

oynaması [16] ruùÿbet-i aãliyyesi úuruduàuna èalÀmetdir. Ùabíèatı: Evvelki derecede 

óÀrr [17] ve raùbdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: ÒıyÀrşenbeden müstaèmil olan ancaú iç 

özüdür. [18] äafrÀ óarÀretin defè eder. äÀfrÀ´ı(yı) ve balàamı sürer. Her vaúitde 

istièmÀli cÀizdir. Genç [19] ve úocaya óatta óÀmile èavratlara ve ãabílere vermede 

be´s yoúdur. Bunuñ te´åíri mièdeden [20] ve baàırsaúdan tecÀvüz etmez. Şedíd 

sıtmalarda ve óarÀretli emrÀøda faãddan muúaddem [21] òıyÀrşenbeden şerbet 

vermek eùıbbÀ ve óükemÀ tecvíz etmişlerdir. Baàırsaúları øaèíf [22] olan 

kimesnelerde bir miúdÀr şişmek iódÀå eder. VelÀkin øararı yoúdur. Bir miúdÀr [23] 

dÀrçín veyÀ enísun øamm etmekle ıãlaó edip iètidÀle getirirler. Bir kimse meåÀne [24] 

ùaşı zaómet verip aóyÀnÀ yola uàrayıp zor verse her ayıñ bir gününde ãabÀó [25] tÀze 

çekilmiş òıyÀrşenbeden istièmÀl eyleye. Mièdeden ve baàırsaúlardan şol balàamı  

(15b) 

[1] sürer ki óÀrr olan bögrekde pişip úum ve ùaş olur fırında çamurdan ùuàla [2] 

bişdıàı gibi. Baèøı óükemÀ demişdir ki her ãabÀó yemeginden bir sÀèat evvel 

òıyarşenbeden üç [3] dirhem úadar yemek muètÀd edinmiş kimesneniñ bögrekinde ve 

meåÀnesinde úum veyÀ ùaş beydÀ [4] ve óÀãıl olması mümkün mutaãavver degildir. 

Bir kimesne mièdesinde óarÀretli şişden ve çıbandan [5] òavf eylese her gün ãabÀó 

veyÀ aòşam ùaèÀmından evvel yarım sÀèat úadar dört [6] beş dirhem tÀze òıyÀrşenbe 

ekl eyleye inşÀ´allÀhu teèÀlÀ o maraødan emín ola. [7] Bir kimseniñ keskin ve 

óarÀretli nÀzileden göz aàrısı olsa geçe yatacaú vaúitde [8] on dirhem òjyÀrışenbe 

istièmÀl eyleye óiddetin teskín edip nÀzilesin çeke. [9] MenÀfiè-i ÒÀricesi: 

ÒıyÀrşenbe özünü ezip úırmızı Àteşli şişe sürseler [10] Àteşin alıp şişi indire. SÀ´ir 

óarÀretli çıbanlara ve nıúríse ve mefÀãıl ve aèøÀ [11] veremlerine sürseler nÀfièdir. 

BÀb: Der-beyÀn-ı DÀrçín; bÀlÀda [12] õikr olunan òıyÀrşenbe maãlahı dÀrçín olmaàla 

bu maóalde taèúíbi münÀsib [13] görülmüşdür. Yaèní هجينناد  müsteèmel ve maèrÿf 
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dÀrçín murÀddır zírÀ Diyosúorides [14] óekímiñ taórír ve beyÀn eyledıàı aãıl dÀrçín 

beynimizde nÀ-bÿddur. İmdi maèrÿf ve maèlÿmumuz [15] olan dÀrçín bir aàacıñ 

úapuàudur, aàacı ancaú Hind diyÀrına maòãÿã olup [16] memÀlik-i Rum’da 

bulunmadıàı ecilden evãÀfını beyÀn edemedim. VelÀkin baèøı kitÀbda [17] gördüàüm 

evãÀfı müúteøÀsınca ôann-ı galibim penç aàacına müşÀbih bir aàacdır. [18] Ùabíèatı: 

Üçünçü dereceye úaríb óÀrr ve yÀbisdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Bir dirhem [19] dÀrçíni 

muókem saóú edip sıçaú bal şerbetiyle ve bÀde ile içmek úarında ki [20] yeli sürer. 

Ve óayøı ve bevli idrÀr eder. Ve baùí´ olan óaml vaø´ını ùaleb ve óÀãıl [21] eder. äouú 

olan mièdeyi ve cigeri ve dimÀàı ıssıdır ve úaví eder. Zehri defè eder, [22] úalbe 

úuvvet verir. äarılıàa bÀèiå süddeleri küşÀd eder. Ve henüz başlıyan [23] istisúÀyı 

defè eder. Efraciye yaèní nur-díde otu ile dÀrçíni òalù edip [24] içseler gözleri rÿşen 

eder. MünÀsib gülbeşeker veyÀòÿd şarÀblar ile dÀrçíni [25] içmek medíd balàamı 

sıtmalar için nÀfièdir. Ve daòi dÀrçínden bir ãu taúùír  

(16a) 

[1] ederler ya óammam-ı Àb veyÀ óammam-ı reml ùaríúıyle. Evvel teúÀùur eden aèlÀ 

ve aúvÀdır, [2] süt renginde olur. Bu dÀrçín ãuyunu içmek ãouúdan óÀdiå olan cümle 

[3] emrÀøa beden-i insÀna úuvvet verir. Aèøa´ı(yı) ıssıdır. Ve úaví eder. Balàamı ve 

yeli [4] maóv eder. Miède bulanmasın ve burusın teskín eder. Bayılmaàı menè eder. 

Zehri [5] daòi úalbe yaúlaşmasından menè eder, bevli ve òayøı idrÀr eder. Ve raóim 

aàrısı [6] için maòãÿã úuvveti vardır. Aàır ãolumaàa ve ù(d)amlaya ve siñir 

bozulmasına ve ãarè maraøına [7] nÀfièdir. Ve nefesi òÿb eder. EùıbbÀ tenúıye miède 

için verdıúları şerbetlere ve keåíf [8] balàamlı sıtmalara iútiøÀ eden şarÀblara dÀrçín 

ãuyundan bir úaç ù(d)amla úatarlar. [9] MenÀfiè-i ÒÀricesi: DÀrçíni saóú edip ve èasel 

ile úarışdırıp yüze [10] ve bedeniñ sÀ´(y)ir yerlerine sürseler lekeleri ve envÀè 

òuşÿneti ve óarÀret-i sivilcıúları [11] izÀle eder. BÀb: DerbeyÀn-ı Şecer-i Úaranfil; 

ancaú Hind’de bulunur [12] bir aàacdır. Dalları budaúları çimşir aàacına müşÀbíódir. 

Yapraúları dÀrçín aàacınıñ [13] yapraúlarına beñzer, velÀkin daòi úıããa ve 

degirmidir. Meyvesi maèrÿf úaranfildir. AèlÀsı [14] ãapından yuúarıya düz olup ve 
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başı yaããı ve parmaúlar arasında ezildıúda yaàı [15] çoú olandır. Büyükleri ve 

ortaları şişmiş ve başları küccük olanlar nÀúıãlarıdır, [16] insÀndan ù(d)oàan nÀkıã 

gibi. ÙabiÀtı: Úaranfil üçüncü derecede óÀrr ve yÀbisdir. [17] MenÀfiè-i DÀòilesi: 

Úaranfil yemek veyÀòÿd bal ãuyuyla veyÀ bÀde ile içmek úalbe [18] úuvvet verir. Ve 

cigeri daòi kaví eder. ÙaèÀma haøm getirir. İstifrÀàı ve úuãmaàı defè eder. [19] 

Mièdeye ve başa ve sÀ´(y)ir aèøÀya úuvvet verir. Ve ishÀli teskín eder. Ve daòi 

ãouúdan [20] hÀãıl olan cümle maraølara nÀfièdir, òuãÿãÀ dimÀàda beydÀ olanlara. 

Ù(D)amlaya siñir [21] bozulmasına, aèøa ditremesine sübÀte yaèní ifrÀù uyuòuya ve 

aèøÀ uyuşmasına iyidir. [22] Karanfili saóú edip iki dirhemini süt ile yemek 

mení´i(yi) artırır. Ve cimÀèa taórík eder. [23] Úaranfili yemek vayÀòÿd yaúıp ve 

dütsü etmek hevÀyı vebÀ´iyyeden óıfô ve óırÀset eder. [24] Bir kimseniñ nefesi bed 

rÀyihalı olsa bir miúdÀr karanfil óavlıncÀn ve çavdar [25] etmekiniñ úapuàın alıp ve 

dögüp bal ãuyuyla veyÀ bÀde ile içe bed rÀyióası gide. 

(16b) 

[1] Ve úaranfilden daòi taúùír ile yaà istiòrac olunur ki her balsamıñ her òavÀããı ve 

menÀfièi [2] anda mevcÿddur, gerek bedeniñ dÀòlinde ve òÀricinde isti´mÀl olunur. 

Mi´de istifrÀàı [3] ve úuãması için keõalik ãouúdan beydÀ olan ishÀl için bir dilim 

etmegi Àteşe [4] úarşı úızardıp ve bal ãuyuna bir miúdÀr sirke òalù edip ba´de 

úızarmış [5] etmeki içine bandırdıúdan ãoñra üzerine saóú olunmuş úaranfili ekip 

yiyeler. [6] İstifrÀàı ve ishÀli úatè eder. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Bir kimseniñ ser-sÀm baş 

olsa [7] yÀòÿd bayılsa burunu altına aàızda çiyñenmiş úaranfili sürseler iyidir, yÀòÿd 

[8] úaranfil ve gül ile terbiye olunmuş sirke süreler nÀfi´dir. Avenzüvar óekim [9] 

MuóÀfaøa-ı äıóóat-i Beden kitÀbında dimişdir ki ezmine-i vÀfireden tecrübe edip 

muóaúúaú [10] buldum ki eyyÀm-ı şitÀda inçe saóú olunmuş úaranfil başıñ depesine 

ekledıúda [11] nevÀzil-i bÀride’i(yi) izÀle ve maóv eder. LÀkin baş depesine èasel 

sürseler yÀòÿd úral [12] ãuyuyla ıãladıp ve üzerine úaranfili ekip bez ile baàlasalar 

aèlÀ olur. [13] Ve daòi gerek ricÀl ve gerek nisÀ´ başların èasel eyledıúları gül ãuyunu 

veyÀòÿd [14] sÀde ãuyu úaynadırken bir kesede saóú olunmuş úaranfili o ãu içine 
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aãıp [15] ve berÀber úaynadıp baède başların àasl etseler başın camíè adl-i bÀrideye 

àayet [16] nÀfièdir. Úaranfili muókem saóú edip ve àÀyet inçe dülbendden geçirip 

göze [17] ekseler göz ôulmetini ve dumanını defè eder. Úaranfil daòi miède yaúısı 

eczÀsına [18] òalù etmek münÀsib ve nÀfièdir. BÀb: Der-beyÀn-ı Fülfül yaèní Biber; 

[19] meşhÿr ve dÀr-ı fülfül yaèní uzun biber, ikisi daòi diyÀr-ı Hind’de ve ekåeriyyÀ 

Yaveh [20] ve Kalküt ve àÀyr-ı Hind Ceziresinde olur. Úarabiber meşhÿr ãarmaşıú 

aãması [21] gibi sayir aàaçlara ãarılır. Bir aãma üzerinde olur. Yapraàı aàaç úavunu 

yapraàına [22] müşÀbihdir. Meyvesi yaèní biberi üzüm ãalúımı gibi mütezÀóim olur. 

Teşrín-i evvelde [23] kemÀle geldıúda cemè olunup ve óaãír üzerine serilip güneşde 

tecfíf olunur. [24] AmmÀ fülfül-i ebyaø yaèní aú biber şol biberdir ki kemÀle 

erişmedin cemè olunur. [25] Ve o sebebden úarabiber úadar laùíf ve keskin degildir, 

dÀr-ı fülfül yÀèni uzun biberiñ  

(17a) 

[1] maòãÿã aàacı vardır, faãl-ı şitÀnıñ aòirinde fındıú aàacınıda ôuhÿr eden úoza [1] 

gibi úurd misÀlinde olan uzun meyvesine dÀr-ı fülfül derler. Bu dÀr-ı fülfül ve hem 

fülfül-i [3] ebyaø yaèní aú biber ekåeriyyÀ muèalecÀtda istièmÀl olunular. ÙaèÀma ve 

tiryÀka nÀdir ãarf [4] olunur. Fülfül-i esved yaèní úarabiber ekåeriyyÀ ùaèÀmlarda 

istièmÀl olunur. Ùabíèatları: [5] Cemíè envÀè biberiñ úuvvet ve teèåirleri ısıtmek ve 

tecfíf ve terúíú ve neşr ve nüfÿõ ve ceõb [6] ve küşÀd etmekdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: 

Biber mièdeye úuvvet verir ve ùaèÀmı haøm eder. [7] Úarın yelini ve şişini ù(d)aàıdır, 

ùaèÀma iştaha getirir. Bevli idrÀr eder ve göze ôulmet [8] götiren her nesneyi neşr 

edip baãdırır. Biberi saóú edip sirke ile veyÀòÿd [9] bal ãuyuyla veyÀ bÀde ile içmek 

sıtmanıñ üşütmesin ve ditretmesin defè eder, èale’l- [10] òuãÿã bir iki defèa münúaùıè 

olup yine èavdet eden sıtmalarda biber yılan [11] ãoúana daòi nÀfièdir. Raóimden 

óamli ceõb ve iòrÀc eder. äouú öksürügü defè eder. [12] Ve gögsünde cemè olan 

balàamı ù(d)aàıdır. Biberi saóú edip úavrulmuş ãarmısaú ile [13] karışdırıp tenÀvül 

etmek úarın burusın teskín eder. Biberi ùaèÀmda istièmÀl etmek [14] insÀnıñ ãıóóatin 

óıfô eder. Ve ãoukdan èÀrıø olam emrÀøı defè eder. Sıtma-ı medíde [15] için biber, 
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zencebíl, õernebÀd, dÀrçín her birinden birer miúdÀr berÀber alıp ve ufacıú kesip [16] 

sıçaú şarÀb sirkesiyle içeler sıtma ùutmazdan bir sÀèat evvel baèdehu sıçaú döşege 

[17] yatalar sıtmadan òalÀã olalar. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Úara biberi ãıçan biberi ile 

[18] aàızda çiyñemek başdan yaş balàamı çeker. Biber dişlere ve diş etine iyidir. ZírÀ 

ruùÿbet-i [19] fÀsideyi çekip izÀle eder ve çürümekden óıfô eder ve aàzıñ bed úoòusın 

giderir. [20] Biberi saóú edip ve zift ile úarışdırıp ur ve úatı şişler üzerine vursalar 

[21] anları izÀle eder. Bal ile úarışdırıp yüze sürseler lekeleri giderir. Baèøılar [22] 

demişlerdir ki biberden şaf düzüb veyÀòÿd bezden bir kese içine úoyup cimÀè [23] 

etdikden ãoñra o sÀèatde ferce idòÀl etseler óamli menè ede. Biberi saóú [24] edip ve 

èasel ile ezip boàaz cerÀóatlere sürseler nÀfièdir. Bu üç nevè [25] biberden başúa daòi 

bir nevè biber vardır ki aña fülfül-i Óabeşi yaèní biber-i Óabeşi derler. 

(17b) 

[1] bögürülce gibi uzun àılÀflar içinde olur, Óabeş diyÀrından Mıãır’a ve 

İskenderiye’ye [2] gelip andan bu semtlere götürürler. Habeşíler bunu diş aàrısı için 

aàızda çiyñeyip [3] aàıran diş üzerine vaøè ederler bu diyÀrda ÿdü’l-úahrı istièmÀl 

ettikleri gibi. [4] BÀb: Der-beyan-ı Zencebíl; baèøılar za´m ederler ki zencebíl biber 

aàacınıñ [5] köküdür velÀkin òaùÀ ederler. ZírÀ Diyosúorides óekímiñ rivÀyet-i 

ãaóíóası üzere [6] bir maòãÿã otuñ köküdür ki yapraàı úova otunuñ yapraàına beñzer 

ve kökü iki úarış úadar [7] yeriñ içinde olur, kimi küccük ve kimi büyük óatta baèøısı 

yüz dirhem çeker. MemÀlik-i Hind ve [8] èArabistÀn’ıñ baèøı yerinde bulunur. o 

yeriñ ahÀlisi yapraàını daòi gerek ùaèÀmda [9] ve gerek muèÀlecÀtda istièmÀl ederler. 

Bu ùarafda ekåeriyyÀ úurusu gelir ve bu diyÀrıñ [10] şekerçileri anı gül ãuyunda 

ıãladıp şekerlemesin yaparlar. VelÀkin yerinde tÀze [11] iken şeker ile terbiye olunup 

bu ùarafa gelan andan aèlÀ ve elùafdir. Úurusunuñ iyisi [12] beyÀø ve åaúíl ve pek 

olup úırmızı ve gevrek olmayandır. Ùabíèatı: Zencebíl üçünçü [13] derecede óÀrr ve 

evvelki derecede raùbdır. MenÀfiè-i DÀòilesi: Zencebíl ıssıdır [14] soÿú mièdeye 

nÀfièdir. Haømı úaví eder. Ve úarnı Àheste yumuşadır. Ve gözlere [15] ôulmet getiren 

her èillete mÀnièdir. Ve sıtmayı defè için terkíb olunan muèÀlecÀta zencebíli [16] 
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úarışdırmaú münÀsib ve nÀfièdir. Zencebíli bal ãuyuyla veyÀòÿd bÀde ile úaynadıp 

[17] içmek yelden óÀãıl olan miède ve baàarsaú aàrısın defè eder. İçi ãouúlanmış 

adamlara [18] òuãÿãen raómi ãouúlanmış èavratlara zencebíl àÀyet nÀfièdir. Bu 

èilletlere şeker ile terbiye [19] olunmuş tÀze zencebíl aèlÀ ve aúvÀdır. ZírÀ ıssıdır ve 

süddeleri açar ve óayøı getirir. [20] Bir kimseniñ ùaèÀma iştihÀsı olmasa zencebíl ve 

aú fülfülü berÀber alıp sirke ve ayva [21] èuãÀresi ve sükker ile maècÿn gibi olunca 

úaynadıp ãabÀó aòşam bir miúdÀrın [22] yiye iştihÀsı açıla. Zencebíli kettÀn ile ãarıp 

ve ãuda ıãladıp sıçaú külde [23] bişdıúdan ãoñra ufaú ufaú kesip ve bir miúdÀr ùuz ile 

úarışdırıp yatacaú [24] vaúitde birer miúdÀr tenÀvül etmek haømı úuvvÀ eder. 

Baèøılar óaãã etmekinden bir dilim [25] Àteşe karşı úızdırdıúdan ãoñra o etmeki 

sirkeye bandırıp ve üzerine saóú  

(18a) 

[1] olunmuş zencebíl ekip yatacaú vaúitde ekl ederler ve üzerine bir nesne içmezler 

øayèıf [2] mièdeye ve haøma úuvvet getirir. Aãıl tabíèatı óÀrr olan kimseler zencebíli 

çoú istièmÀl [3] etmeyeler. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Diş aàrısıçün zencebíli kaùè edip ve 

sirkede veyÀ [4] òod úırmızı bÀde de úaynadıp ãuyunu sıçaúlayın aàıran diş üzerine 

aàızda ùutalar [5] aàrısı gide. Vel-óÀãıl Diyosúorides óekímiñ úavli üzere 

zencebí[l]25niñ úuvveti biberiñ [6] úuvvetine ekåer óÀlde muùabıúdır mÀbeynlerinde 

farú budur ki biberiñ óarÀreti tíz olduàu [7] gibi zevÀl tízdir. Zencebíliñ óarÀreti ise 

geçdir. VelÀkin çoú zamÀnadek åÀbitdir. [8] BÀb: Der-beyÀn-ı CedvÀr yaèní 

ZernebÀd-ı CedvÀr; daòi bir otuñ köküdür. [9] Ve zencebíle müşÀbih olduàundan bu 

maóalde beyÀnı münÀsib görüldü. Bu daòi sÀ´(y)ir bahÀrÀt [10] gibi BilÀd-ı Hind’den 

bu semtlere gelir. Ùabíèatı: Üçüncü dereceniñ ibtidÀsında óÀrr [11] ve yÀbisdir. 

MenÀfiè-i DÀòilesi: CedvÀr cemíè aèøÀ-yı bÀùineyi ıssıdır, úalbe ve mi´deye [12] 

úuvvet verir. Yelleri ù(d)aàıdır. Kuãmaàı ve ishÀli teskín eder. Úarın aàrısın ve 

purusın [13] ve öksürügü defè eder ki aòlÀù-ı bÀrideden óÀãıl olmuşlardır. Raóim 

şişlerin izÀle eder. [14] äoàulcanı helÀú ve nemÀburu úatl eder. Ve meåÀne ve óayø 

                                                 
25 Metinde “l” harfi unutulmuştur. 
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süddelerin küşÀd eder. Ve zehri menè ve defè [15] eder óatta óekím Ebu äínÀ 

dimişdir ki bíş otunuñ zehrini defè etmekde cedvÀr úadar, [16] dÀfiè nesne yoúdur. 

Bir kimse ãarmısaú veyÀòÿd ãoàan yemiş olsa da bed rÀyióasına [17] ãabır edemese 

èaúabinde cedvÀrı yiye, o bed rÀyióa zÀ´il ola. Ùabíèatları: BÀrid-i raùb [18] olup 

èilel-i bÀride ve raùbaya mübtelÀ olan kimselere cedvÀr àÀyet nÀfièdir. Ve daòi [19] 

cedvÀr ile üzümden ليههخرد  yaparlar ki vebÀ eyyÀmında hevÀ-yı mesmÿmayı defè 

etmede [20] ve úalbe úuvvet vermede ve bedenden buòÀr-ı mesmÿmu sürmede àÀyet 

nÀfièdir. äanèatı budur. [21] Baà bozumunda iri ve ıãlaó ve ùatlı üzümünden alıp ve 

bir fuçı dibine bir [22] ùabaúasın dizip üzerine iriçe dögülmüş cedvÀrı ekesin andan 

ãoñra yine [23] bir ùabaúa üzüm ãalúımın dizüp üzerine cedvÀr ekesin. Ve bu minvÀl 

üzere ede [24] tÀ fucınıñ üst úabaàına varınca, andan ãoñra üzerine tÀze ùatlı üzüm 

[25] şırasın ù(d)oldurasın ve üstüne bir miúdÀr dögülmüş òardal ekip úabaàı ile 

muókem 

(18b) 

[1] fuçınıñ aàzın úapayasın beş on ù(d)urduúdan ãoñra aşaàıdan çekip ãabÀó [2] 

aòşam birer miúdÀr içe menÀfiè-i meõkÿre óÀãıla olur ve daòi vebÀ vaúitlerinde hevÀ-

yı [3] mesmÿmadan muóÀfaôa için cedvÀr ve rÀvend-i çíní berÀber alıp ve saóú edip 

bir gece şarÀb [4] sirkesinde ıãlada ãabÀó ile ùaşra çıúmadın bundan bir miúdÀrın içe 

ve dişlerin [5] ve diş etin ve aàzın boàaza varınca ovalar. MenÀfiè-i ÒÀricesi: ÙÀèÿn 

òastaligi [6] ôuhÿr etdikde cedvÀrı keskin sirke içinde bir gün bir geçe ıãladıp ãabÀó 

evden [7] ùaşra çıúdıàı vaúitde veyÀòÿd ùÀèÿndan óasta olan kimseniñ yanına varmaú 

[8] murÀd etdikde bir pÀrçasın aàızda ùutalar hevÀ-yı mesmÿmeden emín olup [9] 

øarar etmeye Bi-iznillahi TaèÀla. BÀb: Der-beyÀn-ı ÚÀúule; bunlar üç [10] dürlüdür. 

Biri úÀúule-i kebíredir ki ôÀhirde incíre müşÀbihdir. Úapuàu úırmızıya [11] mÀ´(y)il 

gülí renginde pek ve eùrÀfı òuùÿùludur cevfi úırmızıya mÀ´(y)il toòum ile [12] 

memlÿdur. Her bir dÀnesi beyÀø zarlar ile melfÿf, biri birinden munfaãıldır. MeõÀúı 

[13] keskin ve rÀyióası òÿb olduàundan baèøı diyÀrda işbu úÀúule toòumuna óubbu’l- 

[14] cinÀn demişlerdir. Ve biri úÀúule-i vusùÀdır ki uzun olur kiçi parmaú miúdÀrı 
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[15] ve üç köşelidir. Úapuàu daòi úÀúule-i kebíreniñ rengindedir ve pekdir ve òuùÿùu 

[16] vardır. Cevfinde iki ãıra úırmızıya mÀ´(y)il ùÿlÀni toòumu vardır ki biri birinden 

[17] beyÀø zar ile munfaãıldır. Ve biri daòi úÀúule-i ãaàíre-i meşhÿredir ki küccük 

[18] ve úıããa ve üç köşelidir. Úapuàu beyÀøa mÀ´(y)ildir. İçinde olan toòum 

kücükdür ve ince [19] beyÀøraú zar içinde melfÿfdur. Bu üç nevè úÀúÿleniñ 

meõÀúları keskindir ve laùíf [20] ve òoş úoòuları vardır. MerÀretleri yoúdur. VelÀkin 

cümleden keskin úuvvetli úÀúule-i [21] kebíredir andan úaúule-i ãaàíredir. Bu ikisi 

tedÀvide ve àayrıda ekåeriyyÀ istièmÀl olunurlar. [22] Eøèafı úÀúule-i vusùÀdır. 

Ùabíèatları: ÓÀrr ve yÀbisdir. MenÀfiè-i DÀòileleri: [23] ÚÀúule ve óubbu’l-cinÀn 

úalb ditremesine ve ser-sÀm baş için içireler iyidir. [25] Saóú edip şorva veyÀòÿd 

tÀze ãıàır eti ãuyuyla içirseler mièdeye [25] úuvvet verir ve haømı daòi úaví eder. 

ÚÀúule´i(yi) saóú edip miúdÀrınca úaranfil  

(19a) 

[1] úarışdırıp bal ãuyuyla veyÀòÿd bÀde ile içirseler miède bulanmasın [2] ve istifrÀàı 

menè eder. ÚÀúule enísÿn berÀber alıp ve saóú edip içireler [3] ùaèÀma iştihÀ getirir. 

Burÿdetden óÀãıl olan cemíè iç aàrılarına úÀúule´i(yi) [4] istièmÀl etmek nÀfièdir, 

òuãÿãen èavrat úısmına. MenÀfiè-i ÒÀricesi: ÚÀúule´(yi) [5] saóú edip ve èasel ile 

úarışdırıp düşmekden urulmaúdan ve dögülmekden [6] beden-i insÀnda óÀãıl olan 

siyÀh maóallere sürseler anları izÀle eder. [7] BÀb: Der-beyÀn-ı Cevõ-i BevvÀ; bunlar 

CezÀyir-i Hind’den Badan [8] cezíresinde çoú olur. Aàacı şeftali aàacına müşÀbihdir. 

İllÀ ki yapraàı [9] şeftali yapraàından úıããa ve eñsizdir. Cevz-i bevvÀnıñ üç úapuàu 

vardır. [10] ÒÀricde olan úapuàu cevz-i Rumíniñ òÀric yeşil úabuàu gibidir. Bunuñ 

içinde [11] fındıàıñ altında olan yeşil ùarafı gibi dÀrçín renginde şapkaya müşÀbih bir 

[12] serd úapuàu vardır ki aña bu diyÀrda besbasa derler ve gerek ùaèÀmlarda ve 

gerek [13] muèÀlecÀtda istièmÀl olunur. Üçüncü úapuàu daòi serd ve pekdir. Cevz-i 

Rumíniñ [14] ikinci úabuàu gibi illÀ ki siyÀha mÀ´(y)ildir. Bunuñ içinde henüz 

meşhÿr olan [15] cevz-i bevvÀ çıkar. Bir müdevver ve yaàlı ve rÀyióası òÿb nefís 

úozdur. Ùabíèatı: [16] YÀbis ve óÀrrdır. İkinci dereceniñ nihÀyetinde ve úÀbıødır 
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òuãÿãen ki úavrulduúda. [17] MenÀfiè-i Cevz-i BevvÀ: Aàız úoòusın ve nefesi òÿb 

eder. Yüzde olan lekeleri [18] izÀle eder. Gözü rÿşen eder. Mièdeye úuvvet verir. 

Cigeri daòi úaví eder. [19] ù(d)alaú şişini taúlíl eder. Bevli idrÀr eder. Cevz-i 

bevvÀ´ı(yı) úavurup ve saóú [20] edip içseler her dürlü ishÀli ve istifrÀàı menè eder. 

Miède ve baàırsaú [21] yelini ù(d)aàıdır. Burÿdetden óÀãıl olan raóim aàrısına 

mübteli olan èavratlara [22] àÀyet nÀfièdir. Cevz-i bevvÀyı ve defne yemişini 

berÀberce alıp ve saóú edip bal ãuyuyla [23] veyÀòÿd bÀde ile içseler, bevli ziyÀde 

idrÀr eder. MenÀfiè-i Dühn-i Cevz-i BevvÀ: [24] Cevz-i bevvÀyı saóú edip ve tavada 

úavurup mancınıkda èusr olunduàu vaúitde [25] rÀyióası òÿb bir yaà çıúar ki 

ãouúduúda şemè-i èasel gibi úaví olur. Bu yaà 

(19b) 

[1] ãouúdan óÀãıl olan mefÀãıl ve siñirler aàrısına nÀfièdir. Õekere ùalÀ etseler [2] 

cimÀèa úuvvet getirir. MenÀfiè-i Besbase: Besbaseniñ ùabièatı gerçi cevz-i bevvÀnıñ 

[3] ùabíèatı gibidir. VelÀkin õÀtında ziyÀde leùÀfet bulunmaàla bÀlÀda ôikr olunan 

èilletlere [4] aúvÀdır. Miède şişini ve yelini ziyÀde taòlíl edip sürer ve daòi úalb 

ditremesine [5] besbasa istièmÀl etmek àÀyet nÀfièdir. BÀb: Der-beyÀn-ı Cevz-i [6] 

Hindí; bunuñ aàacı fi’l-cümle òurmÀ aàacına müşÀbihdir. Cevzi úa´un úadardır. [7] 

ÒÀricdeki úapuàu siyÀha mÀ´(y)il kırmızıdır. Lems olunduúda tüylü gibi óiss olunur. 

[8] Bunuñ içinde bir daòi tüylü ve ãakal gibi úıllı üç köşeli dallarısı insÀn [9] yüzüne 

müşÀbih úabuàu vardır ki boynuz gibi pekdir. Bunuñ içinde úaz yumurùası [10] úadar 

içi boş meşhÿr cevz-i Hindí bulunur. Bu daòi hemen úabuàa benzer ôÀhiri õikr [11] 

olunan tüylü úabuú rengindedir. İçi bir parmaú veyÀ nıãf parmaú úadar úalın ve 

beyÀø [12] ve yaàlıdır. MeõÀúı ùatlı ve tere yaàı gibidir. AèlÀsı tÀze olan ve ruùÿbeti 

ùatlı olandır. [13] Ùabíèatı: İkinci derecede óÀrr ve evvelki derecede ratbdır. MenÀfiè-

i Daòilesi: Cevz-i [14] Hindí ùaèÀmda tenÀvül etmek gerçi ruùÿbet-i fÀside´i(yi) iódÀå 

etmez. VelÀkin [15] keåret üzere istièmal olunduúlarında ruùubetleri sebebiyle 

mièdeye teşvíş [16] verip ùaèÀmı geregi gibi Àòõ ve úabul etmekden aèrÀø etdirirler. 

Cevz-i Hindí [17] saóú edip dÀrçín ile berÀber ùaèÀmda istièmÀl etmek mení´(yi) ve 
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şehveti artırır [18] ve mièdeye iyidir ve óastalikden øaèíf olmuş kimesnelere nÀfièdir 

ve semirdir [19] ve bu ecilden şekerlemesin yapıp veremden giderek úuruyan 

kimseye yedirirler. [20] Bir kimesneniñ gögsü ù(d)ar olup tık nefesi olsa ki 

burÿdetden óÀãıl olmuşdur. [21] İncíriãuda veyÀòÿd bÀdede úaynadıp ve maôbÿòata 

saóú olunmuş cevz-i [22] Hindí úarışdırıp içe tık nefesligini defè edip gögüs eùrÀfını 

küşÀd eder. [23] MenÀfiè-i ÒÀricesi: Cevz-i Hindíden bir beyÀø ve úaví dühn istiòrÀc 

olunur bu [24] yaà bevÀãıra nÀfièdir. Üzerine yaàlıyalar ve eger bu muèÀleceye 

şeftali çekirdeginden [25] çıúan yaàı òalù etseler ziyÀde úaví olur. Dühn-i mezbÿr 

daòi bel aàrısına ve meåÀne  

(20a) 

[1] ùaşınıñ evcÀèlarına ve niúriøe bÀ-òuãÿã èırúu’n-nisÀya ve diz ve yan aàrılarına [2] 

ve øíú’us-ãadra nÀfièdir. Ve úarında olan ãoàulcanı daòi helÀk eder, yaàlamaàla [3] 

BÀb: Der-beyÀn-ı Şecere-i Tín yaèní incír Aàacı; ekåeriyyÀ bu aàaç küccük [4] olur. 

Úaldı ki İùalya’da ve Rum iliniñ ba´øı yerlerinde ve Aú deñiziniñ aù(d)alarında [5] 

kÀh úoz ve amrud aàacları úadar büyük olurlar. Bir inçe beyÀøa mÀ´(y)il gülí 

renginde [6] úapuàu vardır ki meõÀkı úÀbıø ve keskin ve o mertebe açıdır ki aàızda 

çiyñendıàı [7] vaúitde ù(d)udaúları keser. Kökleri büyük ve uzun ve egri olup derin 

yere [8] gitmedıúlarından ötürü şiddet-i berde ù(d)ayanmazlar büyük ve eñli ve serd 

yapraúları vardır. [9] Aãma yapraúlarına kurb-ı müşÀbehetleri vardır. İllÀ ki kertikleri 

daòi büyükdür. Bu aàaç [10] bahÀrsız meyvesin verir. Evvel bahÀrda yapraàı çıúdıàı 

vaúitde dallarından dügmeler [11] gibi ôuhÿr edip zamanla kemÀle gelip incír olur. 

Kimi amrud şeklinde ve kimi yaããı [12] ãoàan şeklinde ve kimi büyük ve kimi 

küccük olur ve renkleri daòi berÀber degildir. [13] Kimi beyÀøa mÀ´(y)il yeşildir. Ve 

kimi úırmızıya mÀ´(y)ildir ve kimi daòi mordur. İçleri [14] yumuşaú ve ùatlı ve àÀyet 

ufÀú çekirdekler ile memlÿdur. AèlÀları geregi gibi kemÀle [15] gelip ùatlı ve 

úapuúları çatlamış olanlardır. Bunlar güneşde tecfíf olup [16] gerek ùaèÀmda ve gerek 

tedÀvi için isti´mÀl olunurlar. Ùabíèatı: TÀze incír evvelki [17] derecede óÀrrdır ve 

ruùÿbet ve yubÿsetde iètidÀl üzeredir. Úuru inciriñ ziyÀde [18] óarÀreti ve yubÿseti 
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vardır. MenÀfiè-i DÀòilesi: Cümle meyve arasında tÀze inciriñ [19] øararı eúalldir, 

zírÀ mièdede çoú mekå etmezler ki fÀsid olalar. Ve tÀze incirde [20] bir nevè taãfiye 

ve tenúıye úuvveti vardır. TÀze incíri çoú tenÀvül eden kimesneden [21] bevl ile 

meåÀne úumu ve ùaşı aúdıàı defèÀtle müşÀhede olunmuşdur. TÀze [22] incíri óadden 

ziyÀde ekl olunsa ishÀli getirir. VelÀkin tíz yine kendilıàından [23] sÀkin olur. Ve 

daòi úuru incír ibir kimesne çoú ekl eylese øarardır. ZírÀ dem-i [24] fÀsid irÀå eder ve 

kehle tevellüdüne sebeb olur. Ve daòi cigerde óarÀret şişi [25] olan kimesne incíri 

yemeye ve keõalik ù(d)alaú şişi ve daòi yuúarıdan mièdeye 

(20b) 

 [1] iner nÀzilesi olan kimse incíri yemeye. Ve ammÀ incír iètidÀl üzere ekl 

olunduúda [2] çoú èilletler için memdÿódur. Mièdeyi telyín ederler bögreki ve 

meåÀneyi tenúıye [3] ederler, boàaza iyidir. Ve şol kimselere óastalik-ı medídden 

ãoñra levnleri [4] müteàayyir olup ãararmışlardır àÀyet yararlar. VelÀkin biber veyÀ 

zencebíl, òavlincÀn, [5] füdenc-i bostÀní veyÀ berrí-i óasek (óask) veyÀ bunuñ emåÀli 

ile tenÀvül olunsalar [6] daòi aèlÀ olur ve bu vech üzere istisúÀya ve øíúu’ã-ãadra ve 

ãarè maraøına [7] mübtelÀ olanlara yedürmek cÀ´iz ve nÀfiè olur. İncírizÿfí otuyla 

úaynadıp [8] ãuyın içmek gögsü tenúıye eder ve öksürük-i medídi defè eder ve bu 

miåilli [9] eski maraølara iyidir. Úarın burusu olan kimesneye incíri ãedef otuyla [10] 

úaynadıp ãuyuyla iótiúÀn edeler defè ola. Bir kimseniñ gögsünde balàam [11] ile 

ù(d)olup ve öksürüp nefesin güc ile alıp verse incíri bÀde [12] rÿóunda bir geçe 

ıãladıp ãabÀó èÀle’r-ríú iki üç dÀnesin yiye gögsin [13] küşÀd ve nefesin taófíf edip 

balàamı söker. Bögrek ve meåÀne ùaşı için her [14] ãabÀó iki üç incír saóú olunmuş 

biberi ekip yiyeler bögregi tenúıye [15] edip ùaşı ve úumu sürer. Ve daòi işbu ùaş ve 

úum zaómetine bÀ-òuãÿã yürek [16] burusuna bir mücerreb devÀ budur. Úuru incír ve 

beyÀø it necasetin her birinden nıãf [17] úabøa alıp üçyüz dirhem ãu veyÀòÿd bÀde 

içinde åülåü gidince úaynada [18] baèdehu bir miúdÀr ùuz úatıp iótikÀn eyleye 

yürekden yeli bögrekden ùaşı ve úumu [19] sürer. İncíri úaynadıp ãuyunu ãabílere 

içireler çiçegi ve úızamıàı tíz ùaşraya [20] sürer. Ve daòi inciriñ zehri defèinde 
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maòãÿã úuvveti vardır. äabÀó èale’r-ríú ekl [21] olunduúda òuãÿãen cevz-i Rumí içi 

ve ãedef otuyla úarışdırıp tenÀvül olunur ise [22] incír aàacınıñ içinden çıúan süd gibi 

beyÀø ruùÿbet istièmÀl olumduúda insÀn [23] cevfinde bulunan cemíè ãoàulcanı ve 

úurdu helÀk eder. ù(d)amarları küşÀd eder ve yürege [24] línet getirir. Ve ruùÿbet-i 

meõkÿreyi dögülmüş acı badem içi ile óayøı teşvíşe [25] varmış èavrata içirseler 

óayøı yine èÀdet üzere seylÀn eder. İncír dalların  

(21a) 

[1] SafrÀni ile úaynatalar tíz yumuşayıp pişer. İncir aàacını yaúıp úülünü [2] 

yüksekden düşen kimseye içirseler nÀfièdir. zírÀ bedende uyuşmuş úanı [3] terúíú 

eder. MenÀfiè-i ÒÀricesi: İncíri menekşe kökü ile veyÀ zanbaú [4] veyÀòÿd òaùmi 

köküyle dögüp ve melhem olunca úaynadıp úasıúda øuhÿr [5] eden şişlere vursalar o 

şişleri kemÀle getirir. Bir kimseniñ eli ve ayaàı [6] parmaúlarınıñ ùırnaúları üzerinden 

laóm-ı zÀ´id betse incíri enÀr úapuàuyla dögüp [7] üzerine ura, o laóm zÀ´il ola. İncíri 

zÀc-ı úıbrıs ile dögüp bacaúlarda [8] olan cerÀóat-i fÀside üzerine vursa àÀyet iyidir. 

İncíri arpa unuyla [9] ve efsentín yaèní pelín otuyla bÀdede úaynadıp istisúÀ şişi 

üzerine [10] vursalar şişini indirir. İncíri úaynadıp o ãu ile àaràara etseler boàaz 

içinde olan [11] şişi ù(d)aàıdır. Ve boàaz òuşÿnetini giderir. İncíri yaúıp külünü yeñi 

şemè-i èasel [12] ile melhem yapıp ãouúdan doñmuş ayaúlara vursalar burÿdetin 

çekip [13] aàrısın giderir. TÀze incíri òardal ile dögüp úulaú üzerine vursalar [14] 

úulaú gürüldisin defè eder. İncír yapraàını úaynadıp úatı şişler ve daòi ur [15] üzerine 

vursalar anları yumuşadır. Ve eger aña arpa ununu ve gügerçleyi òalù [16] edip sigil 

üzerine yaúı etseler segili izÀle eder. Ve eger yapraàını sirke ùuz [17] ile dögüp başa 

sürseler başda olan işler cerÀóati ve òuşÿneti ve bunuñ [18] emåÀlini izÀle eder. İncír 

yapraàıyla bevÀãrı vursalar ù(d)amarın açıp demi isÀle [19] eder. İncír yapraàıyla 

óaşín olan göz úapaúların ve bevÀãır úabarcıúların uralar iyidir. [20] İncir aàacını 

yaúıp külünden envÀè eski ve fÀsid cerÀóatler için bir nÀfiè kül ãu’ı(yı) [21] olur içine 

bir süngeri bandırıp üzerine koyalar. İncir aàacınadan çıúan süd [22] úulaàa ıúùÀr 

olunsa úulaú içindeki úurdu helÀk eder. Keõalik insÀn [23] bedeninde bulunan 
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sÀ´(y)ir úurdları úırar. Süd-ı mezbÿr yumurùa ãarısıyla veyÀòÿd [24] bal mÿmuyla 

òalù olunup bir bez ile èavrat fercine idòÀl olunsa kesilmiş óayøını [25] yine èÀdet 

üzere getirir. Ve süd-ı mezbÿr buy toòumu unuyla ve sirke ile úarışdırılıp 

(21b) 

[1] niúrís üzerine vursalar aàrısın teskín eder. Ve daòi süd-ı mezbÿrı arpa [2] unuyla 

úarışdırıp temregüye başdaki dÀ´im aúar certÀóate ve yüzde olan [3] òuşÿnete ve 

emåÀline sürseler onları izÀle eder. Bir kimse´i(yi) èaúrep ãoúmuş [4] veyÀòÿd úudus 

it ùalamış olsa yarasına o südden úoyalar nÀfièdir. [5] Süd-i mezbÿra bir miúdÀr 

penbe batdırıp boş diş içine úoysalar aàrısın [6] gidedir. o südü sÀde revàan ile 

úarışdırın sigiller eùrÀfını yaàlasalar [7] sigilleri izÀle eder. Áteşde úaynar inek südü 

içine incír aàacından çıúan [8] südü úarışdırsalar o inek südunu pe´nir gibi keser. Ve 

eger àayrı sebeb ile pe´nir [9] gibi kesilmiş süd içine işbu incír südünden òalù etseler 

anı küşÀd edip yine [10] ke’l-evvel süd olur vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı İncír-i 

Mıãrí; ve daòi [11] bir nevè incír aàacı vardır ki ana yabÀni incír ve Mıãır incíri 

derler. Frenkler aña “sikomurus” [12] yaèní dud incíri derler. EkåeriyyÀ Mıãır 

semtlerinde olur. Ve daòi Filistin ve Úudüs-i Şeríf [13] ilinde ve Anaù(d)olu’da aú 

deñiz yalılarında ve Cezíre-i Rodas’da olur. Aàacı ve yapraàı [14] dut aàacına 

müşÀbihdir, anıñçün Frenkler aña dut incíri demişler. Meyvesi yaèní [15] incíri eski 

budaúlarından ôuhÿr eder. Meşhÿr incír gibi yeñi dallardan çıkmaz. İncíri [16] daòi 

kemÀle gelmez meger ki ùırnaú veyÀòÿd bıçaú ile bir miúdÀr şaúú olunsa ve andan 

ötürü [17] baèøılar aña yabÀni incír demişler. Meyvesi úoparıldıàı vaúitde yerinde 

àayrısı ôuhÿr [18] eder. Ve o sebebden bir senede üç dört kerre bir maóalde incíri 

olur. Bu aàacıñ [19] içinden daòi bir süd çıúar. Aàacı pekdir ve úırmızıdır ve çoú 

nesneye ãarf olunur [20] bu aàacıñ bir àaríb óÀli vardır. Úatè olunduúdan ãoñra 

úurumayıp dÀ´imÀ yeşil [21] yaèní yaş kalır. Meger ki kÀtè olunduúda ãuya 

bıraúdıúları taúdírde ãu dibinde [22] úuruyup baèdehu ãu üstüne çıúar. Ùabíèatı ve 

Úuvveti: Mıãır incíri mièdeye nÀfiè [23] degildir ve beden-i insÀna àıdÀ vermez 

velÀkin fi’l-cümle bir miúdÀr línet getirir ve úuãdurur. [24] MenÀfiè-i Øamàı: İş bu 
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Mıãır incírinden bir øamà istiòrac olunur ki bu vechle evvel bahÀrda [25] meyvesi 

ôuhÿr etmedin ùaş ile üst úabuàunu ezerler içinden süd miåÀlinde  

(22a) 

[1] bir beyÀø ruùÿbet aúar ve eger alt úabuàu daòi aàacına varınca yarsalar [2] o 

vaúitde o ruùÿbet aúmaz. Ruùÿbet-i meõkÿre´i(yi) cemè edip ve úurudup [3] óablar 

şeklinde úablar içinde vaút-i óÀcete óıfô ederler. Øamà-ı mezbÿruñ yumuşatmaú [4] 

úuvveti vardır, yaraları bitişdirir. Yuúarıya úalúıp deşilmeyen şişleri [5] ù(d)aàıdır. 

Aàulu yılan ãoúana içirilir. Ve yarası üstüne daòi urulur. [6] Ve daòi úatı olmuş ve 

şişmiş ù(d)alaú ve mi´de aàrısın defè için sıçaúlayın [7] üstüne urulur. VeyÀòÿd 

yaàlanır. Ve daòi sırt köküne sürseler sıtmanıñ [8] ditretmesini defè eder. Ve daòi 

õikr olunan iki nevè incír aàaclarınıñ dalları külünden [9] bir kül ãuyu istiòrÀc olunur. 

Ve eger çıúan kül ãuyunu tekrÀr be-tekrÀr tÀze kül üzerine [10] dögseler ziyÀde 

úuvvetli olur. Òuãÿãen ki vÀfir zamÀn ù(d)urup eskidıúda mezbÿr [11] kül ãuyunu 

deri´i yaúmaú ve úabartmaú için terkíb olunan èilÀclara òalù olunur. [12] Ekele 

maraøına daòi nÀfièdir. ZírÀ çürümüş veyÀòÿd çürümege meyl eden her nesneyi [13] 

izÀle ve tenúıye eder. Ve bu ecilden daòi derin köşeli çürümüş eski cerÀóetleri [14] 

iyi eder. Ve tÀze etler bitirir. Bir süngeri işbu kül ãuyu içine batdırıp o [15] èilletlere 

sürüp àasl edeler. Kül ãu-yı mezbÿru tÀze iken süzüp bir úadeó [16] tÀze ãu ve bir 

miúdÀr zeyt yaàını úarışdırıp yüksek maóalden düşmüş kimseye [17] içirseler 

cevfinde uyuşmuş úanı terúíú edip ù(d)aàıdır. ÔÀhir bedene daòi [18] süreler 

ù(d)amarlarıñ ve siñirleriñ èilel-i mezkÿresine nÀfièdir vallahu aèlem. BÀb: [19] Der-

beyÀn-ı Şecere-i Tÿt; bu bir meşhÿr aàacdır. NÀdir yüksek ve ù(d)oàru ve düz [20] 

olur. EkåeriyyÀ kütügü ve dal ve budaúları ièvicÀc üzere olup eùrÀfa yayılmış [21] 

olur. Yapraàı yaããı ve nihÀyeti sivri ve eùrÀfı kertikli olup úoyu yeşil rengindedir. 

[22] Kökü ãarı ve derin yere gitmeyip yaúın uzaú yere yayılmışdır. Aàacı pekdir ve 

odunu [23] ãarıdır. Ve tÿt aàacı iki nevèdir. Biriniñ yemişi siyÀh ve biriniñ ãarıya 

mÀ´(y)il beyÀødır. [24] SiyÀh tÿt bögürtlen yemişine müşÀbihdir. İlla andan büyük ve 
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uzundur. İbtidÀden [25] beyÀø olur ãoñra úırmızı olup encÀmında kemÀle geldıúda 

siyÀh olur. äu´ı(yu) úan gibi 

(22b) 

[1] úırmızıdır. Yemişi óÀla úırmızı iken meõÀúı ekşi úÀbıødır. AmmÀ kemÀle 

geldıúda ùatlıdır [2] ve cüz´íce úÀbıøıniyeti vardır. BeyÀø tÿt küccükdür, kemÀle 

gelmezden evvel yeşildir. Andan [3] ãoñra beyÀø olur. MeõÀúı evvelÀ ekşidir ãoñra 

geregi gibi kemÀle geldıúda bir mertebe ùatlı [4] olur ki anı ekl etmekden ùabíèat-ı 

nefret etmege úaríb olur. Anıñçün úuvvet ve te´åírde [5] siyÀh tÿt ile berÀber degildir. 

Ve muèÀlecÀtda o úadar istièmÀl olunmaz. VelÀkin líneti [6] siyÀhından artıúdır. Ve 

daòi tÿt aàacınıñ bir óÀli vardır ki evvel bahÀrda ãouú [7] ve úıraàı úorúusu olduúca 

yapraàı açılmaz. Ve andan ötürü evÀilde tÿt aàacına [8] naôar edip yapraàı 

sürmedıúca úÀbilde ãouú ve úıraàıdan òÀvf ederlerdi. [9] Tÿt aàacı ekåeriyyÀ sıçaú 

diyÀrda ve güneşe muúÀbil yerlerde olur. MenÀfiè-i DÀòilesi: [10] SiyÀh tÿt geregi 

gibi olmuş ve tÀze olduúda línet getirir. VelÀkin òÀm olan ve úurusu [11] ziyÀdesiyle 

úÀbıødır. Bu taúdírce úan ile gelen ishÀl ve óaddeden ziyÀde seylÀnı [12] olan 

èilletlere nÀfièdir. Tÿt yemişini ùaèÀmda tenÀvül etmek mièdeye òoş gelmez zírÀ [13] 

mièdede tíz fesÀda varır. Tÿt şırasını baúır úab içinde úaynatsalar ziyÀde [14] úÀbıø 

olur. ÒÀm tÿt yemişini úurudup ve saóú edip yürek sürmesine ve úabøa [15] muótÀc 

olan èilletlere istièmÀl etmek nÀfièdir. Tÿt kökünü bÀde ile úaynadıp [16] içirseler 

línet getirir. Ve úarından ãoàulcanı sürer. Yapraàını dögüp ve ãıúıp [17] èuãÀresin 

örümcek ãoúmuş kimseye içirseler zehrini defè eder. Tÿt yemişini [18] ãıkıp şırasını 

içmek boàaz aàrısına nÀfièdir. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Tÿt [19] yapraàını yaàmur ãuyu 

ile úaynadıp başa yaúı etseler ãaçı siyÀh eder. Baèøılar [20] siyÀh incír yapraàını ve 

üzüm yapraàını daòi úarışdırıp berÀber ùabò ederler. Tÿt [21] kökünü óaãÀd vaúitinde 

şaúú etseler içinden øamà gibi bir ruùÿbet çıúar. Bu øamà [22] diş aàrısına iyidir ve 

şişini ù(d)aàıdır. Ve daòi tÿt yemişinden bir maèçÿn yaparlar ki [23] Frenkler aña 

“diyamorun” derler. Maècÿn-ı mezbÿru muúaùùar lisÀn-ı óaml yaèní siñirli yapraàı 

[24] ãuyunda óall edip anıñla àaràara etseler boàaz nÀzilesine ve cerÀóatine àÀyet 
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[25] nÀfi´dir. YÀòÿd maècÿn-ı mezbÿr bulunmadıàı vakitde siñirli yapraàı ãuyunu ve 

tÿt şırasını  

(23a) 

[1] kefi alınmış èasel ile úaynadıp anıñla àaràara edeler. Úuru tÿt yapraàını saóú [2] 

edip àubÀrını fenÀ çıpanlara ve cerÀóatlere ekeler anları tenúıye edip tíz [3] bitir. 

BÀb: Der-beyÀn-ı Şecer-i Levz yaèní BÀdem Aàacı; bir büyük [4] ve yüksek ve úalın 

aàacdır. Úabuàu óaşin ve buruşuúdur. Kökleri azdır ve kÀh [5] olur ki ancaú bir kökü 

vardır. VelÀkin büyük ve úalın ve derindir. Yapraàı şeftÀli [6] yapraàına beñzer. 

Çiçegi daòi fi’l-cümle anıñ çiçegine müşÀbihdir. Bu aàaç bahÀrını [7] faãl-ı rebíèiñ 

ibtidÀsında açar. Andan ãoñra úozu yaèní meyvesi yürek şeklinde [8] ôuhÿr edip yeşil 

iken ve daòi pek olmadın óÀmile èavratlar bunuñ ekline [9] àÀyet mÀ´(y)ildir. Bunuñ 

yeşil üst úabuàu münşaúú olduúda kemÀline èalÀmetdir. [10] Çekirdegi bunuñ 

içindedir. Ve àÀyet pekdir ve bunuñ ùarafında bir inçe ve dÀrçín [11] renginde 

úapuúda melfÿf bÀdem içidir. Ùabíèatı: Ùatlı bÀdem içiniñ ùabièatı [12] óarÀretde 

ruùÿbetde muètedledir. Acı bÀdem içiniñ óarÀreti ziyÀdedir. Anıñ [13] için taólíl ve 

terúíúde úuvveti daòi ziyÀdedir. äadrıñ ve aú ve úara çiger ve cenb [14] ve ù(d)alaú 

ve baàırsaú ve bögrek ve masÀneniñ süddelerin küşÀd edip balàamların [15] taòlíl ve 

iòrÀc eder. ZírÀ aèøa-yı dÀòileyi ıssıdıp küşÀd eder. MenÀfiè-i [16] DÀòilesi: Acı 

bÀdem içini taèÀmda tenÀvül etmek balàamdan başúa úoyulanmış irinden [17] daòi 

gögsü pÀk eder. Øíúu’ã-ãadra ve öksürüge nÀfièdir. Keõalik ruùÿbet ile [18] memlÿ 

olan mièdeye iyidir. Nevmi getirr. Bevli idrÀr eder. Baàırsaú aàrısına [19] ve 

burusuna nÀfièdir. Acı bÀdem içini bÀde ile içmek meåÀne ùaşına ve selís [20] bevle 

iyidir. Ùatlı bÀdem içi bÀlÀda õikr olunduàu üzere acı bÀde úadar óÀrr [21] 

olmadıàından úuvvet ve te´åíri daòi eúalldir. VelÀkin tenÀvül òuãÿãunda elùafdır. Ve 

acı [22] bÀdem yerine istièmÀl olunduúda fÀ´idesiz degildir. Ve daòi ùatlı bÀdemden 

bir yÀà [23] istiòrÀc olunur ki mièdeniñ ve baàırsaú ve raóim ve bögrek aàrıların defè 

eder. [24] Òuãÿãen tÀze iken úırú elli dirhem úadar şurb olunduúda úarın burusuna ve 
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mesÀne [25] ùaşı aàrısına ziyÀde memdÿódur, zírÀ aàrıların teskín etdiàından àayrı 

daòi 

(23b) 

[1] úarnı yavaş yumaşıdır. Òuãÿãen úabøı var iken bu taúdírde úabø getirmez. Belki 

óall [2] edip aèøÀ-yı dÀòileyi pÀk eder. Ve cümleden ziyÀde gögsü ve aú cigeri yaèní 

[3] öykeni tenúıye eder. Ùatlı bÀdem şorvası sükker ile yemek yan aàrısına ve sell [4] 

maraøına yaèní veremden günden güne øaèíf olana àÀyet nÀfièdir. Arpa lapasını [5] 

bÀdem şorvasıyla terbíye edip tenÀvül etmek èilletin meõkÿretine münÀsibdir. [6] 

Şorva-yı meõkÿr nişÀsta ile ùabó olunup ekl olunsa ishÀl üzere olan [7] úarnı úabø 

eder. Ùatlı bÀdem içini yemek men´i ziyÀde edip şehveti artırır. Ve daòi [8] ãabíniñ 

vÀlidesi óasta olup südü olmasa şevk-i mübÀrek muúaùùar ãuyuyla bÀdem içinden [9] 

müstaóleb çıúarıp bir úaç ãabíèi(yi) o müstaóleb ile besleyeler. Ùatlı bÀdem [10] 

içinden bir şorva veyÀòÿd müstaóleb çıúarmaú murÀd olunduúda evvelÀ bÀdemi [11] 

sıçaú ãuya úoyup úabuàunu ãoyalar, andan ãoñra ãouú ãuya úoyup bir [12] sÀèat 

úadar yÀòÿd ekall yarım sÀèat úadar ù(d)ura tÀ ki içinde bulunan [13] yaàlılıú zÀ´il 

ola. Ùatlı bÀdem içini izmir siyÀhıyla ve sükker ile tenÀvül [14] etmek úarnı 

yumuşayıp tedriç ile línet getirir. Acı bÀdem içini dilgi, kedi, [15] òoros, ùa´uú 

yeseler helÀk olur. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Ùatlı bÀdem içini [16] aàızda çiyñemek diş eti 

aàrısın defè eder. Ùatlı bÀdem içini gül ãuyuyla ve gül [17] yaàıyla ezip merhem gibi 

alnına ve şaúaúlarına vurmaú baş aàrısın giderir. Yüzde [18] bulunan envÀè 

úabarçıúlara sürseler anları daòi izÀle eder. Başa sürseler [19] òuşÿneti ve 

úabarcıúlarını izÀle eder. Ve eger èilÀc-ı meõkÿru bÀde ile terbíye etseler [20] aúvÀ 

olur. BÀdemi dögüp ve èasel ile úarışdırıp eski çürümüş fanÀ yaralara [21] ve eùrÀfına 

yayılan cerÀóatlere sürseler tÀzelenmege ve oñulmaàa meyl etdirir. [22] MenÀfiè-i 

BÀdem Øamàı: BÀdem aàacından çıúan øamà óÀrr ve úÀbıødır. Sirke ile terbíye [23] 

olunduúda temregü ve ùuzlu balmaàı ve emåÀlini giderir, anlara sürülmekle eger anı 

içseler [24] úan tükürmesine ve medíd öksürüge nÀfièdir. Eger ùatlı bÀde ile terbíye 

olunup [25] tenÀvül olunsa meåÀne ùaşı için àÀyet nÀfièdir. BÀb: Der-beyÀn-ı 
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(24a) 

[1] Şecer-i Fıstıú yaèní Şam Fıstıkı; bu diyÀrda ve FrenkistÀnda beyè olunan fıstıú [2] 

Dimişú-i Şam ve İskenderiye’den Rum’a ve FrenkistÀna gelir. Frenk İnabolu’suna ve 

[3] Çiçilya Cezíresi’nde daòi bulunur. Ve Venedik şehriniñ ba´øı òÀãã baàçelerinde 

daòi [4] terbíye olunur. VelÀkin geregi gibi kemÀle gelmezler. Bu aàaç úapuàuyla ve 

yapraàıyla terementi [5] aàacına o mertebe müşÀbihdir ki beyÀnların tefríú müşkildir. 

Dalları nihÀyetinde [6] mütezÀóim ãalúım gibi fıstıú úozaları olur. ÔÀhirlerinde deri 

gibi ve bahÀrÀt rÀyióalı bir [7] inçe úapuàu vardır. Bunuñ altında çetín çekirdegi olur 

ve yine bunuñ ôarfında uzunca [8] ve inçe úırmızı zarda melfÿf fıstıú içi olur ki 

yeşile mÀ´il ten-dürüst ve yaàlıdır [9] ve latíf meõÀúı vardır. Ùabíèatı ve Úuvveti: 

Fıstıú içi ikinci dereceniñ nihÀyetinde óÀrr [10] ve evvelki dercede raùbdır. Úuvvet 

vermek ve küşÀd ve terúíú ve taòlíl etmek te´åíri [11] vardır. TÀze ve úalın ve perk ve 

åaúil ve uclarında bir miúdÀr münşaúú olanlar iòtiyÀr [12] olunmaú gereg. MenÀfiè-i 

DÀòilesi: Şam fıstıúı nÀfièdir, balàamí kişilere zírÀ úaví balàamı [13] terúíú ve neşr 

eder o sebebden gögsü ve aú cigeri tenúıye eder. Ve ciger süddelerine nÀfièdir. [14] 

Cigere ve mi´deye úuvvet verip bulanmasın defè eder. Ve ùaèÀma iştihÀ getirir. 

èAùùÀrlar [15] òaùÀ ederler ki fıstıúıñ içinden üst inçe úabuàunu ãoyup atarlar zírÀ o 

úapuàuñ [16] rÀyióası òÿb olup tedrícle düşürmek ve aèøÀ-yı dÀòileye úuvvet 

getirmek [17] te´åíri vardır. Ve daòi fıstıú içi muúavviyÀtdan olup meni´i ve şehveti 

ziyÀde eder. [18] Mièdeye òoş gelir ve daòi medíd óastalıkdan ve sıtmadan øaèíf 

olmuş kimseèi(yi) [19] úuvvet getirip ten-dürüst eder. Bu vechle ki fıstıú içi bÀdem 

içi kavun çekirdegi [20] süglün ve çil úuşlarınıñ etinden sükker ile şekerleme gibi 

nesne yapıp yiyeler. [21] MenÀfiè-i Dühn-i Fıstıú: Ve daòi fıstıú içinden bir yaà 

istiòrÀc olunur. Yaàdan [22] õekere ùalÀ etseler úaví eder. Bu yaàı içseler cümle iç 

aàrılarını teskín [23] eder. äouúdan veyÀòÿd yelden óÀãıl olduysalar ve daòi bu fıstıú 

yaàıyla ù(d)amlaya [24] ve siñir bozulmasına nÀfièdir. BÀb: Der-beyÀn-ı Cevz-i 

Rumí; buña úoz [25] aàacı ve cevz-i Frengi daòi derler. Bir büyük ve yüksek ve 

kökleri çoú ve budaúları 
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(24b) 

[1] EùrÀfa yayılmış meşhÿr aàacdır. Úabuàu külí rengindedir. Ekåeriyya düz olup [2] 

baèøı yerlerinde şaúúları vardır. Yapraàı yaããı ve uzun olup rÀyióası keskindir. [3] 

Bu aàaç gerçi úalın velÀkin ãıóóate menÀfi gölgesi vardır. Evvel bahÀrda yapraúları 

[4] ile berÀber uzunca úozaları ôuhÿr edip ve ziyÀde uzanıp ve açılıp [5] ãarardıúdan 

ãoñra düşerler. Baèdehu cevizleri ôuhÿr eder. Bir yeşil úalın úabuú [6] içinde kemÀle 

geldıúda bu yeşil úabuú çatlayıp cevizi içinden düşer. Bunuñ [7] daòi dÀrçín rengine 

úaríb aàaclı bir úabuàu vardır ki baèøısında pek çetín [8] ve baèøısında o mertebe 

gerek olur ki iki parmaú arasında úırılır. İçi daòi [9] bir inçe úabuú ile ióÀùa 

olunmuşdur. Ve fındıú gibi düz olmayıp úıvrılmış ve [10] münşaúúdır ve yaruàu 

arasında sert ve úanadlara müşÀbih nesne vardır. Bu aàaç [11] çetín olduàundan 

envÀè aletlere ve ãandıúalara ve emãÀline çoú ãarf olunur. [12] Ve derlerki ceviz 

aàacıyla meşe aàacı arasında bir mertebe teøÀdd yaèní düşmanlık [13] vardır ki biri 

biriniñ yanında dikilse ikisinden biri úurumaàa muótÀcdır. [14] Ceviz aàacı ãouú ve 

yüksek yerlerden óaôô eder. Çoú ãudan óaôz etmez. [15] MÀh-ı martıñ ibtidÀsında 

cevizini yere ekerler baèøılar içini bütünce çıúarıp [16] ve úarınca yemesin diye 

pempe içine ãarıp ekerler. Çetín cevziñ aàacını [17] dibine yaúın yerde buràu ile 

delerler veyÀòÿd balta ile ile yararlar tÀ ki zÀyid [18] olan ruùÿbeti o yaradan aúıp 

úozu yumuşÀú ola. Ùabíèatı: Cevz-i Rumí [19] evvelki derecede óÀrr ve ikinci 

derecede yÀbisdir. VelÀkin úurusunuñ óarÀreti [20] tÀzesinden õiyadedir. Ceviziñ 

ôÀhirde olan yeşil úapuàunuñ ve aàacıñ kabuàunuñ [21] ve yapraúlarınıñ úuvvet-i 

cÀõibesi ve úÀbıøası vardır. MenÀfiè-i DÀòilesi: Ceviz her [22] kesiñ àıdası deàildir. 

zírÀ geç haøm olunur. äafra´ı(yı) ziyÀde eder. Òuãÿãen mièdeyi [23] hÀrr olan 

kimsede baş aàrısın götürür. Gögsü ù(d)olayında buàulandırır. Öksürügü [24] olana 

øararlıdır. VelÀkin tÀzesi úurusu úadar øararlı degildir. Ve incír ile ekl [25] 

olunduúda haømı tízdir. Ve daòi cevz-i Rumí zehri defè için iyidir. Nitekim Pelinos 
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(25a) 

[1] nÀm müverriò rivÀyet eder ki melik-i Pompeius melik-i Mesiridas Yunaniniñ 

kendi [2] òaùtıyla bir nusòasın görüp içinde yazar ki iki úuru úoz içi ve iki úuru [3] 

incír ve yirmi ãedef otu yapraàı ve bir miúdÀr ùuz bu cümle´i(yi) muókem bir 

havanda [4] dögüp ãabÀó èale’r-ríú yeseler o günde bir dürlü zehir anlara kÀr etmeye. 

[5] VebÀ èufÿneti için úoz içi ardıç yemişi ãedef otu her birinden beşer dirhem [6] 

alıp ve dögüp keskin şarÀp sirkesinde bir geçe iãladıp ãabÀó ùaşraya [7] çıúmaú 

murÀd etdıàıñ vaúitde èale’r-ríú bir ceviz úadar bundan yiye o gün [8] vebÀdan emín 

ola ve eger dilerseñ bir miúdÀrın bez içine úoyup aóyÀnen şemm [9] ede nefèi çoúdur 

hevÀ-yı mesmÿmeyi defè eder. Nevè-i diger úıran vaúitinde hevÀ-yı [10] 

mesmÿmeden muóÀfaôa için cevz-i Rumíniñ yeşil úabuàundan on dirhem, cedvÀr 

[11] beş dirhem alıp üzerine bir buçuú vaúıyye keskin şarÀb sirkesin döküp muókem 

[12] kapayasın bir geçe ù(d)urduúdan ãoñra ãabÀh èale’r-rík bundan iki úaşıú içe [13] 

ve ùaşra çıúdıàıñ vaúitde aàzıñda bir parça cedvÀr ùutasın vebÀ èufÿnetden [14] emín 

ola. Bir kimse´i(yi) úuduz ùalasa ãabÀó aç úarnına ceviz yiyip ve daòi [15] bir 

miúdÀrın aàızda ciyñeyip o ùaladıàı yara üzerine úoya àayri yaramaz [16] Àfet 

erişimeden maófÿô ola. Baèøı yerde cevizin yeşil úabuàunu úurudup vaút-i [17] 

óÀcetde saóú edip biber yerine ùa´Àma ekerler. VelÀkin ciger tÀzeleyin otunuñ [18] 

úurusın berÀber dögseler elùaf olur. Ve tÀze ceviz yaàraàı henüz úırmızıya [19] 

mÀ´(y)il iken úurudup ve saóú edip ùaèÀmda biber yerine istièmÀl etmek olur [20] bir 

kimse ãoàan veyÀòÿd ãarmısaú ekl etdikde ceviz içini yese ãoàanıñ [21] veyÀ 

ãarımsaàıñ keskinlıàın alır. İçi henüz pekişmeyip yeşil tÀze cevizleri cemè [22] edip 

sükker veyÀòÿd èasel ile terbiye ederler. Yemesi laùíf olur ve mièdeye [23] úuvvet 

getirir. Ve yeşil úapuàundan daòi ãu taúùír ederler. Bu ãu´ı(yu) yalñız veyÀòÿd [24] 

bir miúdÀr tiryÀk ile úıran vaúitinde içmek vebÀ èufÿnetinden muóÀfaôa eder. [25] 

MenÀfiè-i ÒÀricesi: Cevz-i Rumí dögüp ve èasel ve ãedef otuyla úarışdırıp gögüs  
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(25b) 

[1] üzerine yaúı etseler gögüs cerÀóatlerine iyidir ve çıúıú aèøÀ üzerine úoysalar [2] 

daòi iyidir. äoàan ve ùuz ve èasel ile úarışdırıp insÀn veyÀòÿd kelp ıãırdıàı [3] yaraya 

sürseler nÀfièdir. Ceviz içini úabuàuyla yaúıp külünü köbek üzerine úoyalar [4] 

köbek burusunu defè eder. Ceviz úabuàunu yaúıp zeyt yaàıyla ve bÀde ile úarışdırıp 

[5] başa sürseler ãaç dökülmesin menè eder. äabíleriñ başlarına sürseler yeni ãaç [6] 

bitirir. Cevizi dögüp beden-i insÀnda olan siyÀh maóallere sürseler anları izÀle eder. 

[7] Dil altı için cevzi gül èaseli ile dögüp bir miúdÀr biber ve ùuz úarışdırıp bir úaç [8] 

defèa sürseler iyi olur. Eski ceviz içini aàızda çiyñeyip aèøÀda olan şol Àteş [9] şedíd 

ki andan aèøÀ meflÿç olur anıñ üzerine úoysalar Àteşin alır. Ceviziñ yeşil [10] 

úabuàın dögüp ve èuãÀresine èasel úarışdırıp anıñla àaràara etseler boàazda [11] olan 

cerÀóatlere iyidir ve nÀzile´i(yi) geriye sürer. Ve daòi ãaçları gül ãuyuyla [12] àasl 

etdikden ãoñra èuãÀre-i meõkÿreyi başa sürseler ãaçı siyÀh eder. Ceviz [13] 

aàacından aúan øamàı gül ãuyunda óall edip óarÀretli úabarcıúlara ve çıbanlara 

vursalar [14] nÀfièdir. TÀze ceviz yaàraàını dögüp ve ãuyın ãıúıp cerÀóatli úulaàa 

ıúùÀr etseler [15] àÀyet iyidir. Ceviziñ yeşil úabuàunu yaúıp külünü bir bez içine 

úoyup óayøı ifrÀù üzere [16] aúan èavrat fercine idóÀl etse óayø-ı ziyÀdesini teskín 

eder. Yapraàınıñ ve aàaç úabuàunuñ [17] daòi te´åíri ziyÀde aúan her dürlü úanı 

teskín etmekdir. BÀb: Der-beyÀn-ı [18] Şecere-i Bunduú yaèní Fındıú Aàacı; bu aàaç 

bir úaç nevè üzeredir zírÀ yemişleriniñ yaèní [19] fındıúlarınıñ baèøı uzundur. Ve 

ba´øı müdevverdir ve baèøınıñ kabuàu úırmızıya mÀ´(y)il ve baèøınıñ [20] ãarıdır ve 

baèøınıñ içi ùatlı olup keskinlıàı yoúdur. Ve baèøı bunuñ èaksi üzeredir. [21] Bir 

meşhÿr aàacdır. Büyük olmaz hemen kökünden dal budaú olur ve uzun şÀh [22] 

vardır bu taúdírde çalı envÀèındandır. Yapraàı çanaú aàacınıñ yapraàı gibidir. İllÀ ki 

andan [23] eñlidir. Úabuàu nÀzik ve inçedir ve beyÀø lekeleri vardır. Kökü uzun ve 

úoyudur ve eùrÀfa [24] yayılmışdır. Bu aàacıñ daòi bahÀrı yoúdur. Fındıúı kemÀle 

geldıúda cevizde gibi inçe ve uzun [25] úozalar beydÀ olup úÀbilde evvel bahÀrıñ 

ibtidÀsında açılıp uzanırlar baèdehu yapraàı  
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(26a) 

[1] ôuhÿr etdikde dökülürler. Ve ne úadar úozaları var idiyse o úadar fındıàı olur [2] 

her bir fındıú bir yeşil kertikli sivri ve tüylü ôarf içindedir. Fındıàıñ úapuàu [3] 

pekdir. Fındıú içi bir beyÀø yoãul gibi nesne içinde beydÀ olup kemÀle geldıúda o [4] 

nesne bir inçe ve úırmızıya mÀ´(y)il úabuú olur. Ùabíèatı: Fındıú óarÀretde ve 

yubÿsetde [5] iètidÀle karíbdir. Madde-i araøiyyesi cevz-i Rumíden çoúdur. o ecilden 

ziyÀde [6] cÀõib ve úÀbıødır. Ve daòi cevz-i Rumíden pekdir. Anıñçün daòi ziyÀde 

àıdÀ verir. [7] VelÀkin bÀdem içi úadar àıdÀ vermez. MenÀfiè-i DÀòilesi: Fındıú çoú 

tenÀvül olunsa [8] mièdeye åaúíl gelir ve baş aàrısın getirir. Bu òuãÿãda úurusu 

tÀzesinden eşeddir. [9] Bir òoş kemÀle gelmedıúları vaúitde úan ile olan ishÀle sebeb 

olur. Mah-ı aàustosda [10] ù(d)aàlarda gezen uşaúlar fındıàı çoú yedıúlarından ishÀle 

mübtelÀ olduúları çoú [11] müşÀhede olunmuşdur. Geregi gibi kemÀle gelip úuru 

fındıú içini dögüp bal ãuyuyla içmek [12] öksürügü defè eder. Fındıàı úavurup bir 

miúdÀr biber ile yemek öksürük ile berÀber [13] başından gögse inen nÀzileyi pişirir. 

Úapuàunu úurudup ve saóú edip ekşi [14] bÀde ile veyÀ sirke ile içmek ishÀli ve daòi 

èavratlarda aúan beyÀø ve bulanıú [15] rutÿbeti teskín eder. Geregi gibi olmuş fındıàı 

ùa´Àmlara òalù edip iètidÀl [16] üzere yemek bedeni semirdirir velÀkin evvelÀ úırmızı 

inçe úabuàunu ãoymaú gerek. [17] Fındıú içini dögüp ve izmir siyÀhıyla úarışdırıp 

yemek aú ve úara cigeriñ [18] fesÀdını menè eder. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Fındıàı yaúıp 

ve külünü ev yaàıyla òalù [19] edip úıl dökülan yere sürseler yeni úıl bitir. Baèøılar 

demişlerdir ki fındıú [20] úabuàunu yaúıp külünü zeyt yaàıyla ezip ãabílerin ön 

ãaçlarına sürseler [21] ãarı gözü siyah eder. FellÀhÿn tecrübe etmişlerdir ki bir kimse 

yılanı fındıú [22] çubuàuyla vursa o sÀèat bayılıp helÀk olur. Bundan ôÀhir oldu ki 

[23] fındıú daòi ceviz gibi zehri dÀfiè ve mÀnièdir. Ve ù(d)aàlarda ve ãaórÀlarda 

gezen kimesne [24] dÀ´imÀ fındıúdan çubuú veyÀòÿd èaãÀ elinde berÀber götür. BÀb: 

Der-beyÀn-ı [25] KestÀne Aàacı; bir meşhÿr aàacıdır. Úaddi büyükdür. Ve dal 

budaúların eùrÀfa ãalmışdır. 
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(26b) 

[1] Úabuàu siyÀha mÀ´(y)il gülí rengindedir. Yapraàı ceviz yapraàı gibidir. İllÀ ki 

aàraødır [2] ve eùrÀfı kertikli ve bükülüdür ve siñirleri çoúdur. BeyÀøa mÀ´(y)il tüylü 

çiçegi vardır. [3] Meyvesiniñ bir ùarafı düz ve bir ùarafı اور köküdür. Üç úabuú içinde 

olur. Evvelkisi [4] inçe ve úırmızıya mÀ´(y)ildir, meõÀúı murrdur. İkinçisi siyÀha 

mÀ´(y)il, pekdir. Üçünçü úabuàu tüylü [5] ve dikenlidir. Kirpik derisi gibi güz 

faãlında bu dikenli úabuú yarılıp meyvesi yaèní [6] kestanesi içinden düşer. İtalya 

memleketinde üç dürlü kestÀne aàacı vardır. İkisi [7] bostÀní ve biri yabÀnídir. 

BostÀniniñ biri büyük ve iri ve ùatlı ve laùíf kestanesi vardır. [8] o biri küccükdür ve 

Àteşde veyÀòÿd ãuda pişmedin kabuàunu ãoymaú güçdür. YabÀní [9] kestaneniñ 

meõÀúı murrdur sÀ´(y)ir bellÿù gibi. KühistÀnda mütemekkin olanlar kestÀne ile 

geçinirler [10] ve kestaneyi ögüdüp andan etmek yoàuruyorlar. Bir zamÀn úaóùdan 

úorúmazlar. Aàacından [11] her dürlü binÀ kerestesi olur. VelÀkin Àteşde yaúmaàa 

yaramaz zírÀ bilÀ-inúıùÀè çatlar [12] ve úuru ù(d)aàıdır. kestÀne aàacı yüksek yerlerde 

ve gölgede olur. Düzluúdan [13] ve güneşi çoú yerlerden o úadar óaôô etmez. 

Ùabíèatı: Kestaneniñ ceõb ve úabø ve [14] tecfíf úuvveti vardır, şişirir. VelÀkin 

burÿdeti sÀ´(y)ir bellÿùda úadar deàildir. ZírÀ [15] óalÀveti sebebiyle bir miúdÀr 

óarÀreti óiss olunur. MenÀfiè-i DÀòilesi: kestÀne ishÀli [16] keser, òuãÿãen úuru 

olduúları vaúitde. Úan tükürenlere ve zehirli sÿrencÀn ãoàanını [17] ekl etmiş 

kimesnelere nÀfièdir. Ve daòi şol ãu ki kestÀne anıñ içinde kaynamışdır, her [18] 

dürlü èillete ki úabøa muótÀç ola iyidir. Cümleden ziyÀde úÀbıødır. kestÀne içiniñ 

[19] üzerinde inçe ve úırmızıya mÀ´(y)il olan úabuúdur. äuda úaynadıp içmek her 

dürlü yürek [20] sürmesini, úan ile gelan ishÀli, úan tükürmesin, ifrÀù üzere aúan 

óayø kanını teskín [21] eder óadden ziyÀde süren müshilÀtıñ óiddetini úaùè için àÀyet 

iyidir, mirÀren tecrübesi [22] vÀúiè olmuşdur. Kestaneyi çoú yemek baş aàrısın 

getirir, çoú yel beydÀ eder ve haømı [23] güçdür. VelÀkin úuru olanlar veyÀòÿd 

Àteşde bişmiş olanlar tÀzelerinden yegrekdir. Áteşde [24] bişmiş kestÀne üzerine ùuz 
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ve biber ekip yemek şehveti ziyÀde eder. Kestaneyi úurudup [25] ve àubÀr edip saóú 

olunmuş gözüyle ve òaùmí ãuyuyla içmek bevli idrÀr eder. MenÀfiè-i ÒÀricesi: 

(27a) 

 [1] Áteşde bişmiş kestaneyi dögüp ve ùuz ve èasel ile úarışdırıp úuduz ùalÀdıgı 

yaraya [2] vursalar hivÀsın alır. Arpa unuyla ve sirke ile úarışdırıp èavratıñ şişip [3] 

úatı olmuş memeleri üstüne vursalar memelerin yumuşadır. Ve daòi bir nevè kastane 

[4] vardır ki aña at kestanesi derler. Bir uzun aàacdır, yapraàı Àb-ı selÀùín yapraàına 

[5] müşÀbihdir. Bir inçe uzun ãab üzerinde ãapına varınca altışar yapraúdır. Úozası 

[6] sÀyir kestanelerde gibi tüylü ve dikenllidir, illÀ ki bunlar ãarıdır. Her birinde birer 

kestanesi [7] vardır, bunlar müdevverdir. Ve úabuàu siyÀha ziyÀde mÀ´(y)ildir. 

Uçları beyÀødır, bunuñ altında [8] sÀ´(y)ir kestanelerde gibi inçe ve úırmızıya 

mÀ´(y)il kabuàu yoúdur. MeõÀúı sÀ´(y)ir kestaneler gibidir. [9] İllÀ ki anlarda ziyÀde 

ùatlıdır. Bu aàaç İstanbul semtlerinde bulunur ve atlarıñ öksürügü [10] için nÀfièdir. 

Ve maòãÿã olduàundan ötürü aña at kestanesi demişler. BÀb: [11] Der-beyÀn-ı Naòl 

yaèní ÒurmÀ Aàacı; ArabistÀn’da meşhÿr bir aàacdır. Keõalik diyÀr-ı Maàrib [12] ve 

Óabeş’de keåret üzeredir. FrenkistÀnda nevÀdirÀtdendir. Baèøı óÀãã baúçelerde çoú 

[13] maãraf ve zaómet ile besleyip büyüdürler. VelÀkin meyve vermez. Bu yüksek ve 

ù(d)oàru [14] aàacdır. Úabuàu dibinden yuúarıya varınca eùrÀfı derece derece 

kertikdir, dalları [15] tÀ dorugunda olur. Yapraàı àÀyet uzundur meyvesi dalları 

dibinde olur evvelÀ bir uzun [16] àılÀf içindedir. vaúitinde yarılıp baóÀrı ôuhÿr eder. 

Andan ãoñra òurmÀsı daòi üzüm [17] ãalúımı gibi meydÀne çıúıp kemÀle geldıúda bir 

miúdÀr úırmızıya mÀ´(y)ildir. DÀnesi ùÿlÀnídir. [18] Bir àÀyet çetín çekirdegi vardır. 

ÒurmÀ içiniñ meõÀúı ùatlıdır. ÒurmÀ aàacınıñ iki nevè [19] vardır. Biri erkek biri 

dişidir. Dişiniñ meyvesi olmaz, meger ki erkekiñ yanında àars [20] olunsa ve erkeki 

úaùè olunsa yaòÿd úurusa dişisinde artıú fÀèide olmaz. ZírÀ [21] øaèíf olup úıãır olur. 

Ve daòi òurmÀ aàacınıñ bir óaããe-i èaçíbesi vardır, üzerine ne úadar [22] aàırlık vaøè 

olunsa aşaàı baãılmaz hemen yine yuúarıya ù(d)oàru çıúar gider. Anıñçün [23] o ilde 

bir kimse düşmanına àÀlib olduúda òurmÀ yapraàından bir taç başına vaøè ederlerdi. 
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[24] Ùabíèatı: ÒÀm òurmÀnıñ ceôb ve úabø úuvveti vardır. KemÀle gelmiş òurmÀda 

óalÀvet bulunmaàla [25] bir miúdÀr óarÀreti mevcÿdur, bu ecilden òÀm òurmÀ úadar 

cÀõib ve úÀbıø degildir. 

(27b)  

[1] MenÀfiè-i DÀòilesi: ÒÀm òurmÀyı ekşi bÀde ile içmek yürek ve raóim ve bÀãÿr 

sürmesini [2] defè eder. Yaraları bitişdirir ve úan tükürene nÀfièdir. KemÀle gelmiş 

ùatlı òurmÀ boàaz [3] óuşÿnetini defè için iyidir. Bir kimseniñ líneti çoú olsa ùatlı 

òurmÀyı yiye òoş [4] ola. MenÀfiè-i ÒÀricesi: ÒurmÀ çekirdegini bir pişmemiş 

çölmege úoyup ve çölmekci fırınında [5] yanduúdan ãoñra külünü bÀde ile 

söyündürüp àasl edeler. Bu kül gözüñ Àteşli [6] şişine ve úabarcıúlarına àÀyet 

nÀfièdir ve cerÀóatlerin pişirip yabÀní etleriñ [7] betmesine mÀnièdir. BÀb: Der- 

beyÀn-ı Temr-i Hindí; o daòi òurmÀ envÀèındandır. [8] èAùùarlarda bulunan temr-i 

Hindí o aàacıñ meyvesi yaèní òurmÀsıdır. TÀzesi bu [9] semtlere gelmez yerinde 

baãdırılıp òamır gibi ùop ùop bu ùaraflara gelir. MeõÀúı [10] mayòoş ve úÀbıødır. 

İçinde ãarı renginde gÿnÀ-gÿn çetín çekirdekler vardır. Iãlaóı [11] siyÀha mÀ´(y)il 

úırmızı ve yumuşaú ve tÀze ve siñirli olandır. Anı iòtiyÀr edeler. Ùabíèatı: [12] Temr-

i Óindí bÀrid ve yÀbisdir, ikinci derecede. MenÀfiè-i DÀòilesi: Temr-i Óindí aşaàıdan 

[13] ãafrÀyı ve ãa´ir yanmış ruùÿbet-ı fÀsideyi mièdeden ve baàırsaúlardan sürür. [14] 

Ve daòi óarÀretden ve óiddetden ôuhÿr eden cemíè èilletleri defè eder. Ve ãafrÀnıñ 

óarÀretinden [15] óÀãıl olan ishÀli teskín eder. äarılıàa mübtelÀ olanlara nÀfièdir. 

äusuzluàu [16] defè eder. Baş aàrısın giderir. Miède bulanmasın defè eder. ÙaèÀma 

iştihÀ getirir. [17] Temr-i Óindíden ù(d)oúuz on dirhem bir şerbet olur. VelÀkin yalñız 

sürmez elbette [18] àayrı nesne ile taúviyet vermeli meåelÀ keçi südüyle úarışdırıp 

[19] veyÀòÿd senÀ´mekki ãuda úaynadıp ve ãuyuna òalù edip içmek ile [20] veyÀòÿd 

bir miúdÀr basbÀsa ve maãùakí ve dÀrçín úatıp tenÀvül etmekle [21] şÀh-tere otunu 

úaynadıp ve ãuyuna on dirhem temr-i Óindí ezip içmek [22] dem-i muóteriúden ôÀhir 

bedende beydÀ olan òuşÿneti ve sÀ´(y)ir nÀ-paklıàı defè [23] ve izÀle eder. Ve daòi 

bir nevè aàaç vardır ki òurmÀ çinsinden èadd [24] olunur. Baèøılar aña yabÀní òurmÀ 
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derler, òurmÀ aàacına müşÀbih olduàundan [25] ötürü. Bir aàaç diyÀr-ı Maàribde 

keåret üzeredir. èArabistan’da daòi bulunur.  

(28a) 

[1] Bu aàaç ile òurmÀ aàacınıñ beyninde farú budur ki òurmÀ aàacı ù(d)oàru yuúarıya 

[2] çıúıp budaú óÀãıl olmaz, bu aàaç ise bir miúdÀr yuúarıya büyüduúdan [3] ãoñra 

çatal olup iki budaàı beydÀ olur. Budaúları daòi uzandıúdan ãoñra [4] çatal olurlar. 

Bunuñ yapraúları az ve úıããadır. Úabuàu òurmÀ aàacınıñ úabuàu gibidir. [5] Bir 

büyük maòãÿã meyvesi vardır. MeõÀúı ùatlı ve òoşdur, rengi ãarıya mÀ´(y)il [6] ve 

ayvaya müşÀbihdir. Çekirdegi cevz-i Rumí úadar büyük köşeli, aşaàı ùarafı [7] yaããı 

ve yuúarı ùarafı sivridir. Bir úatı ve siyÀha mÀ´(y)il úırmızı úapuàu vardır. [8] İçi 

mermere müşÀbih ve mermer úadar çetíndir. Bu aàacıñ óÀããaları òurmÀ aàacınıñ [9] 

gibidir derler. ÓÀããeten meåÀne ùaşını sürmede anı medó ederler, yaèní çegirdegini 

[10] saóú ve inçe gubÀr edip sirke veyÀòÿd bÀde ile içerler ve daòi çegirdeginden 

[11] tesbíó dÀnelerin yaparalar. Ve daòi òurmÀ envÀèından èadd ederler. Bir aàacı ki 

[12] Mıãır ve Şam diyÀrından getirip aña musa aàacı derler. Beş altı õirÀè [13] úadar 

uzun olur. Yapraàı saz yapraàına beñzer ùÿlu bir õirÀè ve èarøı nıãf [14] õirÀè úadar 

olur. Yay ortasında ya ùabíèatı óasabiyle veyÀòÿd şemsiñ [15] óarÀreti şiddetinden 

yapraúları ãolup úururlar ve dökülüp güz faãlında çıplaú [16] úalır. Meyvesi küccük 

òıyar úadar olup kemÀle geldigde ãarı renginde olur. Ve [17] incíriñ gibi bir inçe 

úapuàu vardır ki ãoyulur. Bu meyveniñ ne çegirdegi [18] ve ne toòumu vardır. Ekl 

olunduúda ibtidÀsında meõÀúı nÀ-òoş gelir. ZiyÀde ekl [19] olunduúca òoş ve laùíf 

gelir ki encÀmında terk ve ferÀàati güç olur. Ùabíèatı ve [20] úuvveti óekim Serapiyo 

der ki musa óÀrr ve raùbdır. Evvel ki derecede àıdÀsı [21] azdır. Gögüs ve aú ciger ve 

meåÀneniñ óÀrr olan èilletlerin teskín eder ve úarna [22] línet verir. VelÀkin óadden 

ziyÀde ekl olunduúda mièdeye åıúlet ve cigere südde [23] getirir. Bu taúdírde bu 

meyveyi çoú tenÀvül eden kimseler èaúabinde sirkencübín [24] veyÀòÿd sükker ile 

terbiye olunmuş zencebíli yiyeler. Ve óekím-i mesfÿr daòi derki bu meyve [25] ana 
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raóminde ki velede iyi gelir. Ve daòi bögrege iyidir. Bevli idrÀr ve cimÀèa taórík 

eder. 

(28b) 

[1] BÀb: Der-beyÀn-ı Şecere-i Zeytin; zeytin aàacı iki dürlüdür. Biri [2] bostÀní ve 

biri yabÀnídir. BostÀní daòi üç nevèidir. Evvelkisiniñ meyvesi erik [3] úadar 

büyükdür. Bundan yaà çıúarmazlar, hemen yemek için ùuzlu ãuda óıfô ederler. [4] 

İkinçisi yüksek aàaç olup úoz aàacı gibi dal budaúların eùrÀfa ãalmışdır. [5] Bunuñ 

meyvesi evvelkisiniñ meyvesinden küccükdür. İçinden çoú yaà çıúar. [6] Ùatlı ãÀfí 

ve ãarıdır ve sÀ´(y)irleriniñ yaàlarından aãlaódır. Üçünçüsü bir [7] orta aàacdır, 

meyvesi cümleden küccükdür ve ancaú yaà çıúarmaú için [8] yarar. Ve ammÀ yabÀní 

zeytin aàacı bir úıããÀ aàacdır, dikeni çoúdur ve meyvesi [9] küccükdür. Cümle zeytin 

aàaclarınıñ uzun ve úalınca ve yumuşaú yapraúları [10] vardır. Üst ùarafı yeşil alt 

ùarafı beyÀøa mÀ´(y)ildir. MeõÀúı murr ve bir [11] miúdÀr keskindir. Zeytin aàacıyla 

meşe aàacınıñ beynlerinde teøÀdd vardır, [12] biri birine úaríb olmaz, ikisinden biri 

elbette úurumalıdır. Zeytin aàacı [13] Nevrÿz Sultanı zamÀnında bahÀrın açar ãalúım 

gibi mütezÀóim beyÀø çiçeklerdir, [14] rÀyióaları óÿbdur. Meyvesi kÀnÿn-ı evvelde 

henüz kemÀle gelip cemè olunur. [15] Bu aàaç güneşi çoú ve sıcaú olan yerde olur, 

berd-i şedíd ve åelc-i keåír düşüp [16] çoú zamÀn yandıàı yerde olmaz. Ùabíèatı: 

Zeytin aàacınıñ yapraàınıñ úuvvet-i [17] bÀride ve cÀõibesi vardır. YabÀnísiniñ aúvÀ 

ve ekåerdir. MenÀfièü’l-evrÀú [18] zeytÿñ yapraàını dögüp añla yanıúara ve yabÀní 

yavuz úızıl Àteş üzerine [19] úoysalar anları defè eder. Yapraàını dögüp ve èasel ile 

úarışdırıp yaúı etseler [20] cerÀóat úabuúların izÀle eder ve óarÀretli şişler indirir. 

Demircileriñ ãuyunda [21] zeytin yapraàını úaynadıp o ãu ile maømaøa etseler 

veyÀòÿd yalñız yapraàını [22] aàızda çiyñeseler aàız çürüàunu defè eder. Dögüp 

èuãÀresin içseler [23] veyÀòÿd yapraàını úaynadıp ãuyunu içseler yürek sürmesin ve 

ifrÀù üzere [24] aúan óayøı teskín eder. Yapraàını dögüp èuãÀresin eùrÀfa yayılan ve 

eskeden [25] aúan cerÀóatlere sürseler anları menè eder. Bu ecilden remed 

muèÀlcelerine uãÀre-i  
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(29a) 

[1] meõkÿreyi øamm etseler münÀsib olurdu. èUãÀresi daòi bu vech üzere [2] istiòrÀc 

olunup óıfô olunur. Zeytin yapraàı tÀze iken dögülüp èuãr [3] olunur baèdehu ãuyu 

süzülüp bir miúdÀr ekşi bÀde ile òalù olunduúdan [4] ãoñra ùabaúlar üzerinde güneşde 

tecfíf olunup vaút-i óÀcete óıfô olunur. [5] Zeytin yapraàını arpa unuyla ve ekşi bÀde 

ile úarışdırıp yürek sürmesin [6] teskín için miède üzerine vursalar nÀfièdir. Zeytin 

yapraàını ve çiçegini yaúıp [7] külünü tÿtiya yerine istièmÀl etmek olur. Ùaríúi budur 

ki yapraàını ve çiçegini bir òÀm [8] ve pişmemiş çölmek içine úoyup aàzını úapayıp 

 baèdehu çölmekçi [9] fırınına úoyup çölmek bişinceyedek yandıralar andan طينليه

ãoñra külünü çıúarıp [10] ve gül ãuyuyla yoàurup tekrÀr bir òÀm çölmek içinde 

fırında pişireler baèdehu [11] çıúarıp külünü üstübeç àasl olunduàu vech üzere àasl 

edeler ve andan [12] óablar düzüp óıfô edeler. Bu külüñ göz muèÀlcelerinde tÿtiyÀnıñ 

úadar úuvvet [13] ve te´åíri vardır. VelÀkin bu òuãÿãda bostÀní zeytin yapraàı 

yabÀnísinden [14] uludur. ÒÀããe-i zeytin aàacı yabÀn zeytin aàacı yeşil iken Àteşe 

yandıúda [15] içinden aúan ruùÿbeti başa süeseler başdaki úoñaú ve kel ve òuşÿneti 

[16] izÀle eder. MenÀfiè-i Zeytin DÀnesi: Zeytin dÀnasin ezip başdaki [17] òuşÿnete 

ve eùrÀfa yayılan cerÀóate sürseler anları úurudup defè [18] eder. Zeytin dÀneleriñ 

içinde olan özü un ve revàan-ı sÀde ile òalù [19] edip òaşín ve egri ve buruşmuş 

ùırnaúlar üzerine yaúı etseler anları iòrÀc [20] edip atar. Ùuzlanmış zeytin dÀnesin 

dögüp teşennüc üzerine vursalar [21] anı defè edip úabarcıú ôuhÿrundan óıfô eder. 

Ve nÀ-pÀk ve fÀsid cerÀóatlere [22] vursalar anları tenúıye eder. Ùuzlanmış zeytin 

dÀnesin ùaèÀmdan evvel ekl [23] etmek línet götirir. Zeytin dÀnesiniñ ùuzlu ãuyunu 

aàızda dutsalar gevşek [24] olan diş etini ve dişi úaví eder. MenÀfiè-i Zeyt Yaàı: 

KemÀle gelmiş zeytin [25] dÀnesinden iòrÀc olunan zeyt yaàı óÀrr ve raùbdır. 

yumuşadır ve èamele taórík eder. 

(29b) 

[1] Beden-i insÀn sıçaú maúremeler ile ovulduúdan ãoñra zeyt yaàıyla yaàlansa [2] 

beden ãıóóatini óıfô eder. Ve taórík aèøÀya ÀsÀnlıú getirir. Bir kimse zehr içmiş olsa 
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[3] zeyt yaàını içe zehriñ óiddetini defè eder. VelÀkin bir úaç defèa içip yine istifrÀà 

[4] etmek gerek. äedef otunu ãuda úaynadıp ve ãuyuna zeyt yaàını úarışdırıp içmek 

[5] yürek burusunu defè eder. Ve daòi úarnı yumuşatmaú ve burusın defè etmek için 

[6] iòtiúÀn eczÀsına zeyt yaàın òalù ederler. Eski zeyt yaàı sürmek ıssıtmak için [7] 

aúvÀdır. Úarın aàrısı ve TÀtÀr úurdu yaèní köpek burusu için bir içim zeyt yaàın [8] 

alıp ve içinde ıãlaó sükkeri óall edip sıçaúlayın içeler nÀfièdir. èAvratlarıñ [9] óayøı 

aúmasa bir úaşıú zeyt yaàı içinde bir miúdÀr bütünce zaàferÀn úoyup [10] bir geçe 

ù(d)urduúdan ãoñra ãabÀó ile içeler ve bir úaç gün böyle edeler, óayıøları [11] yine 

èÀdet üzere aúa, zírÀ zeyt yaàı yumuşadır ve zaèferÀn sürer. Úarıncayı aàacdan [12] 

defè etmek için zeyt yaàına öküz ödünü úarışdırıp içine uzun bir ãaràısın [13] 

ıãladalar baèdehu o ãaràıyu üç defèa aàaç dolayında ãaralar úarınca o [14] aàaca 

üşmeye, o ãaràı úuruduúca bir tüy ile yine ısladalar. MenÀfiè-i Zeyt [15] Yaàı 

YabÀní: YabÀní zeytin dÀnesinden veyÀòÿd òÀm zeytin dÀnesinden çıúan [16] zeyt 

yaàı óarÀret şişlerine aèlÀ ve aúvÀdır. Miède üzerine sürseler mi´deye [17] òoş gelir. 

Sıcaúlayın aàızda ùutsalar dişleri ve diş etini úaví eder. Bedene [18] sürseler ifrÀù 

üzere çıúan d(t)eri menè eder. Zeyt yaàı meõkÿre bezler ıãladıp [19] alnına baàlasalar 

baş aàrısın defè eder. Başa sürseler saç dökülmesin [20] menè eder. Ve sÀ´(y)ir 

òuşÿnetin ve cerÀóatin ve emåÀlini defè eder. Mezbÿr zeyt yaàı [21] ile her gün başın 

yaàlayan kimseniñ ãaçı geç aàarır. Ve daòi Nemceye [22] tÀbiè Çeh memleketinde 

bir aàaç vardır ki aña daòi ahÀlisi zeyt aàacı derler. Aàacı [23] ve yapraàı söyüt 

aàacına ve yapraàına müşÀbihdir. İllÀ ki dikeni vardır. Çiçegi beyÀødır [24] ve àÀyet 

òoş rÀyiòası vardır. Meyvesi zeytin dÀnesi gibidir. VelÀkin andan aãàardır. [25] Bu 

aàaç ù(d)aàlarda bulunur, bostÀní degildir. Ùabíèatı ve óÀããası bostÀní zeytin aàacı 

(30a) 

[1] gibidir. VelÀkin o úadar úuvvetli deàildir. BÀb: Der-beyÀn-ı Şecer-i RümmÀn [2] 

yaèní EnÀr Aàacı; yüksek aàaç degildir. Yapraàı fi’l-cümle mersin aàacınıñ 

yapraàına [3] müşÀbihdir. Eñsiz, úalın, yalabıú ve açıú yeşildir. äabları úırmızıdır. 

Ve úırmızı [4] siñirleri vardır. Dalları kolay bükülür ve dikenleri vardır. Çiçegi 
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beyÀøa mÀ´(y)il [5] úırmızıdır. Düşduúdan ãoñra alması ôuhÿr eder. KemÀle geldıúda 

ôÀhir úabuàu úırmızı [6] ve içi ãarıdır. Cevfinde úırmızı ãulu köşeli ve biribirine 

mütezÀóim ve muttaãıl [7] çekirdegi vardır. Aàacınıñ ôÀhir úabuàu gülí rengindedir. 

İçi ãarıdır. Ancaú sıçaú [8] memleketlerde olur. Ve meõÀúına göre üç nevèdir. Biri 

ùatlı ve biri àÀyet [9] ekşi ve biri meyÀne yaèní mayòoşdur. Ùabíèatları ve Úuvvetleri: 

Muùlaú enÀrıñ [10] bir iyi èuãÀresi yaèní şıra vardır. Mièdeye òoş gelir. VelÀkin 

àıdÀsı azdır. [11] Ùatlı enÀr miède için sÀ´(y)irlerinden yekrekdir. ZírÀ miède´i(yi) 

ıssıdır. VelÀkin óummÀda [12] anlardan ictinÀb etmek gerek zírÀ mi´deye óarÀret 

getirir ve anı şişirir. Ekşi [13] enÀr úÀbıø ve cÀõibdir. Aàzı tebríd edip ãusuzluàu defè 

eder. ÓarÀretli [14] mièdeye iyidir. äafrÀ´ı(yı) baãdırır. Ve bevli idrÀr eder. 

ÓummÀlarda istièmÀli [15] cÀ´ízdir. Çekirdegi üzerine sükker ekip tenÀvül edeler. 

Ekşi enÀr çekirdegi [16] güneşde úurudup baèdehu saóú olunup ùaèÀmlarda tenÀvül 

olunmaú istifrÀàı [17] ve miède bulanmasın ve ishÀli defè eder. áubÀr-ı meõkÿru 

yaàmur ãuyuyla içmek [18] úan tükürene nÀfièdir. áubÀr-ı mezbÿruñ sekiz cüz´ine 

bir cüz´ saóú olunmuş [19] künlük úatıp bir dirhemini èavrata içirseler raóimden inen 

aú ruùÿbeti teskín [20] eder. Ve daòi işbu àubÀrı èasel ile úarışdırıp óarÀretli 

úabarcıàa sürseler [21] Àteşin ve aàrısın defè eder. Meyòoş enÀr, bunuñ ùabíèatı 

meyÀnedir ùatlı ile [22] ekşi enÀr arasında ve istièmÀl òuãÿãunda aèlÀdır. سىا  

óummÀlarda ve sıtmalarda [23] bilÀ-tefekkür istièmÀl olunur. Ana èuãÀresi ve daòi 

enÀrı ãıúıp èuãÀresin [24] yaèní şırasın óıfô ederler. ÓummÀ-yı bÀùıne-i òÀrre 

vebÀ´iyyeye nÀfièdir. Arpa [25] ãuyuyla veyÀòÿd úuzuúulaàı ãuyuyla úarışdırıp 

içeler. ZírÀ mièdeye 

(30b) 

[1] úuvvet verir ve serin ùutar ve ãusuzluàu defè eder. Úabø getirmek murÀd 

olunduúda [2] ekşi enÀr èuãÀresi ulu ve aúvÀ olur. èUãÀre-i mezbÿreye Àteşe úarşı 

úızarmış etmeki [3] batdırıp ekl etdikden ãoñra bu èuãÀreden içseler ãafrÀdan miède 

bulanmasın [4] ve istifrÀàın defè eder. èUãÀre-i mezkÿreyi siñirli yapraàı ãuyuyla 

yaòÿd semiz otu [5] ãuyuyla veyÀòÿd gül ãuyuyla içmek úan tükürmegi defè için 
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nÀfièdir. Ve daòi işbu [6] èuãÀrede bir úızarmış demir veyÀ pulÀdı ãöyündürüp içseler 

yürek sürmesin [7] ve úan ile gelan ishÀli keser. Ve ãafrÀ izdiyÀdından miède 

bulanmasın ve gegirmesin [8] menè eder. èUãare-i mezbÿre´i(yi) gül èaseli ile òalù 

olunduúda bir iyi devÀ olur. [9] Aàız ve diş eti çürüàuna ve burun ve úulaúda ve 

gerek erkek ve gerek zenneniñ [10] èavret yerlerinde olan èilel-i Àkilelere, óarÀretli 

şişler için èuãÀre-i mezbÿre´i(yi) [11] gül ãuyuyla veyÀòÿd siñirli yapraàı ãuyuyla 

úarışdırıp ve içine bezler ıãladıp [12] o şişler üzerine uralar, óarÀretin ve aàrısın defè 

eder. Bir kimseniñ boàaz [13] içi şişmiş olsa veyÀòÿd dilçigi düşmüş olsa èuãÀre-i 

mezbÿre ile àaràara [14] ede, o illetler mündefiè ola. MenÀfiè-i EnÀr Yapraàı: EnÀr 

yapraàını dögüp gül yaàı ile [15] úarışdırıp alnına ve şaúaúlarına sürseler baş aàrısın 

defè eder. Mücerreb devÀdır. [16] MenÀfiè-i EnÀr Çiçegi: Buña gül-nÀr derler. Ceõb 

ve úabø ve tecfíf úuvveti vardır. Ve eski [17] cerÀóatler ve yaralarıñ oñulmasın ùaleb 

eder. áubÀrını yaralara ve cerÀóatlere ekmekle, gül-nÀrı [18] úaynadıp ãuyuyla 

maømaøa etseler oynayan dişleri ve gevşek ve fÀsid diş [19] etini úaví eder. Gül-nÀr 

àubÀrını yaàmur ãuyunda merhem gibi úaví oluncayadek úaynadıp [20] úasıúdan 

inen baàırsaúlar üzerine vursalar baàırsaúları yine yerine sürer. [21] Ve eger bu 

muèÀlceye saóú olunmuş mazu´ı(yı) úarışdırsalar aúvÀ olur. MenÀfiè-i [22] EnÀr 

Úabuàu: Ceõb ve tecfíf úuvveti vardır. EnÀr úabuàunu bÀde ile úaynadıp içseler [23] 

úarında ãoàulcanı nemÀz-buru helÀk eder ve Úosùanùinus óekím demişdir ki, enÀr 

[24] úabuàunuñ òÀããa-i aãliyyesi ãoàulcanı ve sÀ´(y)ir úurt envÀèını helÀk etmekdir. 

Ve enÀr [25] úabuàunda gülnarıñ cemíè úuvvet ve te´åíri mevcÿddur. Bir kimseniñ 

mièdesinden ekşi buòÀr 

(31a) 

[1] úalúıp gegirmegi çoú olsa gül-nÀr veyÀòÿd enÀr úabuàunu dögüp keskin [2] şarÀb 

sirkesinde úaynada baèdehu içinde bir pÀk süngeri ıãladıp sıçaúlayın [3] mièdesi 

üzerine úoya. Úanı teskín için enÀr úabuàu sÀc-ı Rumí, şÀb her [4] birinden berÀber 

alıp ve saóú edip úanı aúan maóalle ekeler, úanı teskín eder, [5] burun úanı olsun 

àayrı olsun. Diş aàrısıçün bir mücerreb ve muóaúúaú devÀdır. [6] Bir bütün enÀr 
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úabuàın alıp üzerine keskin şarÀb sirkesin döke, baèdehu [7] bir veyÀ iki sÀèat úadar 

böyle bıraàıp ebucehil úarbuzundan bir dirhem úadar [8] aña úata andan ãoñra 

úaynadıp bir bezden ãıúa bunuñla maømaøa edip [9] aàıran diş üzere ùuta diş aàrısı 

elbetde gide. Gerek ricÀl ve nisÀnıñ [10] èavret-i àalíôa maóallerinde cürümüş 

cerÀóatler ve delikler için bir nÀfiè devÀ budur. [11] EnÀr úabuàın ve bir sünger alıp 

ve úurudup muókem saóú ede ve inçe dülbenden [12] geçirip o maóallere eke. YÀòÿd 

enÀr úabuàu ve gül pidesi her birinden berÀber alıp [13] rÀziyÀne iki o úadar bunları 

bÀde ve ãu ile úaynadıp çölmegiñ aàzın bir òoşça [14] úapayasın buòÀr çıúmaya 

baèdehu süzüp bir úaşıú èasel ve bir miúdÀr yanmış şÀb [15] úata baèdehu bir iki devr 

edince tekrÀr úaynada andan ãoñra içinde bezler ıãladıp [16] cerÀóat-ı meõkÿre 

üzerine úoya àÀyet nÀfièdir. Ve daòi yabÀn yerlerde biter bir [17] enÀr aàacı vardır ki 

bostÀní enÀr aàacına müşÀbihdir. İllÀ ki o úadÀr yüksek [18] degildir. Meyvesi pek ve 

ekşidir. BÀlÀda õikr olunan úabø ve ceõbe muótÀc èilele [19] istièmÀl olunur, zírÀ 

bunuñ úuvvet-i úÀbıøası ve cÀõibe bostÀnísinden ziyÀdedir. [20] BÀb: Der-beyÀn-ı 

Aàaç Úavunu; bunuñ aàacı orta boyludur, limon ve turunc [21] aàaçları gibi. 

Yapraàı yaz ve úış yeşil ù(d)urur. Limon ve turunc yapraàı gibi úalın ve pekdir. [22] 

Ve göz ile farú olunmaz ufaú delikleri vardır. Çiçegi menevíşe mÀ´(y)il úırmızıdır. 

[23] Meyvesi ùÿlÀnídir limonuñ gibi. Ve altın ãarı rengindedir. äu´ı(yı) çoú ve ekşi 

[24] içi vardır. Ve arpa dÀnesine müşÀbih çekirdegi vardır. İllÀ ki andan büyükdür. 

[25] MeõÀúı acıdır. Bunuñ meyvesi bütün sene óÀãıl olur. Biri kemÀle gelir ve biri 

(31b) 

[1] bahÀrın açar. Bunuñ envÀèı bir úaçdır. Baèøısı úavun úadar büyükdür ve baèøısı 

[2] daòi küccükdür. Ve baèøısı hemen limon úadardır yaòÿd azraú andan büyükdür. 

VelÀkin [3] aèlÀ ve yekrekleri bunlardır. İçi ziyÀde ve meõÀúiyyü’l-lüùf olduàundan 

ötürü. [4] Ve cümle envÀèınıñ laùíf rÀyióaları vardır. Ùabíèatı: Aàaç úavununuñ 

úabuàu [5] yÀbisdir, üçüncü derecede. Úabuàu altında olan et evvelki derecede bÀrid 

[6] ve raùbdir. Ekşi içi üçünçü derecede bÀriddir. Çekirdegi baèøılar úatında [7] 

üçüncü ve baèøılar úatında ikinci derecede óÀrr ve yÀbisdir. MenÀfiè-i Aàaç Úavunu: 
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Aàaç [8] úavununuñ òÀããası zehri defè etmekdir. Óatta baèøı kimesneler mücerred 

aàaç [9] úavununu yemekle zehirden emín olmuşlardır. Nitekim óikÀyet olunur ki 

evÀ´ilde Mıãır [10] beglerinden biri bir úaç kimesneyi cezÀları tertíb için seyÀhat 

maóalline irsÀl [11] etmiş idi. O vaúitiñ cezÀsı bir nevè èifrít yılan úuyusu var idi. 

Cürm [12] ãÀóiblerin o úuyuya bıraàıp yılanlar helÀk ederler idi. Bunları daòi o [13] 

maóalle götürürler iken eånÀ-yı rÀhda aàaç úavununu ãatar bir èavrat bunlara 

meróameten [14] óarÀretlerin defè için her birine birer aàaç úavununu verip bunları 

ekl edip [15] maóalline geldıúlarında úuyuya bıraàılıp yılanlara teslím olunduúları 

birle her ùarafdan [16] yılanlar hücÿm edip çoú yerlerinden ãoúmuşlar iken bir dürlü 

kÀr etmedıàından [17] asÀsı başı müteóayyir úalıp cellÀd oàlanlarına bunlara bir ilÀc 

verilmiş mièdiye [18] sÿ´al etdıàında cevÀblarında èilÀcdan òaberimiz yoúdur velÀkin 

eånÀ-yı rÀhda èÀvrat-ı [19] mezbÿreniñ bunlara birer aàaç úavununu verip anları ekl 

etdiklerin iòbÀr etmeleriyle [20] asÀsı başı dönüp bunuñ sırrına vÀúıf ve keyfiyetini 

tecrübe için ertesi gün [21] tekrÀr iki mecrÿmu çıúarıp ancaú birine bir aàaç 

úavununu yedirdıúdan ãoñra bunları [22] götürüp yılanlara teslím etdikde ikisin daòi 

mecrÿó etmişler iken aàaç [23] úavununu ekl eden kimseye zehirleri bir dürlü øarÀr 

etmeyip ãaà úalmışdır. Ve ammÀ [24] ekl etmeyin deróÀl sişip ve simsiyÀh kesilip 

helÀk olmuşdur. Aàaç úavununuñ [25] úabuàunu sükker ile terbíye edip şekerlemesin 

ve ãuyundan aàaç úavunu şarÀbın yaparlar. 

(32a) 

[1] İkisiniñ daòi meõÀúı mayòoş ve laùífdir. Mièdeye ve úalbe úuvvet verirler. [2] 

Zehri ve zehirli buòÀrı sürerler. Ve bu ecilden gizli ve bÀùní óummÀyı vebÀ´iyyede 

[3] nefè-i keåír ile istièmÀl olunurlar. Ve hevÀ-yı mesmÿme´i(yi) daòi defè ederler. 

[4] ÓÀmile èavratlarki iştihÀ-ı fÀside àayr-ı ùabíèataya mübtelÀ olmuşlar aàaç [5] 

úavununu tenÀvül edeler. Ve daòi úarasevdÀsı olan kimselere aàaç úavunu [6] yemek 

nÀfièdir. ZírÀ yanmış ve bulanık olan demi terúíú ve taãfiye eder ki andan [7] óüzn ve 

aòyÀl ve efkÀr-ı fÀside ôuhÿr eder. MenÀfiè-i Aàaç [8] Úavunu Çekirdegi: AàÀç 

úavunu çekirdegini saóú edip bÀde ile içmek zehri menè eder ve línet getirir. [9] Ve 
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òÿb rÀyiòalı nefes ıãdÀr eder. MenÀfiè-i AàÀç Úavunu Úabuàu: Aàaç úavunu [10] 

úabuàunu bÀde içmek mièdeden ve baàırsaú ve çigerden balàamı úoparıp sürer. [11] 

Úapuàunu bÀde ile veyÀòÿd sirke ile úaynadıp maømaøa etseler dişleri [12] pÀk ùutup 

aàız úoòusın òÿb eder. Aàaç úavunu úabuàunu eåvÀb yanında [13] ùutsalar güveden 

óıfô eder. Úabuàunu yaúıp dütsü etseler hevÀ-yı vebÀ´iyyeyi [14] defè eder. BÀb: 

Der-beyÀn-ı Limon ve Turunc; İkisi daòi aàaç [15] kavunu cinsinden èadd olunsalar 

cÀ´ízdir. Òuãÿãen limon ki şekl ve òÀããÀsı [16] ile aàaç úavununa müşÀbihdir. İllÀ ki 

anlardan küccükdür. Ve úabuàu o úadar úalın [17] degildir. Ve ãuyu ekşilıàı 

ziyÀdedir ve rengi biraz beyÀøa mÀ´(y)ildir. Ve ammÀ turunc [18] ziyÀde topalıúdır 

ve kemÀle geldıúda úırmızıya mÀ´(y)il altın ãarısı renginde [19] olur. Úabuàu limon 

úabuàundan úalın ve acıdır. İçiniñ meõÀúı berÀber degildir. [20] Baèøı ekşi ve baèøı 

ùatlı ve baèøı meyÀne yaèní mayòoşdur. Õikr olunan aàaçlarıñ [21] yapraúları fi’l-

cümle defne yapraàına müşÀbihdir. Úalın, düz ve yalabıú ve òoş [22] úoòuludur. 

Úolay bükülür ve gevşek dikenli dalları vardır. Úabuúları beyÀøa [23] mÀ´(y)il 

yeşildir. Çiçekleri beyÀødır. Bunları cemè edip bir àÀyet latíf úoòulu [24] ãu andan 

taúùír ederler. Bunlar aàaç úavunu aàacı gibi yaz ve kış yeşil ù(d)urup [25] èale’d-

devÀm meyve getirirler. Ùabíèatıları: Bu iki aàacıñ meyveleriniñ ekşileri bÀrid 

(32b) 

 [1] ve yÀbisdir. Aàaç úavunu içi gibi òuãÿãen limon içi ziyÀde bÀrid ve yÀbisdir 

turunc [2] içinden. Ve turunc úabuàunuñ merÀreti ziyÀde olunduàundan óarÀreti daòi 

ziyÀdedir, [3] limon úabuàundan. Ve ammÀ ùatlı turunc içi bir miúdÀr óÀrrdır. 

MenÀfiè-i Limon: Limon [4] èuãÀresinden sükker ile limon şarÀbın yaparlar ki 

yuúarıya úalúan ãafrÀ´ı(yı) [5] paãdırır. Ve óummÀ-yı bÀùıne-i óÀrre-i vebÀ´iyyede 

àÀyet nÀfièdir. Ve daòi èuãÀresinden [6] bir ãu taúùír olunur. Bu ãu’ı(yı) şarÀb ile 

úarışdırıp õikr olunan óummÀda [7] istièmÀl ederler. ZírÀ aúvÀ olur. NisÀ ùÀ´ifesi daòi 

bu ãuyu yüzlerin rÿşen [8] etmek için istièmÀl ederler. Ve bedeniñ sÀ´(y)irlerinde 

daòi lekeleri izÀle eder. [9] Limon muúaùùar ãuyunu içmek úarındaki ãoàulcanı helÀk 

eder. Ve èuãÀresi daòi [10] böyledir. ZírÀ limon èuãÀresine inci veyÀòÿd sümüklü 
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böçegiñ úabuàunu [11] úoyup üç dört gün içinde ù(d)ursa eriyip óall olur. Bu ecilden 

limon [12] ãu´ı(yı) meåÀne ùaşı için àÀyet iyidir. MenÀfiè-i Turunc: Ùatlı turuncu 

yemek gögüs [13] èilletleri veyÀ aàrısı için nÀfièdir. ÓummÀ-yı bÀùıne-i óÀrre için 

ekşi ve mayòoş [14] turunc uludur, ùatlısından. äusuzluàu ve óarÀreti defè eder ve 

úalbe úuvvet verir. [15] Ve bevli idrÀr eder. äoàulcan için bir ekşi turunc alıp 

ortasından kesesin [16] ve içine acı bÀdem yaàını úoyup Àteşde pişiresin baèdehu 

böyle pişmişini göbek [17] üstüne úoya veyÀòÿd ãıúıp ãuyın içire ãoàulcanı helÀk 

ede. Ve daòi turunc [18] çiçeginden bir ãu taúùír olunur bu ãu d(t)eri cebr ile sürer. 

Turunc úabuàunu sükker [19] ile terbíyye ederler. İşbu şekerleme mièdeniñ cemíè 

èilel-i bÀredesine nÀfièdir. Limon [20] ve turunc ùaèÀmlarda istièmÀl olunduúlarında 

daòi nefèaları vardır. BÀb: Der-beyÀn-ı [21] TuffÀó yaèní Ádem Elması; bu aàacıñ 

yapraúları limon aàacınıñ yapraàı gibidir. İllÀ ki [22] andan büyük ve aèraødır. 

Dalları daòi úolay bükülür ve gevşekdir. Ve yeşil úabuàu vardır. [23] Çiçegi aàaç 

úavununuñ çiçegi gibidir. Meyvesi müdevverdir. Ve iki üç turunc úadar büyük [24] 

olur. Úabuàu pek úalın degildir ve düz olmayıp muèavvecdir ve baèøı yeri 

münşaúúdır. [25] Güya ki bir kimse diş ile ıãırmışdır. Bundan ötürü meyve-i 

mezbÿre Óaøret-i 

(33a) 

 [1] Ádem ile ÓavvÀ’nıñ cennetde tenÀvül etdikleri meyve-i münhiyyesi cinsinden 

olduàun [2] zaèam edip buña Ádem elması demişlerdir. Bunuñ içi ekşi ruùÿbet ile 

memludur. Limon [3] içi gibi. VelÀkin meõÀúı o úadar laùíf degildir. Ve aàaç 

úavununuñ gibi çegirdegi olup [4] içi beyÀø acıdır. Tabíèatı ve MenÀfiè: Ádem 

elmasınıñ èuãÀresi úuvvet ve te´åírde [5] limon èuãÀresi gibidir. VelÀkin o úadar 

úuvvetli degildir. Ádem elmasını ortadan [6] kesip ve üzerine inçe saóú olunmuş 

gügirdi ekip sıçaú kül üzerinde ùabò [7] etseler baèdehu koñaú ve uyuz ve emåÀline 

sürseler anları izÀle eder. Bu èameli [8] limon ile daòi etseler olur. BÀb: Der- beyÀn 

TuffÀó yaèní Elma Aàacı; bir [9] meşhÿr aàacdır. Terbiyye ile envÀèı çoú olur. 

áaliba büyük ve dalları yayılmış [10] ve úabuàunuñ ôahrı külí renginde ve içi ãarı 
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olup ãu ile ve şÀp ile ùabò olunduúda [11] ãarı boya óÀãıl olur. Yapraàı ùÿlÀní ve eùrÀfı 

bir miúdÀr kertikdir. Çiçegi meyvesi [12] üstünde olup beyÀø veyÀòÿd úırmızıya 

mÀ´(y)il beyÀødır. Kökü azdır ve yeryüzüne [13] úaríbdir. EnvÀèı çoúdur 

meõÀklarına göre. ZírÀ baèøıları ekşi ve pekdir. Ve baèøıları ekşi [14] ve yumuşaúdır. 

Ve baèøıları ùatlı ve pek veyÀòÿd yumuşaúdır. Ve baèøıları ekşi ve ùatlıdır [15] yaèní 

mayòoşdur. Ùabíèatı: Ekşi elmanıñ ùabíèat ve mizÀcı bÀrid ve türÀbidir. Ùatlı elma bir 

[16] miúdÀr óarÀrete mÀ´(y)ildir. Mayòoş elma meyÀnedir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Ekşi 

elma mi´desi [17] ãoàulcan veyÀòÿd ruùÿbetden fÀsid olana nÀfièdir. YabÀn elması 

úÀbıødır. Ùatlı [18] elmanıñ haømı tízdir. VelÀkin mièdeniñ óarÀret-i ùabíèiyyesi var 

ise ruùÿbet ãafrÀ viyyeye [19] mütebeddil olduàundan ictinÀbı lÀzımdır. Ùatlı elma 

èuãÀresin muúaùùar lisÀn-ı åevr ãuyuyla [20] úarışdırıp içmek úarasevdÀ için nÀfièdir. 

ZírÀ bulanmış demi taãfiye eder. Mayòoş [21] elma kemÀle gelip úışdan evvel 

bahÀradek óıfô olunan iyidir ve òastaya daòi nÀfiè [22] olur ùabò veyÀòÿd püryÀn 

olunduúlarında. ZírÀ ekşi elmadan maècÿn yaparlar ayvadan [23] yapdıúları gibi. Bu 

maècÿn nÀfièdir. ÓummÀ-yı óÀrrelerde ãusuzlıàu ve óarÀreti defè eder ve daòi [24] 

úalbe ve mièdeye úuvvet verir. Cümle elma envÀèından her úanàısın dögüp ve ãıúıp 

[25] èuãÀresine zaàferÀn úarışdırıp içseler zehri defè eder. Ve ãoàulcanı sürer.  

(33b) 

[1] TÀze elma yapraàını dögüp óarÀret şişleri üzerine vursalar veyÀòÿd ãıúıp [2] 

èÿãÀresin sürseler anları menè eder. BÀb: Der-beyÀn-ı Safarcal yaèní [3] Ayva Aàacı; 

meşhÿrdur. Elma aàacına fi’l-cümle müşÀbihdir. İllÀ ki elma aàacı úadar büyük 

olmaz. [4] Ve yapraàı daòi o úadar uzun degildir ve anlardan düz ve ten-dürüst ve 

perk [5] ve ôahri beyÀøa mÀ´(y)ildir. Çiçegi beyÀø veyÀòÿd úír külí rengindedir. 

Diyosúorides [6] ve Çalinos demişlerdir ki, ayva iki nevèdir. Biri büyük ve biri 

küccükdür. Küccük [7] ayva müdevvir ve çuúurlu ve altıní ãarıdır. Ve inçe tüylü 

úabuàu vardır. [8] Úoòusu laùífdir ve aèlÀ ayva budur. Büyük ayva bir miúdÀr 

ùÿlÀnídir, amrud [9] gibi meôÀúı ùatlıdır. RÀyióÀsı ve úuvveti azdır. Ùabíèatı: Ayva 

evvelki derecede [10] bÀrid ve ikinci dereceniñ ibtidÀsında yÀbisdir. MenÀfiè-i 
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DÀòilesi: Ayva muèÀlecede [11] çoú istièmÀl olunur. ZírÀ èuãÀresi ve maècÿnu ve 

şarÀbı ve yaàı olur. Ve keõalik [12] çekirdegi ve yapraàı ve çiçegi ise girer. Ve 

bunuñ cümlesi beden-i insÀnda èilel sÀ´(y)ile´i(yi) [13] úabø içindir. Ayva´ı(yı) 

ùaèÀmdan evvel yemek úabø getirir. AmmÀ ùaèÀmdan ãoñra [14] ekl olunduúda línet 

getirir. Ayva´ı(yı) pişirip üzerine sükker ekip tenÀvül [15] etmek mièdeye ziyÀde 

yarar. Yuúarıya úalúan ekşi buòÀrını baãdırır ve daòi [16] bulanmasın defè eder. Ve 

óarÀret-i àayr-ı ùabíèyyesin giderir. EnvÀè ishÀli [17] úabø eder. Ve úan tükürenlere 

nÀfièdir. MeõÀúı òoş ve rayióası laùíf ayva maècÿnu [18] budur. Frenkler buña 

“diyasiùunita” derler. Ayva aàacından cemè olunduàu birle [19] úÀbuàunu ãoyup 

çekirdegini çıúarasın. Baèdehu kesip ãuda úaynada velÀkin evvelÀ [20] o ãuda bir 

buçuú vaúıyye úadar sükker óall olunmaú gerek. Kaynarken bir aàaç ile dÀ´im [21] 

úarışdırasın. Ayva ezilip úaví oluncayadek baèdehu ateşden indirip [22] ve bir 

hoúúaya úoyup óıfô edesin. äanèat-ı ayva èuãÀresi vech-i meşrÿó üzere [23] ayvayı 

úabuàundan ve cekirdeàinden ayıtladıúdan ãoñra dögüp ve ãıúıp èuãÀresinden [24] üç 

vaúıyye ve beyÀø şekerden iki vaúıyye alıp kifÀyet úadar yaèní úaví oluncayadek 

[25] berÀber úaynadasın , baèdehu indirip vaút-ı óÀcetde óıfô edesin. Bu maècÿn ve 

èuãÀreniñ 

(34a) 

[1] fÀ´ideleri bÀlÀda bişmiş ayvÀda õikr olunan fÀ´ideleri aña murÀcaèat oluna. [2] Ve 

anlardan başúa daòi èuãÀre-i meõkÿre teng nefes olan kimselere àÀyet nÀfièdir, [3] 

ãabÀó aòşam birer úaşıú tenÀvül edeler. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Ayva yapraàını ãuda [4] 

úaynadıp èÀdet üzere buàusuna otursalar ùaşra çıúmış ãofra´ı(yı) èavratda [5] aşaàa 

inen raómi yine yerine sürer. Ve meõkÿr ãu ile maúèadların veyÀ ferclerin [6] àasl 

etseler daòi aèlÀ olur. Ayvadan bir merhem yapıp miède üzerine vursalar [7] yürekiñ 

ifrÀù sürmesin teskín eder. Ve miède bulanmasın ve istifrÀàın ve óarÀretini [8] defè 

eder. Ayva çekirdegini bıñar ãuyunda ıãlatsalar bir òoş luèÀb olur. [9] Dilin óarÀret 

úabarcıúlarına ve yanmasına nÀfièdir, üzerine süreler. Õikr olunan [10] luèÀb ile 

àaràara etseler óannÀúa ve boàaz ceraóatlerine nÀfi´dir. BÀb: [11] Der-beyÀn-ı 
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KümmeårÀ yaèní Amrud; bu daòi meşhÿrdur. Bir büyük aàacdır. Budaúları [12] ve 

dalları çoúdur. Yapraàı bir miúdÀr sivridir ve bir ùarafı yalabıkdır. Çiçegi beyÀø [13] 

olur. Kökleri büyükdür. Bu aàaca øaèaf èÀrıø olduúda zibil ile bir miúdÀr [14] kül 

úarışdırıp dibine dökeler, úuvveti èavdet eder. Bu aàacıñ ù(d)amarları yoúdur, [15] 

anıñçün güç yarılır. VelÀkin çoú nesneye ãarf olunur, òuãÿãen ùÀbièler yaèní [16] 

paãmacılar eşyanıñ ãÿretlerin paãmaú için úalıbların bu aàacdan yaparlar. [17] 

Amruduñ şekli, rengi meõÀúı, büyüklüàü, su´ı(yı) ve içiniñ iòtilÀfı sebebiyle envÀèını 

[18] beyÀn ve taèyín etmek imkÀndan òÀricdir. Ve bundan başúa daòi baèøı orta 

yayda [19] kemÀle gelip ù(d)ayanmaz. Ve baèøı óarífde kemÀle gelip bütün kış ãaà 

ù(d)urur. Ve baèøı [20] daòi yabÀní olur. Ùabíèatı: Çetin amrud òÀkídir. Ekşi amrud 

bÀrid ve Àbídir. Ùatlı [21] amrud meyÀnedir. Misket amrudu ve sÀ´(y)ir laùíf rÀyióalı 

amrud óarÀret-i laùífeye [22] mÀ´(y)ildir ve úabøı pek azdır. ZírÀ ùatlı olmayan her bir 

amruduñ úuvvet-i cÀõibesi úÀbıøası [23] var. YabÀní amrud ziyÀde úÀbıødır, 

bostÀnísinden ve daòi ekşisiniñ ùatlısından [24] ve úurusunuñ ve pişmişiniñ 

tÀzesinden. MenÀfiè-i DÀòilesi: YabÀní amrud veyÀòÿd [25] ekşi ve çetín bÀòuãÿã 

pişmiş bostÀní amrudu yemek úan ile gelen ishÀli 

(34b) 

[1] ve sÀ´(y)ir yürek sürmesiniñ envÀèını teskín eder. YabÀni amrudu manùarlar ile 

[2] úaynadıp ekl olunduúda manùarıñ òafí zehrini mÀniè olup øarar gelmez. Ve eger 

bir kimse [3] zehirli manùarı ekl edip istifraà ve úuãmaú èÀrıø olsa yabÀní amrud 

aàacınıñ [4] külünü amrud èuãÀresiyle veyÀòÿd sirke ile úarışdırıp içireler. YÀòÿd 

yabÀní [5] amrud aàacınıñ úabuàunu yaúıp külünü yÀòÿd úuru yapraúlarını saóú edip 

àubÀrını [6] sirke ile veyÀòÿd amrud èuãÀresiyle içirseler bu cümle nÀfièdir. Manùarıñ 

zehrini defè [7] eder. Ve daòi aàacıñ destere tozunu vech-i meşrÿó üzere içirseler 

keõalik nÀfièdir. [8] TaèÀmdan ãoñra amrudu yemek òuãÿãen pişmiş olduúları óÀlde 

mièdeye iyi [9] gelir. Úalbe úuvvet verir ve ãusuzluàu defè eder. Baèøı amruddan 

daòi maècÿn [10] yaparlar, ayva maècÿnu gibi. DÀ´ima istifrÀà eden mièdeye 

nÀfièdir. MenÀfiè-i ÒÀricesi: [11] Amrudu úaynadıp ve ezip miède üzerine vursalar 
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úabø getirir. Yaraları [12] daòi bitişdirir, òuãÿãen yabÀní amrud ve pişmiş amrud. 

YabÀní amruduñ yapraàını [13] keõalik yabÀní çetín amrudu ãuda úaynadıp 

buàusuna otursalar ùaşra [14] çıúmış ãofra´ı(yı) ve èavratlarda aşaàa inmiş raómi yine 

yuúarıya yerine sürer. [15] BÀb: Der- beyÀn-ı Şecere-i Òÿò yaèní ŞeftÀli Aàacı; bir 

meşhÿr aàacdır, [16] orta boylu olur cümle eczÀsıyla bÀdem aàacına müşÀbihdir. İllÀ 

ki çiçegi gülpenbe [17] rengindedir. Yapraàınıñ ve çiçeginiñ meõÀúı murrdur. Aàacı 

gevrek ve úapuàu inçedir, kökü [18] øaèíf ve yeryüzüne yaúındır. Meyvesiniñ envÀèı 

çoúdur. Kimi úırmızı ve kimi altın ãarı [19] ve kimi yeşil ve kimi beyÀø ve kimi úan 

úırmızıdır. Ve kimi çekirdeginden ayrılır ve kimi ayrılmaz. [20] AèlÀları ãuyu az 

olup ve çekirdeginden ayrılmayıp yarık ve altın ãarısı renginde [21] olanlardır. 

Baèdehu úırmızı ãuyu olan baèdehu cevz-i Rumí gibi yeşil olanlardır ve daòi Frenk 

[22] diyÀrında bir nevè şeftÀli vardır ki çekirdegi bÀdem çekirdegi gibi ùatlıdır. Aña 

bÀdem şeftÀlÿsu [23] derler. Ùabíèatı: ŞeftÀli bÀrid ve raùbdır ikinci derecede anıñçün 

kemÀle geldıàı birle [24] aàacdan düşüp çürümege başlar. Çiçegi çekirdegi ve 

yapraàı óÀrr ve yÀbisdir. [25] MenÀfiè-i ŞeftÀlÿ: ŞeftÀli mièdeye o úadar òoş degildir 

ve çoú tenÀvül olunduúda  

(35a) 

[1] balàam ihdÀå eder. Mièdeye burÿdet getirir ve sıtma irÀå eder. Bu ecilden şeftÀli 

[2] az yemek gerek ve ùaèÀmdan ãoñra yemeyip ùaèÀmdan evvel yemek gerek tÀ ki 

úarında çoú [3] ù(d)urmayalar, bu taúdír línet getirirler. Henüz kemÀle gelmeyip perk 

olan şeftÀli úabø [4] getirir. ŞeftÀli úurusın úaynadıp ãuyın içmek úarın miède 

sürmesin [5] teskín eder. MenÀfiè-i ŞeftÀli BahÀrı: Çiçeginden şeker ile bir nÀfiè 

maècÿn olur. äabíler [6] için ãoàulcanların helÀk etmek için ve yemesi laùíf olur. 

ŞeftÀli bahÀrını [7] ãallÿùa gibi yapıp yemek úarnı yumuşadır ve èamel etdirir. 

İstisúÀya mübtelÀ olanlara [8] bir nÀfiè ùaèÀmdır. MenÀfiè ŞeftÀli Yapraàı: ŞeftÀli 

yapraàını dögüp göpek üstüne [9] úoysalar ãoàulcanı helÀk eder. Şişler üzerine 

vursalar anları ù(d)aàıdır ve indirir. [10] Yapraàını úurudup baèdehu saóú edip 

àubÀrını tÀze yaraya ekseler anları bitişdirir. [11] MenÀfiè ŞeftÀli Çekirdegi: ŞeftÀli 
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çekirdegini dögüp kestere ãuyuyla veyÀòÿd raèyu’l-óammÀm [12] ãuyuyla başa yaúı 

etse baş aàrısın defè eder mücerrebdir. Kabuàu ãoyulmuş altı veyÀ [13] yedi şeftÀli 

çekirdegini bir içim bÀde ile içmek meåÀne ùaşın paralayıp sürer [14] ve yürek 

burusın defè eder. ŞeftÀli çekirdegi daòi siñiri menè eder, şurbdan evvel [15] ekl 

olunduúda. Bir kimseniñ ãaçı dökülse şeftÀli çekirdegin dögüp ve sirke ile [16] 

úarışdırıp merhem gibi süreler nÀfièdir. Ve daòi şeftÀli çekirdeginden bir yaà istiòrÀc 

olunur [17] dühn-ı mezbÿru şaúaúlara sürseler baş aàrısın defè eder ve uyuòu getirir. 

Bu yaàı [18] úulaàa ıkùÀr etseler aàrısın teskín olur. İòtiúÀn eczÀsına úarışdırsalar 

[19] úabødan ve yelden peydÀ olan yürek burusın defè eder ve bu èillet için ve 

meåÀne ùaşı [20] için dühn-ı mezbÿru içmek nÀfièdir. MenÀfiè-i ŞeftÀli Øamàı: ŞeftÀli 

øamàını sirkede veyÀòÿd [21] bÀdede óall edip içmek úan tükürmegi defè eder. 

Gögsün ve öykeniñ balàam ile [22] memlÿ inçe ù(d)amarların küşÀd edip yumuşadır 

ve tenúıye eder ve meåÀne ùaşın kesr eder. Ve eger [23] devÀ-ı mezbÿre bir miúdÀr 

zaàferÀn úatsalar ve anıñla àaràara etseler boàaz şişine [24] ve ùutulmasına iyidir. 

Øamà-ı mezbÿru sirke ile veyÀòÿd acı lÀbuda kökünüñ ãuyuyla dögüp [25] 

temregüye sürseler anları izÀle eder. Acı lÀbudaya Boşnaúça “úonseúi iştav” derler 

(35b) 

[1] BÀb: Der-beyÀn-ı Úayısı Aàacı; bu aàaç daòi orta boyludur. Yapraàı siyÀh, [2] 

úavaú aàacınıñ yapraàı gibidir. Ùaraf-ı aèlÀsı sivridir. BahÀrı beyÀødır. Meyvesi 

şeftÀlÿye [3] beñzer. KemÀle geldıúda altın ãarısı renginde olup bir ùarafı úırmızı 

olur. Bir çetin çekirdegi [4] vardır ki baèøınıñ içi ùatlı ve baèøısınıñ acıdır. ŞeftÀlÿnuñ 

çekirdegi gibi bu meyveniñ [5] baèøı büyük baèøı küccükdür. İşbu meyveniñ şeklinde 

ve çekirdeginiñ meõÀúında olan muàÀyeret [6] òÀkinde ve terbíyesindedir. ZírÀ ne 

úadar topraàı iãlÀó ola ve ne úadar ziyÀde yeri tebdíl [7] oluna o úadar ziyÀde büyük 

ve çekiredegi ùatlı olur. Nitekim acı bÀdem aàacı birúaç defèa [8] yerinden iòrÀc 

olunup àayrı yere àars olunsa içi acı iken ùatlı olur. Úayısı aàacı [9] faãl-ı rabièiñ 

ibtidÀsından bahÀrın açar. Meyvesi kiras ardınca kemÀle gelir. Ùabíèatı: [10] Úayısı 

ikinci dercede bÀrid ve ratbdır. ŞeftÀlÿden az farúı vardır. MenÀfiè-i DÀòilesi: [11] 
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Úayısı şeftÀlÿden ziyÀde mièdeye yarar zírÀ bunlar mièdede şeftÀli úadar tíz fesÀda 

[12] varmazlar. Ve sÀ´(y)ir ùaèÀmlardan ãoñra ekl olunsalar óarÀretli buòÀrı baãdırıp 

[13] başa ãuèÿd etmekden anı menè eder. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Úayısı çekirdeginden 

bir revàan [14] èuãr olunur. Bu revàan maúèad ve pÀãÿruñ óarÀretli şişlerine bir aèlÀ 

devÀdır. Bulara [15] dühn-ı mezbÿru sürseler óarÀretin defè ve teberrüd edip aàrısın 

teskín eder. [16] Ve daòi óarÀretden óÀãıl olan úulaú ve burun aàrısına nÀfièdir. Ve 

èavrat memeleriniñ [17] buruşuàuna iyidir, òuãÿãen geyik veyÀòÿd erkeç iç yaàıyla 

úarışdırıp sürseler. [18] BÀb: Der-beyÀn-ı ZerdÀlÿ Aàacı; bu aàaç daòi úayısı aàacı 

gibidir. Yapraàı [19] daòi úayısı yapraàına müşÀbihdir. İllÀ ki daòi küccükdür. Aàacı 

ve dalları [20] ve úabuàu daòi öyledir. MÀ-beynlerinde farú yokdur. İllÀ meyvesinde 

vardır. ZírÀ asıl [21] õerdÀlÿnüñ meyvesi küccükdür ve bir miúdÀr çetín ve ãarıdır. 

Ve çekirdeginiñ içi acıdır. [22] Ve ammÀ úayısı çekirdeginden bütün õerdÀlÿ 

aàacınıñ meyvesi büyücekdir. Óatta baèøısı úayısı [23] gibi olur ve çekirdegi daòi 

ùatlı olur. Bunuñ ùabíèatı daòi úayısı gibi ikinci derecede [24] bÀrid ve ratbdır. 

MenÀfièi daòi dÀòilen ve òÀricen úayısı gibidir. ÒÀããaten õikrine óÀcet [25] 

olmadıàından bu maóalde beyÀnı terk olunmuşdur. BÀb: Der-beyÀn-ı Şecere-i 

(36a) 

[1] Zuèrÿr yaèní Muşmula Aàacı; muşmula aàacını iki nevèdir. Biri meşhÿr olandır. 

[2] Her diyÀrda bulunur. Bir orta boylu aàacdır. Yapraàı ùÿvlÀnídir. Ve eùrÀfında 

kertigi [3] yoúdur. Aàacı pekdir, çiçegi beyÀødır, ayvÀ çiçegi gibi. Meyvesi 

müdavverdir ancaú ãabı [4] semtinde bir miúdÀr sivri olmaàla baèøı amruda beñzer. 

Bu aàacıñ meyvesi geç olur ve [5] nÀdir faãl-ı óarífde kemÀle gelir. Hemen böylece 

cemè olunup ãaman üzerine vaøè olunur [6] ù(d)urduúca yumuşar. Ve biri daòi 

muşmula-i Frenkídir, yemişken aàacına müşÀbihdir. Yapraúları [7] eùrÀfı münşaúúdır 

kerefes yapraàı gibi. BahÀrı beyÀø ve mütezÀóimdır ãalúım gibi. Meyvesi 

müdevvirdir. [8] Ve bir yerde yedisi sekizi müctemiè olup üzüm ãalúımına beñzer. 

Fasl-ı óarífde kemÀle gelir. [9] Bu aàaç Anabol Frenkí semtlerinde mübÀódır. 

MeõÀúı òoş olduàundan ahÀlisi anı [10] àÀyet sever. Ùabíèatı: Muşmula bÀrid ve 
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yÀbisdir ve úuvvet-i cÀõibesi ve úÀbıøası vardır. [11] MenÀfiè-i DÀòilesi: Muşmulayı 

yemek mièdeye iyi gelir ve istifrÀàını menè eder. Ve yürek [12] sürmesin keser. 

Yapraàını úaynadıp ãuyın içmek daòi sürmesin úaùè eder. Yapraàını [13] úurudup ve 

saóú edip semizotu ãuyuyla içmek úan tüúürmegi def eder. Çekirdegini [14] saóú 

edip àubÀrından bir dirhemini içnde maèdonos kökü úaynamış ãu ile içmek [15] 

meåÀne ùaşın pÀre pÀre edip sürer. Ve daòi muşmulaèı(yı) èasel ile baãdırırlar [16] 

gügem baãdırdıúları gibi yaz günlerinde ôuhÿr eden óarÀretli yürek sürmesin defè 

etmek [17] için. ÓÀmile èavratlar muşmulayı tenÀvül etseler àayrı ùabièi olan iştihÀ-ı 

kÀõibelerin [18] menè eder. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Muşmula´ı(yı) úaynadıp ãuyuyla 

maømaøa ve àaràara etmek [19] aàıza ve diş ve diş etine ve boàaza inen nÀzileyi 

menè eder. Muşmula´ı(yı) yapraàıyla [20] berÀber úaynadıp ãuyuna oturan èavratıñ 

ifrÀùla aúan óayøını teskín eder ve eger [21] bir kimseniñ mièdesi øaèíf olup dÀ´imÀ 

bulanmasından ve istifrÀà etmesinde bir dürlü [22] taèÀm imsÀk edemez ise muşmula 

úurusu ve úaranfil ve cevz-i bevvÀ her birinden berÀber alıp [23] ve bir miúdÀr 

mercÀn úatıp cümlesin muókem saóú ede baèdehu gül ãuyuyla úarışdırıp [24] 

sıçaúlayın miède üzerine úoya nefèini müşÀhede ede. Yapraàını úurudup ve saóú [25] 

edip àubÀrını yaralara ekeler yara´ı(yı) bitişdirir ve úanı keser mücerrebdir. 

(36b) 

[1] BÀb: Der-beyÀn-ı Üves Aàacı; bu aàaç evvelÀ iki nevèdir. Biri [2] bostÀní ve biri 

yabÀnídir. BostÀní daòi iki dürlüdür. Biri müõekker ve biri mü´nneådir. [3] MÀ-

beynlerinde farú meyvelerindedir. Yaèní müõekkerin meyvesi müdevverdir. MezÀúı 

[4] ve rÀyióası laùífdir. Mü´enneåiñ meyvesi bir miúdÀr ùÿlÀnídir, amrud gibi. Bunuñ 

[5] meôÀúı ve rÀyióası müôekkeriñ úadar degildir. İmdi bostÀní üves aàacı bir yüksek 

[6] ve ù(d)oàru aàaç olur. Dal budaúları yuúarıya ve eùrÀfa yayılmışdır. Yapraàı diş 

[7] budaú yapraàına fi’l-cümle müşÀbihdir. İllÀ ki andan eñsizdir ve bir ùarafı beyÀøa 

[8] mÀ´(y)ildir. Ve eùrÀfı kertiklidir. Uzun ãaplar üzerinde yedişer ve sekizer çift olur. 

[9] BahÀrı beyÀø ve ãalúım gibidir. Meyvesi bir ùarafda ãarı ve bir ùarafda úırmızıdır. 

[10] Faãl-ı òarífda kemÀle geldıúda cemè olunup ãamÀn üzerine vaøè olunur. 
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Ù(D)urduúça [11] yumuşar muşmula gibi. Andan evvel ekli mümkün degildir, aàzı 

ve boàazı àÀyetle [12] ceôb etdıàından ötürü. YabÀní üves daòi iki dürlüdür. 

Birisiniñ aàacı [13] ve yapraàı ve çiçegi bostÀní üves aàacınıñ gibidir. İllÀ ki 

meyvesi küccük ve úırmızıdır. [14] Ve bir yerde çoú müctemiè ve mütezÀóim olur, 

üzüm ãalúımı gibi. Ve birisiniñ aàacı daòi büyük [15] ve yüksek olur velÀkin yaàraàı 

fi’l-cümle üzüm yapraàına beñzer ve düz ve úalın olur. [16] Meyvesi küccük ve 

ùÿlÀní ve demir rengindedir. Ùabíèatları: Cümle üves envÀèı [17] bÀrid ve yÀbisdir. 

MenÀfiè-i DÀòilesi: Üves meyvesini gÿnÀ-gÿn terbiyye olunur ve cümlesi [18] úabø 

getirmek içindir. Baèøıları anı fırında pişirip óıfô ederler ve baèøılar anı [19] èasel ile 

baãdırırlar gügem gibi. Ve baèøılar anı òÀm iken úaynamış ùatlı aú bÀde [20] içinde 

óıfô ederler. Ve baèøılar daòi anları ãaplarından baàlayıp aveng gibi où(d)ada [21] 

úurudup óıfô ederler. vaút-i óÀcetde anları sıçaú ãuda ıãladıp veyÀ úaynadıp [22] 

tenÀvül ederler. Ve baèøılar daòi anları òÀm iken ortadan şaúú edip güneşde tecfíf 

[23] ederler. Baèdehu saóú edip istièmÀl ederler. YabÀnıñ ikinci nevèiniñ yapraàını 

ve yemişini úurudup [24] üves-i bostÀni bulunmadıàı vaúitde yerine istièmÀl olunur. 

MenÀfiè-i ÒÀricesi: Üves yemişini dögüp [25] ve yapraàıyla úaynadıp ãuyuna 

otursalar envÀè yürek sürmesin ãofra çıúmasın defè eder. 

(37a) 

[1] BÀb: Der-beyÀn-ı Úızılcıú Aàacı; bir orta boylu aàacdır. Úaví ve boàumlu [2] 

dalları vardır. Úabuàu úırmızıya mÀ´(y)il gülí rengindedir. Yapraàı úaví yeşil ve 

ù(d)amarlı [3] ortası yaããı ve doruàu sivridir. Çiçegi ãarıdır. Arılar bundan yedıàı 

vakitde [4] ishÀlden helÀk olurlar. ÓÀlbÿki insÀna úabø getirir. Meyvesi ùÿlÀní ve 

zeytin [5] dÀnesine müşÀbihdir. EvvelÀ yeşildir. KemÀle gelmege başladıúda ãarıya 

mÀ´(y)il úırmızıdır. [6] Tamam kemÀle geldıúda úaví úırmızı olur. Ve baèøı siyÀha 

mÀ´(y)il úırmızı olur. Aàacı [7] àÀyet çetíndir. Envaè kerÀsteye yarar. Çubuúlarından 

úaví degenekler olur. Ùabíèatı: [8] Yapraàı ve meyvesi bÀrid ve yÀbisdir. Úuvvet-i 

cÀõibesi ve úÀbıøası vardır. MenÀfiè-i DÀòilesi: [9] Úızılcıú yemişini geregi gibi 

kemÀle gelmedin fırında pişirip úurudurlar ve baèøılar zeytin [10] dÀnesi gibi 
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ùuzlayıp óıfô ederler. vaúit-ı óÀcetde úabø getirmek için tenÀvül [11] ederler. Baèøılar 

daòi úızılcıú yemişini ezip ve çekirdegin ayıtlayıp gülbeşeker gibi [12] sükker ile 

terbiyye ederler. Yürek sürmesin ve miède ve istifrÀàın ve bulanmasın [13] defè için 

nÀfièdir. Úızılcıú yemişin dögüp ve ãıúıp èuãÀresin sükker ile [14] úavi olunçayadek 

úaynadalar bu úızılcıú şarÀbında daòi menÀfiè-i meõkÿre vardır. Ve daòi [15] úızılcıú 

yemişini kemÀle geldıúlarında içi ãırlı bir çölmek veyÀòÿd küp içine úoyup [16] 

üzerine ermiş sükker veyÀ èasel dökesin úızılcıàı örtünceyedek velÀkin evvelÀ [17] 

úızılcıàıñ üstünden çubuú ile vurasın tÀ ki úab dolduúda úızılcıú yıúarıya [18] kalúıp 

ùaşra uàramaya, baèdehu böyle bıraàa, úızılcıú eriyip óall oluncayadegin [19] andan 

ãoñra kevgirden geçirip vaúit-ı óÀcetde óıfô ede. Bu èuãÀre reçel gibi olup [20] ùaèÀm 

eånasında yemesi laùíf olur. Úan ile gelen ishÀle ve sÀ´(y)ir yürek ve miède [21] 

sürmesine nÀfièdir. Ve baèøılar daòi úızılcıú yemişinden maècÿn yaparlar ve bu 

vechle [22] úızılcıú yemişin bir miúdÀr su ile úaynadıp elekden geçirirler. Baèdehu 

kifÀyet úadar [23] sükker veyÀòÿd èasel ile tekrÀr maècÿn gibi oluncayadek 

úaynadırlar. Bu maècÿn dÀ´im [24] olan yürek sürmesin teskín eder. MenÀfiè-i 

ÒÀricesi: Úızılcıú yapraàını ve tÀze [25] sürmüş şÀhlarını bÀde ile úaynadıp veyÀòÿd 

yalñız dögüp aúar cerÀóatlere 

(37b) 

[1] Ve yaralar üzerine úoysalar anları úurudur ve bitişdirir. Úızılcıú yeşil dalını [2] 

yaúıp içinden aúan ruùÿbeti bir úızarmış demir üzerine ıúùÀr olunduúda demir [3] 

andan bas ùutar o bası úazıyıp temregüye sürseler anı izÀle eder. Úızılcıú [4] úurusun 

saóú edip mersin yaàıyla veyÀòÿd úoruú ãuyuyla úarışdırıp miède [5] üzerine 

úoysalar mièdeniñ dÀ´im bulanmasın ve istifrÀàın úaùè eder. Yüreài [6] süren 

kimseniñ úarnı üzerine úoysalar sürmesin teskín eder. Ve óayøı ifrÀùla [7] aúan 

èavratıñ ferci üzerine ve beli üzerine úoyalar óayø ziyÀdesi münúaùıè olur. [8] BÀb: 

Der-beyÀn-ı Gügem Aàacı; bir meşhÿr çalıdır. Gerek ù(d)aàlarda ve gerek [9] úırlada 

bulunur. Yapraàı erik yapraàına beñzer. İllÀ ki andan küccük ve eñsizdir. BahÀrı 

beyÀødır. [10] Meyvesi mÀ´íye mÀ´(y)il siyÀhdır. Faãl-ı òarífde ãouú anı çalmadıúça 
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ekl olunmaz. Ùabíèatı: [11] Bütün aàaç yapraàıyla ve meyvesiyle bÀrid ve yÀbisdir. 

Úuvvet-i cÀõibesi ve úÀbıøası vardır. [12] Bu ecilden düşürmek veyÀòÿd úabø etmek 

ıútiøÀ eden maóalde yapraàı ve yemişi istièmÀl [13] olunduúda àÀyetle úabø ve ceõb 

ederler. MenÀfiè-i DÀòilesi: Gügem yemişini sirkencübín ile veyÀòÿd [14] ùatlı bÀde 

ile úaynadıp tenÀvül etmek yürek sürmesine ve úan ile gelen ishÀle àÀyet [15] 

nÀfièdir. Ve bu èilletler için gügem yemişini daòi èasel ile baãdırırlar. Gügem 

yemişini dögüp ve [16] ãıúıp èuãÀresin içmek her dürlü èilleti sÀ´(y)ile için úabø 

getirir. äafrÀdan óÀrr olan [17] mièdeyi tebríd eder. Bir kimseniñ úalbi ve mièdesi 

ù(d)olayında sancısı ve åıúleti olsa gügem [18] bahÀrınıñ muúaùùar ãuyuynu içe 

nÀfi´dir. Gügem bahÀrını úurudup ve saóú edip àubÀrından bir dirhemini [19] 

sirkencübín veyÀòÿd aú bÀde ile içmek meåÀne ùaşı aàrısına nÀfièdir. MenÀfiè-i 

ÒÀricesi: Gügem [20] yemişini veyÀòÿd kökünüñ kabuàunu ãu ile veyÀòÿd ekşi bÀde 

ile úaynadıp bir miúdÀr şÀb ve [21] èasel úatdıúdan ãoñra anıñla maømaøa veyÀ 

àaràara etseler nÀfièdir. Aàız ve diş etiniñ ve boàazıñ [22] cerÀóatlerine ve nÀzileyi 

menè eder. Ve daòi vech-i meşrÿó üzere bu devÀ´ı(yı) istièmÀl etmek Frenk [23] 

zaómetine mübtelÀ olup óiddetli nÀzileler cebren aàrılarına ve boàazlarına inen 

kimselere àÀyet [24] nÀfièdir. Bir èavratıñ raómi çoú aúsa gügem yemişini yalñız 

veyÀòÿd kökü ile demirciler ãuyunda [25] úaynadıp ãuyuna sıçaúlayın otura raómiñ 

seylÀnı münúaùıè ola. Ve eger raómi aşaàa indiyse  

(38a) 

[1] yine yerine èavdet etdir. Gügem yemişiniñ èuãÀresi nÀfièdir mufÀãıl óarÀretine 

anlara [2] sürseler. èUãÀre-i mezbÿreyi óarÀretli ve cerÀóatli gözlere sürseler 

óarÀretin izÀle eder. [3] Ve daòi èuãÀre-i mezbÿre´i(yi) úıl gidermek murÀd etdıàı 

yere bir kaç defèa sürseler o [4] yeri çıplaú ede. Gügem yemişiniñ èuãaresin yalñız 

veyÀòÿd siñirli yapraàı ãuyuyla úarışdırıp [5] alnına sürseler ve buruna çekseler 

burun úanını teskín ede. Bir kimseniñ ãafrÀsı çıúmış [6] olsa úaví úaynamış gügem 

yemişi èuãÀresiyle yaàlaya geriye èavdet ede vallahu aèlem. [7] BÀb: Der-beyÀn-ı 

Şecere-i CülcülÀn; buña daòi óandeúÿúÀ derler. CülcülÀn-ı [8] Mıãır daòi derler. Bir 
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büyük ve amrud aàacı úadar yüksek aàacdır. Yapraàı uzun [9] ve sivri ve eùrÀfı 

kirtikli ve serddr. Meyvesi kiras úadar evvelÀ yeşil baèdehu limoni [10] ãarı andan 

ãoñra olmaàa başladıúda úırmızı ve tamÀm kemÀle geldıúda siyÀh olur. MeõÀúı [11] 

òoşdur. Bu aàaç cezire-i FÀrisde mübÀódır ve diyÀr-ı maàribde daòi çoúdur ve 

FrenkistÀn’da [12] daòi bulunur. VelÀkin maõÀúı o úadar òoş degildir. Ve daòi bir 

aàaç vardır ki aña cülcülÀn-ı berrí [13] ve شكلا  aàacı derler. O daòi bir büyük aàacdır. 

VelÀkin bir şey´de aãıl cülcülÀn aàacına [14] beñzemez. ZírÀ bunuñ yapraàı yaããıdır. 

Ve amrud yapraàına müşÀbiheti vardır. Ve yemişi birbirne [15] yaúın ve ãapları úıããa 

olup aàacına aàacına úaríbdir. Bir dilber ve mÀ´í renginde ve ùaraf-ı aèlÀsı [16] sivri 

ve maõÀúı òoş meyvedir. Baèøılar zuèm etdiler ki bu aàaç şol meşhÿr aàadır ki [17] 

Frenk zaómeti için istièmÀl olunup aña Frenk aàacı ve beyàamber aàacı derler. 

VelÀkin [18] zaèamları bÀùıldır. ZírÀ iki dünyÀdan gelen İspanya ve Portekiz köfresi 

Frenk aàacınıñ [19] şeklinden geregi gibi iòbÀr ederler. Ùabíèatı: CülcülÀn aàacı 

bÀrid ve yÀbisdir. Ceõb [20] ve ceff-i úuvveti vardır. MenÀfiè-i DÀhilesi: 

Diyoskorides óekím der ki bunuñ meyvesi [21] geregi gibi kemÀle gelmedin úarna 

ziyÀde úabø getirir tamÀm olmuşundan. Bu aàacıñ yonàasından [22] bir maùbÿò 

yapıp içmek veyÀòÿd anıñla iótiúÀn etmek èavratıñ ifrÀùla aúan óayøını [23] keser. 

Ve yürek sürmesin ve úan ile gelen ishÀli úaùè eder. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Õikr olunan 

[24] maùbÿò ile èavratlar başların àasl etseler ãaçların úırmızıya poyar. Ve ãaç [25] 

dökülmesin menè. Baèøı diyÀrda bu aàacıñ yemişi ile úuş ùutarlar. ZírÀ úuş anı pek 

sever. 

(38b) 

[1] BÀb: Der-beyÀn-ı SepistÀn Aàacı; ŞÀm ve Mıãır iúlimlerinde olur. [2] 

İskenderiyye’den Venedik’e ve İslÀmbol’a ve oradan bu semtlerde olan diyÀra [3] 

getirirler. Bir orta boylu aàacdır. Ve rivÀyetlerine göre bu diyÀrıñ erik aàacına [4] 

müşÀbihdir. İllÀ ki yapraàı büyük ve yaããı ve perkdir. AàÀcıñ úabuàu beyÀøa 

mÀ´(y)il yeşildir. [5] Meyvesi küccük erige beñzer. Ve üç köşe çekirdegi vardır. Bu 

meyve kemÀle geldıúda [6] siyÀha mÀ´(y)il yeşil renginde olur. Ùabíèatı: SepistÀn 



 97

óarÀret ile burÿdet beyninde [7] meyÀnedir. MizÀcı óasebiyle erige muùÀbaúatı 

vardır. MenÀfiè-i DÀòilesi: Otuz [8] veyÀ úırú sepistÀní yemişini et ãuyunda pişirip 

yemek úarnı yumuşadır ve èamele taórík [9] eder erik gibi. Ve SepistÀn yemişinden 

bir maècÿn olur, bu ma´cÿn mülÀyim ve yavaş èamel [10] getirir. Ve ziyÀde olan 

ãafrÀèı(yı) aşaàıdan sürer. SepistÀní yemek gögse ve ãoluú [11] yerine nÀfièdir. Ve 

óiddetli öksürügü defè eder. SebistÀní yemişiniñ úabuàunu ãoyup [12] içini benefşe 

ãuyunda ıãladıp bir geçe úadar ùutsalar ba´dehu dil üzere vaøè [13] etseler òuşÿnetini 

ve keskinlıàını defè eder. Ve sıtmalarda dilde ôuhÿr eden úaralıú [14] ve 

úabarcıúların izÀle eder. SepistÀn yemişini yemek ãoàulcanı sürmek için úuvvet-i 

[15] òÀããası vardır. Ve daòi ãafrÀdan ve ruùÿbet-i fÀside óiddetinden müdevvir eden 

óarÀretli [16] selis bevli teskín eder. Müshil maècÿnları ekåeriyya sepistÀn 

maùbÿòunda óall edip [17] içirirler. BÀb: Der-beyan-ı Şecer-i èUnnÀb; bu aàaç ancaú 

sıçaú diyÀrda [18] olur. Bir küccük aàacdır, ancaú dört beş arşın úaddí olur. ÚÀbuàu 

üzüm aãmasınıñ [19] úabuàu gibi olup siyÀha mÀ´(y)il úırmızıdır. İç aàacı yemişgen 

aàacına beñzer, uzun úaví [20] ve àÀyet sivri dikeni vardır. Büyük dallarından 

küccük ve bükülmüş ve bir úarışdan ziyÀde [21] uzun limon renginde dalcıúları olur. 

Bunlarıñ üzerinde biribirne muúÀbil küccük [22] ve ùÿlÀní ve úalın ve úaví yapraúları 

vardır. Çiçegi daòi beyÀøa mÀ´(y)il ãarıdır. Yemişi [23] küccük zeytin dÀnesi 

şeklindedir. EvvelÀ yeşil baèdehu kemÀle gekdıúda ãarıya mÀ´(y)il úırmızı [24] olur. 

MeôÀúı ùatlıdır. Ve içinde zeytin dÀnesiniñ gibi çekirdegi vardır. Bu yemişi úurudup 

[25] Àòir diyÀre getirir. Ùabíèatı: èUnnÀb yemişiniñ orta óÀlli óÀrÀreti ve ruùÿbeti 

vardır. 

(39a) 

[1] MenÀfiè-i DÀòilesi: èUnnÀbı ãuda úaynadıp içmek úaynayan óarÀretli úanı teskín 

eder. [2] Bu taúdírde çiçekde úızamıúda ve yılancıú èilletinde içirmek nÀfièdir. 

Yılancıú [3] èilleti bedende ôuhÿr eden Àteş úırmızılıàında bir ãofraví ve cerÀóatli 

şişdir ki aña daòi [4] sürò-bÀd derler. èUnnÀb daòi şarÀblarda ve maèçÿnlarda 

istièmÀl olunur. Boàaz òuşÿneti [5] için ve óiddetli öksürük için. Sancı´ı(yı) ve yan 
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aàrısın teskín eder ve keõalik bevliñ [6] óiddetini ve óarÀretini defè eder. Ve daòi 

bögregiñ ve meåÀneniñ fesÀdını menè eder. èUnnÀbı [7] ùaèÀmda istièmÀl etmek 

mièdeye òoş gelmez, zírÀ àıdÀsı azdır ve geç haøm olunur. [8] BÀb: Der-beyÀn-ı 

Úoca Yemiş Aàacı; bu aàaç Anaù(d)olu ve İtalya diyÀrında [9] çoúdur. Yapraàı dafne 

yapraàına müşÀbihdir. İllÀ ki andan úıããa ve úalın ve beyÀøa mÀ´(y)il [10] yeşildir ve 

siñirleri vardır. Aàacıñ úabuàu kırmızıya mÀ´(y)il ve óeşíndir, dalları úırmızı [11] ve 

düzdür. MÀh-ı temmuzda henüz bahÀrı ôuhÿr eder. BeyÀø ve beyàamber çiçegine 

fi’l-cümle [12] müşÀbih ve ãalúım gibi müctemièdir. Andan ãoñra degirmi ve mÀzí 

úadar büyük meyvesi ôuhÿr [13] eder. EvvelÀ yeşil ba´dehu ãarı ve kemÀle geldıúda 

úırmızı olup ve içinde çekirdegi olmayıp [14] bi-aynihí çilege müşÀbihdir. Ùabíèatı 

ve Úuvveti: Úoca yemişiniñ ùabíèatı serd ve aàırdır. [15] Mièdeye åıúlet verir. Ve baş 

aàrısın getirir. Baèøılar yapraàından ãu taúùír ederler [16] ve ùÀèÿn için àÀyet medóini 

naúl ederler. Bir kimseye ùÀèÿn iãÀbet etdıàı birle [17] geyik yüreginde bulunan 

kemigi saóú edip ãu-yı mezbÿr ile içireler àÀyet nÀfièdir [18] derler vÀllahu aèlem. 

BÀb: Der-beyÀn-ı Erik Aàacı; bir meşhÿr aàacdır. [19] Orta boylu olur. Òaşín úabuàu 

vardır. Kökü azdır ve derin degildir, hemen yeryüzüne [20] yaúın yayılır. Yapraàı 

uzunca ve bir miúdÀr kertiklidir. Ù(D)amarları çoúdur ve uzun ãapları [21] vardır. 

MÀh-ı mart ve nisanda bahÀrı açılır. Bir beyÀø ve rÀyióası òoşça çiçekdir. Bunuñ [22] 

içinde meyvesi ôuhÿr eder. EnvÀèı àÀyet çoúdur. Baèøı büyük ve siyÀhdır. BunÀ ŞÀm 

erigi derler. [23] Ve baèøı úırmızıya mÀ´(y)il siyÀhdır, bunlara İspanya erigi derler. 

Ve baèøı ãarıdır. Ve baèøı [24] mÀ´íye mÀ´(y)il siyÀh ve uzundur, bunlara àÀlibÀ 

Macar erigi derler. Ve baèøı küccük degirmi [25] yeşildir. Ve baèøı büyük ve 

siyÀhdır baèøı diyÀrda bunlara bÀr-gír erigi derler. Ve baèøı 

(39b) 

[1] büyük ve degirmi ve çetíndir. Bunuñ daòi siyahı ve úırmızısı ve ãarısı vardır. 

Cümlesine [2] cÀn erigi ve ba´øı diyÀrda eşşek erigi ve úoyun eriài derler. Ve bundan 

àayrı daòi [3] erik envÀèından ba´øı ùatlı ve baèøı ekşi ve baèøı meyòoş ve baèøı 

yumuşaú ve baèøı [4] çetín ve baèøısınıñ ãuyu çoú ve baèøısınıñ azdır. ÓÀãılı envÀèı o 
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úadar çoúdur ki [5] cümlesiniñ beyÀnı mümkün degildir. AèlÀları evvelÀ ŞÀm 

erigidir. Baèdehu Macar erigidir. SÀ´(y)irleriñ [6] meõÀúı òoş olanlar iyidir. Ùabíèatı: 

Cümle erik muùlaúÀ bÀrid ve raùbdır, velÀkin ekşileri [7] mütefÀvitdir, ùatlıları üzerine 

burÿdetde ve ruùÿbetde bu ecilden ekşi ve çetín erikler [8] ziyÀde úabø getirirler. 

Òuãÿãen úuru olduúları vaúitde ùatlı erikleriñ òilÀfınca, zírÀ [9] bunlar línet getirirler. 

Òuãÿãen tÀze olduúları óÀlde. MenÀfiè-i DÀòilesi: Erik arasında [10] ãıóóat-ı insana 

enfaè meõÀúında óalÀvet olup bir miúdÀr daòi ekşilıàı olanlardır. ZírÀ [11] bunlar 

èameli teshíl ederler. Ve tebríd edip ãafrÀ´ı(yı) sürerler. Ve mièdeye úuvvet veirrler 

ve bu [12] ecilden sıtmalarda ve óummÀ-yı óÀrrelerde tenÀvül olunmaları tecvíz 

olunmuşlardır. Frenk èaùùÀrları [13] bunlardan daòi maècÿn yaparlar ve aña 

“diyaporonis” derler. Bu maècÿn sıtmalarda vesÀir óÀrre [14] olan èill-i bÀùınıyyede 

àÀyet nÀfièdir. Bir kimseniñ úarnı pek olsa erigi úaynadıp [15] sÀir ùaèÀmdan evvel 

anları ekl edip ãuyunu içse suhÿletle èamel getirirler. FuúarÀ [16] olanlar sıtmadan 

òasta olduúlarında veyÀòÿd dilleri úara ve úuru ve üzerinde úabarcıúlar [17] olduúda 

úuru erigi òuãÿãen ŞÀm erigini tÀze ãouú ãu içine úoyup şişdıúları [18] vaúitde dilleri 

üstüne koyalar. Dillerin ıãladıp neşÀd verir ve ãusuzluàu defè eder. [19] RivÀyet 

olunur ki Ermeniler erik aàacını delip içine “saúmonya”vaøè ederirler. Baèdehu [20] 

deligi ùín ile muókem úapayıp böyle bıraàırlar. Bundan ãoñra o erikde òÀãıl olan [21] 

yemiş àÀyetle línet getirir. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Erik yapraàını şarÀb sirkesinde veyÀ 

[22] bÀdede úaynadıp aàızda ùutmaú diş etine, boàaza, şişmiş dilçıàa ve bezelere [23] 

nÀfièdir. ZírÀ nevÀzili geriye defè eder. äu-yı mezbÿr ile neden (beden) insanda ne 

gÿne eski [24] èillet olsa àasl etseler anı oñuldurur. MenÀfiè-i Erik Øamàı: Erik 

aàacından bir [25] øamà aúar ki çoú èilletlere nÀfièdir. Øamà-ı mezbÿru sirkencübín 

veyÀ pÀde ile içmek meãÀne  

(40a) 

[1] ùaşını paralayıp sürer. Erik øamàını ve yapraàını sirkede úaynadıp ãabíniñ başına 

[2] sürseler úoñaàını giderir. Erik aàacıñ úırmızısından bıçaú ve úılıç úabøası [3] olur 

velÀkin evvelÀ kül ãuyunda ùabò olunduúda daòi yekrek olur. BÀb: [4] Der-beyÀn-ı 
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Vişne ve Úiras Aàacları; bunlar her diyÀrda maèrÿf ve meşhÿrdur. Ve her [5] diyÀra 

göre şekillerinde ve meõÀúlarında iòtilÀf olmaàla bilÀ-nihÀyet envÀèa taúsím [6] 

olunmaları ıútiøÀ eder. VelÀkin bu tekellüfÀtı refè için aãıl nevèilerini beyÀn edelim. 

[7] İmdi vişne iki nevèdir. Biri siyÀh vişnedir ki rengi úırmızıya mÀ´(y)il siyÀhdır. [8] 

MeõÀúı ekşi ve úırmızı ãuyu olur, aèlÀları bunlardır. HavÀda úurudup yıldan [9] yıla 

óıfôı mümkündür. Ve biri al vişnedir ki ôÀhiri úırmızıdır ve bÀùını beyaø ãu [10] ile 

memludur. MeõÀúında ekşilıàı dÿndur siyÀh vişneden. Ve ammÀ kiras mecmuèÀn 

[11] bir nevè èadd olunur. Baèøı úırmızı ve baèøı siyÀh ve baèøı beyÀø ise de 

meõÀúları [12] ùatlıdır. Ùabíèatları: MeõÀúlarından maèlÿmdur ki ùabíèatları 

muótelifedir. ZírÀ vişne ekşi olmaàla bÀrid ve úabø getirir. Kiras ùatlı olmaàla óÀrrdır 

ve línet getirir. MenÀfiè DÀòilesi: KemÀle gelmiş ùatlı kiras yemek yavaş línet getirir 

velÀkin ruùÿbetli [13] mièdeye òoş gelmez ve vişne ise ruùÿbetli mièdeye uludur. 

Pelinos yazar ki [14] bir kimse ãabÀó ile daòi kiras üzerinde çig ù(d)ururken kiras 

çekirdegi ile yudsa [15] çoú èamel etdirir. Kiras úurusun yemek karna úabø getirir. 

Taúviyet-i úalb ve miède [16] için istedıàıñ úadar vişne alıp sükker ve èasel ile 

berÀber úarışdırasın [17] ve böyleçe bıraàıp on beş gün úadar ù(d)urduúdan ãoñra 

vişne´i(yi) çıúarasın [18] baèdehu õufi ve gül yapraàı ve benefşe yapraàı ve meyÀn 

kökünden bir maùbÿó yapıp üzerine [19] istedıàıñ úadar saóú olunmuş dÀrçín ve 

úaranfil ve basbÀsa úoyup bir miúdÀr [20] sirkencübín úatasın ve vişne üzerine 

döküp yine on beş gün bıraàasın. [21] Baèdehu vişne´i(yi) çıúarıp baèøısın güneşde 

úurudup ve baèøısın evvel çıúardıàın [22] sükker ile èaseli bir miúdÀr úıvama getirip 

içinde óıfô edesin. Bu iki dürlüsünden [23] her úanàısın tenÀvül etsek úuvvet verir. 

Nevè diger taúviyet için vişneyi bir miúdÀr [24] dögüp üzerine sirkencübín veyÀòÿd 

bÀde dökesin baèdehu şişeden bir úarèaya [25] úoyup óamÀm-ı Àb ile taúùír edesin 

yaèní úarèayı bir bÀúır ãu içine úoyup veyÀ úara Àteş  

(40b) 

[1] verip úarèaya Àteş doúunmadın taúùír edesin ve bu muúaùùara vişne èuãÀresinden 

[2] bir miúdÀr úatıp òoş reng veresin. VeyÀòÿd úırmız ile rengin verip óıfô [3] 
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edesin. Sükker ile terbiye olunan vişne èillet-i óÀrreden óasta olana nÀfièdir. [4] 

Vişne ve úiras çekirdekleriñ içi meåÀne ùaşıyla mübtelÀ olanlara iyidir ve daòi [5] 

ãoàulcanı helÀk eder. Ve bevli idrÀr ve öksürügü defè eder. Vişne ve kiras aàacından 

[6] aúan øamàı sirkencübín içinde óall edip içmek meåÀne ùaşı için nÀfièdir. Ve eski 

öksürügü [7] defè eder. Øamà-ı mezbÿru sirkede óall edip ãıbaların başına sürseler 

úoñaú [8] ve sÀ´(y)ir òuşÿneti izÀle eder. Ve daói ù(d)aàlarda terbiyyesiz yabÀní 

kiraslar vardır ki [9] bostÀní kiras úadar büyük olur. VelÀkin meyvesi küvvük ve ekşi 

ve çetíndir. Baèøı daòi [10] ùatlı olur. BostÀní kiras bulunmadıàı vaúitde ekşileri 

vişne gibi ùatlıları kiras [11] gibi istièmÀl olunurlar. Ve daòi baèøı úırlarda bir nevè 

yabÀní vişne vardır ki aàacı [12] küccükdür ve nÀdir bir arşından ziyÀde yüksek olur. 

Meyvesi ekşidir, úuvvet-i úÀbıøası [13] ve cÀõibesi vardır. BostÀní vişneniñ yerini 

ùutar vallahu aèlem. BÀb: [14] Der-beyÀn-ı Şecere-i Ás yaèní Mersin Aàacı; bu aàaç 

enar aàacı úadar yüksek olur ve yapraàı [15] daòi anıñ yapraàı gibi ùÿlÀní olur. İllÀ ki 

bunuñ yapraàı ziyÀde yeşildir ve bu aàaç [16] iki nevèdir, biri bostÀní ve bir yabÀní. 

Mersin-i bostÀní büyükdür ve dalları biribirine [17] girişmişdir. Ve úırmızıya 

mÀ´(y)il úabuúları var. BahÀrı beyÀødır, yemişi evvelÀ yeşil baèdehu úırmızı [18] ve 

encÀmı siyÀh olur. İçinde çoú çekirdegi olur. MeõÀúı òoşdur. Bu aàacınıñ ve 

bahÀrınıñ [19] laùíf rÀyióası vardr. AmmÀ mersin-i yabÀní kücükdür, yapraàı 

bostÀnísiniñ yapraàından ziyÀde [20] yeşildir. Bu aàaclar sıçaú ve güneşi çoú olan 

yerlerde olur. İtalya’da Venedik körfeziniñ [21] yalılarında çoú bulunur. Óatta 

ù(d)aàlarda defne aàacıyla berÀber bulunur. Ùabíèatı: Mersin [22] bÀrid ve yÀbisdir, 

úuvvet-i úÀbıøası ve cÀõibesi vardır. Ve baèøılar demişlerdir ki óarÀret [23] ve 

burÿdetde meyÀnedir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Mersin yemişini tÀze veyÀòÿd úurusın 

yemek [24] úan tükürmegi ve meåÀne fesÀdını menè eder. Mersin yemişiniñ 

èuãÀresinde daòi úuvvet-i meõkÿr [25] mevcÿddur. Mi´deye òoş gelir. Bevli idrÀr 

eder. Sirkencübín veyÀ bÀde ile içseler örümcek  
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(41a) 

[1] ve èaúreb ãoúana nÀfi´dir. Mersin yemişini ve yapraàını berÀber dögüp tenÀvül 

etmek nÀfièdir. [2] Şol kimseye ki zehirli manùar yemiş ola. Mersin yemişini iètidÀl 

üzere yemek úalbe úuvvet [3] verir ve ditremesin menè eder. Mersin yemişini 

şurbdan evvel yemek siñiri menè eder. MenÀfiè-i [4] ÒÀricesi: Mersin yemişini ãuda 

úaynadıp o ãu ile bir úaç defèa ãaçların àasl [5] etse anları siyÀha boyar. Mersin 

yemişini bÀde ile úaynadıp ôÀhir bedende olan [6] óarÀretlere sürseler nÀfièdir. 

Mersin yemişini pÀk arpa unuyla úarışdırıp göz [7] úapaúları ve alnı üzerine úoysalar 

nevÀzil-i óÀrrelerini defè ve daòi göz köşeleri altında [8] burun yanında olan delikli 

cerÀóatler üzerine úoysalar anları tenúıye edip úaparlar. [9] Mersin yemişini ãuda 

úaynadıp içine veyÀóÿd buàusuna otursalar maúèaddan çıkmış [10] ãofra´ı(yı) ve 

aşaàa inmiş raómi yine yerine sürer ve ifrÀù aúan óayøı teskín eder. Başa [11] sürseler 

kelini ve sÀ´(y)ir òuşÿnetin menè ve izÀle eder. Ve ãaç dökülmesin menè eder. 

Temregüye [12] sürseler anı izÀle eder. Mersin yapraàını veyÀòÿd yemişini ãu ile 

úaynadıp ve o [13] ãuda bezler ıãladıp süst olmuş ve úırılmış aèøÀ ve úırılmış 

kemikler üstüne [14] biribir ardınca sıçaúlayın vursalar àÀyet nÀfièdir. Ve mezbÿr 

ãuyu cerÀóatli úulaàa ù(d)amlatsalar [15] iyidir. Bedende olan lekelere sürseler anları 

izÀle eder. Yapraàınıñ èuãÀresi èilel-i meôkÿre [16] için aúvÀdır. Maùbÿòundan 

mersin yapraàını dögüp ve ãu ile úarışdırıp yaúı etseler [17] aúan cerÀóatlere ve 

cerÀóati aúan cemíè aèøÀya nÀfièdir. Ve úan sürmesine daòi iyidir. Gül yaàı [18] ile 

úarışdırıp eùrÀfa yayılan èillete sürseler anı giderir. Úızıl yele ve hÀya şişine [19] ve 

maúèad úabarçıúlarına sürseler nÀfièdir. Mersin yapraàını úurudup ve saóú edip [20] 

àubÀrını parmaú cerÀóatine ve ùırnaú eùrÀfında şişen ete ekseler nÀfièdir. YÀòÿd 

yapraàını [21] yaúıp külünü zeyt yaàıyla ve tÀze şem-i èasel ile úarışdırıp merhem 

gibi èilel-i meõkÿre üzerine [22] vursalar aèlÀ olur. Mersin yapraàını veyÀòÿd 

yemişini ãuda úaynadıp ve ãuyuna bezler [23] ıãladıp cerÀóatli şişlere ve gezen úızıl 

yele vursalar anları teksín ve izÀle eder. Mersin [24] yapraàını saóú edip àubÀrını 
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buruna çekseler úanını teskín eder. Yapraàını pişmemiş çölmek [25] içine úoyup ve 

aàzın perkedip çölmekçi fırınında beyÀø kül oluncayadek yanduúdan ãoñra ol 

(41b) 

[1] külü tÀze ãu ile bir úaç defèa àasl baèdehu tecfíf edip göz muèÀlcelerine òalù 

oluna [2] nÀfièi vardır. Mersin yapraàını aàızda çiyñmek veyÀòÿd ùutmaú aàız 

çüruàuna nÀfièdir. [3] Burun cerÀóati için mersin yapraàını dögüp bir miúdÀr bÀde ve 

èasel ile Àteşde úaví olunça [4] ùabó ede. Baèdehu merhem gibi o èillet üzerine vaøè 

fÀ´idesi mukarrerdir. Mersin yapraàınıñ èuãÀresiyle [5] àaràara etmek boàaz 

cerÀóatini giderir. Bir kimseniñ aèøÀsında sancısı olsa úuru mersin [6] yapraàını 

dögüp ve içinde gül yapraàı úaynamış sirkencübín ve gül yaàını úatıp merhem gibi 

olunca [7] Àteş üzere pişire baèdehu sıçaúlayın o aèøÀ üzerine vura sancısın teskín 

eder. [8] Ve daòi bir nevè mersin aàacı vardır ki aña mersin-i tarantine derler. Anabol 

memleketinde [9] Tarente nÀóiyelerine mensÿbdur, andan mübÀó olduàundan ötürü. 

Aàac-ı mezbÿruñ yapraàı [10] çoúdur ve meşhÿr mersin aàacınıñ yapraàından 

küccük serd terdir. BahÀrı beyÀødır, yemişi [11] degirmi ve kücükdür. Rengi siyÀha 

mÀ´(y)il güvezdir. Ve içinde çoú beyÀø çekirdekleri vardır. [12] Ve daòi bundan 

başúa bir nevè mersin aàacı vardır ki o daòi İnepol memleketinde ve baèøı [13] 

meşhÿr baàçelerde bulunur ve aña yabÀncı mersin derler. áayrı memleketlerden 

oraya naúl ve àars [14] olunduàundan ötürü yapraàı aãıl mersin aàacınıñ yapraàı 

gibidir. VelÀkin andan sivri ve çoúdur [15] ve o mertebe mütezÀóimdir ki dalları 

görünmez. Yemişi ùÿlÀnídir, aãıl mersin yemişi gibi. VelÀkin meõÀúı [16] o úadar 

laùíf degildir. İkisiniñ daòi yabraúlarıñ ve bahÀrlarıñ òoş rÀyióası vardır. [17] Aãıl 

mersin aàacınıñ menÀfièinden her ne ki õikr olunduysa bu iki mersin aàacında daòi 

[18] cÀrídir vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı Burú Aàacı; bu aàaç zamÀne 

óükemÀsınıñ [19] ekåerinden mersin envÀèından èadd olunur ve enseb olan daòi 

budur. Bu aàaç çalı envÀèından [20] olup ancaú bir arşın úaddi olur dalları dört köşeli 

ve yeşildir. Yapraàı çimşír yapraàına beñzer [21] ve eùrÀfı kertiklidir. MÀh-ı mayısda 

çıñàıraú gibi degirmi ve siyÀha mÀ´(y)il úırmızı bahÀrı ôuhÿr eder. [22] MÀh-ı 
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temmuzda ardıç yemişi úadar büyük ve mÀ´íye mÀ´(y)il yemişini olur. Kökü 

yeryüzüne úaríb [23] eùrÀfa yayılıp içinden tÀze şÀhlar sürer. Bu aàaç büyük 

ù(d)aàlarda çoú bulunur. Ùabíèatı: [24] Burú yemişi bÀrid ve òÀkídir. MenÀfiè-i 

DÀòilesi: Burú yemişi bir laùíf ùaèÀmdır, òuãÿãen küccük [25] ãabíler için. Baèøı 

diyarda bunlardan burú şarÀbın yaparlar. Mièdeye nÀfièdir, úoruú şarÀbı gibi.  

(42a) 

[1] MenÀfiè-i ÒÀricesi: Burú yapraàınıñ èuãÀresini aàızda ùutmaú aàız çüruàuna [2] 

nÀfièdir. Burú yapraàından gül yaàıyla merhem yapıp óÀya şişine sürseler [3] anı 

izÀle eder. Burú kökünü saóú edip yaraya ekseler çürümüş etini giderir. [4] Burú 

yemişiniñ èuãÀresin mÀzí ve şÀb ile úarışdırsalar mÀ´í boya olur. [5] Bezi mÀ´íye 

boyamaú için bir çölmek ù(d)olusunca burú yemişiniñ èuãÀresin alıp [6] bir úadeó 

şarÀb sirkesin ve o dirhem şÀb ve iki buçuú dirhem saóú olunmuş bÀúır [7] 

dökündisin úatıp berÀber úaynadasın. Baèdehu süzüp bezi veyÀòÿd ipligi [8] ılıçaú 

iken içine ãoúasın andan ãoñra havÀda úurudup tÀze ãuda àasl [9] edesin. Açıú mÀ´í 

isterseñ bÀúır dökündisin kaymaya. Ve eger pek úaví mÀ´í [10] isterseñ on dirhem 

mÀzí úatasın murÀdıñ óÀãıl olur vallahu aèlem. BÀb: [11] Der-beyÀn-ı Bögertliken 

Aàacı; buña Frenkçe “faranúula” derler, úırılıca maènÀsına. [12] Bu aàaç àÀyet 

gevşek ve gevrek olduàundan ötürü bir orta boylu aàacdır. [13] Yapraàı ve úapuàu 

úızıl aàacıñ yapraàı ve úapuàu gibidir. Bu úabuúda çoú beyÀø noúùalar [14] vardır. 

İçi ãarıdır. Aàız çiyñendıàı vaúitde ãarıya boyar, rÀvend gibi. BahÀrı beyÀø [15] ve 

yemişi küccük ardıç yemişi úadardır. Ortasında fÀãılası vardır ki güya ki iki yemiş 

[16] bir yerde imiş. EvvelÀ yeşil baèdehu ãarı ve encÀmında siyÀh olur. İçinde iki 

çekirdegi vardır. [17] Turmus şeklinde ve mercimek úadar. Ùabíèatı ve MenÀfiè-i 

DÀòilesi: Bu aàacıñ úapuàunda úuvvet-i [18] èacíbe vardır. ZírÀ tenúıye eder ve 

úuvvet verir, rÀvend gibi. ZírÀ bir dürlü zaónetsiz [19] sümügü, balàamı, ãafrÀ´ı(yı) 

ve istisúÀ ruùÿbetin aşaàıdan sürer. Ve aèøÀ-yı bÀùıneye [20] òuãÿãen çigere úuvvet 

verir. Bu vechle úabuàu mezbÿru aàız otu, efsentin, [21] eftímÿn, azıè otu, dÀrçín 

hindibÀ ve siñirli yapraàıyla úaynadıp buña [22] daòi rÀziyÀne ve kerfes köklerin 



 105

úatalar. İş bu maùbÿòu istisúÀ ve istisúÀ [23] Àåarından óÀsıl olan bed reng ve ãarılıú 

için içireler, bu èilletlere àÀyet nÀfièdir. [24] Ve daòi úarnı suhÿletle yumuşadır. Ve 

çigeri ve ù(d)amarları tenúıye edip anlara úuvvet verir. [25] Ve cümle süddeleri küşÀd 

eder. Ve daòi cümle aèøÀ-yı bÀùıneyi keåíf ve fÀsid ruùÿbetlerden  

(42b)  

[1] tenúıye eder. Şöyle kim ciger ve ù(d)alaú süddelere mübtelÀ olan nice kimseler 

ancaú [2] bu maùbÿh ile ãıóóat bulmuşdur. VelÀkin maèlÿm ola ki bu úapuúdan 

murÀd üst [3] úapuàu degildir. Belki üst úapuàunu bıçaú ile úazıyıp altında ki ãarı 

úapuàın [4] alalar. Her gün ùutan sıtma için õikr olunan úapuàu efesentin ve siñirli 

yapraàı [5] ve azıà otu ile ve rÀziyÀne ve kerfes ve úuşúonmaz kökleriyle úaynadıp 

ve bir miúdÀr [6] dÀrçín ve sükker ve sirkencübín úatıp içireler. Ve ammÀ üç günde 

bir ùutan sıtma [7] için úapuú-ı mezbÿru hindibÀ, lisÀn-ı åevr, siñirli yapraàı ve 

úuzuúulaàı ve rÀziyÀne [8] köküyle úaynadıp içireler. Ve daòi ù(d)alaú zaómeti için 

meõkÿr úapuú àÀyet [9] nÀfièdir. Úabuú-ı mezbÿru oskolofondriyon ve úaya ãedefi 

otlarıyla ve dişbudaú [10] ve kebere úapuúlarıyla ve maèdonos ve rÀziyÀne kökleriyle 

úaynadıp içireler. VelÀkin maèlÿm [11] ola ki bu muèÀlceye mübÀşeret etmezden 

evvel iútiøÀ eder ise faãd etdireler. Ve müshil [12] ile içini tenúıye edeler. Úapuú-ı 

mezbÿru evvel bahÀrıñ ibtidÀsında vech-i meşrÿó üzere [13] ãoyup ve úurudup óıfô 

edeler. Ve baèøılar kökünüñ úapuàu aàacıñ úapuàundan [14] aèlÀ ve aúvÀdır 

demişler vallahu aèlem. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Cereb ve uyuz için bir [15] mücerreb 

devÀdır. Úabuú-ı mezkÿru keskin sirke içinde bir gün ve bir geçe ıãladıp õikr olunan 

[16] èilletlere süreler, bir úaç günde zÀ´il ola mücerrebdir. Úabuú-ı mezbÿru sirke ile 

úaynadıp [17] o sirke´í(yi) aàızda ùutsalar çürümüş diş etini izÀle eder. Ve diş aàrısın 

defè [18] eder. Bu aàacdan kömür yaúıp andan barut yapsalar ıãlaó olur vallahu 

aèlem. [19] BÀb: Der-beyÀn-ı Şecere-i Òarnÿb ya´ni Keçiboynuzu; vÀfir yüksek [20] 

aàacdır. VelÀkin dal ve budaúları àÀyet eùrÀfa ãalıp eñi úaddinden çoúdur. Úabuàu 

[21] mÀ´íye mÀ´(y)il úülí rengindedir. Yapraàı dişbudaú yapraàına fi’l-cümle 

müşÀbihdir. İllÀ ki [22] andan degirmi ve aèraz ve inçe ve serd terdir. BahÀrı şitÀ 
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Àòirinde açılır. Meyvesi faãl-ı [23] ãayf ve òarífde óÀãıl olur. Parmaú úadar uzun 

ibhÀm úadar úalın siyÀha mÀ´(y)il [24] úozalardır. Ve içinde àÀyet çetín çekirdekleri 

vardır ki òıyÀrşenbe çekirdeklerine [25] o mertebe müşÀbihdir ki biribirinden farú 

olunmaz. Úozasınıñ tÀze iken nÀ-òoş meõÀúı 

(43a)  

[1] vardır. VelÀkin óaãırlar üzerine serilip tecfíf olunduúlarında tatlı ve laùíf meõÀkı 

[2] beydÀ olur. Etinde èasel gibi ùatlı ruùÿbeti vardır. Hindíler ve èAraplar ruùÿbet-i 

mezbÿre’i(yi) ãıúıp [3] zencefili سعدو  hindí vesÀir meyvelerini anıñla terbiyye eder. 

Bu aàaç ancaú sıçaú memleketlerde [4] olur. Hind ve èArabistÀn ve İtalya 

memleketleri gibi. MenÀfiè-i Keçiboynuzu: Keçiboynuzu [5] ancaú laùif meõÀkdan 

ötürü ekl olunur. Yoòsa àıdÀsı azdır ve geç haøm olunur. [6] Henüz tÀze iken ekl 

olunduúda mièdeye òoş gelir ve yüregi pek sürer. AmmÀ úurusu [7] mièdeye 

yekrekdir ve úabø getirir. Bu semtlere ancaú úurusu gelir. Keçiboynuzu úaynadıp [8] 

ãuyın içmek öksürüge ve aàır ãoluàa nÀfièdir. Ve bevli daòi idrÀr eder vallahu aèlem. 

[9] BÀb: Der-beyÀn-ı ÙallÀó; bu aàaç Mıãır iúliminde olur. Bir dikenli aàaç [10] ve 

çalı envÀèındadır. BahÀrı beyÀødır. Toòumu turmus toòumu gibi úozalar içindedir. 

Buña àıllaf derler. [11] Bu toòumdan bir ruùÿbet èuãr olunup güneşde tecfíf olunur 

buña akÀúıya derler. Bu semtleriñ [12] èaùùarlarında beyè olunanı aúÀúıya òÀlíãi 

olmayıp ekåeriyyÀ gügem yemişiniñ èuãÀresinden yapılıp [13] aña taúlíd 

olunmuşdur. VelÀkin bu daòi aúÀúıya ùabíèatında olmaàla yerine istièmÀl olunsa [14] 

bÀ´is yokdur. òÀliã aúÀúıya èalÀmeti açıú úırmızı olup rÀyióası òoş olmaúdır. 

Tabíèatı: [15] AúÀúıya bÀrid ve yÀbis ve òÀkdir. Úuvveti tekåíf ve úabø ve ceõb 

etmekdir. MenÀfiè-i DÀòilisi: [16] AúÀúıya´ı(yı) ãu ile ezip içmek èavratıñ ifrÀùla 

aúan óayøını teskín eder ve daòi bezler [17] ile aşaàıdan vursalar keôalik óayøı 

ziyÀdesin úaùè eder ve aşaàa inen raómi [18] yine yuúarıya yerine sürer. 

AúÀúıya´ı(yı) içmek yaòÿd anıñla iótikÀn etmek envÀè [19] yürek sürmesin teskín 

eder. MenÀfiè-i ÒÀricesi: AúÀúıya göz remediniñ muèÀlcesine [20] iyidir. VelÀkin 

evvelÀ anı gül ãuyuyla àasl etmek gerek aúÀúıya daòi eùrÀfa yapılan [21] èillet-i 
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Àkileye ve ãouúdan ù(d)oñmuş ayaúlara ve ùırnaú cerÀóatine ve aàız çürüàuna 

nÀfièdir. [22] MenÀfiè-i Øamà-ı èArabí: Ve daòi bu aàacdan bir øamà aúar ki şişe 

gibi ãÀfídir. Bu sebebden [23] baèøılar zuèm etdiler ki müstaèmel olan øamà-ı èarabí 

ancaú bu aàacdan aúar. Úaldı ki õÀhib [24] olduúlarında òaùÀ ederler. ZírÀ øamà-ı 

èArabí bu aàacdan mÀèadÀ daòi bunça aàaclardan [25] cemè olunur. Øamà-ı èArabí 

rafadan bişmiş yumurùa ile veyÀòÿd gögüs maèçÿnuyla tenÀvül etmek 

(43b) 

[1] öksürügü defè eder. MünÀsib maùbÿó ile meåelÀ çay ve úuzuúulaàı gibi içmek 

veyÀòÿd [2] merhem gibi istièmÀl etmek úarın sürmesin ve raóimden aúan ruùÿbeti 

teskín eder. ZírÀ [3] tecfíf ve tekåíf eder ve ruùÿbetiñ óiddetini izÀle eder. Ve gögsün 

daòi keskinlıàını [4] maóv eder. Ve öyken yaèní aú cigeriñ cerÀóatlerin oñuldurur. 

Ve baàırsaúları úaví eder ve úırılmış [5] kemikleri bitişdirir merhem gibi üzerlerine 

vaøè olunduúda. Øamà-ı èArabí´i(yi) yaúıp külünü úanı [6] munúaùıè olmayan yere 

ekseler úanını úaùè eder. Ve daòi İtalya memleketinde bir nevèùallÀó [7] aàacı vardır 

ki mezbÿra müşÀbihdir. Bunuñ daòi dikeni ve úozaları içinde mercimekden küccük 

[8] toòumu vardır. VelÀkin o birinden aàacı küccük ve yapraàı ãedef otunuñ yapraàı 

gibidir. Ve toòumundan [9] daòi akÀúıya yapılır. Ve tecfíf ve úabø ve ceõb úuvveti 

vardır. VelÀkin evvelki bundan aúvÀdır. [10] BÀb: Der-beyÀn-ı èAnber-bÀris; çalı 

envÀèından bir küccük aàacdır. Bir kökden [11] bir úaç süràunu olur, fındıú aàacınıñ 

gibi. Ve nÀdir vÀúıè olur ki içlerinden biri aàaç [12] gibi nümÀ ede. Bunuñ pek 

keskin uzun beyÀøa mÀ´(y)il dikenleri vardır. Ve ekåeriyyÀ ucu bir [13] yerde 

bulunur. Bütüb aàacıñ úabuàu beyÀø ve düz ve inçedir. Altında olan aàaç ãarı [14] ve 

gevrekdir. Kökü àÀyet ãarıdır. Ve yeryüzüne karíb yayılmışdır. Yapraàı fi’l-cümle 

enar aàacınıñ [15] yapraàına müşÀbihidir. VelÀkin andan inçe ve yaããıdır ve o úadar 

sivri degildir. EùrÀfında çoú [16] küccük ve inçe dikenleri vardır. MÀh-ı mayısıñ 

ibtidÀsında beyÀø ve úatmer ve ortası [17] ãarı ve rÀyióası òoş ve ãalúım gibi 

müctemiè dilber çiçegi ôuhÿr eder. Meyvesi úırmızı ve ùÿlÀní [18] olur. İçinde enÀr 

çekirdeginden küccük çekirfegi vardır. MeõÀúı ekşi ve kekredir yaèní [19] serddir. 
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Ùabíèatı: ´Anber-bÀris bÀrid ve yÀbisdir. CÀõib ve úÀbıødır ve úaví etmek úuvveti 

[20] vardır. MenÀfiè-i DÀòilesi: Baà bozumundan ãoñra èanber-bÀris yemişinden daòi 

bir şıra èuãr [21] olunur ki ekşi enar èuãaresinden çoú ekşi olur. èUãÀre-i 

mezbÿre´i(yi) benefşe şarÀbı [22] ve úuzuúulaàı ãu-yı muúaùùar ile óummÀ-yı bÀùıne-i 

óÀrre-i vebÀ´iyyede içireler. äusuzluàu defè [23] etdıàından başúa daòi úanıñ 

óiddetini ve óarÀret-i şedídesini ve buòÀrÀt-ı vebÀèiyye´i(yi) giderir. [24] Ve daòi 

èuãÀre-i mezbÿreyi içireler úan ile gelen ishÀl ve sÀ´(y)ir úarın sürmesin defè için. 

[25] Keõalik istifrÀàı defè için, òuãÿãen ãafrÀ çigerden mièdeye aúdıàı vaúitde ki 

èaúabinde yapılmaú  

(44a) 

[1] ve úalbe ditremesi ´Àrıø olur. èUãÀre´i(yi) içmek èavratlarıñ ifrÀùla aúan óayıøların 

[2] teskín eder. Òuãÿãen semizotu yÀòÿd úuzuúulaàı maùbÿóuyla şurb olunduúda. Bir 

kimse [3] úan tükürse èuãÀre-i mezbÿreyi içe yÀòÿd bu yemişiñ úuru çekirdeklerin 

saóú edip [4] àubÀrını semizotu ãuyuyla yÀòÿd siñirli yapraàı ãuyuyla içe. èUãÀre-i 

mezbÿre [5] daòi ciger óarÀretli şişlerine nÀfièdir. èUãÀre-i mezbÿre´i(yi) ãabÀó ile aç 

úarnına içmek [6] óarÀretden ve yuúarıya úaynayan ãafrÀnıñ óiddetinden óÀãıl olan 

baş aàrısı için nÀfièdir. [7] Sükker veyÀòÿd èasel ile terbiyye olunan èanber-bÀris 

yemişin yemek ãusuzluàu ve óummÀ óarÀretin [8] defè eder ve ùaèÀma iştihÀ getirir. 

Bunun yemişini úurudup óıfô ederler vaúit-ı óÀcetde ãouú [9] ãuda ıãladırlar. Maèlum 

ola ki èuãÀre-i mezbÿre burÿdetden ve yelden miède aàrısı [10] olan ve aàır ãoluàu 

olan kimselere øararlıdır. Andan ictinÀb edeler. MenÀfiè-i ÒÀricesi: [11] èAnber-bÀris 

yemişini it üzüzmü ile úarışdırıp çiger üzerine vaøıè etseler óarÀretin kesip [12] 

tebríd eder. èAnber-bÀris èuãÀresiyle ãıúça maømaøÀ etseler oynayan dişleri 

bekişdirir. [13] Ve diş etini úaví eder. Anıñla àaràara etseler boàaz şişini ve 

nÀzilesini izÀle eder ve daòi [14] yaraları bitişdirir. Ve eski cerÀóatleri tacfíf eder. 

èUãÀre-i mezbÿre´i(yi) gül ãuyuyla göze [15] ıúùÀr etseler göz óarÀretini ve úızıllıàını 

ve nÀzilesin defè eder. èAnber-bÀris Boşnaúça “dırac” [16] derler. BÀb: Der-beyÀn-ı 

Yemişgen Aàacı; bu aàaca èAnber-i bÀris-i yabÀní [17] derler. Orta boylu ve dikenli 
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aàacdır. Yapraàı kerfes yapraàına beñzer. BahÀrı beyÀø ve ãalúım gibi [18] 

müctemièdir. Yemişi úırmızıdır ve uzun ãapları ve çekirdekleri vardır. Faãl-ı òarífde 

kemÀle [19] gelip tÀ úışa varınca aàacında ù(d)urur. Kökü çoúdur ve yer içine derin 

gitmişdir. [20] Bu aàaç her yerde ù(d)aàlarda ve úırlarda olur. Boşnaúça “àuluà” 

derler. Ùabíèatı: Yemişgen [21] bir raúik ve nÀfiõ úuvvetdedir. MenÀfiè-i DÀòilesi: 

Yemişgen kökünü dögüp yaúı etseler [22] et içinde úalan aàaç barçasın ve oú 

parçasın çekip iòrÀc eder. Yemişgen köküyle bir [23] óÀmile èavratıñ úarnına 

yavaşçada ovulursa üç kerre vursalar evlÀdı nÀúıã ù(d)oàa derler [24] vallahu aèlem. 

BÀb: Der-beyÀn-ı Diken Üzümü; çalı envÀèından [25] bir küccük aàacdır. Yapraàı 

kerfes yapraàına beñzer. Dalları beyÀøa mÀ´(y)il dikenlidir ve iki dürlüdür, 

(44b) 

[1] biri bostÀní ve bir yabÀní. Çiçegi beyÀødır ve gÀh úırmızıya mÀ´(y)il yeşil olur. 

Yemişi ãalúım gibi [2] olmayıp başúa başúa üzüm dÀnesi úadar büyük ve ãapından 

çiçek maóallinedek òuùÿùlu [3] ve yeşile mÀ´(y)il ãarı ve tüylü olur. Mayòoş ve 

devşirici meõÀúı vardır. Geregi gibi oldukları [4] vaúitde renklerin ve meôÀúların 

tebdíl edip ãarı ve ùatlıca olur. KemÀle gelmedin anları [5] cemè etmek gerek. 

Ùabíèatı: Diken üzümü bÀrid ve yÀbisdir ve úuvvet-i cÀõibesi ve úÀbıøası vardır. [6] 

MenÀfiè-i DÀòilesi: Diken üzümünü taèÀmda tenÀvül etmek laùífdir ve ùaèÀma ekşiçe 

meõÀúı [7] verir. EmrÀø-ı óÀrre-i ãafrÀviyye ve óummÀ-yı vebÀ´iyyede nefèaları 

vardır. Diken üzümü óÀmile [8] èavratlara iyidir ve iştihÀ-ı fÀside-i àayr-ı 

ùabièyyelerin izÀle eder. Bel souúluàu olan ricÀl [9] ve raóimlerinden aú ruùÿbet aúan 

nisÀ diken üzümünü ãıúça ãıúça ùaèÀmlarında yiyeler. [10] MenÀfiè-i ÒÀricesi: Diken 

üzümünüñ tÀze yapraàın dögüp úızıl yel ve eùrÀfa yayılan [11] cerÀóatler ve yavuz 

Àteşli şişler üzerine vursalar nÀfièdir vallahu aèlem. BÀb: [12] BeyÀn-ı Şecere-i RíbÀs 

yaèní Mercan Üzümü; bu daòi çalı envÀèından bir küccük aàacdır. [13] Çoú dal ve 

budaúları vardır. Úabuàu siyÀha mÀ´(y)il úırmızıdır. Yapraàı aãma yapraàına beñzer 

[14] velÀkin andan küçükdür. MÀh-ı mayısda açıú ãarı bahÀrı ôuhÿr edip èaúabinde 

yemişi [15] daòi meydÀne çıkar. EvvelÀ yeşil baèdehu úırmızı mercan dÀnesine 
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müşÀbih ãalúım gibi olur. [16] Laùíf ve mayòoş meõÀúı vardır. Bu daòi iki dürlüdür. 

Biri bostÀní ve biri yabÀnídir. [17] Üzümleri mÀh-ı òaziran ve temmuzda cemè 

olunur. Ùabíèati: Mercan üzümünüñ èuãÀresi [18] bÀrid ve yÀbisdir ve úuvvet-i 

úÀbıøası ve cÀõibesi vardır. MenÀfiè-i DÀòilesi: ´Anber-bÀris [19] yemişinde bulunan 

cümle menÀfiè bu mercan üzümünde daòi mevcÿddur. VelÀkin tenÀvülü laùifdir. [20] 

Bu yemişiñ èuãÀresini siñirli yapraàı ãuyuyla veyÀòÿd úuzuúulaàı ãuyuyla içmek 

óummÀ-yı óÀrre [21] ve ishÀl ãafrÀví için nÀfièdir. äusuzluàu defè eder. Ve miède 

bulanmasın menè edip aña úuvvet [22] verir. İmdi istifrÀàı olup úarın sürmesi 

olanlara içirmek iyidir. Mercan üzümünüñ [23] èuãÀresin semizotu ãuyuyla veyÀòÿd 

siñirli yapraàı ãuyuyla içmek úan tükürmegi defè [24] eder. Baèøılar üzümünü sükker 

ile terbiyye edip èilel-i meõkÿre için istièmÀl ederler. Ve daòi [25] üzümünü güneşde 

úurudup vaút-i óÀcete hıfô ederler. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Bir kimseniñ  

(45a) 

[1] boàaz içi veyÀòÿd dilcıàı şişmiş olsa mercan üzümünüñ èuãÀresin gül [2] ãuyuyla 

úarışdırıp anıñla àaràara eyleye. èUãÀre-i mezbÿre´i(yi) alnına sürseler [3] göz 

remedine nÀfièdir. Anıñla maømaøa etseler dişleri pekişdirir. Ve diş etini [4] úaví 

eder vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı Baà Üzümü; bunuñ envÀèı çoúdur. [5] Her 

memleketiñ hevÀsına ve ùopraàına göre üzüm daòi muótelif olur. MeåelÀ bayırlarda 

[6] ve güneşe úarşı olan baàlarıñ üzümü daòi ıãlaó olur, düzluúda àarb [7] ùarafında 

olan baàlarıñ üzümünden. Üzüm aãmasınıñ şekli herkese maèlÿmdur. Bir [8] 

kütükden eùrÀfa çoú çubuúlar çıúıp uzanır gider. Úapuàu buruşuú ve munşaúdır. [9] 

Yapraàı yaããı ve eùrÀfı kertiklidir, bahÀrı tüylü gibidir. Üzüm dÀneleri bir yerde 

müctemiè [10] ve mütezÀóimdir. Kimi beyÀø ve kimi kırmızı ve kimi siyÀh ve kimi 

yeşil ve kimi enar rengindedir. Ve içinde [11] çekirdekleri vardır. Ùabíèatı: Aãmanıñ 

cümle eczÀsınıñ ùabíèatları úuvvet ve te´åírinden maèlÿm [12] olur her birini 

maóallinde õikr ederiz. MenÀfiè-i Aãma Çubuàu: Evvel bahÀrda kesilen aãmadan 

[13] aúan ãu´ı(yı) içmek meåÀne ùaşın úırıp sürer. äu´ı(yı) mezbÿru göze ıúùÀr etseler 

[14] henüz inmege başlayan müsÀfiri menè ve defè edip gözü rÿşen eder. Aãma 
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ãu´ı(yı) koñaàı [15] ve uyuzu ve lekeleri ve temregü´i(yi) ve sÀ´(y)ir beden 

òuşÿnetini izÀle eder. Velkin sürmezden [16] evvel o yerleri gügerçile ile ovalar. 

Aãma çubuúların yaúıp külünü cerrÀólar maúèadda [17] envÀè cerÀóatlere istièmÀl 

ederler ve nefèini müşÀhede etmişler. Ve daòi kül-i mezbÿru gül yaàı [18] ve ãedef 

otu ve sirke ile úarışdırıp çıúıú aèøÀ üzerine vursalar nÀfi´dir. [19] Aãma külünden bir 

nÀfiè kül ãu´ı(yı) olur seyelÀn eden baş cerÀóatine ve daòi kül ãu´ı(yı) [20] mezbÿr ile 

bir kimse bedenini àasl etse derisini pÀk eder ve cerÀóatlerin ve òuşÿnetin [21] 

giderir. Ve bedeni fenÀ cerÀóatden ve uyuzdan óıfô eder. MenÀfiè-i Aãma Yapraàı: 

Aãma yapraàını [22] dögüp ve ãıúıp èuãÀresin veyÀòÿd ãuyın içmek úan tüküren 

kimselere nÀfièdir. [23] èAvrat-ı óÀmile içse iştihÀ-ı kÀõibelerin defè eder. Aãmalarda 

bulunan inçe [24] çatallar ki anıñla ãarılıp ùutulur anları dögüp ve ãıúıp èuãÀresin 

içmek [25] úan ile gelen ishÀli keser. Çatal-ı mezbÿru aãma yapraàıyla berÀber dögüp 

yaúı 

(45b) 

[1] etseler katı yavuz baş aàrısın teskín eder ve başıñ cümle óarÀretin defè eder. 

Keõalik [2] gözlerin ve mièdeniñ óarÀretin izÀle eder. MenÀfiè-i Úoruú äu´ı(yı): 

Úoruk ãu´ı(yı) bÀrid [3] ve yÀbisdir. Mi´deye úuvvet verir, úarın sürmesin keser ve 

cümle óarÀret-i ãafrÀviyyeyi defè [4] eder. ÓummÀ-yı óÀrreden óasta olanlara 

ùaèÀmların koruú ãuyuyla terbiyye edip [5] yedireler. Mièdelerin tebríd edip úuvvet 

verir, ve ùaèÀma iştihÀ getirir. Úoruú [6] ãuyunu bu vechile istiòrÀc ede. EvvelÀ 

úoruàu vaúitinde cemè edip iki üç [7] gün óaãır üzerinde güneşe úoyasın. Baèdehu 

dögüp ãuyunu ãıúasın ve bir úab [8] içine úoyup hevÀ girmesin diye aàzın muókem 

úapayasın ve baèøılar úoruú [9] ãuyunu Àteşde bir iki devr ediceyedek úaynadıp 

köpügünü aldıúdan ãoñra [10] kaba úoyup ve üzerine zeyt yaàını döküp óıfô ederler 

vaút-i óÀcetde aşadan [11] çekerler. MenÀfiè-i Olmuş Üzüm: Üzüm kemÀle geldıúda 

óÀrr ve ratıbdır. Derece-i evvelide [12] tÀze üzümü yemek miède´i(yi) şişirir ve ishÀl 

getirir, òuãÿãen beyÀø üzüm daòi [13] ziyÀde úırmızısından ve siyÀhından. VelÀkin 

üzümü aãıp bir miúdÀr úuruduúda yemek [14] mièdeye ziyÀde yarar. ÙaèÀma iştihÀ 
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getirir ve øaèíf olanlara úuvvet verir. Úapuàunu [15] ve çekirdegini ùaró etmek gerek. 

ZírÀ güç haøm olunur. Şemèun Bin Şeyt nÀm óekím meyve [16] tenÀvül etmede ùaríú 

gösterip demişdir ki şol meyve ki úabuàu inçe ola üzüm [17] ve kiras ve erik ve 

şeftÀli ve emåÀlini ùaèamdan evvvel yiyeler ta ki miède içinde çoú [18] makes 

etmeyip miède´i(yi) şişirmeye. NÀs ise bunuñ èaksini işleyip ãıóóat-i [19] beden için 

iyi etmiyorlar. MenÀfiè-i Üzüm Çekirdegi: Üzüm çekirdegi yÀbis ve úÀbıødır [20] 

bunları úurudup ve saóú edip miède üzerine vursalar sÀde ishÀli ve úan [21] ile gelen 

ishÀli miède bulanmasın ve istifrÀàın kaùè eder. MenÀfiè-i Øarar-ı Òamr: [22] Òamrda 

menÀfiè olduàu iñkÀr olunmaz, velÀkin gerek øarar-ı dünyevisi ve uòrevisi çoú 

olduàu [23] daòi müúerrerdir. Úaldı ki ten için menÀfièi varısada cÀn için bir vechle 

nefèi yokdur. [24] Pes imdi øararı iki ùarafda ve nefèi için bir ùarafda olmaàla øararı 

nefèinden ziyÀdedir. [25] Ve øarar-ı dünyevísinden úaù-ı naôar ancaú menÀfiè-i 

dünyevísi farø oludukda yine øarar-ı uòrevísi  

(46a) 

[1] menÀfiè-i dünyevísinden ekåer ve ekberdir. ZírÀ ehl-i İslÀma òamrıñ úaùresi 

harÀmdır. [2] Ehl-i kitÀba sekri memnÿèdur. İkisine daòi iåm olmuş olur. İåmiñ øararı 

yaèní èaúÀbi [3] şedíd ve medíd dünyÀ nefèi ise serí’üõ-õehÀbdır. Bundan àayrı maóø  

şarab òamrın [4] øarar-ı dünyevísi daòi vardır. MeåelÀ bir kimesne sefÀhatten iètidÀl 

üzere şarab òamr etse [5] gerçi bedene øararı yokdur velÀkin malını telef etmiş olur. 

Ve ammÀ óadden ziyÀde içip [6] dÀ´im maòmÿr olan kimesne malını telef etdıàından 

başúa daòi bedene øararı çoúdur. [7] MeåelÀ ù(d)amarları ve siñirleri günden güne 

gevşek ve øaèíf olup aèøÀ ditremei beydÀ [8] olur. Óadden ziyÀde şarabı fecÀ´ten 

emrÀø-ı seríèa ãudÿruna sebebdir. Ve mièdesi [9] mayalandıàından óalÀãı müşkil ve 

belki nÀ-mÀ´mul olur. Lakin sÿ´al olunursa ya niçin [10] bu kitÀbda taórír olunan 

muèÀlce terkíbleriñ çoàunda pÀde sibÀriş olunmuşdur. [11] CevÀbı budur ki bu kitÀb 

èÀmme-i nÀs için cemè ve te´líf olunmuşdur. Òuãÿãen mü´ellifi [12] Frenk 

óükemÀsından olmaàla pÀde’i(yi) enseb görüp yazmışdır. Ve bu faúír tercümesinde 

[13] daòi anı terk etmedim fÀ´idesi èÀmm olmaú için. Úaldı ki kefereye göre ve ehl-i 
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islÀmdan [14] şarab-ı òamrdan ictinÀb etmeyen kimselere göre söz yokdur. ZírÀ aãfÀ-

yı nefs için şarab-ı [15] òamrdan ictinÀb etmedıúları taúdírde muèÀlcetde hiç ictinÀb 

etmezler. AmmÀ ehl-i İslÀmdan [16] şarab-ı òamrdan ictinÀb edenlere göre bÀde õikr 

olunduàu maóalleriñ taèmíri ve tebdíli mümkündür. [17] Zira bÀde õikr olunduúda yÀ 

muùlaú bÀde veyÀ úırmızı bÀde veyÀ aú bÀde veyÀ ùatlı bÀde veyÀ [18] veyÀ ekşi bÀde 

meõkÿrdur. Bu dört müfíd olanlarıñ ùabíèatları ve meõÀúları muótelif olmaàla 

bedelleri [19] mümkündür. MeåelÀ úırmızı bÀdeniñ óarÀreti azdır yerine sirkencübín 

istièmÀl olunur. Aú bÀdeniñ [20] óarÀreti ziyÀdedir meyÀn kökünüñ maùbÿòu yerini 

ùutar. Ùatlı bÀdeniñ óarÀreti daòi çoúdur [21] bal şerbeti veyÀòÿd meyÀn kökünüñ 

maùbÿòuna bir miúdÀr èasel úatıp yerine istièmÀl olunur. Ekşi bÀdeniñ ùabíèatı 

bÀriddir yerine sirke ve úoruú ãuyunu ve úuzuúulaàı ve semizotu ve siñirli yapraàı 

ãuyu muúaùùarlarını istièmÀl ederler. [22] Ve ammÀ muùlaú bÀde ôikr olunduúda 

muèÀlcesine göre óareket ede. Eger úabø için olursa [23] sirke veyÀ úoruú ãuyu veyÀ 

úuzuúulaàı ve semizotu ãuyu muúaùùarlarını istièmÀl edeler. [24] Ve eger sürmek için 

olursa bal şerbeti ve meyÀn kökü maùbÿòunu veyÀ üzüm şırasını [25] istièmÀl edeler 

vallahu aèlem. Ve daòi maèlÿm olaki muúaùùar ãular نيمروحى olursa ekşi bÀde 

(46b) 

[1] yerine istièmÀl olunup óarÀreti kesb etmekle aú bÀde veyÀòÿd ùatlı bÀde yerlerine 

[2] istièmÀl oluna. Ve نيمروحى ãu-yı muúaùùar odur ki õikr olunan otları ve àubÀrı 

dögüp [3] ya yalñız ya tÀze ãu ile úarèaya veyÀòÿd bir çölmege úoyduúdan ãoñra 

cüz´i(yi) etmek mayasın [4] úarışdırıp ekşilıú úoòusu óiss olunmaàa başladıúda Àteşe 

úoyup taúùír olunduúda [5] muúaùùarı نيمروحى olup óÀrr olur. Ve daòi sirke 

envÀèından gül sirkesi ve benefşe sirkesi [6] ve aù(d)a ãoàanı sirkesi bu òuãÿãda 

muùlaú sirkeden ve şarÀb sirkesinden evlÀ ve enseb [7] olur àaflet olunmaya. 

MenÀfiè-i ŞarÀb Sirkesi: ŞarÀb sirkesi ve muùlaú tebríd ve ceõb [8] eder. Mièdeye iyi 

ve nÀfièdir. ÙaèÀma iştihÀ getirir. İshÀli úaùè eder. Ve vücÿd-ı insÀnıñ [9] her 

maóallinde sÀ´(yi)il olan demi teskín eder. Cevfde olursa içmekle ôÀhir bedende 

olursa [10] üzerine vurmaàla veyÀ içine vaøè etmekle sirkeyi yaúı etmek eùrÀfa 
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yayılan èillet-i Àkileye [11] ve úızıl şişe ve Gözün serc-i aómere uyuza ve ùuzlu 

balàama ve parmaú cerÀóatine yaèní ù(d)olamasına [12] nÀfièdir. Sirke´i(yi) èasel ile 

úarışdırıp dökülen maóalle sürseler eåerini izÀle eder. [13] Sirke´i(yi) sıçaúlayın 

içmek boàazını geregi gibi içmedıúca ãoluàunu almaàa iútidÀrı olmayan [14] 

kimesneye nÀfièdir. äoàulcan ile mübtelÀ olan ãabílere biraz sirke içireler anları [15] 

helÀú eder. Ve eger bir miúdÀr yanmış geyik boynuzunu sirkede hall edip içirseler 

[16] soàulcanı helÀú etmek için bundan aèlÀ devÀ olmaz. ÙÀèÿn vaúitinde sirkeyi úor 

[17] üzerine úoyup où(d)alara dütsü vereler nÀfièdir. HevÀ-yı keåífe-i mesmÿme´i(yi) 

defè [18] eder. Óadden ziyÀde sÀyile olan èilletler için bÀ-òuãÿã ishÀl için serùÀn [19] 

yaèní evgeci şarÀb sirkesinde úaynadıp baèdehu úabuúlarını saóú edip àubÀrından 

[20] ãabÀó aòşam biridir. Hani bir içim sıçaú siñirli yapraàı ãuyuyla veyÀ úırmızı 

bÀde ile [21] içireler, eger sıtması yoàise nÀfiè ve mücerrebdir. Bir kimse murÀd etse 

ki úıl olan yerde úıl [22] olmaya sivri burunlu olan ãıçan eniklerin alıp bir çölmek 

içinde Àteşde yaúa [23] baèdehu külünden ve şarÀb sirkesinden kül ãuyın yapıp 

tıraşdan ãoñra o yere defèaten baède [24] حزىا  süre o yerde hiç úıl bitmeye veyÀòÿd 

geç ve az bite. Ve eger murÀd etseñ her zamÀn [25] èale’l-èacele sirke yapasın Àteşe 

úarşı ekmegi úızdırıp sirkeye batırasın baèdehu  

(47a) 

[1] ekmegi çıúarıp úurudasın. Baèdehu bir úaç defèa böyle edesin vaút-i hÀcetde [2] o 

ekmegi ãuya veyÀ bÀdeye bıraàıp o sÀèat sirke ola nevè-i diger üzüm [3] èuãr 

olunduúda çekirdegini ayırıp keskin şarÀb sirkesiyle ezesin baèdehu úurudup [4] 

tekrÀr sirke ile ezesin bir úaç defèa böyle etdikden ãoñra úuruca óıfô edesin [5] vaút-i 

óÀcetde bunları ãuya vayÀòÿd bÀdeye bıraúdıàıñ birle sirke olur. MenÀfiè-i [6] Úuru 

Üzüm: Bunlar üç dürlü biri küccük e biri büyyük ve biri rÀziúí üzümünden [7] 

yapılandır. Bunlar eñ büyükdür. Cümlesiniñ óarÀret سطهومتط  vardır, àıdÀları iyidir. 

[8] Ve mièdeye ve çigere úuvvet verirler. Süddeleri küşÀd edip ıãlaó úan iódÀå 

ederler. [9] Her gün ãabÀó ve aòşam ùaèÀmlarından evvel bir úaşıú úadar küccük úuru 

üzümünden [10] ekl olunduúda úarnı küşÀd edip yumuşadır ve èamele taórík eder. 
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Úarınları ãıúça [11] úabø olup ãafrÀ-yı óÀrreye mübtelÀ olan kimseler için degme ki 

bundan aèlÀ [12] ve münÀsib devÀ buluna. Küccük úuru üzümünü aù(d)a ãoàanı 

sirkesiyle veyÀ bÀde ile [13] içmek öksürügü defè eder ve aú ciger cerÀóatlerine daòi 

nÀfièdir. VelÀkin bu maraølar ile berÀber [14] sıtma mevcÿd ise bÀdeden vazgeleler. 

BÀb: Der-beyÀn-ı Mürver [15] Aàacı; bir orta boylu aàacdır, úabuàu külí 

rengindedir. Aàacıñ içi boşdur o boş [16] yerinde bir beyÀn özü vardır. Dalları 

uzunda biribirne muúÀbil uzun ãapları üzerinde [17] yapışır veyÀ bidişir. Cevz-i 

Rumíye beñzer yapraàı vardır. VelÀkin andan küccük ve eùrÀfı kertikli [18] ve keskin 

rayióası olur. Dalıñ aèlÀsında mütezÀóim iklíli yaèní tac gibi küccük beyÀø [19] 

çiçekleri olur. Bunlar düşduúda yerine küccük ve evvelÀ yeşil baèdehu menevíş siyÀh 

yemişi [20] ôuhÿr eder, mayòoş ve nÀ-laùíf meõÀúı vardır. Bu aàaç ekåeriyyÀ òarÀbÀt 

ve úırañlı ve serd yerde [21] ve ãular kenÀrında olur. Ùabíèatı: Mürver óÀrr ve 

yÀbisdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Mürverde [22] bir úuvvetli ريجىصو  ùabíèat vardır. ZírÀ 

mürver kökünü sirkencübín ya bÀde ile úaynadıp istisúÀya [23] mübtelÀ olana 

içirseler istisúÀ ruùÿbetin cebren sürer. Úabuúlarıñ orta úabuàu eñ [24] úuvvetlidir. 

Bu ecilden anıñ ile baãíret üzere óareket edip istièmÀl ederler. Evvel bahÀrda ôuhÿr 

[25] edip cemè olunan tÀze şÀhları o úadar úuvvetli keskin degildir ve øaèíf adama 

enfaèdır.  

(47b) 

[1] baèøılar bu tÀze şÀhların sıcaú ãu ile òaşlayıp baèdehu ãouú ãu ile yıúayıp [2] 

ãallÿùasın yaparlar ve baèzılar daòi úurudup àubÀr ederler vaút-i óÀcetde et ãuyuyla 

içirirler bek olan úarnı yumuşatmaú ve küşÀd etmek için iyidir. Orta úabuàundan 

muúaùùar ãuyıñ daòi [3] úuvvet-i mezbÿre vardır. Ve baèøılar daòi çiçeginden ãu 

taúùír ederler ve nÀfiè sirkin [4] ve maècÿnun ve yemişin sükker veyÀ èasel ile 

úaynadıp şarÀbın yaparlar cümlesi línet [5] ve sürmek için iyidir. MenÀfiè-i ÒÀricesi: 

Mürver yemişiniñ èuãÀresin [6] ãaçlara sürseler anları siyÀha boyar. TÀze ve henüz 

sürmüş yapraúların [7] arpa unuyla úarışdırıp úuduz ù(d)alamış yere vursalar nÀfièdir. 

ÓarÀreti [8] çoú olan yere vursalar óarÀreti taúlíl eder. Derin ve delikli cerÀóatleri 
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daòi oñuldurur. [9] Meõkÿr yabraúların ãıàır veyÀòÿd keçiniñ iç yaàıyla úarışdırıp 

burÿdetden óÀãıl olan niúrís üzerine [10] sürseler aàrısın teskín eder. Ve daòi nem-

nÀk olan ù(d)aàlarda ve ekåeriyyÀ yabÀn óayvÀnÀt [11] mesken ùutduàu yerlerde bir 

nevè yabÀní mürver biter ki aña mürver-i úÿhí derler. Aãıl mürvere müşÀbihdir, [12] 

cümle eczÀsında illÀ çiçeginde degil. ZírÀ bunuñ çiçegi iklíli olmayıp hemen ãalúım 

gibi müctemiè ve mütezÀóimdir. [13] Ve rengi beyaøa mÀ´(yi)il ãarıdır. Yemişi 

úırmızıdır, nÀ-laùíf ve nÀ-òoş meõÀúı vardır. Bunuñ tabíèatı [14] it üzümünüñ tabíèatı 

gibidir yaèní bÀriddir. Òuãÿãen yemişi uyuòu getirir. Çoú istièmÀl [15] olunduúda 

øararlı olur. BÀb: Der-beyÀn-ı Yer Mürveri; buña baèøı diyÀr [16] ahÀlisi sulùÀn otu 

derler. Gerçi bu aàaç cinsinden degildir. VelÀkin aña àÀyet müşÀbih [17] olduàundan 

bu cümle õikri münÀsib oldu. Yapraàı, çiçegi, meyvesi ve rÀyióasıyla aãıl [18] 

mürvere bir mertebe müşÀbihdir ki farúı kücükdür meger ki aàacı olmadıàından. ZírÀ 

bu ancaú bir senelik [19] nebÀt ve otdur. æapı dört köşeli, yeşildir. Yapraàı daòi bi-

èaynihí aãıl mürver yapraàınıñ gibi [20] biribirine muúÀbil bir ãabda beşer ve yedişer 

yapraàı olur. Dalıñ aèlÀsında keõalik iklíli [21] ve beyÀø çiçegi ve siyÀh yemişi olur. 

Cümle otun keskin ve aàır nÀ-laùíf rÀyióası vardır. [22] Ùabíèatı: Yer mürveri óÀrr ve 

yÀbisdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Evvel bahÀrda süren tÀze [23] filislerini ùabò edip 

ùaèÀmda tenÀvül etmek úarnı yumuşadır ve èamele taórík eder. Meõkÿr [24] filislerini 

veyÀòÿd yabraúlarını sirkencübín ile úaynadıp bir kaç gün mütevÀliyen içmek ãouú 

[25] öksürügü defè eder. Ve gögsü tenúıye eder ve ruùÿbÀt-ı keåífeniñ cümlesini neşr 

eder. Yer mürveri 

(48a) 

[1] kökü daòi úuvvetlidir. Sirkencübín veyÀ bÀde ile úaynadıp istiúÀsı olana içireler 

bir [2] meşhÿr devÀdır. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Yer mürveriniñ muúaùùar ãuyuyla àaràara 

etmek óannÀúa [3] nÀfièdir. Muúaùùar ãuy´ı(yı) bulunmadıàı taúdírde yapraàını ãuda 

úaynadıp anıñla àaràara ede te´åíri [4] berÀberdir. Eger bu maùbÿóa èÿdu’l-úahrı 

úatıp àaràara etseler düşmüş dilcıàa daòi nÀfièdir. [5] Kökünü ve otunu berÀber ãuda 

úaynadıp buàusun aşaàıdan ãalıvermek raóim úatılıàına ve şişine [6] nÀfièdir. Yer 
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mürveriniñ yapraàını neúrís üzerine vaøè etseler aàrısın teskín eder. Yer mürveriniñ 

[7] yapraàını bir geçe úadar ãuda ıãladıp veyÀòÿd ãuda úaynadıp ãuyunu où(d)a 

divarlarına [8] ve döşemesine dökseler sinekleri ve pireleri úaçırır vallahu aèlem. 

BÀb: [9] Der-beyÀn-ı Úına Aàacı; bu aàaç küccük aàaclardandır. Yapraàı dalları 

ù(d)olayında olup zeytin [10] aàacınıñ yapraàına müşÀbihdir. İllÀ ki andan yumuşaú 

ve yaããı ve yeşildir. Çiçegi ãalúım gibi mütezÀóim [11] ve beyÀødır. Ve keskin 

rÀyióası vardır. Yemişi daòi ãalúım gibidir. EvvelÀ yeşil baèdehu siyÀh olur. äuyu 

[12] úırmızıya mÀ´(y)il siyÀhdır. Ve acı ve nÀ-laùíf meõÀúı vardır. Bütün úış aàacı 

üzerinde ù(d)urur. [13] Bu aàaç çalılıúda çoú olur. Çiçegi mÀh-ı mayısda laùíf rÀyióa 

ile ôuhÿr eder. o vaúitde [14] yapraàını cemè etmek gerek. Ve ammÀ yemişini faãl-ı 

òarifiñ Àòirinde ve şitÀnıñ evÀyilinde. Ùabíèati: [15] Yapraàı ve çiçegi ve yemişi 

bÀrid ve yÀbisdir. Úabø ve ceõbdir. Çiçegi bu òuãÿãda cümleden eøèafdır. [16] 

MenÀfiè-i DÀòilesi: Úına aàacınıñ bahÀrından bir ãu taúùír olunur ve laùíf rÀyióası 

olduàundan [17] başúa daòi tedÀvide istièmÀl olunur. Bu ãuyu içseler èavratlarıñ ifrÀù 

üzere aúan óayøların [18] teskín eder. Miède óarÀretin defè eder. Ve úan tükürene 

nÀfièdir. Ve úarın sürmesin defè eder. [19] MenÀfiè-i ÒÀricesi: Úına yapraàını aàızda 

çiyñeseler yaòÿd yapraàın úaynadıp ãuyuyla [20] maømaøa etseler, aàızda cerÀóatin 

gidedir. Yapraàın yanıúara üzerine úoysalar óarÀretin [21] defè eder. Bir kimse ãaçını 

ãarıya boyamaú murÀd etse úına yapraàını ezip cevziñ yeşil [22] úabuàunuñ 

èuãÀresinde bir geçe úadar ıãlada baèdehu óammÀmdan ãoñra başına yaúa òennÀ gibi 

[23] ãaçı ãarı ola. Úına çiçegini sirkede ıãladıp alnına baàlasalar baş aàrısını [24] defè 

eder. Yemişiniñ daòi bu te´åíri vardır. Geregi gibi kemÀle gelmemiş olduàu óÀlde 

cemè olunduúda [25] ve ammÀ geregi gibi olduúları vaúitde o úadar úuvvetleri 

yoúdur. BÀlÀda õikr olunan úına çiçegi ãuyunu 

(48b) 

[1] göze ıúùÀr etseler úızıllıàını ve nÀzilesini defè eder. Ve daòi çiçeginden yaà 

istiòrÀc [2] olunur gülden istiórÀc olunduàu vech üzere. Bu àÀyet iyidir yara 

havalanmasını defè [3] için sıçaúlayın yaraya sürmekle. Ve daòi óarÀret-i 
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ãafrÀviyyeden óÀãıl olan baş aàrısına [4] nÀfièdir vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı 

SummÀú; bu aàaç küccükdür ancaú [5] iki zirÀè úadar úaddi olur, ùaşlıúda ve 

úayalarda biter. ÙÿlÀní ve úırmızıya mÀ´(y)il ve eùrÀfı [6] kertikli yapraàı vardır. 

Yemişi ãalúım gibi mütezÀóimdir ve dÀneleri úalın ve bir miúdÀr yaããıdır. Úabuúları 

[7] inçedir ve àÀyet úuvvet-i cÀõibe ve úÀbıøaları vardır. Ùabíèatı: SummÀú aàacınıñ 

yapraàı ve bahÀrı [8] ve yemişi ikinci derece bÀrid ve üçünçü derecede yÀbisdir. 

Úuvvet verir ve tekåíf [9] ve úabø eder. MenÀfiè-i DÀòilesi: Yapraàını úaynadıp 

ãuyun içmek yaòÿd anınla iótiúÀn [10] etmek úan ile gelen ishÀli keser. Yemişini 

yaèní toòumunu saóú edip ùaèÀm ile yemek [11] veyÀòÿd úaynadıp ãuyın içmek úarın 

aàrısına ve sürmesine ve úan ile gelen [12] ishÀle nÀfièdir. SummÀú toòumunu meşe 

yapraàıyla berÀber ãuda úaynadıp içmek [13] èavratıñ raóminden aúan aú ruùÿbetin 

úaùè eder. TÀze summÀú toòumunu yutmaú ãafrÀnıñ [14] ùaşmasından miède 

gegirmesin ve bulanmasın defè eder. MenÀfiè-i ÒÀricesi: SummÀú [15] yapraàını kül 

ãuyuyla úaynadıp ãuyuyla ãaçları ıãlatmaú anları siyÀha boyar. [16] äuda úaynadıp 

úulaàına ıúùÀr etseler úulaú cerÀóatine iyidir. Yapraàını sirke ile [17] veyÀòÿd èasel 

ile ezip yaraya sürseler anıñ çüremesin menè eder ve havalanmasından [18] óıfô eder. 

Ve daòi parmaú ù(d)olamasına nÀfièdir. SummÀú tohmunu ãuda úaynadıp yaúı etmek 

[19] düşmekden ve êarbdan úırılmış ve ezilmiş aèøÀ´ı(yı) fesÀdından ve 

havalanmasından óıfô eder. Toòumunu [20] saóú edip ve èasel ile úarışdırıp dile 

sürseler diliñ òuşÿnetini giderir. Toòumunu [21] meşe kömür ile berÀber saóú edip 

bÀãÿr üzerine úoysalar úanını teskín eder. SummÀú [22] aàacından bir øamà aúar bu 

øamàı delikli diş içine úoysalar aàrısın keser. DebbÀàlar summÀú [23] toòumunu 

derileri terbiyye ve úalın yaymaú için istièmÀl ederler. BÀb: Der-beyÀn-ı [24] Úırmız 

Aàacı; küccük aàaclardan bir aàacdır. Yabraúları çoúdur ve ùÿlÀní ve úalındır. [25] 

Ve bütün eùrÀfı dikenlidir. Ve biber úadar büyük úırmızı meyvesi vardır. Bunlarıñ 

içleri boşdur.  
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(49a) 

[1] Úırmızıñ iyisi İspanya’dan ve Anaù(d)oludan gelir. Ùabíèatı: Úırmız murr ve 

yÀbisdir. [2] Úuvvet-i úÀbıøası ve cÀõibesi vardır. VelÀkin ıãirmesi ve keskinlıàı hiç 

yoúdur. [3] MenÀfiè-i DÀòilesi: Úırmız úabø getirmekle úarar üzere istièmÀl 

olunduúda beden-i [4] insÀnda bulunan envaè èilel-i sÀyileye nÀfièdir. Ne gÿne olursa 

olsun [5] òuãÿãen veled ana raóminde óıfô ve imsÀk için úuvvet-i óÀããası vardır. Bir 

dürlü [6] veledi düşürtmez. ZírÀ niçe óÀmile èavratlar gördümki vaèdeden evvel 

veledlerin [7] düşürürler idi. AmmÀ úırmızı istièmÀl etdiklerinden ãoñra veledlerin 

kemÀlen müddetlerine [8] varınca óaml edip bilÀ-øarar ve noúãÀn vaøè etmişlerdir. 

İmdi úırmızı saóú edip [9] àubÀrından bir dirhem ve saóú olunmuş günlük nıãf 

dirhem úarışdırıp rafadan pişmiş yumurùa [10] ile óamilin dördüncü ayından ãoñra 

her haftada yaòÿd aúall on beş günde bir içireler. [11] MenÀfiè-i ÒÀricesi: Úırmızı 

sirke ile ezip yaralar üzerine ve kesilmiş siñirler üzerine [12] vaøè etmek àÀyet 

nÀfièdir. Ve bundan àayrı daòi poyamaú için istièmÀl olunur. Bundan [13] ıãlaó 

güvez olur. Gerek çuúa için ve gerek àayrı için. BÀb: [14] Der-beyÀn-ı Şecere-i Dileb 

yaèní Çınar Aàacı; Bir yüksek ve àÀyet yaããı aàacdır. Dal [15] budaúları ve 

yabraúları çoúdur. Ve müferreó gölgesi vardır. Úapuàu úalın ve yapraàı aãma [16] 

yapraàına fi’l-cümle müşÀbihdir. Ve uzun inçe ve úırmızı ãapları vardır. BahÀrı 

beyÀøraú [17] ve meyvesi òaşín tüylü ve yeşil ve degirmi dügmeleri Úıbrıs ve Girid 

ve Aú Deniz’iñ [18] sÀyir aù(d)alarında çoúdur. Nem-nÀk yerde ve ãu kenÀrında olur. 

Ùabíèatı: Çınar bÀrid ve raùbdır. [19] VelÀkin çoú degildir. Úabuàu ve meyvesi bir 

miúdÀr yÀbisdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Meyvesini bÀde ile [20] veyÀ sirkencübín ile 

içmek yılan ãoúana nÀfièdir, zehrini defè eder. Yapraàını sirke ile úaynadıp [21] 

içmek úuãmaàı defè eder. MenÀfiè-i ÒÀricesi: TÀze sürmüş yapraàını rÀziyÀne 

ãuyunda veyÀòÿd [22] bÀde ile úaynadıp göz üzerine vursalar óarÀretli şişini ve 

nÀzilesini giderir. Úabuàunu sirke [23] ile úaynadıp sıçaúlayın aàızda ùutmaú diş 

aàrısın teskín eder. TÀze meyvesini [24] revàan-ı sÀde ile ezip ve Àteşde ıssıdıp Àteş 



 120

yaúdıàı maóalle sürseler nÀfièdir. Ve daòi yemişi [25] ve yapraàıyla böçeklere 

doúunmaàla helÀk olurlar vallahu aèlem. BÀb: 

(49b) 

[1] Der-beyÀn-ı Dişbudaú Aàacı; bu aàacıñ iki nevè vardır. Biri yüksek, beyÀø, [2] 

úalın siñirli budaúsız ve òafif aàacdır. Ve biri daòi alcaú ve óaşín ve budúlar [3] ve 

ãarıya mÀ´(y)ildir. İkisiniñ daòi úapuàu beyÀøÀ mÀ´il külí rengindedir. Yapraàı defne 

yapraàına [4] müşÀbihdir. EùrÀfı kertikli ve ùaraf-ı aèlÀãı sivridir. Dalları iki ùarafdan 

biribirine muúÀbildir. [5] Çiçegi beyÀø ve tüylüdür. Meyvesi bir ùÿlÀní ve çekirge 

úanadınÀ beñzer àılÀf içinde olur. [6] Bunuñ içinde èalef dÀnesi şeklinde ve baèøılar 

daòi yaããı úırmızıya mÀ´(y)il dÀrçín renginde yaàlı [7] çekirdek vardır. MeõÀúı 

keskindir bir miúdÀr merarti birle buña úuş dili lisÀnü’l-èusfÿr [8] derler. Ùabíèatı: 

BÀriddir ve úuvvet-i úÀbıøası vardır. MenÀfiè-i DÀòilesi: Dişbudaú yapraàını [9] 

dögüp èuãÀresin sirkencübín veyÀ bÀde ile içmek veyÀòÿd yapraàını dögüp yılan [10] 

ãoúduàu maóall üzerine vurmaú zehrini defè edip yara´ı(yı) bitişdirir. ZírÀ dişbudaú 

[11] aàacı yılan zehrine o úadar øıddıdır ki yılanlar bu aàacıñ gölgesine bile 

uàrayamazlar. [12] Ve tecrübe olnmuşdur ki yılan bir cÀnibinden Àteş ve bir 

ùatafından dişbudaú yapraàıyla ióÀùa [13] olunsa yapraà-ı mezbÿra uàramayıp Àteşe 

uàrar. Dişbudaú úabuàundan taúùír olunan [14] ãu´ı(yı) içmek meåÀne ùaşına ve 

ãarılıàa nÀfièdir. Úabuú-ı mezbÿru ãu ile úaynadıp bir [15] úaç gün o ãudan içmek 

ùalaàı taúlíl eder. Baèøılar dişbudaú aàacından maşraba [16] yapıp ù(d)alaú için içinde 

ãu içerler. Úuş dilini yaèní dişbudaú toòumunu faãl-ı òarífde [17] ãarardıàı vaúitde 

cemè etmek gerek. Bu toòumunu saóú edip sirkencübín veyÀ pÀde ile içmek yan [18] 

aàrısına nÀfièdir. Bevli idrÀr eder ve úalb ditremesine iyidir. Úuş dilini sekiz dirhem 

[19] úadar saóú edip Şam ve çÀm fıstıúı sükker ile yemek meni´ ziyÀde eder ve 

cimÀ´a taórík [20] eder. MeåÀne ùaşı için bir nÀfiè devÀ budur. Dişbudaú aàacını 

òurde òurde kesip [21] andan iki úabøa alıp üzerine bir buçuú vaúıyye meyÀn kökü 

maùbÿòundan yaòÿd aú bÀdede [22] dökesin ve çölmegiñ aàzın úapayıp üçüncü 

óaããası gidince úaynadasın baèdehu bezden süzüp [23] ve andan bir úadeó úadar alıp 
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ve içine dişbudaú aàacınıñ destere otunda bir dirhem úadar òalù [24] edip ãabÀó ile 

sıçaúlayın içesin ve sekiz gün mütevÀliyen bu minvÀl üzere edesin çoú [25] zamÀn 

meåÀne ùaşı zaómetinden emin olursın mücerrebdir. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Dişbudaú 

úapuàunu  

(50a) 

[1] yaúıp külünü ãu ile úarışdırıp bedene sürmek uyuzunu ve òuşÿnetini defè eder. 

[2] TÀze dişbudaú úapuàunu tÀze yara üzerine baàlasalar yara´ı(yı) bitişdirir dikmege 

óÀcet [3] olmaz. Úabuàunu sirke ile úaynadıp ve sünger ile sıçaúlayın miède üzerine 

koysalar [4] úuãmaàı defè eder. Bir kimseniñ úulaàı pek oldukda aèlÀ èilÀcı budur. 

Yeşil dişbudaú [5] aàacıñ ateşe yaúa, yenar iken içinden bir ãu aúar, o ãu´ı(yı) yaè ni 

ruùÿbeti cemè ede. [6] Baèdehu o ruùÿbetden ve aù(d)a ãoàanı ve ãedef otu 

èuãÀrelerinden berÀberce alıp Àteş [7] üzerinde bir kerre devr idince úaynada andan 

ãoñra indirip döşege yatmaú murÀd [8] etdıàı vaúitde o ãudan bir miúdÀrın sıcaúlayın 

aàrısı olmayan úulaàa ù(d)amladıp [9] aàrısı olan úulaàı üzerine yata uyuya. Ve eger 

iki bile úulaàında aàrısı olursa [10] ibtidÀ aàrısı daòi az olana ıúùÀr edip o bir úulaú 

üzerinde yata baèdehu yine [11] èaks üzere èamel ede úulaàı açılıp aàrısı gide. 

Dişbudaú úÀbuàunu sirkede veyÀ [12] úırmızı bÀdede úaynadıp úarın üzerine 

úoysalar úan ile gele ishÀle iyidir vallahu aèlem. [13] Bab: Der-beyÀn-ı Şecere-i حور 

yaèní Úavaú Aàacı; úavaú üç nevèdir. [14] Biri aú ve biri úara ve biri Habeşí’dir. 

AmmÀ aú úavaú bir yüksek ve úalın aàacdır. Düz ve beyÀø [15] úabuàu vardır, 

yapraàı aãma yapraàı gibi olup ôahrı beyÀødır ve sebeb-i tesmiyesi budur. [16] Evvel 

bahÀrda ibtidÀ úozaları ôuhÿr eder. BÀèdehu yapraàı ve úozaları yine düşer fındıú 

úozası [17] gibi. AmmÀ úara úavaú daòi uzundur ve ù(d)oàrudur. Yapraàı iki ùarafdan 

úaví yeşildir ve o úadar kertigi [18] yoúdur ve yuúarı ùarafı sivridir. Aàacınıñ úabuàu 

úülí rengindedir. Ve ammÀ روح  Óabeşí yaèní [19] Óabeş úavaàı çoú yerde bulunur. 

Degirmi ve köşeli ve bir miúdÀr kertikli yapraàı olup üzerinde [20] beyÀø lekeler 

vardır. Ve uzun inçe ãaplar üzerinde olmaàla dÀ´ima ditrer muóÀrrik bulunmasada 

[21] bu aàaç úıããadır. Úabuàu siyÀhdır ve aàacı düz ve beyÀødır. Doàramacılar bu 
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aàacı çoú [22] òarc ederler. Aú úavaú aàacınıñ meyvesi olmaz ammÀ úara úavaúda 

meyve meåÀbesinde óabbeler [23] olup içinde beyÀø penbe gibi nesne olur óabbeler 

kemÀle geldıúda o penbe gibi nesne [24] uçar gider. Aú ve úara úavaú ekåeriyyÀ 

nem-nÀk ve ãulaú yerlerde ve ãular kenÀrında olur óabbeleri [25] geregi gibi kemÀle 

gelmedin cemè olunup gölgelikde tecfíf olunur. Úara úavaú aàacında bir øamà 

(50b) 

[1] bulunur erik ve kiras aàaclarında bulunduàu gibi. Ùabíèatı: Aú úavaú 

mümtezicdir yaèní raùb ve yÀbis [2] velÀkin burÿdeti ziyÀdedir, óarÀretinden. Úozası 

óarÀrete ziyÀde mÀ´(y)ildir. Øamàı òÀrrdır derece-i [3] åÀniyede. MenÀfiè-i Aú 

Úavaú: Aú úavaàıñ úabuàunu àubÀr edip on dirhemini içmek ´ırú-ı [4] nisÀya ve 

meåÀne yeline iyidir. Diyosúorides óekím demişdir ki aú úavaàıñ úapuàunu [5] Úaùar 

biberiñle óamile olmayan èavrat içse ù(d)oàurmaz olur. Ve eger óÀmile içse veledi [6] 

nÀúıã ù(d)oàa, yapraklarınıñ daòi bu te´åíri vardır. Eger bÀde ile óayø kesildıúdan 

ãoñra [7] içseler yabraúlarınıñ èuãÀresin sıçaúlayın úulaàa ıúùÀr olunsa úulaú aàrısın 

[8] defè eder. Yabraúlarından evvel ôuhÿr eden dügmeleri saóú edip ve èasel ile 

úarışdırıp [9] göze sürseler göz ôulmetini defè eder. RivÀyet olunur ki aú ve úara 

úavaú aàaclarınıñ [10] úabuúlarını ufaú doàrayıp uyuz bullanmış ùopraàa ekseler 

bütün yaz ekile, yarar manùar [11] bite. MenÀfiè-i Úara Úavaú: Úara úavaú aàacınıñ 

yabraúlarını dögüp ve sirke ile úarışdırıp [12] nekris üzerine vursalar aàrısın teskín 

eder. Toòumunu sirke ile içmek ãarèa nÀfièdir. [13] Bu aàacıñ evvel ôuhÿr eden 

ùomruúları saúızlıdır ve òoş úoòuları vardır. NisÀ ùÀ´ifesi [14] bunları ãaçlarını 

uzatmak ve dilber etmek için terbíyye ederler. Bu vechle o dügmeleri [15] tere 

yaàıyla dögüp bir çölmek içine úoyarlar ve aàzın muókem úapayıp bir hafta úadar 

böyle [16] bıraàalar. Baèdehu tere yaàı bir òoşça eriyinçe çölmegi Àteşe úoyup 

bezden geçirirler ve vaút-i [17] óÀcete óıfô eder. Her bar ãaçların àasl edip 

úurudukdan ãoñra evvel yaà ile úurudukdan ãoñra evvel yaà ile yaàlarlar [18] ãaçları 

dilber olup ziyÀde uzatır. Mezbÿr dügmelerden daòi bir merhem yapılır. Bu [19] 

merhem envÀè óarÀretli yaúçı evcÀè için istièmÀl olunur, óarÀretin defè ve aàrısın 
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[20] teskín eder. MenÀfiè-i Úavak-ı Óabeşí: روح  Óabeşiniñ ùabíèatı ve menÀfièi õikr 

olunan [21] úara úavaú aàacınñ ùabíèatı ve menÀfièi gibidir. VelÀkin her òuãÿãda 

andan øaèifdir. [22] BeyÀn-ı KehrübÀ yaèní äamanúapan; Baèøılar õÀhib olmuşlardır 

ki kehrübÀ úavaú aàacından [23] aúan øamà yaòÿd saúızdan óÀãıldır. Ve àayrıları 

õÀhib olmuşlardır ki kehrübÀ øamà [24] olmayıp fi’l-aãl بردبقخلقى yaèní birer ruùÿbet 

luèÀbı ve balàamı gibi yerden úaynayıp [25] baèdehu havÀdan ve güneşden keåíf olup 

seyl-i revÀnla deñize akar ve andan deñiz ãuyu  

(51a) 

[1] sebebiyle øamà gibi katı olur. Böyle øamàı deñiz kenÀrına úaríb aàlar ile 

deñizden çekerler. [2] Nitekim Birusya memleketinde Danisúa deñizden iòrÀc edip 

eùrÀf ve eknÀfa götürürler. [3] MenÀfiè-i KehrübÀ: KehrübÀ nevÀzili teskín edip úÀbıø 

ve cÀõibdir. Bu ecilden kehrübÀdan [4] tesbíh baş nÀzilesine nÀfièdir. Çaplak beden 

üzerinde óaml olunduúda kehrübÀyı yaúıp ve [5] dütününü òuniden aàıza ãalıvermek 

boàaz cerÀóatine ve hunnÀúa nÀfièdir. Bir kimseniñ göz [6] cerÀóati aúsa 

kehrübÀ´ı(yı) inçe àubÀr edip ve yumurùa aàıyla úarışdırıp elini üzerine [7] vursa 

remedini teskín eder. KehrübÀ nÀfièdir istifrÀàa ve úuãmaàa ve úarın sürmesine. [8] 

bel ãouúluàu olan kimesneler her gün bir dirhem saóú olunmuş kehrübÀ´ı(yı) rafadan 

pişmiş [9] yumurùa ile içeler. Burusya ahÀlisi òaber verirler ki evvel cÀnimde billur 

gibi ãÀfí bir nevè [10] kehrübÀ vardır ki úızların bekri anıñla tecrübe olunmaú 

mümkündür. MeåelÀ kehrübÀ-yı meõkÿru [11] saóú edip bÀde ile içirdıúları vaúitde 

bekri zÀyil oldu ise derhÀl tebevvül etmek [12] muhtÀcdır. KehrübÀyı saóú edip 

içmek veyÀòud aşaàıdan dütsü etmek raóimden [13] aúan aú ruùÿbeti teskín eder. 

KehrübÀ daòi nÀfièdir úan tükürenlere veyÀòud eski [14] öksürügü olanlara ve daòi 

vereme mübtelÀ olanlara. KehrübÀyı saóú edip içmek [15] úarın aàrısın ve burusın 

defè eder. Ve burun úanını daòi teskín eder. äarèa mübtelÀ [16] olan kimesne o 

maraøı óoş etdıàı birle veyÀòÿd maãrÿè olub düşduúdan [17] ãoñra bir úaùèa ãÀde 

kehrübÀ úor üzerine úoyup òavandan dütününü meãrÿèuñ [18] burununa ãalıvereler o 

ãıçrayıp ve bir defèa òırlayıp kendine gelir èAvtarlara bu [19] vech üzere dütsü 
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verseler raómin yuúarı úalúamasına iyidir. KehrübÀyı yaúsalar [20] mÿm gibi yanar 

ve anun dütününden yılanlar firÀr ederler. Ve bir èavrat óamlini vaøè ederken [21] 

èusret çekse kehrübÀ dütününü aàzına ve burununa ãalıverseler velÀdetini teshíl eder. 

[22] KehrübÀ’ı(yı) bir nesneye ovduúdan ãoñra ãamanı yapraàı ipligi ve emåÀlini 

kendine ceõb eder, [23] mıúnaùıs demiri ceõb etdıàı gibi. BÀb: Der-beyÀn-ı Úızıl 

Aàaç; [24] buña daòi çanaú aàacı derler, bir meşhÿr aàacdır. Nem-nÀk yerde ve ãu 

kenÀrında olur. [25] Yapraàı fındıú yapraàına beñzer. VelÀkin andan úalın ve 

yalabıúdır. GüyÀ ki ùutúal veyÀòud 

(51b) 

[1] revàan ile yaàlanmışdır ve çoú ù(d)amarları vardır. Meyvesi tÿt yemişi şeklinde 

bir miúdÀr [2] ùÿlÀní ve yeşil úoza veyÀ dügmedir. Güz faãlında kemÀle gelip siyÀha 

mÀ´il [3] ãarı toòumu vardır. Úabuàunuñ ôÀhiri siyÀha mÀ´(y)il ve bÀùını ãarıdır. 

Aàacı yumuşak [4] ve úırmızıdır. Bu aàacdan çanaú ve tekene yaparlar ve sefinelere 

daòi òarc olunur, yeşil [5] ve tÀze iken ãuya bıraàılıp ù(d)urduúca pek olur ve giderek 

ùaş olur. Venedik [6] şehri ve Filemenk’de Amsterdam şehri deñiz üzerinde olmaàla 

evleri hep úızıl aàaçdan úazıúlar [7] üstünde olup ekåerisi taş olmuşdur. MenÀfiè-i 

ÒÀricesi: Úızıl aàacıñ yapraàı [8] òÀric-i bedende cerÀhatli èilletlere iyidir. Yapraàını 

yeşil iken ayaúúabı içine ùaban altına [9] úoyup üzerine yürümek ayaàıñ óarÀretin 

aàrısın ve yoràunluàın defè eder. Yaz günlerinde [10] ãabÀó ile otlar üstünde çig daòi 

ù(d)uruken úızıl aàacıñ yapraàını cem´ edip où(d)alarda [11] serseler pireler aña 

yapışır, úalır. Baèdehu süpürüp uzaú yere götüreler. Úızıl aàacıñ [12] úabuàunu 

debbÀàlar derileri siyÀha boyamaú için istièmÀl ederler. Úapuàunu ve eski demiri 

[13] ãuya úoyup bir úaç gün ù(d)urduúdan ãoñra mürekkeb gibi siyÀh olur. Ve daòi 

úızıl aàacıñ [14] úozalarını mÀzí yerine mürekkeb yapmaú için istièmÀl ederler. Úızıl 

aàaça Boşnaúça “yuha” derler. [15] BÀb: Der-beyÀn-ı Úara Aàaç; bu aàaç iki 

nevèdir. Biri kühistÀnda olur ve biri [16] úırlarda olur ve ãulaú yerlerde daòi bulunur. 

Ù(D)aàlarda bulunan büyük ve yüksekdir. Úırlarda [17] olan yaããıdır. EùrÀfı kertikli 

destere gibi ve óaşín ve tüylü ve amrud yapraàından eùÿl yapraàı [18] vardır. Ve çoú 
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yeşil ve buruşuú dügmeleri vardır ki içleri bir keåíf ruùÿbet ile ù(d)oludur. [19] 

Ruùÿbet-i mezbÿre úuruduúda böcek miåÀlinde ufaú úurtlara tebdíl olurlar. Aàacı 

perk ve serd [20] ve siñirli ve niôÀmsızdır. Ù(D)aàlarda olan úara aàacıñ dügmeleri 

daòi yaããıdır ve toòumu [21] vardır ki Frenkler aña “ãamara” derler. Aàacıñ úapuàu 

ôÀhirde úalın óaşín yarıklı ve mu´avvec [22] olur. BÀùında düzdür. Bu iki nevè úara 

aàacdan binalar için iyi kereste èaraba dingili [23] ve başlıàı ve emåÀli olur. Úara 

aàaca Boşnaúça “brest” derler. Ùabíèatı: Úara aàaç tenúıye [24] ve úabø eder. Dalları 

ve yapraàı ve úabuàu tekåíf eder ve yaraları bitişdirir. MenÀfiè-i DÀòilesi: [25] 

Úapuàunu saóú edip bir dirhem ãu ile içmek èamel etdirir ve balàamı ve istisúÀ 

ruùÿbetin sürer.  

(52a) 

[1] Úara aàacınıñ tÀze yapraàı ùaèÀmda tenÀvül etmege yarar. Bir kimesne irin ile úan 

[2] tüúürse gün ù(d)oàusu ùarafında olan úara aàaç yapraàını alıp aàrınça úarabiber 

ala [3] velÀkin ãayıda biri tek ve bir çift ola veyÀòÿd hemen muùlaú èadedleri 

muótelif ola. [4] Bunları dögüp aù(d)a ãoàanı sirkesiyle veyÀ meyÀn kökü 

maùbÿòuyla içe òoş [5] ola. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Úara aàacıñ iç úapuàunu ayırıp ve 

sirke ile úaynadıp bedene [6] sürseler òuşÿnetin ve uyuzın giderir. Yapraàınıñ daòi 

bu te´åíri vardır. Úabuú-ı mezbÿru [7] yara ù(d)olayında ãarsalar yara´ı(yı) oñuldurur. 

Kesilen úara aàacdan aúan saúız çıbanlara [8] ve şişlere nÀfièdir. Yapraàını ve 

úapuàunu úaynadıp yara üzerine veyÀòÿd Àteşe yanmış [9] aèøÀ üzerine vursalar 

nÀfièdir. Úara aàaçıñ dügmeleri içinde bulunan ruùÿbeti yüze sürseler [10] yüzü 

dilber ve rÿşen eder. Şol ãabí ki úasıúında şişi veyÀòÿd yarıàı olsa rutÿbet-i [11] 

meõkÿre içinde bezler ıãladıp ve úasıúı üzerine úoyup iyice baàlayalar iyi ola. [12] 

Dügmelerin bir miúdÀr úaynadıp şiş üzerine vursalar ù(d)aàıdır. Bir kimsenin ayaàı 

[13] şişmiş olsa úara aàaç yapraàını dögüp ve üzerine ãu serpip o şiş üzerine vura 

[14] nÀfièdir. Yerde ù(d)uran úara aàaç şaúú olunduúda içinden bir ruùÿbet aúar o 

ruùÿbeti [15] başa sürseler ãaç dökülmesin menè edip ziyÀde uzadır. Aàaçını 

yapraàını úapuàunu [16] veyÀòÿd kökünü ãuda úaynadıp o ãu ile ne vech ile 
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mümkün olursa kemigi úırılmış [17] aèøÀyı ıssıdalar kemikleri yine birbirine 

úaynada. Úeõalik aèøÀda çıúan úatı şişleri [18] ve bozulan siñirleri bu ãu ile ıssıdalar 

iyidir. Öküzlerin boyunlarında çekmekden óÀãıl olan [19] úatı şişleri ù(d)aàıdır. Úara 

aàaçıñ ôÀóir úabuàunu saóú edip ve ùuzlı ãu ile eller arasında [20] óamír gibi yoàurup 

niúrís üzerine úoysalar aàrısın teskín eder. BÀb: [21] Der-beyÀn-ı Iòlamur Aàacı; 

ıòlamur iki dürlüdür. Biri erkek ve biri dişidir. Erkeginiñ [22] aàacır perk ve budaúlı 

ve òaşín ve úırmızıya mÀ´(y)il ãarıdır ve buña úara ıòlamur derler. Dişisi [23] düz ve 

beyÀødır. Ve daòi erkeginiñ úapuàu ziyÀde úalındır ve perklıàından ötürü güç 

bükülür. [24] Dişisiniñ úapuàu beyÀøa mÀ´(y)ildir ve úolay bükülür ve andan ıòlamur 

ipini yaparlar. Erkeginiñ [25] ne çiçegi ne toòumu olur. Dişisiniñ hem çiçegi ve hem 

toòumu olur. Dişisiniñ bahÀrı mÀh-ı mayısda 

(52b) 

[1] ve òaziranda ôuhÿr eder. İçi beyÀøa mÀ´(y)il ãarıdır ve laùíf rÀyióası vardır. 

æemeresi [2] beş köşelidir. İçinde ufaú toòumu vardır. İkisiniñ daòi büyük ve yaããı 

yapraàı vardır. [3] Ve ùaraf-ı aèlası sivri eùrÀfı kertiklidir. Bir ùarafı úaví yeşil yalabıú 

ôahrı beyÀøa [4] mÀ´(y)il ve bir miúdÀr òaşíndir. Iòlamur aàacı gerek daàlarda ve 

gerek vadilerde ve düzluúda [5] olur. Gölgesi úalın ve laùífdir. Yaz günlerinde 

gölgesinde ãafÀ-yı nefs için eglenmesi òoşdur. [6] Ùabíèatı: Iòlamur óÀrrdır ve 

tenúıye etmek úuvveti vardır. MenÀfiè-i DÀòilesi: Iòlamur [7] çiçeginden bir ãu taúùír 

olunur ki baèøılar o ãu´ı(yı) ãarèa mübtelÀ olanlara nefè-i [8] keåirin müşÀhedesi birle 

içirmişlerdir. Bu ãu daòi iyidir úa(rı)n burusuna ve ishÀlden [9] incinip øaèíf olmuş 

baàırsaúlara ıòlamur aàacını yaúıp ve úızıl úorunu sirkede [10] söyündürüp baèdehu 

èaynı-ı serùÀn ile dögüp içmek cevfden uyuşmuş úanı sürer. Ve daòi [11] úan 

tükürenlere nÀfièdir. Iòlamur yapraàını úaynadıp içmek bevli ve óayøı idrÀr eder. 

[12] Iòlamur aàacı èarøen yaèní az úuru úaùè olunduúda özü içinden bir ruùÿbet aúar 

[13] o ruùÿbet zaómet veren meåÀne ùaşın sürer. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Iòlamur 

çiçeginiñ [14] ãuyu muúaùùarını èavratlar yüzde olan lekeleri izÀle için istièmÀl 

ederler. VelÀkin [15] bu òuãÿãda èuãÀresi enfaèdır. Ve bu èuãÀreyi şişlere sürseler 
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şişleri t(d)aàıdır. [16] Başa sürseler ãaç dökülmesini menè etdıàından başúa daòi yeñi 

ãaç bitdirir. [17] Iòlamuruñ iç úabuàunu sirke ile úaynadıp bedene sürmek cerÀóati 

aúar uyuzu [18] ùuzlu balàamı ve emåÀlini izÀle eder. Úabuú-ı mezbÿr ãuya vaøè 

olunduúda balàam ve luèÀb gibi [19] nesne óÀãıl olur ki teşennüşe nÀfièdir. Iòlamur 

yapraàını ezip ayak şişine vurmaú [20] şişini giderir. Yapraàını úaynadıp ãuyuyla 

maømaøa etseler aàız çürüàuna iyidir. [21] Òuãÿãen uşaúlarda úapuàunu aàızda 

çiyñeyip yara üzerine úoysalar yara´ı(yı) ãıúar. [22] Ve daòi bir nevè ıòlamur vardır 

ki ana úaya ıòlamuru derler. Bir yüksek budaúlarını eùrÀfa [23] ãalmış aàacdır. 

Yapraàı úara aàaç yapraàı gibidir. EùrÀfı kertikli ve ortası siñirlidir. Bir ùarafında [24] 

noòud úadar úabarcıúlar ôuhÿr edip zamÀndan ãoñra içinden küccük sinekler beydÀ 

olup uçar [25] gider. Bu aàacıñ ne bahÀrı ve ne meyvesi vardır. Úapuàu úalın òaşín 

buruşuú ve siyÀha mÀ´(y)ildir.  

(53a) 

[1] Aàacı düz ve beyÀø ve aãıl ıòlamur aàacına müşÀbihdir. Bu aàacıñ menÀfièiden 

bir nesne [2] yazmamışlardır. BÀb: Der-beyÀn-ı Sögüt Aàacı; bunuñ envÀèı çoúdur 

[3] her memleketde bulunur. Nem-nÀk ve ãulaú yerden óaôô eder. Baèøı sögüt 

aàacınıñ úırmızı [4] inçe ve úayış gibi bükülür fidanları olur bunlar iyileridir. Ve 

anlara baà sögüt ve úırmızı [5] sögüt derler. Ve biri daòi ãarı sögüt derler, úabuàu 

ãarıya mÀ´(y)ildir. Bunuñ fidanından [6] daòi baà olur. Ve birine aú sögüt derler 

úabuàu úırmızıya mÀ´(y)il külí rengindedir. Bunuñ [7] fidanları àÀyet gevrekdir ve 

şey baàlamaú için yaramaz. Ve daòi bir nevèi vardır ki aña baèøılar úara [8] sögüt 

derler ve baèøı diyÀrda bu nevè dikenli sögüt vardır. Yapraàı zeytin yapraàı [9] 

gibidir. Ve beyÀø òoş úoòulu çiçegi olur. Sögüt aàacınıñ aãıl kütüàu úıããadır. [10] 

Ancaú üç dört zirÀà úadar olur. Başından uzun inçe fidan sürer. NÀdir [11] olur ki 

sÀyir büyük aàaç gibi dal budaúlar ola çiçegi bir uzunca tüylü úozadır. [12] 

Açıldıúdan ãoñra beyÀø ve penbeye beñzer nesne ôuhÿr edip rüzgÀr anı alır [13] 

getirir. Ùabíèatı: Sögüt yapraàı ve çiçegi bÀrid ve yÀbisdir, tecfíf ve úabø úuvvetleri 

[14] vardır. VelÀkin úapuàunuñ yubÿseti ziyÀdedir. MenÀfiè DÀòilisi: Sögüt 
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yapraàını [15] dögüp bir miúdÀr biber ile içmek yuúarıki inçe baàırsaúlar aàrısı olan 

[16] kimseye nÀfièdir. Sögüt yapraàını ãouú ãu ile içmek èavratıñ óÀmile olmasın 

[17] menè eder. Sögüt toòumunu siñirli yapraàı ãuyuyla içmek úan tükürmesin defè 

eder. Úabuàunu [18] saóú edip àubÀrını içmek keõalik úan tükürenlere nÀfièdir. 

Sögüt yapraàını úaynadıp [19] içmek şehveti úaùè eder. MenÀfiè-i ÓÀricesi: Sögüt 

úabuàunu yaúıp külünü sirke ile [20] sigil üzerine veyÀòÿd ta´uú gözü üzerine 

vursalar anları izÀle eder. Sögüt [21] yapraàının èuãÀresiñ veyÀòÿd úapuàunuñ 

èuãÀresin gül yaàıyla enÀr úapuàunda [22] ıssıdıp úulaàa ıúùÀr etseler aàrısın defè 

eder. Sögüt yapraàını ve úapuàunu [23] ãuda úaynadıp buàusuna niúrís maóallerini 

ùutsalar aàrısın teskín eder. [24] Mezbÿr ãu ile başların àasl etseler òuşÿneti giderir. 

Sögüt aàacınıñ çiçegi [25] açıldıàı vaúitde úapuàunuñ ruùÿbetini cemè edip yüze 

sürüp göze ıúùÀr etseler 

(53b) 

[1] yüzlerin rÿşen ve gözlerin ãÀfí eder. Bir kimseniñ óarÀreti çoú olsa oturduàu [2] 

veyÀòÿd yatdıàı yerde ù(d)olayında tÀze sögüt yapraúların döşeye serinliú getirir. [3] 

Ayaú banyası için istièmÀl olunan eczaya sögüt yapraàını daòi úarışdırırlar. [4] 

ÓummÀlarda óarÀreti defè için. Ve daòi sögüt fidandan dili úazamaú için yay gibi [5] 

bir Àlet yaparlar diliñ úararmasın ve òuşÿnetin yubÿsetin defè için. Nitekim baèøı 

berberler bu [6] èillet için ançaú dil úazmasın óaøır edip bu zaèam ile sÀyirlerin teràíb 

ederler. [7] Küccük dili úazımaú ile ve àaràara ile boàaz ve dil pÀk olup muóÀfaøa 

olunur. VelÀkin [8] èillet-i meõkÿreniñ muèÀlcesine kÀfí olmaz. Elbette cevfi daòi 

tenúıye etmek gerek zírÀ èillet-i [9] meõkÿre bir eshÀ èillet degildir. Pelki óummÀ-yı 

hÀrre-i baùınadan óÀãıla olup dil o [10] óarÀretden úararır ve úurur ve òaşín olur. 

Nitekim fırın içinde yanan Àteşden fırın aàzı [11] siyÀh olur. BÀb: Der-beyÀn-ı Meşe 

Aàacı; bu aàaç herkese maèlÿm [12] olmaàla tafãíli terk olunmuşdur. İki dürlü 

åemeresi vardır. Biri bellÿù ve biri mÀzídır. [13] MÀzí yapraàı üstünde ve bellÿt 

yapraklarıñ arasındadır. Ùabíèatı: Meşe úapuàu ve yapraàı [14] ve bellÿùu ve mÀzísı 

tecfíf ve ceõb ve úabø eder. Òuãÿãen iç úapuàu yaèní aàacıyla úalın [15] úapuàunuñ 
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arasında olan úapuú ve kaõalik bellÿtuñ içi ile serd olan úapuàuñ [16] mÀ-beynninde 

olan inçe úapuú. Cümlesi èilel-i sÀ´(y)ileye nÀfièdir. MenÀfiè-i Meşe Aàacı ve 

Úabuàu: Orta [17] úapuàunu ve aàaca muttaãıl olan inçe zarı sirke ve ãuda úaynadıp 

úızıl Àteşli şişe [18] vursalar Àteşin alır. Meşe úapuàunu süd ile úaynadıp içmek 

cemíè zehirlere mÀnièdir. [19] Bir èavrat tebevvül ederken zaómet çekip aàrısı olsa 

meşe aàacınıñ úoru üzerine bÀde [20] döküp buòÀrını òuniden fercine ãalıvere. 

MenÀfiè-i Meşe Yapraàı: Meşe ypraàını ãuda [21] úaynadıp içmek envÀè úarın 

sürmesin teskín eder. Ve keõalik èavratın ifrÀùla aúan óayøını [22] ve bel ãouúuàunu 

ve kan tükürmegi defè eder. Ve daòi miède buòÀrını baãdırmaú için bir meşe [23] 

yapraàın dil üzerine úoyup andan óÀãıl olan ruùÿbeti yudalar òoş ola. Meşe yapraàını 

[24] óarÀretli úaparçıúlar üzerine vaøè etseler óarÀretin baãdırır. Óayøı çoú aúan 

èavratlar [25] meşe yapraàını ãuda úaynadıp buàusu üstüne oturalar óayıø ziyÀdesin 

úaùè eder.  

(54a) 

[1] Tecrübe ile maèlÿm olmuşdur ki meşe yapraàı yaralara àÀyet nÀfièdir, yaraları 

ãıúar keõalik [2] yapraàını úaynadıp ãuyuyla yaraları àasl etseler nÀfièdir. Meşe 

yapraàını sirkede ve ãuda [3] úaynadıp aàızda sıçaúlayın ùutmak nevÀzilden óÀãıl 

olan diş aàrısın teskín eder. [4] MenÀfiè-i Bellÿù: Bellÿù nÀfièdir ù(d)amla ù(d)amla 

tebevvül edenlere ve bögrek ve meåÀne ùaşına ve èavratıñ [5] ifrÀùla aúan óayøını 

teskín için ve bellÿùu yemek baş aàrısın getirir ve úarnı şişir ve [6] boàazda dilçik 

düşse bellÿùu saóú edip bir miúdÀr mesóÿú olmuş biberi ve beyÀø [7] it necÀsetini 

úarışdırıp dilcige dürteler şişi gidip yerine gele. Bellÿt úapuàunu [8] dögüp içmek 

úan tükürenlere nÀfièdir. Bellÿù yemek aàulu çanavarlarıñ ãoúduàuna iyidir. [9] 

Bellÿtu saóú edip àubÀrından bir dirhemini siñirli yapraàı èuãÀresiyle veyÀòÿd 

muúaùùar ãuyuyla [10] içmek envÀè úarın sürmesin ve óayıø ifrÀùını keser. TÀze 

bellÿùu dögüp óarÀretli şiş [11] üzerine vursalar óarÀretin úaùè eder. Bellÿùuñ 

ù(d)urduàu ùaraflarıñ úuvvetleri bellÿtuñ úuvveti [12] gibidir. Belki úuvvet-i úÀbıøası 

ziyÀdedir. MenÀfiè-i MÀzí: MÀzí àÀyet úÀbıø ve müceffefdir [13] ve geriye sürer. 
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Bunları aàacınıñ úuruduúları vaúitde cemè etmek gerek. MÀzíyı saóú edip [14] 

àubÀrını çürümüş yaraya ekseler çürümüş eti izÀle ve yarayı tenúıye eder. áubÀrını 

diş [15] etine sürseler diş etine inen nevÀzili menè edip aàız çürüàunu defè eder. 

MÀzínıñ [16] ortasını delikli diş üzerine vaøè etmek nÀfièdir. MÀzíyı saóú edip ve 

yumurùa aàıyla [17] úarışdırıp miède üzerine yaúı etseler úarın sürmesin teskín eder. 

áubÀrını yaàmur ãuyuyla [18] içmek daòi úabø getrür. Bir kimse çoú úuãsa mÀzíyı 

sirke ve yaàmur ãuyuyla úaynadıp [19] ve içinde bezler ıãladıp sıçaúlayın miède 

üzerine vura úuãmaàı mündefiè ola. [20] Bir èavratıñ óayøı ifrÀù üzere aúsa mÀzíyı 

yaàmur ãuyuyla úaynada baèdehu siñirli yapraàı [21] èuãÀresin úarışdıra ve penpe 

fitil yapıp ve o ãuya bandırıp fercine idòÀl [22] eyleye, óayø ziyÀdesin úaùè eder. Bir 

kimseniñ burun úanı çoú aúsa mÀzíyı saóú [23] edip siñirli yapraàı èuãÀresiyle 

veyÀòÿd çanta otu èuãÀresiyle úarışdır baèdehu [24] içinde bezler ıãladıp burnuna 

ãoúa ve bu èillet için daòi mÀzí àubÀrından ve yumurùa [25] aúından merhem yapıp 

alnına şaúaúlara vura burun úanını teskín eder. MÀzí àubÀrını 

(54b) 

[1] yaraya ekseler úanını teskín eder ve yara´ı(yı) ãıkar. Bir kimse ãaçını ãaúalını 

siyÀha [2] poyamaú murÀd etse úalın deliksiz mÀzí´ı(yı) saóú edip zeyt yaàında 

úaynada baèdehu zeyt yaàını süzüp mÀzíyı güneşde úuruda andan ãoñra bu tozu 

yaàmur ãuyuyla [4] úaynadıp o ãu ile ãaçın ãaúalın àasl ede, siyÀh olur. æÀbit 

mürekkeb ãanèatı [5] budur. Küccük ve çetín ve aàır mÀzí yirmi beş dirhem alıp iriçe 

saóú ede, zÀc-ı úıbrıs [6] on beş dirhemi, øamà-ı èArabí on dirhem, ùuz nıãf dirhem 

cümlesin bir ãırlı çölmek [7] içine úoyup üzerine üçyüz altmış dirhem sıçaú sirke 

döke. Baèdehu aàzın úapayıp [8] on beş gün úadar güneşe úoya veyÀòÿd eyyÀm-ı 

şitÀda çölmegi ãoba üzerine [9] úoya ve her gün bir iki defè çalúaya aèla mürekkeb 

olur. Büyük mÀzílarıñ bir óÀããası [10] vardır. Sene-i úÀbileniñ aóvÀlinden óaber 

vermek için yaèní me´külÀt-ı mübÀó mı olur [11] úızlıú mı olur, úırÀn mı olur ceng ü 

cidÀl mi olur. Ùaríúí budur ki mÀh-ı kÀnÿn-i åÀní [12] veyÀòÿd şubaùda bir 

çürümemiş ãaà ve deliksiz büyük mÀzí alıp ortadan úırasın [13] üç şey´in birini 
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içinde bulursın yÀ bir sineg ya bir úurt ya bir örümcegi, eger [14] sineg bulunvursa 

ceng ve cidÀle delÀletdir. Kurt úaóùa delÀletdir. Örümcek ùÀÿn [15] úırÀnına delÀletdir 

vallahu aèlem. MenÀfiè-i Meşe Yapraàı äuyu Muúaùùarı: Bu ãu mÀh-ı mayısıñ [16] 

evÀyilinde genç meşe aàacınıñ tÀze yapraàında taúùír olunur. Bu ãudan her gün ãabÀó 

[17] ile seksen dirhem úadar içseler cigerden neş´et eden ishÀle nÀfièdir. äabíleriñ 

[18] ishÀli için bu ãudan aèlÀ devÀ yoúdur. Keõalik úan tükürmegi defè için bu ãu 

[19] daòi meãÀne ùaşın úırıp sürer. Bu ãuyu bezler ile óarÀretli aèøÀ üzerine [20] 

baàlasalar óarÀretin keser. Ve daòi bacaúlarda olan eski cerÀóatleri bu ãu ile àasl [21] 

etseler anları òoş edip oñuldurur vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı [22] Pırnar Aàacı; 

bu aàaç İtalya memleketinde ve sÀyir sıçaú diyÀrda bulunur. Ve meşe [23] aàacınıñ 

envÀèından èadd olunur. Bir yüksek aàacdır. Úabuàu siyÀha mÀ´(y)il úırmızıdır. 

Aàacı [24] perk ve çetín ve úırmızıya mÀ´(y)il siyÀhdır. Yapraàı defne yapraàına 

beñzer ve eùrÀfı bir miúdÀr [25] kertiklidir. Ve dÀ´ima yeşil ù(d)urur. Ù(d)aàlarda ve 

balúanlarda ve sÀyir yerlerde olur. Meşe aàacınıñ  

(55a) 

[1] bellÿùundan küccük bellÿùu olur. Bunun daòi mÀzí yerine ufacıú degirmi ve 

úırmızı dügmesi [2] vardır. Ùabíèatı ve MenÀfièi: Bunuñ úabuàu ve yapraàı ve bellÿùı 

meşeniñ úabuàu ve yapraàı [3] ve bellÿùunuñ ùabíèatı üzeredir. Úuvvetleri daòi 

böyledir. VelÀkin bunlar o birlerinden bir miúdÀr [4] eøèafdır. Úırmızı dügmelerin 

dögüp sirke ile tÀze yara üzerine vaøè olunduúda [5] yarayı ãıkar ve tíz oñuldurur. 

Úanlı gözlere ıúùÀr etseler àÀyetle nÀfièdir vallahu aèlem. [6] BÀb: Der-beyÀn-ı 

Manùar Aàacı; bir uzun ve úalın aàacdır. Yapraàı dÀ´im [7] yeşil ù(d)urur. Úabuàu 

úalındır ve yumuşaú ve àÀyet òafíf dir. Balıúçılar bunu aàlarınıñ yuúarı [8] ùarafına 

şadd ederler taki úurşun aàların ãuyuñ dipine batdırmaya. Ve daòi şişelere [9] bu 

úapuúdan ùıúaç yaparlar. Bu aàacıñ úapuàunu ãoydukları vaúitde aàacı úurumaz 

pelki [10] yeñiden àayrı úapuú biter. Bir manùar aàacını gürdümege úapuàunuñ 

úalınlıàı bir õirÀè úadar [11] var idi. Ve bunuñ için taèaccüb olunmaya. ZírÀ Pelinos 

óekím yazar ki baèøı manùar aàacınıñ [12] úalınlıàı beş õiraè úadar olur. Ve bu 
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aàacınıñ daòi küccük ve úuru bellÿùları olur. [13] Ve manùar aàacı iki dürlüdür. 

Biriniñ yapraàı daòi uzun ve sivridir ve dişbudaú [14] aàacınıñ yapraàına 

müşÀbihdir. İtalyada Piza şehriniñ semtlerinde bulunur. Ve birirniñ [15] yapraàı daòi 

úıããa ve yaããıdır. EùrÀfı kertiklidir ve ba´øı maóallinde diken gibi kertigi vardır. [16] 

Bu aàaç şehr-i rÿmiyyetü’l-kebír yaèní úızıl elmanıñ eùrÀfında bulunur. MenÀfiè-i 

Manùar Aàacı [17] Úapuàu: Manùar aàacınıñ úabuàunu dögüp sıçaú ãu ile içmek 

gerek aşaàıdan ve gereg yuúarıdan [18] úanıñ seyalÀnını úaùè eder. Úapuàunu yaúıp 

külünü sıçaú sirkencübín veyÀ aù(d)a ãoàanı sirkesiyle [19] içmek úan tükürmeài defè 

için àÀyet nÀfièdir. BÀb: Der-beyÀn-ı [20] Dıbú veyÀ Dıbÿú yaèní Burg; baèøı diyÀrda 

ökse derler, bir maèlÿm nebÀùdır. Kendinin [21] bir esseh mekÀnı yoúdur hemen 

àayrı aàaclarda misÀfirdir. EkåeriyyÀ meşe aàacında olur. [22] Ve amrud ve elmÀ 

aàaçlarında ve uòlamur aàacında daòi olur. Meşe aàacında olanıñ [23] yapraàı 

eyyÀm-ı şitÀda düşer. SÀ´(y)ir aàaclarında bulunanıñ yapraàı dÀ´im åÀbit olur. Güz 

faãlına [24] úaríb beyÀø dÀnecıúlar óÀãıl olur noòud büyükluàunda. İçi bir beyÀø 

dutúal ile memelÿdur. [25] Ve siyÀh çekirdegi vardır. Bunuñ yemişini úuşlar ekl 

ederler. Baèdehu o úuşlar نرسلنديغى 

(55b) 

[1] ceflerinden çıúıp aàaclara yapışan toòumdan yine burg olur. Nitekim Pelinos 

óekím eder [2] burg toòumu úuşlar úurãaàında yutmadıúça bir vecóle bitmez ve 

andan bir nesne óÀãıl olmaz. [3] Ve daòi burg yemişinden úuş ùutmaú için bir dutúal 

yapılır bu vechle burg yemişi òÀm [4] iken cemè olunur ve tecfíf ve saóú olunduúdan 

ãoñra on iki gün úadar çürümege [5] ãuya bıraàılır. Baèdehu yine dibegde dögülür 

andan ãoñra úapuàu çekirdegi ve sÀyir [6] müzaòrefÀtı gidinçe ãuda àasl olunur bÀúí 

úalan ùutúaldır İyisi meşe [7] aàacında olan burg yemişinden olur. Ùabíèatı: Burg 

ùutúalı ıssıdır ve yumuşadır ve kendi [8] ceõb eder. Keskinlıàı ziyÀdedir 

merÀretinden. MenÀfiè-i DÀòilisi: EùibbÀnıñ baèøıları meşe [9] aàacında bulunan burg 

yemişini yere ù(d)oúunmadın alıp ùutúalını istiòrÀc ederler ve anı [10] ãedef otuyla 

úaynadıp ãarè maraøana mübtelÀ olana úırú gün mütevÀliyen ãuyunu [11] içirirler. 
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VelÀkin müddet-i meõkÿrede Frenk muèÀlcesinde gibi maríø perhíz olup dirilmek 

[12] gerek. èİllet-i mezbÿre için bir mücerreb ve àÀyet úuvvetli devÀdır. Eski 

zamÀnda RomaniyÀn [13] ve YunaniyÀn işbu burga o mertebe iètibar ederler. Dike 

bulunduàu aàaç için bile mübÀrekdir [14] diye derler idi. Ve daòi burg yemişinden 

tesbíó dizerler ve baèøılar gümüşe úapladıp ãabíleriñ [15] boyunlarına ùaúarlar ve 

baèøılar yüzük ùaşı yerine úoyup giyerler. Ve bu cümle èillet-i mezbÿreden [16] 

muòÀfaôa için. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Burg ùutúalı, çÀm saúızı, şemè-ièasel cümle 

berÀber alıp [17] ve úarışdırıp yaúı etseler yazmayı ve her dürlü şişi yumuşadır ve 

pişirir ve izÀle eder. [18] Günlük ile úarışdırıp eski cerÀóatler üzerine úoysalar anları 

oñuldurur. äonmamüş [19] kireç ile dögüp merhem gibi ù(d)alaú üzerine yapışdırmaú 

için ù(d)alaàı küccük eder. MuèÀlece-i [20] meõkÿreye òamr mayÀsın karışdırıp 

ùırnaúlar üzerine úoysalar ùırnaúları düz úılar. [21] Dıbÿú ile رقوراهز  otunuñ 

èuãÀresinden merhem yapıp ãabíleriñ úasıú yarıúlarına [22] vurmaú anı pitişdirir, 

tecrübe olunmuşdur ki burg yemişini ãuda úaynadıp içinde èavrat [23] vursa raóim 

aàrısın teskín eder. Dıbÿga Boşnaúça “imela” derler. BÀb: [24] Der-beyÀn-ı Aúça 

Aàacı; bir aàaç gerek ù(d)aàda ve gerek çalılıúda ve yollar kenarında olur. [25] 

Yapraàı uzun ve yeşildir fi’l-cümle enÀr yapraàına müşÀbihdir. Úabuàu ãarıya 

mÀ´(y)il külí  

(56a) 

[1] rengindedir. Evvel bahÀrda beyÀø çiçegi olur. Baèdehu úırmızı ve dört köşeli 

yemişi [2] olup içinde dört çekirdegi vardır. Aàacı ãarıya mÀ´(y)il beyÀødır. Çoú 

nesneye ãarf [3] olunur. MenÀfiè: Yemişini gül ãuyuyla úaynadıp ãuyuyla ãaçları 

ıãlatsalar ãaçları [4] ãarıya boyar. Kehleyi ve sirkeyi helÀk eder. Ve eger yemişiñ 

dögüp ôÀhirinde şişlere [5] vursalar anları yumuşadıp ù(d)aàıdır. Ve daòi bir nevè 

aúça aàaç vardır ki anıñ yapraàı [6] daòi büyük ve رغرضدا  ve eùrÀfı kertikdir. Ve her 

kertikine ortadan birer òaùù yaèní siñir gitmişdir. [7] Bunuñ úırmızı yemişi yoúdur. 

Hemen uzun ve eñsiz ve ãarıya ma´(y)il yeşil kimi küccük ve kimi [8] daòi büyük 

biribirine mütezÀóim yapraúlarından müctemiè püsküle gibi bir nesne vardır ki içinde 
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[9] anıñ toòumu olur. Bunuñ úapuàu evvelkiniñ úabuàuna müşÀbihdir. VelÀkin aàacı 

andan çetíndir [10] ve içi cevherlidir. Bu aàacıñ bir nesne muèÀleceye girmez velÀkin 

aàacından çoú şey [11] olur. Òuãÿãen dilber tüfenk úundaúları olur. Bu aàaca 

Boşnaúça “maúlen” derler. [12] BÀb: Der-beyÀn-ı Germişek Aàacı; bir küccük 

aàacdır. Fidanları ancaú iki [13] üç arşın úadar uzun olup bir parmaú úadar úalındır. 

Úapuàu beyÀøa mÀ´(y)il dÀrçín [14] rengindedir ve lemsí mülÀyimdir. Yapraàı 

yaããıdır ve beyÀøa mÀ´(y)il ve tüylüdür ve eùrÀfı inçe kertiklidir. [15] Çiçegi beyÀødır 

mürveriñ gibi yemişi küççüktür evvelÀ yeşil baèdehu úırmızı encÀmında siyÀh olur. 

[16] Bu aàaç çitlerde ve çalılıúta هرلقدواش  olur. Ùabíèatı: Bu aàaç bÀrid ve yÀbisdir. 

[17] Úabø ve ceõb eder. BÀlÀda õikr olunan summÀú aàacı gibi velÀkin andan 

eøèafdır. MenÀfiè-i [18] DÀòilisi: Yemişini siyÀh olmadın cemè edip ve úurudup 

vaút-i óÀcetde saóú edip [19] içirseler envÀè úarın sürmesin keser. MenÀfiè-i 

ÒÀricesi: Germişek yapraàını zeytin yapraàı [20] ile sirkede úaynadıp anıñla ãıú ãıú 

maømaøa etseler oynayan dişler için [21] iyidir. Ve dişlere inen nÀzile’i(yi) menè 

eder. Ve eger o sirke ile àaràara etse düşmüş [22] dilçige iyidir. Ve başdan boàaza 

inen nÀzileyi menè eder. Yapraàını gül ãuyunda úaynadıp [23] başa vursalar ãaçı 

siyÀh eder ve dökülmesin menè eder. Germeşige Boşnaúça “evdiúa” [24] derler. BÀb: 

Der-beyÀn-ı ÙurfÀ yaèní ÙarfÀ Aàacı; bu aàaç ekåeriyyÀ [25] göller ve ãular 

kenÀrında olur. Yapraàı selvi yapraàına beñzer. VelÀkin andan eñsiz ve ziyÀde 

(56b)  

[1] yeşildir, çiçegi tüylüdür. Ùabíèatı: Tenúıye ve nüfÿõ etmektir. Úuvvet-i úabıøa 

birle úabuàu [2] ve åemeresi úÀbıø cÀõibdir mÀzí gibi. MenÀfiè-i DÀòilesi: Ilàın 

meyvesin içirmek [3] úan tükürmegi ve úarın sürmesin ve ifrÀù aúan óayøı teskín için 

nÀfièdir. Ve ãarılıàa [4] daòi iyidir. Ve şol kimselere ki örümcek veyÀòÿd yılan 

ãoúmuş ola nÀfièdir. Úapuàunu [5] içerler daòi böyledir. Ilàın yapraàını sirkencübín 

veyÀòÿd bÀde ile úaynadıp içmek [6] ù(d)alaú şişini giderir. Bir kimseniñ ù(d)alaú 

èilletinden ôÀhirini nÀ-pÀk ve óaşín ve uyuzlu [7] olsa ılàın aàacını İzmir siyÀhıyla 

úaynadıp içe, òalÀã ola. ZírÀ Sarapyo nÀm [8] óekím eder. Ben iki èavrat èillet-i 
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mezbÿreden ancaú ãu´ı(yı) içirmekle èilÀc ettim. Ve daòi ùarfÀ [9] aàacından 

maşrabalar yaparlar içinden şurb olunduúda ù(d)alaú èilletleriniñ çoàundan ve keõÀ 

[10] úarasevdÀdan emín ve òalÀã olalar. Nitekim bunu Diyosúorides óekím taóúíú 

te´yíd eder. [11] MenÀfiè-i ÒÀricesi: Ilàın meyvesin dögüp her ne dürlü şiş üzerine 

vursalar [12] anı indirir ve giderir. Diş aàrısı olan kimse ılàın aàacın úaynadıp 

ãuyuyla [13] maømaøa ede aàrısı defè ola. Bir èavratıñ óayøı çoú aúsa ılàın úaynadıp 

[14] belinedek ãu içinde otura óayø-ı ziyÀdesi münúaùıè ola veyÀòÿd ılàın [15] yaúıp 

ve külünü bir kesecıú içine úoyup fercine idòÀl ede. Ilàın külünden kül ãu´ı(yı) [16] 

ile başların àasl etsele kehle’i(yi) ve sirkeyi helÀk eder. Ilàın külü aúar cerÀóatleri 

[17] úurudur, üzerine vaøè olunduúda. Ilàın fidancıúların ufaú kesip ve sirke ile 

úaynadıp [18] ù(d)alaú üzerine vaøè etseler ù(d)alaú şişini ù(d)aàıdır. Anı taãàír eder 

vallahu aèlem. [19] BÀb: Der-beyÀn-ı علقاه ; buña baèøılar küccük ardıç derler. 

T(D)aàda [20] ve úuru yerde ve ùaşlıúda olur. Bir dilber ve müferreó velÀkin küccük 

aàacdır. Çoú inçe [21] ve serd dalları vardır. Yapraàı küccük ve yaàlıdır. Ilàın 

yapraàına beñzer. İllÀ ki andan aãàardır. [22] Çiçegi beyÀøa mÀ´(y)il güvez 

rengindedir. Baèøı diyÀrda beyÀø olur. Gerek faãlı rabiède ve gerek [23] òarifde 

bahÀrın açar. BahÀrından úovan arısı àÀyet óaôô edip andan bal alırlar ve bu bala [24] 

èasel-i اهعلق  derler. علقليه Boşnaúça “çernuşne” derler ve daòi bir هاعلق  vardır ki ancaú 

[25] İtalya memleketinde bulunur. Dalları ve yapraúları evvelkeden büyük ve 

uzundur. Bu iki aàacdan 

(57a) 

[1] pek iyi süpürge olmaàla baèøılar aña daòi süpürge aàacı derler. Ùabíèatı: هاعلق  [2] 

óÀrr ve yÀbisdir menfeõlerden óayfiyeten sürmek úuvveti vardır. MenÀfiè-i DÀòilesi: 

Yapraàını [3] ve bahÀrını tenÀvül etmek yılan ãokana iyidir. Çiçeginden ãu taúùír edip 

içmek [4] baàırsaú burusun defè eder. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Yapraàını dögüp èuãÀresin 

úızıl göze [5] ıúùÀr etseler úızıllıàın defè eder. Çiçegini tÀze fidanlarıyla dögüp yılan 

ãoúduàu [6] yere vursalar zehrini defè edip yarasını pitişdirir. Şişler üzerine vursalar 

[7] anı ù(d)aàıdır. Baèøılar tÀze çiçegini ãuda úaynadıp niúrís bulunduàu aèøÀyı bu [8] 
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ãuyıñ buàusuna ùutarlar, aèøÀ aàrısına bÀèiå olan eski ve keåíf balàam terúíú [9] ve 

neşr olunup niúrís aàrısı mündefiè ola vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı [10] Kayın 

Aàacı; bir yüksek ve dal budaúları çoú aàacdır. Úapuàu düz ve úülí [11] rengindedir. 

Yapraàı yaããı inçerek düz ve yalabıútır. Ve ekåeriyyÀ ortasında beyÀøa [12] mÀ´(y)il 

bir küccük sivri dügmesi vardır. Kestaneden küccük bir òaşín ve tüylü [13] ve dikenli 

ôarf içinde üç köşeli bellÿùu vardır. Úabuàu inçe ve düz ve kestÀne [14] úapuàuñ 

rengindedir. İçiniñ meõÀkı ùatlı ve bir miúdÀr úÀbıødır. Aàacı úavídir her dürlü [15] 

kereste için ãarf olunur. Kesildıàı birle tÀõe iken ãuya bıraàılırsa hiç çürümez [16] 

belki günden güne daòi çetín olur. Ùabíèatı: Úayın aàacınıñ yapraàı bÀriddir. Amma 

bellÿùu [17] bir miúdÀr hÀrrdır. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Úayın aàacınıñ tÀze yapraàını 

aàızda çiyñemek [18] aàzıñ ve ù(d)udaàın óÀrr olan şişlerine nÀfièdir. Keõalik 

cerÀóatlerine yapraàını dögüp [19] aèøÀya sürmek øaèíf ve uyuşur aèøÀya úuvvet 

verir. Úayın aàacınıñ ve eski meşe [20] aàacınıñ boş yerlerinde bulunan ãu gerek 

insÀn ve gerek óayvÀnıñ ôÀhir bedenlerinde olan [21] envÀè uyuzu ve òuşÿneti defè 

için bir mü´eååir èilÀcdır o yerleri ãu-yı mezbÿr ile àasl [22] edeler. Úayın bellÿùunu 

yaúıp ve külünü ùa´uú yaàıyla úarışdırıp iki bögrek arasında [23] bel üzerine vursalar 

böbrek ùaşı için àÀyet nÀfièdir. BÀb: Der-beyÀn-ı [24] Süpürge Aàacı; bu bir aàacdır 

ki baèøı diyÀrda hiç bulunmaz ve ismi daòi maèlÿm degildir. [25] Ve baèøı diyÀrda 

çoú bulunur. Ve baèøı diyÀrda buña aú aàaç derler, úapuàu beyÀø olduàu için. 

(57b) 

[1] Ve baèøı diyÀrlarda buña úayın aàacı derler ve eãaóó olan daòi budur. Ve bundan 

aúdem õikr [2] olunan aàaca úayın aàacı dedikleri bir semtiñ àalaù-ı meşhÿresider. 

Fi’l-aãl aña [3] gülgen derler, úara gülgen nÀsıñ muùlaú gülgen dedikleri aàacdır. 

Vel-óÀsıl süpürge aàacı [4] bir büyük aàacdır. TÀze iken úabuàu kestÀne rengindedir. 

Úoçadıúça beyÀø olur. Yapraàı úara [5] úavaú yapraàına beñzer. İllÀ ki ôahrı ziyÀde 

òaşín ve yeşildir ve eùrÀfı kertiklidir. Fındıú aàacınıñ [6] úozaları gibi úozası vardır, 

toòumu anıñ içindedir. Güz faãlında bunlar düşerler. Aàacı beyÀødır [7] ve úaví ve 

ù(d)ayanàın olduàundan inçesinden fıçı çenberi ve irisinden eger ve úaltaú ve هعر  [8] 
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başlıúların ve emåÀlin yaparlar. Bu aàacdan òÀãıl olan kömür cümleden aèlÀdır. ZírÀ 

çoú zaman [9] yanar ve buàusu başa vurmaz ve bu ecilden maèdenciler ekåeriyyÀ bu 

aàacıñ kömürünü istièmÀl [10] ederler. Bu aàaç pek sıçaú memleketlerde azdır. äouú 

semtlerde ziyÀde bulunur. Françada [11] bu aàacıñ úapuàundan úaùrÀn yaúarlar zírÀ 

úapuàu yaàlıdır. Ve daòi geçede gezmek için andan [12] meşèale düzerler. 

EvÀ´(y)ilde kÀàıt ícÀd olmazdan evvel bu aàacıñ kabuàunu kÀàıt yerine istièmÀl [13] 

edip anıñ üzerine yazarlar idi. ZírÀ bunuñ úabuúları çoúdur. Biribiri altında [14] 

yufúa yufúa kÀàıt gibi inçe ve düz olup biribirinden ayrılır. Ùabíèatı: Yapraàı úara 

úavaú [15] yapraàınıñ ùabíèatı üzeredir. Kapuàu yumuşadır ve neşr eder. MenÀfiè-i 

DÀòilesi: Bu aàaç sÀyir [16] aàaçlardan evvel faãl-ı rabíèiñ ibtidÀsından yerden ceõb 

eyledıàı ruùÿbetle memlÿ [17] olur. Şöyle kim bıçaú ile úapuàın şaúú etseler o sÀèat 

içinden bir ãÀfí ve ùatlı [18] ãu aúar. Evvel bahÀrda çoú kimesne puràu ile bu aàaçları 

delip ve içine úamış [19] úoyup altına destiler vaøè ederler. Bir geçede destiler 

ù(d)olup o ãuyu alıp óıfô [20] ederler. Baèøılar bu ãuyu taúùír edip istièmÀl ederler ve 

baèøılar anı hemen böyleçe içerler. [21] Bu ãudan birúaç gün her ãabÀó otuz dirhem 

úadar içseler bögrek ve meåÀne ùaşın sürer [22] ve ãarılıàı daòi izÀle eder. MenÀfiè-i 

ÒÀricesi: äu-yı mezbÿr cild-i insÀnda olan leke [23] ve beñleri izÀle edip cildi pÀk ve 

rÿşen eder. Ve bu ãu ile maømaøa etseler aàız [24] çüruàunu giderir. Bu aàacıñ 

yapraàını dögüp ve ãıúıp èuãÀresin pe´nír mÀyasına [25] úarışdırsalar òÀãıl olan 

pe´níri küflenmekden ve úurtlanmaútan óıfô eder. Úızıl gözler 

(58a) 

[1] için bir nÀfiè èilÀc budur. Süpürge aàacından bir tÀze fidan alıp yaúasın, baèdehu 

bir legen [2] içine úoyup bıraàasın yanarken içinden bir yaàlı ruùÿbet çıúar o ruùÿbeti 

alıp [3] gözüñ köşelerine süresin. TÀõe fidanı yoàısa o aàacdan yeñi süpürgeden [4] 

çubuúlar çıúarıp yaúasın yine murÀd óÀãıl olur. ZírÀ bu aàaç ve kaõalik dalları ve 

inçe [5] çubuúları bi’l-külliyye úurumaz sÀ´(y)ir aàaçlar gibi ne úadar zaman 

ù(d)urursa ù(d)ursun óattÀ baèøı [6] kimesne bu aàacdan eski úullanılmış süpürge 

dallarını yere dikip muèÀlece ile bitdirdıàı [7] ve tÀzelendıàı vardır. Ruùÿbet-i 
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meõkÿre daòi soàulcanı helÀk için nÀfièdir, içine [8] bezler ıãladıp göbek üzerine 

vaøè edeler. Úayın veyÀ süpürge aàacına Boşnaúça “berez” [9] derler. BÀb: Der-

beyÀn-ı Penc Aàacı; bunuñ daòi esmÀsı çoúdur. Baèøı [10] diyÀrda şecer-i İbrahim 

derler, baèøı diyÀrda óaml-ı Úudüs derler ve baøı semtlerde şecer-i èafífe [11] derler. 

Bu aàacıñ iki dürlüsü vardır. Biri büyük ve biri küccüktür. Büyügü yüksek aàaç gibi 

[12] olur dallarınıñ ùoruúlarında başaú gibi beyÀøa mÀ´(y)il güvez renginde çiçegi 

vardır. Küçügü [13] çalı úadar olur. Bunuñ bahÀrı güvez rengindedir. İkisiniñ daòi 

yapraúları sögüt yapraàına [14] beñzer, beyÀøa mÀ´(y)il yeşil ve yumuşaú ve her bÀr 

beşi bir ãapda olur, beş parmaú otunda gibi [15] ve bundan ötürü aña penç aàacı 

demişlerdir. BahÀrı yerinde ãarıya mÀ´(y)il degirmi ve biber tÀnesi úadar [16] 

óabbeleri olur, çoú olur. Dalları çupuúları gevşektir ve úolay bükülür andan baà 

yapıp [17] şey baàlamaya pek yarar. Bu aàaçıñ bütün úapuàu beyÀøraúdır. Bu iki 

nevè aàaç ekåeriyyÀ ãularıñ [18] kenÀrlarında olur. Ve gÀh perk ve òaşín yerlerde ve 

çitler içinde bulunur. Ùabíèatı: penç aàacı [19] óÀrr ve yÀbisdir üçüncü derecede. 

MeõÀúı keskindir ve úÀbıødir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Toòumunu [20] saóú edip sirke ile 

veyÀòÿd pÀde ile içmek aàulu óayvÀn ãoúduàuna ve ıãırdıàına [21] iyidir. Ve 

istisúÀyı ù(d)aàıdır. Toòumunu sirkencübín ile içseler ù(d)alaú èilletine nÀfièdir. [22] 

èAvratıñ südü az olsa toòumundan bir dirhemini yiyeler veyÀòÿd saóú edip içeler, 

[23] südleri ziyÀde olur. Óayıøların daòi aúıdır. Toòumunu dögüp nílÿfer ãuyuyla 

vayÀòÿd [24] semüzotu ãuyuyla bir dirhem úadar içmek bel ãouúluàunu defè eder. 

Bu toòumu çoú tenÀvül [25] etmek başa øaèaf verip uyuòu getirir. Bu toòumu ezip 

aù(d)a ãoàanı ãuyuyla içmek 

(58b) 

[1] úarın yelini ù(d)aàıdır. Toòm-ı mezbÿr daòi şehveti úaùè eder, gerek yemekle ve 

gerek içmekle [2] ve keõalik bu aàacıñ yapraàı ve çiçegi daòi şehveti kesr eder. Óatta 

yapraàını döşeyüp üzerinde [3] yatmaàla şehvet münúaùıèa olur. MenÀfiè-i ÓÀricesi: 

Toòm-ı mezbÿru yaúıp aşaàıdan [4] dütsü verseler hayøı getirir. Toòumunu ezip gül 

ãuyuyla alnına baàlasalar baş aàrısın [5] defè eder. Yapraàını veyÀòÿd toòumunu 
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ãuda úaynadıp ãuyuna oturmaú rahim aàrısın [6] ve óarÀretli şişini giderir. 

Toòumunu saóú edip sirke ve gül ãuyuyla baş üzerine vaøè [7] etseler sübÀtı defè 

eder. Yapraàını yataú yerine döşemek veyÀòÿd yaúıp dütsü [8] etmek óaşerÀtı ve 

zehirli óayvÀnÀtı úaçırır. Ve yapraàını dögüp bu miåilli óayvÀnÀtıñ [9] ãoúduàu veyÀ 

ıãırdıàı yere vurmaú àÀyetle nÀfièdir. Bir kimseniñ õekere ve óÀyaları [10] şişmiş 

olsa yapraúlarını dögüp tere yaàıyla maóall-i meõkÿr üzerine vura nÀfièdir. Dübrüñ 

[11] eùrÀfında çatlaúlar olsa toòumunu ãuda úaynadıp üzerine vuralar. Çıúıú aèøÀ için 

[12] yapraàını ve toòumunu berÀber ãuda úaynadıp müteèÀúıben o aèøÀ üzerine 

úoyalar. Diyasúorides [13] óekímden naúl olunur ki bir kimse yola gitdıàı vaúitde 

yayan giderken penc aàacından bir çubuú [14] elinde götürse yürümekden oturaúları 

arasında vurulup yara olmaúdan emín olur. [15] BÀb: Der-beyÀn-ı Şecere-i Úısùus; 

bir küccük aàacdır. VelÀkin dal budaúları [16] çoúdur. Ve iki dürlüdür, biri erkek ve 

biri dişi. Erkekiniñ eùrÀfı úırmızı ortası [17] beyÀøa mÀ´(y)il yeşil serd ve òaşín ve 

úıvırcıú yapraàı vardır. Ve enÀr çiçegine müşÀbih [18] úırmızı çiçegi vardır. 

Dişisiniñ bahÀrı beyÀødır, yapraàı uzuncadır. Ve sÀlebe yaèní [19] ciger tÀzeleyin 

otunuñ yapraàına beñzer. Bu iki aàaç ùaşlıúda ve úuru yerlerde olur. [20] Ùabíèatı: 

Úısù ikinci dercede yÀbisdir, burÿdeti óarÀretinden çoúdur. Úuvvet-i úÀbıøası [21] 

vardır. MenÀfiè-i DÀòilesi: Úısù çiçegini sirke veyÀòÿd úuzuúulaàı ãuyuyla veyÀ [22] 

ekşi pÀde ile úaynadıp ãabÀó ile içmek kan ile gelen ishÀli ve sÀyir úarın sürmesine 

[23] ve miède øaèafına nÀfièdir. MenÀfiè-i ÓÀricesi: Úısù çiçegini dögüp alçaú 

cerÀóatlere [24] vursalar anları oñuldurur. Úısù çiçegini zeyt yaàıyla ve şemè-i èasel 

ile úarışdırıp [25] ve merhem edip eski èilletler ve cerÀóatlere vursalar nÀfièdir ve 

havÀlanalarından óıfô eder. 

(59a) 

[1] Úısù yapraúları ve fidanları yÀbisdir ve bir mertebe úÀbıø ve cÀõibdir ki bunları 

dögüp [2] ùÀze yara üzerine vursalar zamÀn-ı úalílde anları bitişdirir. Ve daòi bu 

aàacıñ [3] dibinde bir nesne biter ki Frenkler aña “hipuúısùus” derler. KemÀle 

gelmemiş anara müşÀbihdir. [4] Ve üç dürlüdür, ãarı ve yeşil ve beyÀødır. Bundan bir 
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ruùÿbet èuãr olunup úaví olunça [5] güneşe bıraàılır. Bu ruùÿbet yaèní èuãÀre-i úısù 

aàacınıñ çiçeginden ve yapraàından [6] õiyÀde yÀbis ve úabıødir. èUãÀre-i mezbÿreyi 

içmek veyÀòÿd aşaàıdan dübre idòÀl [7] etmek úan ile olan ishÀle ve medíd úarın 

sürmesine ki miède øaèafından óÀãıldır. [8] Ve daòi úan tükürmesine ve ifrÀù üzere 

aúan óayıøa nÀfièdir. Ve daòi èuãÀre-i [9] mezbÿreyi içmek veyÀòÿd òÀricde sürmek 

aèøÀ-yı bÀùınaya úuvvet verir. Òuãÿãen [10] ruùÿbet-i za´ideden øaèíf olup 

muèÀleceten úÀbıøaya muótÀc olan miède ve cigere [11] ziyÀde nÀfièdir vallahu 

aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı LÀden; bu aàaç [12] daòi úısù aàacınıñ bir nevèider. Ve 

dişisine müşÀbihdir. İllÀ ki bunuñ yapraàı aùvel [13] ve siyÀha mÀ´(y)ildir. Evvel 

bahÀrda yapraàına bir yaàlı ruùÿbet yapışır ki bundan rÀyiòası [14] òÿb lÀden óÀãıl 

olur. AhÀlisi ruùÿbet-i meõkÿre´i(yi) cemè edip pezden geçirip [15] úoyulandıúça 

ùÿmÀr gibi yoàurup óıfô ve beyè ederler. AèlÀsı yumuşaú ve yeşile mÀ´(y)il [16] 

siyÀh ve yaàlı ve rÀyiòası òÿb olup úumlu olmayandır. Zift gibi siyÀh olan merdÿd 

[17] ve maùrÿddur. Ùabíèatı: LÀden derece-yi åÀniyeye varıncayadek óÀrrdır. Bir 

miúdÀr úÀbıødır. [18] ù(d)amarları küşÀd eder ve yumuşatmaú ve pişirmek úuvveti 

vardır. MenÀfiè-i DÀòilesi: Öksürük [19] için terkíb olunan devÀlara lÀdeni úatmaú 

nÀfièdir. LÀdeni sirkencübín veyÀòÿd eski [20] pÀde ile içmek úarın sürmesin keser 

ve bevli idrÀr eder. LÀdenden óablar düzüp [21] üç denk veyÀ veyÀ bir dirhem úadar 

aòşam ùaèÀmından ãoñra yutmaú mièdeye úuvvet verir. [22] Ve haømı úaví eder. 

MenÀfiè-i ÒÀricesi: Úayãÿm yaèní úoyun otunu zeyt yaàıyla úaynadıp [23] baèdehu o 

yaà içinde lÀdeni ezip baş üzerine vaøè etmek ãaç dökülmesin menè [24] eder. LÀdeni 

sirke veyÀòÿd pÀde ile úaynadıp yara eåeri ve nişÀnı üzerine vaøè [25] etseler eåerin 

giderip yeri düz eder. Úulaú aàrısı için lÀdeni bal ãuyunda Àteş 

(59b) 

[1] üzerinde eridip úulaàa ıúùÀr edeler. èAvratlar lÀdeni aşaàıdan dütsü etseler [2] 

óayıøların çekip idrÀr eder, ve eger lÀdenden şaf düzüp fercine idòÀl etseler [3] 

raómiñ úatı şişleri yumuşadır. LÀdeni eski èilletler ve cerÀóatler üzerine vaøè etseler 

[4] anları oñuldurur. Bir kimse zaómet ile tebevvül etse lÀdeni eridip göpek içine 
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sıçaúlayın [5] süre òoş ola. Bir kimseniñ õükkÀmı olsa lÀdeni yaúıp dütününü 

òuniden buruna [6] ãalıvere õükkÀmı defè ola. Diş aàrısı olan kimesne lÀdeni aàızda 

ùuta aàrısı [7] gide ve fÀsid diş etini òoş ede. Bir èavratıñ raómi aşaàa inip çıúmaàa 

zorlansa lÀdeni [8] yaúıp dütününü fercine ãalıvere raómi yerine úalúa gide. Ve daòi 

lÀdeni òoş rÀyióalı [9] baòÿrÀt terkíblerinde istièmÀl olunur, òuãÿãen hava-yı keåífe 

vebÀ´iyyeyi defè için. Ve bu [10] òuãÿã için daòi bu vech üzerine şemÀme yaparlar. 

LÀden, èanber, misk, úaranfil, ãandal [11] her birinden berÀber alıp ve saóú olunacaàı 

àubÀr etdikden ãoñra bir óabbe düzüp óarír içinde [12] óıfô edeler ve aóyÀnen şemm 

edeler vepÀ èufÿnetinden maófÿô ola bi-iõnillah. LÀden aàacınıñ [13] çiçegi ve 

yapraàınıñ úuvveti úısù aàacınıñ yapraàı ve bahÀrınıñ úuvveti gibider. LÀden aàacı 

[14] Cezire-i Girid ve Úıbrıs´da ve èArabistÀn’da bulunur. BÀb: Der-beyÀn-ı Ábnÿs 

[15] Aàacı; bu aàaç ancaú Hind’de bulunduàundan ötürü şeklinden úaddinden ve 

yapraàı [16] ve bahÀrından meyvesi ve úabuàundan hiçbir bir devr vaãf etmek 

mümkün olmadı. Úaldı ki [17] aàacdır ve aàaç olmasında daòi bir vechle şüphe 

yoúdur ve o diyÀrdan bu ùarafa gelen [18] Àbnÿs aàacı àÀyet siyÀhdır. Ve diúkat ile 

naôar olunduúda ùaşa ziyÀde müşÀbihdir. [19] ZírÀ cümle aàaçlardan perk ve çetíndir 

ve sÀyir aàaç gibi ãu üzerinde úalmaz hemen [20] o dem dibine gider. Ne úadar úuru 

olursada eñ ıãlaó Àbnÿs Óabeş’den gelir. [21] SiyÀhdır ve òuùÿùu yoúdur ve 

zaàlanmış boynuz gibi düzdür. Diş ile úoparılıp [22] çiyñendıàı vaúitde serddir. Ve 

meõÀúı keskindir. Ve ıãırır ve aàzı úabø ve ceõb eder. [23] Ve úor üzerine vaøè 

olunduúda bir laùíf rÀyióa verir dütünsüz. NaúúÀş mermeri üstünde [24] ezildıàı 

vaúitde ãarıya boyar. Õikr olunan evãÀf aãıl ve ıãlaó olan Àbnÿsda [25] mevcÿd olmaú 

gerek ammÀ Hind’den bütün Àbnÿs gerçi o daòi siyÀhdır. VelÀkin beyÀøa mÀ´(y)il 

(60a) 

[1] ãarı òuùÿùu ve noúùaları çoúdur. Bu taúdírde bu semtlerde istièmÀl olunan [2] 

Àbnÿsuñ ekåerisi èamelídir yaèní meşe aàacı ve àayrı çoú zamÀn ãuda veya gölde ve 

[3] bataúta ve emåÀlinde yatmaàla siyÀh olup ùaş gibi pek ve çetín olur. Ve nÀs buña 

[4] Àbnÿs derler ve anıñ yerine ederler. VelÀkin evãÀf-ı meõkÿre ve òavvÀãã-ı Àtiye 
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bunda [5] yoúdur. Ùabíèat ve MenÀfiè-i Ábnÿs: Ábnÿsuñ göze ôulmet getiren nesneyi 

neşr ve ù(d)aàıtmaú úuvveti [6] vardır. Ve eski nevÀzili ve göz úabarcıúlarını defè 

etmek için nÀfièdir. Bal ãuyuyla [7] veyÀòÿd aú bÀde ile mermer üzerinde àÀyet inçe 

ezilip göz muèÀlecesine òalù olunsa. [8] Ve daòi Àbnÿs aàacını bir yeñi çölmek içine 

úoyup ve aàzın perkedip fırında kömür [9] oluncayadek yaúarlar baèdehu ezip ve bir 

úaç defèa tÀze pÀk ãu ile çalúadıúdan ãoñra [10] úurudup óıfô ederler. Vaút-i óÀcetde 

cerÀóatli úabuúlanmış òaşín ve óarÀretli göze tÿtiyÀ [11] gibi istièmÀl ederler. 

Hindiler Àbnÿsdan maşraba yaparlar şol ümíd ile ki mücerred doúunmaàla [12] cin 

ve cÀz ve şerrinden emín ve òalÀã olalar. Bu aàacdan ãandıúlar ve çekme دوادي  [13] ve 

emåÀli yapılır. BÀb: Der-beyÀn-ı Frenk Aàacı; baèøı óükemÀ bu [14] Frenk aàacını 

bÀlÀda õikr olunan Àbnÿs aàacınıñ nevèinden èadd edip Frenk [15] zaómeti için àÀyet 

nÀfiè bulup tecrübe etdiklerinden başúa daòi niçe dürlü emrÀø [16] ve èilele meşhÿr 

ve memdÿó devÀ olmaàla aàac-ı mezbÿruñ şekli ve evãÀf ve òavvÀãı bu maóalde [17] 

beyÀn olunması münÀsib görünmüştür. İmdi bu aàac arø-ı cedídede yaèní yeñi 

dünyÀda [18] olur, dişbudaú aàacı úadar yüksek ve insÀn úadar úalındır. Yapraàı 

siñirli yapraàı [19] gibidir. İllÀ ki andan aúãar ve aúvÀdır. Çiçegi ãarıdır, meyvesi 

cevz-i Rumí úadar büyük [20] ve dütünü rengindedir. Bunlar tenÀvül olunduúda 

èamele taórík ederler. Eski aàacıñ úabuàu [21] siyÀha mÀ´(y)ildir, tÀze aàacınıñ 

úabuàu beyÀøa mÀ´(y)ildir. El-Àn bu aàacıñ üç nevèi bu [22] semtlere gelir. Evvel ki 

nevèi úalın ve tÀzedir sÀyirlerinden. Şaúú olunduàu vaúitde iç ùarafı, [23] özü 

cÀníbinde siyÀhdır. Bunuñ ù(d)olayı beyÀøa mÀ´(y)ildir ve kestÀne renginde òuùÿùu 

[24] vardır ki aàacıñ üzerine biribiriyle úarışıp mücevher gibi görünür. İkinci nevè 

evelki úadar [25] úalın ve tÀze degildir. Bunuñ ortası daòi siyÀdır. VelÀkin azdır, 

beyÀøa mÀ´(y)il olan çoúdur. 

(60b) 

[1] Üçüncü nevèi cümleden küccükdür. Ve özü ve eùrÀfı beyÀøa mÀ´(y)il ve biribirine 

úarışmış [2] òuùÿùu çoúdur. VelÀkin evvelkilerden keskin ve rÀyióÀsı laùíftir. Úaldı ki 

üç nevèiñ [3] evãÀfı beyninde olan iótilÀf sebebiyle bunlarıñ daòi úuvvet ve òÀããaları 
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muótelife ve her [4] biri başúa başúa aàaç olduàu úıyÀs olunmaya. ZírÀ kimi siyÀh ve 

kimi beyÀøraú olduàu [5] aàacıñ yaşından iútiøÀ eder. MeåelÀ içi siyÀh olan úoca 

aàacdan ve içi beyÀøraú [6] olan genç ve tÀze aàacdandır. Nitekim diyÀrımızda úoz 

aàacına ve tÿt aàacında va bunlarıñ [7] emåÀlinde müşÀhede ederiz. VelÀkin úocalıú 

ve gençlıúda úuvvet ve øaèaf tefÀvüt etdıàına [8] binÀ´en biz daòi deriz ki şol Frenk 

aàacı ki her ùarafda beyÀøa mÀ´(y)ildir cümlesinden ziyÀde [9] maúbÿl ve aúvÀdır. 

ZírÀ ziyÀde keskin ve rÀyióası aùyebdir. Ve ùabó olunduàda ziyÀde [10] úaví ve yaàlı 

ve keskin ve acı maùbÿò óÀãıl olur. Pes bundan óiss olunur ki tÀze olduàundan [11] 

ziyÀde ruùÿbeti ve úuvveti vardır o birlerinden. Bundan ãoñra iyisi ortasında az siyÀh 

[12] olandır. Ve ammÀ ortasında siyÀhı çoú olan cümleden eøèafdır. Ve daòi maèlÿm 

[13] ola ki cümleden ıãlaó ve aúvÀ olup tÀze ve ortası ve eùrÀfı beyÀøa mÀ´(y)il olan 

[14] daòi yaúın zamÀnda kesilmiş ola. ZírÀ genç olan kaùè olunduúdan ãoñra çoú 

zamÀn [15] yatdıàı vaúitde keåret ruùÿbeti sebebiyle daòi evvel çürür, úoca aàacdan. 

Bundan maèlÿm [16] olur ki henüz úaùè olunan úoca aàaç çoúdan kesilmiş genç 

aàacdan ulu ve aúvÀdır. [17] İmdi aãlaó iètibÀr olunacaú Frenk aàacı gerekdir ki genç 

aàacdan henüz úaùè olunup [18] ortası ve eùrÀfı beyÀøa mÀ´(y)il veyÀòÿd siyÀhı pek 

az ola. Gevrek ve yarıúlı ve úurtlu [19] olmayıp perg ve çetín ve ù(d)olu ve aàır ve 

òoş rÀyióalı ola ve meôÀúı keskin ve bir miúdÀr [20] acı ola. VelÀkin bu zamÀnda 

Frenk aàacından başúa daòi úapuàu bu semtlere gelmekle bÀlÀda [21] vaãf etdıàımız 

ıãlaó aàacdan olan úabuú iòtiyÀr oluna. Bu aàacı İspanya ahÀlisi [22] Yeni Dünyadan 

bu semtlere getirirler ve ammÀ Portekizliler CezÀyir-i Hind’den Úalkut ve بلوطپر  [23] 

veyÀ da cezÀyirelerinden getirirler. Ùabíèat ve MenÀfiè: Frenk aàacı óÀrr ve yÀbisdir 

ve daòi yaàı [24] çoúdur. Nitekim yandıúda óiss olunur. Bu taúdírde Frenk 

aàacından ıssıtmak ve tecfíf [25] ve terúíú ve tesyíl ve tenúıye etmek úuvveti vardır. 

Ve àÀyetle deri sürer, ruùÿbet-i èÀrıøayı 

(61a) 

[1] menè eder. Ve keõalik ruùÿbet-i fÀsideyi defè eder. Òuãÿãen Frenk zaòmetine 

àÀyetle [2] nÀfièdir. Ve bunuñ ãıóóat ve tecrübesi aàac-ı mezbÿr bulunduàu yeriñ 
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ahÀlisinden èayÀnen [3] müşÀhede olunmuşdur. ZírÀ èillet-i mezbÿre o yeriñ 

ahÀlisine èÀmmeten müstevli olmuşdur. [4] Ve bu aàaç vasıùasıyla yine andan òalaã 

olurlar. Aàac-ı mezbÿru òurde òurde kesip [5] veyaòÿd dörpü ile dörpüleyip ãuda 

úaynadırlar. Baèdehu o ãuyu günde iki [6] defèa yaèní ãabÀó ile aòşam ùaèÀmından 

evvel içerler ve her bÀr èaúabinde derlerler ve havaya [7] çıúmazlar. Bu minvÀl üzere 

dört, beş, altı ve yedi hafta úadar müdÀvemet ederler. Maraøıñ [8] ve meríøiñ iútiøÀ-

yı óÀllerine göre ve kÀh baèøı günlerde taèÀmdan imsÀk ederler. Bu aàacıñ [9] ãu-yı 

maùbÿòu Frenk zaòmetine nÀfiè olduàundan başúa daòi medíd aèøÀ aàrısına [10] ve 

niúrís zaòmetine ve eski baş aàrısına, ciger èilletlerine ve balàamdan óÀãıl olan 

ù(d)alaú zaòmetine [11] nÀfièdir vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı Verd yaèní Gül; 

çalı envÀèındandır [12] ve şekli herkese maèlÿm olduàundan beyÀna óÀcet yoúdur. 

Gülüñ envÀèı úatı çoúdur. [13] VelÀkin tedÀvide istièmÀl olunan üçdür. Biri úırmızı 

ve biri penpe ve biri beyÀødır. [14] AèlÀları úaví úırmızı olandır. Baèdehu açıú 

úırmızı olan yaèní saúız gülüdür, ednÀları [15] beyÀø olandır. İllÀ şol beyÀø gül ki 

faãl-ı òarífte ve belki şitÀnıñ nıãfınadek açılıp [16] rÀyióaları àÀyet laùíf ola. Bunlara 

Şam gülü ve misket gülü derler, FrenkistÀnda çoú [17] bulunur. Bundan cümleden 

aèlÀ ve yekrekdir. Laùíf rÀyióalarından başúa línetleri ziyÀde olup [18] èamele daòi 

tíz taórík etdiklerinden ötürü. ZírÀ ùaèÀmdan evvel üçünü veyÀ dördünü ekl [19] 

etseler úarnı yumuşadıp èamel etdirirler. Ùabíèatları: Güllerde èanÀãırıñ iòtilÀfı ve 

envÀè [20] iòtilÀùı sebebiyle ùabíèatları daòi muòtelifedir. ZírÀ òÀk ile Àbdan bÀrid 

olup úuvvet-i [21] úÀbıøa ve cÀõibeleri olur. BÀdden laùif rÀyiha ve ùatlı meôÀúı kesb 

ederler. Nardan bir [22] miúdÀr merÀret ve úırmızı rengi taóãíl ederler. ZírÀ úırmızı 

gülleriñ ziyÀde óarÀreti vardır. [23] BeyÀølarından tÀze güllerde ziyÀde merÀret 

mevcÿdedir. Úuvvet-i úÀbıøÀdan bu ecilden ziyÀde [24] sürerler ve úuru gül ziyÀde 

úÀbıødır. Gülleriñ istièmÀli àÀyet iyidir ve çoú nesneye [25] ãarf olunurlar. ZírÀ 

anlardan gül èuãÀresi ve gül şarÀbı ve gülbeşeker ve gül èaseli ve gül ãuyu 
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(61b) 

[1] ve gül sirkesi ve gül yaàı olur. Ve bunlardan àayrı daòi gül úurusu ve tÀzesi ve 

ãarı [2] gül toòumu ve dügmeleri ve süngeri istièmÀl olunur. Ve daòi maèlÿm ola ki 

gül istièmÀlinde [3] yapraúlarınıñ diblerinde olan beyÀøı ki aña ùırnaú derler úoparıp 

veyÀòÿd mıúrÀø ile [4] kesip bıraàalar. ZírÀ bir nesneye yaramaz. MenÀfiè-i Gül 

èUãÀresi: Gülü dögüp ãıúıp èuãÀresini [5] óıfô edeler. èAùùÀrlar bu èuãÀreyi çoú 

nesneye ãarf edeler. Eñ iyisi úaví úırmızı [6] gülden èuãr olunan èuãÀredir. äad-

ber[k]26 ve saúız gülünden olanıñ o úadar úuvveti yoúdur. [7] Eger bir yavaş línet 

verici şerbet yapmaú murÀd ederseñ on dirhem gül èuãÀresin [8] alıp bir míúdÀr 

pe´nír ãuyın ve azacıú dÀrçín úarışdırıp içe. MenÀfiè-i Gül ŞarÀbı: [9] Gül 

mevsiminde bir nÀfiè gül şarÀbı yapılır ki yavaş línet verir. Ve óÀmile [10] èavratlara 

ve küccük ãabílere línet iútiøÀ etdiúde vermek olur, ãanèatı budur. [11] TÀze saúız 

gülünden alıp ãapından toòumundan ayıtlayıp yapraúlarınıñ ùırnaúların [12] yaèní 

beyÀø diblerin kesesin. Bu yapraúdan dört ve úoyasın bir yeñi ve içi ãırlı çölmek [13] 

içine úoyup üzerine on beş vaúıyye úaynar ãu dökesin ve çölmegiñ aàzın [14] 

muókem úapayıp bir gün bir geçe böyle bıraàa. Baèdehu ãuyun bir inçe bezden süzüp 

gülü [15] pek ãıúmaya andan ãoñra evvel ki úadar tÀze gül yapraàını alıp çölmege 

úoyasın [16] ve süzilen ãuyu úaynadıp dögesin ve çölmegiñ aàzın úapayıp üç gün 

[17] üç geçe bıraàasın. Baèdehu tekrÀr bu minvÀl üzere iki üç defèa bu èameli edesin. 

[18] ÓÀãılı on günden ãoñra ãuyın süzüp üç dört gün ù(d)ura ki mayÀsı dibe ine. [19] 

Baèdehu sühÿletle ãÀfí ãuyunu üstünden alıp ve her vaúıyyesine nıãf vaúıyye sükker 

[20] úatıp berÀber úaynadasın şarÀb úararına gelinçeyedek. Baèdehu indirip bir pÀk 

[21] úab içinde vaút-i óÀcetde óıfø edesin. Bundan úırú dirhemini lisan-ı sevr ãuyuyla 

[22] yÀòÿd úuzuúulaàı ãuyuyla vereler. Bu gül şarÀbı beden-i insÀnıñ niçe èilletlerine 

nÀfièdir. [23] ZírÀ küşÀd edip sürer. Ve demi ãafrÀdan taãfíye edip ãafrÀyı aşaàıdan 

sürer. [24] äarılıàa nÀfièdir. Miède ve ciger süddelerin açar. Úalbe úuvvet verir ve 

                                                 
26 Metinde kelime imlâ edilirken “k” harfi unutulmuştur. 
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óafaúÀnına [25] nÀfièdir. ZírÀ úalbe åıúlet veren ruùÿbet-i fÀside´i(yi) sürer. Ve daói 

ãafrÀví ve üç 

(62a)   

[1] günde bir ùutan sıtmaya nÀfièdir. Ve bÀlÀda ôikr olunan gül èuãÀresi daòi 

úuvvetdedir. [2] Yirmi dirhemini içirdıúları vaúitde ammÀ gül şarÀbı úadar èamale 

taórík etmez. VelÀkin aèøÀ-yı bÀùınayı [3] úuvvet verir. MenÀfiè-i Gülbeşeker: Ve 

daòi yapraàını sükker ile terbiyye ederler, ãanèatı budur. Gül [4] yapraàını yaèní 

úırmızısından alıp beyÀø diplerini kesesin bundan úırú dirhemini ve beyÀø [5] 

sükkerden yüz altmış dirhemini mermer havanda aàaç destesiyle berÀber muókem 

dögesin. Baèdehu [6] çıúarıp baúır tavaya úoyasın ve beş dirhem úadar gül ãuyundan 

úatıp yavaş úor üzerinde [7] devr idince ıssıdasın. Ve ù(d)urmayıp bir aàaç veyÀ 

úaşıú ile úarışdırasın baèdehu [8] indirip ve bir şişeye úoyup aàzın muókem 

úapayasın. Ve güneşde bir úaç gün bıraàasın. [9] Bu gülbeşeker hummÀ-yı óÀrrada 

tebríd için àÀyet nÀfièdir. Úalbe ve başa ve camíè aèøa-yı bÀùınaya [10] úuvvet verir. 

MenÀfi´-i Gül èAseli: äanèatı budur èaseli úaynadıp köpügünü alasın geregi gibi ãÀfí 

[11] olduúda bir bezden geçiresin. Baèdehu henüz açılmamış gül yapraàını alıp 

yuúarısın úaùè [12] edesin ki ùomuruku ki òÀricde úala andan ãoñra kesdıàın gül 

yapraàını õikr olunan èasele [13] úoyup bir miúdÀr úaynadasın tÀ èasel gülden rengin 

alıncayadek. èAsel-i mezbÿr úuvvet verir. [14] AòlÀù-ı sevdÀviyye ve balàamıyyeyi 

sürer. RÀziyÀne toòumu maùbÿóuyla içireler bir miúdÀr ùuz [15] òalù etseler ziyÀde 

tenúıye eder. MenÀfiè-i Gül äuyu: Ve gül yapraàından bir úaç vech üzere [16] gül 

ãuyın taúùír edeler. VelÀkin vech-i enseb óummÀm-ı Àb iledir. ZírÀ evvel vaúitde 

úarèada yanmaz [17] ve dütüne daòi úoúmaz. Gül ãuyu øaèaf veyÀ payılmaú èÀrıø 

olduúda şemm etmek ve sürünmek nÀfièdir. [18] Gül ãuyu cerÀóatli göze ve şişlerine 

sürmek ve bez ile yaúı etmek iyidir. CerÀóatin ve óarÀretin [19] izÀle eder. äoàulcan 

için limon èuãÀresin alıp ve miúdÀrınca gül ãuyın úatıp içireler [20] nÀfièdir. Gül 

ãuyuyla maømaøa ve àaràara etseler dişleri pekişdirir ve boàaza ve dilcige [21] iyi 

gelir. Gül ãuyu èavratlarıñ ifrÀùla aúan óayıølarını teskín için nÀfièdir. Gül ãuyunu 
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[22] içeler veyÀóÿd bezler ile maóall-i maèhÿde vuralar. Ve keõalik úan ile olan 

ishÀle ve sÀyir úarın [23] sürmesini úaùè için nÀfièdir. MenÀfiè-i Gül Sirkesi: Gül 

sirkeyi insÀna èÀrıø olan øaèfı [24] ve bayılmaàı defè için iyidir yÀ şemm etmekle 

veyÀ sürünmekle ve daòi óarÀretli èaøÀya nÀfièdir. [25] Anlara sürseler óarÀretin 

keser. İki úat bezi gül sirkesinde ıãladıp miède üzerine vaøè 

(62b) 

[1] etseler mièdeye òoş gelir ve óarÀret-i èaôímesin alır. MenÀfiè-i Gül Yaàı: Ba´øılar 

gül [2] yapraàını zeyt yaàında úaynadıp gül yaàıdır diye istièmÀl ederler. Baèøılar 

gül yapraàını [3] zeyt yaàına úoyup on beş gün úadar güneşde bıraàırlar. VelÀkin gül 

yapraàınıñ aèlÀsın [4] kesip ve zeyt yaàında bir miúdÀr úaynadıúdan ãoñra bir şişeye 

úoyup yine elli gün [5] úadar güneşde terk etdikde ıãlaó gül yaàı olur. Bu gül yaàını 

ciger üzerine sürseler [6] óarÀretin giderir. Bez ile şaúaúlar üzerine úoysalar 

óarÀretten baş aàrısına iyidir [7] ve tebríd eder. Gül yaàını úızıl yele ve óarÀretli şişe 

ibtidÀ-i ôuhÿrunda sürmek nÀfièdir. [8] MenÀfiè-i Gül Úurusu: Gül úurusın ãuda veyÀ 

úuzuúulaàı ãuyunda veyÀ pÀdede úaynadıp [9] günde bir úaç defèa içmek úarın 

sürmesin teskín eder. Gül úurusın sirkencübín veyÀòÿd [10] siñirli yapraàı ãuyuyla 

veyÀ pÀde ile úaynadıp ve içine bezler ıãladıp baş, göz, [11] maúèad, ãafrÀ ve raóim 

üzerine vursalar bunlarıñ aàrıların teskín eder, maømaøa [12] etseler, diş etine ve 

dişlere iyidir. Úulaàa ıúùÀr etseler aàrısın defè eder. [13] Küccük ãabíleriñ úasıúları 

eùrÀfı ve butları arasında bevlden úızıl ve yara olsa [14] gül úurusın saóú edip 

àubÀrını o maóallere ekeler òoş ola. MenÀfiè-i TÀze Gül Yapraàı: [15] TÀze gül 

yapraàını dögüp yaúı etmek óarÀretli şişleri giderir ve Àteş yanıàın maóv eder. [16] 

Ve yavuz Àteşli şişleri ve úızıl yeli iùfÀ eder. MenÀfiè-i äarı Toòumu: Gülüñ ortasında 

bulunan [17] ãarı toòumu úurudup ve saóú edip dÀ´(y)im yaşadır diş eti üzerine 

ekseler ruùÿbetin [18] keser ve nÀzileyi menè eder. MenÀfiè-i Gül Dügmeleri: Yaèní 

úırmızı yemişi bunları ãuda úaynadıp [19] içmek úarın sürmesin defè eder ve úan 

tükürmegi keser. Bu úırmızı dügmelerden bir ãu taúùir [20] ederler. äu-yı mezbÿr 

envÀè ishÀle ve göz remedine nÀfièdir. Yemiş-i mezbÿru yumuşatdıàı [21] vaúitde 
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dögüp ve ãıúıp èuãÀresin úurudurlar. Bunuñ àubÀrı bel ãouúluàuna ve èavratıñ [22] 

èilletin سليلنينه àÀyet nÀfièdir ve mücerrebdir. Yemiş-i meõkÿru daòi yumuşatmadın 

úurudup ve óıfô [23] edip vakt-i óÀcetde sirkencübín veyÀ bÀde ile úaynadıp èilel-i 

meõkÿre için içireler. [24] MenÀfiè-i Gül Süngeri: Yaban gülünden bulunan tüylü ùop 

ki ba´øılar aña daòi gül manùarı derler. [25] MeåÀne taşı için àÀyet nÀfièdir, dögüp 

sirkenc]bín ile içireler. VelÀkin bu süngerin içinde 

(63a) 

[1] bulunan úurt bu òuãÿãda aúvÀdır demişler. BÀb: Der-beyÀn-ı [2] Şecer-i Óuøaø; 

bu bir dikenli aàacdır. Yapraàı çimşir aàacınıñ yapraàına müşÀbihdir. Pelki [3] bütün 

aàaç çimşir aàacına beñzer ve bu ecilden baèøılar aña çimşir dikeni derler. Yemişi 

biber [4] şeklinde siyÀhdır ve meõÀúı acıdır. Bundan bir ruùÿbet èuãr olunup güneşde 

tecfíf [5] olunur. Buña Frenkler “liçiyum” derler. Çoú devÀlara istièmÀl olunur. 

MenÀfiè-i èUãÀre-i Óuøaø: [6] Bu èuãÀre acıdır ve iki ùabíèat müteøÀddesi vardır. ZírÀ 

bir miúdÀrı èanaãırı nardan óÀrdır. [7] Ve bir miúdÀrı èunãur-ı òÀkdan bÀriddir. 

Evvelkiye göre terúíú ve neşr eder. İkinçiye göre [8] ceôb ve úabø eder. èUãÀre-i 

óuøaøıñ yaèní óuøaø øamàıñ aèlÀsı ve aãlaóı iúÀd olunduúda yanar ve iùfÀ [9] 

olunduúda úırmızı köpük verir. ÔÀhiri siyÀhdır ve ammÀ içi [10] úırmızıya 

mÀ´(y)ildir. RÀyióası nÀ-òoş degildir. MeôÀúı acıdır ve úÀbıødır. MenÀfiè-i DÀòilisi: 

[11] Óuøaø øamàını içmek veyÀòÿd añınla iótiúÀn etmek úarın aàrısın defè ve úan ile 

[12] gelen ishÀli úaùè eder. Bir kimse úan tükürse óuøaø øamàını siñirli yapraàı [13] 

ãuyuyla ve gül ãuyuyla veyÀ semüzotu ãuyuyla içe nÀfièdir. NÀzileden óÀãıl olan 

öksürük [14] için óuøaø øamàını gülbeşeker ile úarışdırıp maècÿn gibi yudalar. 

Óuøaø øamàından óablar [15] düzüp bir dirhemini bal şerbetiyle içmek úuduz 

ùaladıàına nÀfièdir. MenÀfiè-i ÓÀricesi: [16] Óuøaø øamàını rÀziyÀne ãuyunda óall 

edip göze ıkùÀr etmek göz ôulmetini izÀle eder. [17] Yüze sürseler òuşÿnetini giderir. 

Óuøaø øamàını gül ãuyuyla úarışdırıp úulaàına ıúùÀr [18] etseler cerÀóatin defè eder. 

Øamà-ı mezbÿru ãu tere otu ãuyuyla óall edip maømaøa [19] ve àaràara etseler 

çürümüş diş etine ve boàaz cerÀóatine iyidir. TÀze aúar ãu ile [20] daòi óall olunsa 
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nÀfièdir. Ù(D)udaàın ve dübrüñ puruşuàu ve çatlaàı için øamà-ı mezbÿru [21] 

üzerine vaøè edeler zÀ´(y)il olalar. Øamà-ı mezbÿru kül ãuyunda óall edip o kül 

ãuyuyla [22] cerÀóatler àasl olunsa ãarı olur. Ôamà-ı mezbÿr merhem gibi fÀsid 

cerÀóatler üzerine vaøè olunsa [23] nÀfièdir. èAvratlar bu ôamàdan şaf yapıp 

ferclerine idòÀl etseler ziyÀde aúan óayıøların [24] úaùè eder. BÀb: Der-beyÀn-ı 

Çimşir Aàacı: bu aàaç ãouú ve açık yerden [25] óaôô eder. Yapraàını hiç dökmez 

dÀ´imÀ yeşil ù(d)urur. Küccük ve beyøavíyü’ş-şekldir. Çiçegi yeşildir. 

(63b) 

[1] toòumu úırmızıya mÀ´(y)il müdevverdir. Cümle canavar bundan nefret eder. 

Aàacı ãarı ve bir mertebe perk [2] ve çetíndir ki demir gibi Àteşe úarşı úoyup ne 

èalevi ne külü olur. Hiç çürümz [3] ve sÀ´(y)ir aàaç gibi ãu üzerinde yüzmez. Bunuñ 

aàacından úaşıú ve dudaú ve maècÿn ve yaà [4] úuùuları ve baãma úalıbları olur. 

Tabíèèatı: BÀrid ve yÀbisdir, úabø ve tecfíf úuvveti vardır. [5] MenÀfiè-i DÀòilesi: 

Çimşir aàacınıñ destere ununu yÀòÿd kendisini ãuda úaynadıp [6] içmek úarın 

sürmesin keser. Baèøı óükemÀ yazmışlardır ki çimşir aàacını Frenk aàacı devÀsı [7] 

yerine Frenk aàacında ôikr olunan üslÿp üzere istièmÀl etmekle Frenk aàacında olan 

[8] menÀfiè óÀãıla olur. Ve ben daòi bu aàacı istièmÀl edip mücerreb bulanlardan 

istimÀè eyledim ki [9] frenk aàacından óÀãıla olan menÀfiè çimşir aàacından daòi 

óÀãıl olur. MenÀfiè-i ÒÀricesi: [10] çimşir yapraàını kül ãuyunda úaynadıp o kül 

ãuyuyla ãaç àasl olunduúda ãarıya [11] boyanır. Yaralı yılanlar çimşir kökünü bulup 

andan yedıúları birle yaraları oñulur. [12] Herkes çimşir aàacınıñ altında yatmaúdan 

veyÀòÿd uyumaúdan ziyÀdesiyle ãaúına. [13] ZírÀ anıñ rÀyióası dimÀàa belki bütün 

ùabíèat-ı insÀna münÀfí ve muòÀlifdir vallahu aèlem. [14] BÀb: Der-beyÀn-ı Aú 

Diken; buña óarríz derler. Bunuñ iki nevè [15] vardır. Evvelki nevèi çitler içinde 

olur. Dalları ve dikenleri úavídir ve uzundur. [16] Yapraàı sögüt yapraàına fi’l-cümle 

müşÀbihdir. İllÀ ki andan eñsizdir. Yapraúları arasında [17] úırmızı yemişi vardır. 

İçinde bir beyÀø ve çetín çekir[de]k27 olur. İkinci nevèi sögüt aàacına beñzer [18] 

                                                 
27 Metinde “d” harfi unutulmuştur. 
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dallarıyla ve yapraàıyla şöyle kim farúları ancaú dikeninde ve beyÀø çiçeginde ve 

noòud úadar [19] úırmızı yemişindedir ki bunlar sögüt aàacında yoúdur. Ve 

bunlardan àayrı daòi bir nevè [20] diken vardır ki aña úara çalı derler. Çitlerde ve 

úırlarda ve ù(d)aàlarda bulunur. SiyÀha [21] mÀ´(y)il úırmızı ile úaví yeşil yaããı 

yapraàı vardır. Dalları dört beş õirÀè úadar uzun [22] olup üzerinde uzun ve keskin 

dikenler çoúdur. Çiçegi tüylü ve beyÀøa mÀ´(y)il ãarıdır. æemeresi [23] beyÀøa 

mÀ´(y)il yeşil ve yaããı ve şişmiş ve oraki tekerlegi gibi degirmidir. Tabíèatı: Aú 

diken ve úara [24] çalı derece-i åÀniyyede óÀrr ve derece-i evvelíniñ nihÀyetinde 

yÀbisidr. Neşr ve tefríú úuvveti [25] vardır. MenÀfiè-i ÓÀricisi: Ak diken ve úara 

çalınıñ yapraúları nÀfièdir, eùrÀfa yayılan 

(64a) 

[1] èilel-i Àkileye veyÀ yavuz úızıl ateşe, yapraúların dögüp üzerine vuralar. Meõúÿr 

dikenleriñ dalların [2] úapılar ve pencereler üstünde aãa úoysalar o où(d)alar cinden 

ve cÀzÿlardan emín ola [3] vallhu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı Alacüher Aàacı; bu daòi 

çalı envÀèındandır. [4] Bir küccük aàacdır. Yapraàı amrud yapraàı şeklindedir. 

VelÀkin küccük ve eñsizdir. [5] Dalları ù(d)oruúlarında birer dikeni vardır. Aàaçıñ 

ortasında olan öz úırmızıdır, [6] úırmızı ãandal aàacı gibi. Mürver aàacınıñ 

yemişinden azacıú büyük yemişi vardır. [7] EvvelÀ yeşil baèdehu kemÀle geldıúda 

siyÀh olur. VelÀkin ãuyu yaèní iç ruùÿbeti yine yeşildir. [8] Boyacılar ve naúúÀşlar 

yemişin istièmÀl ederler. Ve bu ecilden baèøı diyÀrda buña [9] boyacı dikeni derler. 

MenÀfiè: Yemişiniñ èuãÀresin içmek balàamı ve ruùÿbet-i keåífe´i(yi) [10] aşaàıdan 

sürer. Bu taúdírde niúríãe nÀfièdir. Yemiş-i mezbÿrdan bir nÀfiè şarÀb [11] olur ki 

aşaàıdan her dürlü aòlÀù-ı fÀsideyi sürer, ãanèatı budur. Yemişinden bir vÀfir [12] 

cemè edip iriçe dögesin velÀkin geregi gibi kemÀle gelmiş olalar. Baèdehu bir yeñi ve 

içi [13] ãırlı çölmek úoyup ve aàzın muókem úapayıp sekiz gün úadar bir ılıçaú 

yerde bıraàasın. [14] Baèdehu çıúarıp èuãr edesin, èuãÀresinden meåelÀ iki vaúıyye 

ve ıãlaó beyÀø sükkerden [15] veyÀòÿd kefi alınmış revÀú balından daòi iki vaúıyye 

alıp ve úarışdırıp nerm Àteş [16] üzerinde şarÀb úadar úaví olunçayadek úaynadasın 
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andan ãoñra indirip bezden geçiresin [17] ve ıãlaó dÀrçin ve zencebíl yedişer buçuú 

dirhem ve úaranfil üç dirhem inçe àubÀr edip [18] úarışdırasın. Baèdehu bir pÀk úaba 

úoyup óıfô edesin. Şerbeti sekiz dirhemden [19] on dört dirheme degdir. Alacüher 

yapraàını veyÀòÿd aàacınıñ iç úapuàunu sirkede [20] veyÀòÿd bÀdede úaynadıp 

anıñla maømaøa ve àaràara etseler aàız çürüàuna [21] nÀfièdir vallahu aèlem. BÀb: 

Der-beyÀn-ı Aàrıfolyon; ki aña daòi diken [22] kÿhí derler. Bir küccük aàaç yÀòÿd 

çalıdır. Ù(D)aàlarda bulunur. Yapraàı meşe yapraàı úadar [23] büyükdür ve úalın ve 

yalabıú ve bütün eùrÀfı dikenlidir ve àÀyet dilber ve yeşil rengi vardır. [24] Ve defne 

aàacı gibi dÀ´imÀ yeşil ù(d)urur. Úabuàu daòi yeşildir. Faãl-ı òarífde úırmızı mercÀn 

[25] gibi müdevver yemişi olur. Bir beyÀø ve úalın ve münşaúú çekerdegi vardır. Bu 

aàacıñ úapuàundan 

(64b) 

[1] úuş ùutmaú için bir ùutúal yaparlar dıbÿú yemişinden yapdıúları gibi. Yaèní 

úapuàunu yapraàı [2] ile ãoyup yaş yere gömerler, on günden ãoñra çürüduúda 

çıúarıp dögerler. Baèdehu ãu [3] ile àasl ederler. BÀúí úalan ùutúal olmuş olur. 

Ùabíèatı: Aàrıfolyon óÀrr ve raùbdır. [4] MenÀfiè-i DÀòilesi: Yapraàını dögüp 

àubÀrını içirseler, bÀ-òuãÿã meyÀn kökü maùbÿòuyla [5] yan aàrısına ve sancısına ve 

öksürüge àÀyet nÀfièdir. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Bir kimseniñ [6] èuôvu çıúmış olsa 

veyÀòÿd úatı şişi olsa bu çalınıñ kökünü ãuda úaynadıp [7] sıçaúlayın o maóalle vura 

veyÀòÿd anıñ buàusuna ùuta, òoş ola. ZírÀ yumuşadır. [8] Ve beden-i insÀnda olan 

úatı şişleri ù(d)aàıtır. Baèøılar zaèam ederler ki aàac-ı mezbÿruñ [9] dalların ev 

kapısıñ üstünde aãa úoyduúlarında o ev yeldirmeden emin ola vallahu aèlem. [10] 

BÀb: Der-beyÀn-ı äıçan Dikeni; bir küccük aàaç yaèní çalıdır. Úaddi bir õírÀè [11] ve 

bir buçuú õírÀè üzere olur ve dÀ´imÀ yeşil ù(d)urur. Yapraàı burú yapraàı gibidir. 

VelÀkin andan serd [12] ve ziyÀde yeşil ve uçlarında dikeni vardır. Oú temresine 

müşÀbihdir. Kökü yumru yumrudur [13] ve yüzünden eùrÀfa uzaàa yayılır. Ve 

kökünden tÀze başlı fidan sürer. Úuşúonmaz [14] otu gibi vaútiyle dal ve yapraàı 

arasında mercÀn gibi úırmızı ve müdevver yemişi ôuhÿr eder. [15] Boynuz gibi perk 



 152

ve çetín toòumu vardır. Bunun dallarını baãdırma etleriniñ arasına aãa úoyalar. [16] 

Her bir yapraàı diken olduàundan ãıçanlar anlara yaúlaşıp ziyÀn edemezler ve aãlında 

ãıçan [17] dikeni dedıúları bundan ötürü imiş. Ùabíèatı: äıçan dikeni óÀrr ve yÀbisdir. 

El-Àn [18] ancaú kökü muèÀlecÀta istièmal olunur. Eskiler yapraàını ve yemişini ve 

toòumunu daòi istièmÀl [19] ederler idi. MenÀfiè-i DÀòilesi: Kökünü sirkencübín ile 

veyÀòÿd meyÀn kökü maùbÿòuyla veyÀ [20] bÀde ile úaynadıp içmek bögrek ve 

meåÀne süddelerin küşÀd eder. MeåÀne ùaşını ve úumunu [21] ve balàamını sürer, 

bevl idrÀr eder. äarılıàı tenúıye eder ve óayzı daòi aúıdır. Yapraàı ve yemişi [22] ve 

başlı fidanları daòi bu úuvettedir. Mezbÿr başlı fidanları ùaèÀmda pişirip tenÀvül 

ederler. [23] Úuşúonmaz otunuñ ùÀze sürgünlerini tenÀvül etdikleri gibi. Baèøılar yaş 

bezlere ãarıp [24] ve sıçaú kül içinde pişirip yaparlar. BÀb: Der-beyÀn-ı Bögürtlen 

Dikeni; [25] buña daòi baèøı diyÀrda úaramıú ve úara çilek derler. İki nevèi vardır, 

biri büyük ve biri küccükdür. 

(65a) 

[1] Büyük bögürtlen çalı envÀèındandır. Yuúarıya úalúıp iki üç õirÀè úaddi olur. [2] 

Bu ekåeriyyÀ tarla ve baàlar eùrÀfında olan eski òendeúlerde ve çitlerde ve çalılıúda 

olur. [3] Küccük bögürtlen otlar envÀèındandır. Tarlarda yeryüzünde yayılıp úınnÀb 

úadar inçe [4] ve dört beş ôirÀè uzun aãması vardır. İkisiniñ daòí yapraàı ve çiçegi ve 

yemişi birdir. [5] İllÀ ki büyügünüñ dikenleri daòi büykdür. Çiçegi evvelÀ úırmızıya 

mÀ´(y)ildir baèdehu beyÀø olur. [6] Yemişi tÿt yemişine müşÀbihdir. EvvelÀ yeşil 

baèdehu úırmızı encÀmında siyÀh olur. Ve úaví [7] úırmızı ruùÿbeti vardır. Ùabíèatı: 

Henüz tÀze sürmüş yapraàı òÀkí ve Àbí olmaàla tebríd [8] edip bir miúdÀr úabø ve 

ceõb eder. Yemişi óÀlÀ òÀm iken àÀyet tecfíf eder ve tebríd [9] ve úabø eder. AmmÀ 

yemişi kemÀle gekdıúda bir óarÀret-i mutevassıùa´ı(yı) kesb eder. VelÀkin yine biraz 

[10] úabø ve ceõb úuvveti úalır. MenÀfiè-i DÀòilesi: Her kim ki ekl eyledıàı ùaèÀmı 

imsÀk [11] idemeyip her bÀr istifrÀà eder, bögürtlen yemişini yiyip tÀze yapraàını 

dögüp merhem [12] gibi müteèÀúıben miède üzerine yaúı ede nÀfièdir. Ve eger 

yemişi bulunmaz ise tÀze sürmüş [13] fidanların ve yaprakların ãuda úaynadıp ãuyın 
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içe. Úuru yapraàını ve yemşiñ ù(d)oruúların [14] ãuda veyÀòÿd bÀde de úaynadıp 

içmek úan ile gelen ishÀli cebren teskín [15] eder. Ve keõalik sÀ´(y)ir ifrÀù üzere 

úarın sürmesin keser. Çiçeginiñ daòi òÀm yemişiniñ [16] ve yapraàınıñ àubÀrı ve 

tÀze sürmüş fidanların èuãÀresi úuvvet-i mezbÿrededir. èUãÀre-i [17] meõkÿreyi 

baèøılar güneşde úurudup èillet-i mezbÿre için óıfô ederler. Çiçegi ve yemişini [18] 

sirkencübín veyÀòÿd bÀde ile úaynadıp içirmek yılan ve èaúreb sÀ´(y)ir aàulu úurtlar 

[19] ãoúduàuna nÀfièdir. Kökünü meyÀn kökü maùbÿòuyla veyÀòÿd maèdonos 

ãuyuyla veyÀ maùbÿòuyla [20] úaynadıp içmek veyÀòÿd kökünü saóú edip àubÀrını o 

ãularıñ biriyle içmek meåÀne [21] ve bögrek ùaşını paralayıp sürer. Yemişinden taúùír 

olunan ãudan ãabÀó aòşam onar [22] dirhemini ãabílere içirmek meåÀne ùaşından ve 

úumundan muóÀfaôa için iyidir. MenÀfiè-i ÓÀricesi: [23] Bögürtlen yapraàını veyÀ 

tÀze sürmüş fidanların sirkede úaynadıp anıñla maømaøa etmek [24] aàız çürüàunu 

izÀle edip dişleri pekişdirir. Ve o sirke ile àaràara etseler boàaz [25] cerÀóatine 

nÀfièdir. Ve daòi dÀ´imÀ aúar cerÀóati ve başda ki úoñaàı ve yüzüñ ve èavrat àalíôe 

(65b) 

[1] yerleriñ cerÀóatli èilletlerin ve òuşÿnetlerin anıñla àasl etseler anları izÀle eder. 

Ve daòi [2] úuvvet-i mezbÿre yapraàı èuãÀresinde ve ãu-yı muúaùùarında vardır. 

Òuãÿãen èuãÀresi èasel gibi [3] úaví oluncayadek güneşde bıraàıp o èilletlere 

sürduúları vaúitde yemişiniñ èuãÀresin [4] òummÀda bedene sürseler òuşÿnetin 

giderip çildi pÀk ve rÿşen eder. Bögürtlen yapraàını [5] gül ãuyunda úaynadıp 

ãuyuyla ãaçları àasl etmek siyÀha boyar. Úuru yapraàını dögüp [6] àubÀrını 

óayvÀnÀtda olan cerÀóatlere ekmek nÀfièdir. Bögürtlene Boşnaúça “usteruàa” derler. 

[7] BÀb: Der-beyÀn-ı Úırmızı Bögürtlen; bu daòi çalı envÀèındandır. VelÀkin õikr 

olunan [8] bögürtlenden çoú nazikdir ve òoş rÀyióası vardır. Yapraàı daòi yaããıdır. 

Fidanlarında daòi [9] o úadar dikeni yoúdur. Belki baèøı dikensiz bulunur. Çiçegi 

beyÀødır. Yemişi úırmızıdır ve siyÀh [10] bögürtlen yemişi úadardır. Baèøı biri 

beyÀøa mÀ´(y)ildir güya üzerine çig düşmüş gibi görünür. [11] MeõÀúı ùatlı ve 

laùífdir. Ortasında bir miúdÀr boşluàu vardır ve çekirdegi yoúdur. Bu yemişe ayılarıñ 
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[12] gÀyet iştiyÀúı olmaàla yemiş-i mezbÿr mevsiminde óileler ile ayıları ùutarlar. 

Ùabíèatı: SiyÀh [13] bögürtlende õikr olunan ùabíèat ve úuvvet bu úırmızı bögürtlende 

daòi mevcÿddur. VelÀkin meõÀúında [14] bir miúdÀr óalÀvet bulunmaàla úabø ve 

ceõb etmede o úadar úaví degildir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Úırmızı [15] bögürtlen 

yemişinden taúùír olunan ãu envÀè èilel-i óÀrreye nÀfiè olduàundan àayrı daòi [16] 

anda mevcÿd olan laùíf benefşe rÀyióası sebebiyle mariøe òoş ve makbÿldür. Bu 

ãuyuñ [17] dÀ´(y)im bulunması gerekli olurdu. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Úırmızı bögürtlen 

yapraàını dögüp óarÀretli [18] ciger ve miède üzerine yaúı etseler óarÀretin alır ve 

yapraàınıñ ve yemişiniñ ãu-yı muúaùùarları daòi [19] böyledir. Ve bunuñ te´åíri 

èacÀyib ve mücerrebdir. äu-yı mezbÿrda iki úat bezi ıãladıp èillet-i [20] óÀrre üzerine 

vaøè olunduúda. Ve daòi devÀ-yı meõkÿreye zeyt yaàını ve sirkencübín veyÀòÿd [21] 

sÀde sirke veya bÀde´i(yi) úatıp yılan ãoúduàu maóalle vursalar zehrini defè eder. 

Úırmızı [22] bögürtlen çiçegini dögüp ve èasel ile úarışdırıp göze yaúı etseler gözüñ 

óarÀretli şişine [23] nÀfièdir ve úızıllıàını giderir. Úırmızı bögürtlene Boşnaúça 

“malina” derler. BÀb: [24] Der-beyÀn-ı Kitre Çalısı; buña baèøı diyÀrda keçi dikeni 

derler, bu daòi çalı envÀèındadır. [25] Ve bundan kitre øamàı óÀãıl olur ki çoú 

nesneye ãarf olunur. bu çalınıñ küccük ve úatı 

(66a) 

[1] ve eùrÀfa yayılmış dalları vardır. Ve üzerinde küccük ve inçe ve eñsiz ve her bÀr 

biri [2] birine mukÀbil ikişer yapraàı olur. Bu yapraúlarıñ altında beyÀø ve úaví 

dikenler maòfídir. [3] Kökü yeryüzünden yuúarıya çıkar. Şaúú olunduúda içinden bir 

ruùÿbet çıúıp øamà gibi [4] úatı olur ki aña øamà-ı kitre derler. AèlÀsı ãÀfí ve beyÀø 

ve gevrek ve düz ve ùatlı olandır. [5] Bu çalı ekåeriyyÀ geride bulunur àayrı 

cezírelerde ve sıçaú yerlerde daòi bulunur. Ùabíèatı: [6] Kitre keskinlıàı taèdíl eder 

ve tenúıye ve tecfíf eder øamà-ı èArabí gibi. MenÀfiè-i DÀòilesi: [7] Kitreyi èasel ile 

úarışdırıp ve dil altına úoyup yavaş yavaş yutmaú ãadr [8] êíúine ve süddesine ve 

eski ve medíd öksürüge, boàaz òuşÿnetine ve ùutulmuş ÀvÀza [9] ve nÀzileye nÀfièdir. 

Kitreniñ bir dirhemini bir miúdÀr yanmış geyik boynuzuyla meyÀn kökü [10] 
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maùbÿòunda óall edip içmek bögrek ve meåÀne aàrısına ve fesÀdına nÀfièdir. Kitreyi 

[11] úurudup ve saóú edip àubÀrını úuzuúulaàı ãuyuyla veyÀòÿd semizotu ãuyuyla 

[12] içmek veyÀòÿd anıñla iótíúÀn etmek úan ile gelen ishÀli keser. MenÀfiè-i 

ÒÀricesi: [13] Kitre øamàı göz muèÀlecelerine daòi istièmÀl olunur. Süd içinde óall 

edip göze ıúùÀr [14] etseler aàırısın teskín edip óiddetli nÀzileyi defè eder. BÀb: [15] 

Der-beyan-ı Poteryun Çalısı; Frenkçe “poteryun” bir büyük çalıdır. Bir inçe úapuàu 

vardır. [16] Çoú ve uzun ve yumuşaú ve inçe ve degirmi ve dikenli dalları olur ve 

kitre çalısına bir mertebe [17] müşÀbihdir ki biribirinden farúı güçdür. Meger ki 

dallarınıñ ù(d)oruúlarında28 bulunan yapaàı miåÀlinde [18] beyÀø yüñle ki kitre 

çalısında yoúdur. Dallarında küccük ve ùÿlÀní ve beyÀøa mÀ´(y)il yeşil ve biribirine 

[19] muúÀbil ikişer yapraàı olur. Kitre çalısında gibi çiçegi beyÀødır. Toòumu 

küccük ve keskin ve rÀyióası [20] daòi keskindir. Kökü üç õirÀè uzun olup siñirli ve 

perk ve úavídir. Yere yaúın kesildıàı [21] vaúitde içinden bir øamà aúar. Bu çalı 

bayırlarda olan nem-nÀk yerlerde olur. FrenkistÀnda [22] ve bu semtlerde bulunmaz. 

VelÀkin muúaddimen ÀstÀne-i èaliyyede muúím Nemçe ilçesi olanda Boz beg [23] 

nÀm begzÀde İslÀmbol’dan ùarafımıza birini irsÀl eylemiş idi. Ùabíèatı: Poteryun 

øamàı bÀrid [24] ve yÀbisdir. Úabø ve ceõb ve tecfíf úuvveti vardır. MenÀfiè-i 

DÀòilesi: Poteryun øamàını içmek [25] öykünde yaèní aú cigerinde cerÀóati olup 

verem maraøına mübtelÀ olan kimseye nÀfièdir. 

(66b) 

[1] MenÀfiè-i ÒÀricesi: Poteryun úökünü dögüp siñirler kesildıàı yara üzerine 

vurmaú yarayı [2] bitişdirip oñuldurur. Poteryun yapraàını dallarıyla ãuda úaynadıp 

ãuyunu bezler ile fÀsid [3] siñirler üzerine úoymaú daòi nÀfièdir vallahu aèlem. BÀb: 

Der-beyÀn-ı Biberiyye; [4] baèøılar buña úaragünlük derler. Baèøı diyÀrda ù(d)aàlarda 

àÀyet çoú bulunur ve úaddi iki [5] üç õirÀè úadar olup yaz ve úış yeşil ve gerek 

dalları ve kökleri aàaçlı olduàundan [6] ötürü eşçÀrdan èadd olunmuşdur. Bunuñ dal 

ve budaúları çoúdur. Ve beyÀøa mÀ´(y)il úapuúları [7] vardır. Uzun ve eñsiz ve 

                                                 
28 Meninde kelime imlâ edilirken “vav” harfi yerine “dal” harfi yazılmıştır. Biz ise “vav”lısını yazdık. 
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úalınca yapraúlar ile donanmışdır. Sünbül-i ùíb gibi ùarf-ı esfeli [8] beyÀøa 

mÀ´(y)ildir. Ve ùarf-ı aèlÀsı yeşil ve òuùÿùludur. RÀyióası keskin ve günlük rÀyióasına 

[9] fi’l-cümle müşÀbih olunduàundan Yunaníler buña úaragünlük derlerdi. MeõÀúı 

müòtaliùdir yaèní [10] hem keskin ve hem acı ve úÀbıødır. Ve beyÀøa mÀ´(y)il 

mÀ´í(yi) çiçegi vardır. Baèdehu küccük ve siyÀha mÀ´(y)il [11] toòumu ôuhÿr eder. 

Biberiyye güneşi çoú olan yerde olur. França’nıñ baèøı semtlerinde biberiyye [12] o 

úadar çoú ve büyük olur ki aàacını odun yerine yaúarlar ve andan ãanduúa ve 

çekmece [13] ve emåÀlini yaparlar. Bunuñ bahÀrı yılda iki defaè yaèní faãl-ı rabiède 

ve faãl-ı òarífde ôuhÿra [14] gelir. Ùabíèatı: Biberiyye óÀrr ve yÀbisdir. Bedeniñ 

dÀòilinde ve òÀricinde ruùÿbet-i keåífe´i(yi) [15] terúíú ve neşr eder. MenÀfiè-i 

DÀòiesi: Biberiyyeniñ gerek muèÀlece içine èaùùÀrlarda ve gerek [16] eùèime için 

maùbaòlarda bulunması gereklidir. ZírÀ anıñla terbíyye olunan ùaèÀmlarıñ òoş 

meõÀúları ve [17] laùíf rÀyióaları olduàundan başúa daòi nice èilletlere devÀ olur. 

Yapraàı ãuda veyÀòÿd [18] pÀde ile úaynadıp ve ãabÀó ile bir nesne yemedin ve 

óaraket etmedin içdıúdan ãoñra bir úaç [19] sÀèat geçdıúda böyle aç úarın ile 

óamÀmda úuruca derlemek ãarılıàı ù(d)aàıdır ve defè eder. [20] Şerbet-i mezbÿre 

insÀnıñ envÀè aòlÀù-ı zÀ´(y)idesin sürer, zehri defè eder. Ve ciger ve ù(d)alaú [21] 

süddelerin küşÀd eder. Ve øaèíf iken bunlara úuvvet verir. Biberiyye damaàa ve sÀ´ 

(y) ir óavÀssa [22] úuvvet verir. Ve dimaàıñ ve aèøÀnıñ cemíè èilel ve nevÀzil-i 

bÀredelerine meåelÀ, ãarèa, sübÀta, [23] ù(d)almaya, felce, aèøÀ ditremesine ve 

uyuşmasına nÀfièdir. Biberiyyeyi úaynadıp içmek veyÀ [24] òÿd aşaàıdan buàusunu 

ãalıvermek èavratlarıñ raóimlerinden seylÀn eden aú ruùÿbetin [25] úaùè eder. 

Biberiyyeyi úurudup ve saóú edip àubÀrını úızarmış ekmek üzerine ekip yemek 

(67a) 

[1] veyaòÿd sirkencübín ile içmek ùaèÀmı imsÀk edemeyen øaèíf ve bÀrid mièdeye 

iyidir. [2] Biberiyyeyi sirkencübín veyÀ pÀde ile úaynadıp içmek ãarèa nÀfièdir. 

Biberiyye çiçeginden [3] gülbeşeker gibi nesne yaparlar yaèní çiçegini sükker ile 

mermer óavanında dögüp şişede óıfô [4] ederler. Bu şekerlemede pÀlÀda õikr olunan 
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úuvvet ve te´åírden başúa daòi bayılmaàı defè için [5] àÀyet nÀfièdir. Bir kimseniñ 

bed aàız úoòusu olsa veyÀòÿd baãarı øaèíf olsa her gün [6] ãabÀó ile biberiyye 

çiçegini ve tÀze sürmüş yapraúlarını bir miúdÀr ùuz ve ekmek ile tenÀvül ede [7] hÀli 

òoş ola. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Biberiyyeyi yaúıp ve dütününü boàaza ve buruna 

çekmek iyidir. [8] öksürüge ve baş nÀzilesine vebÀ úırÀnı vaútinde biberiyyeyi yaúıp 

où(d)alara dütsü vermek [9] Hava-yı mesmÿmeyi defè eder. Ve daòi biberiyye 

aàacından òilÀl yaparlar veyÀòÿd aàacından kömürü [10] yaúıp o kömürü harír içine 

baàayıp anıñla dişleri ovmaú dişleri úaví eder ve içinde [11] olan kurtları helÀk eder. 

Ve daòi biberiyyeyi sirke ile veya ekşi bÀde ile úaynadıp [121] anıñla maømaøa 

etmek dişlere ve diş etine nÀfièdir. Biberiyye maùbÿòuyla eski çürümüş [13] yaraları 

ve cerÀóatleri àasl etseler ve içine biberiyye àubÀrını ekseler anları tenúıye edip [14] 

oñuldurur vallahu aèlem. Ve daòi Çeh memleketinde baèøı nem-nÀk yerlerde bir ot 

vardır ki [15] aña yabÀní biberiyye derler. Bir õirÀè úadar úaddi vardır. Úırmızıya 

mÀ´(y)il inçe ve aàaçlı dalları [16] vardır. Ve üzerinde biberiyye yapraàı gibi ùÿlÀñí 

yapraàı olup ùarf-ı aèlÀsı yeşil ve tarf-ı esfeli [17] úırmızı ve òuùÿùludur. Dallarınıñ 

uclarında úırmızı dügmeleri vardır. Çiçegi ãarıdır. [18] Kökü øaèífdir. Yapraàınıñ ve 

çiçeginiñ limon rÀyióası vardır ve bir miúdÀr bahÀrÀt meõÀúı ile [19] bir miúdÀr 

úuvvet-i úÀbıøası vardır. O yeriñ ahÀlisi buña “rübüåiú” derler. EåvÀbı [20] güveden 

óıfô etmek için àÀyet nÀfièdir. BÀb: Der- [21] beyÀn-ı Defne; yabÀní ve yer defnesi 

daòi derler. Bir buçuú ve iki õirÀè úadar úaddi olur. Bunuñ kayış gibi gevşek [22] çoú 

dalları vardır. Úabuàu daòi pek gevşekdir. Yapraàı defne yapraàına müşÀbihdir. 

VelÀkin [23] andan yumuşaú ve nÀzik ve yapışúandır. Aàızda ve boàazda àÀyet 

keskin ve yaúıcıdır. Çiçegi [24] biraz úırmızıya mÀ´(y)il beyÀødır. Ve rÀyióası nÀ-òoş 

degildir. Baèdehu andan yemiş óÀãıl olur ki [25] evvelÀ úırmızı ve encÀmında kemÀle 

geldıúda siyÀh olur. Kökü aàaçlı ve uzundur. Yüksek ù(d)aàlarda olur. 

(67b) 

[1] Ùabíèatı: YabÀní defne àÀyet óÀrr ve yÀbisdir keskin ve yavuzdur. MenÀfiè-i 

DÀòilesi: [2] Faúaù yapraàını tÀze veyÀ úuru tenÀvül etmek sümükü ve keåíf balàamı 
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aşaàıdan sürer. [3] Ve istifraà etdirir ve óayøı idrÀr eder. Yemişinden on beş èadedin 

yemek [4] geregi gibi sürer. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Bir yapraàın buruna soúsalar 

aksadırır. [5] Bir yapraàını úuru üzüm ile aàızda çiyñemek ruùÿbeti ve balàamı 

başdan çeker. [6] TÀze yapraàını ezip niúrís üzerine vaøè etseler ruùÿbet-i fÀside´i(yi) 

dibden deri üstüne çekip [7] deri úapardırır. Baèdehu o úaparcıàı kesip o ruùÿbeti [8] 

aúıdalar ve sileler. Andan ãoñra o yeri bir úaç defèa tere yaàıyla yaàlayalar [9] 

aàrısın teskín ve óarÀretin defè eder vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı [10] MüllÀó; 

şecer-i maúÿlesinden bir nebÀtdır ki deñiz yalısında òuãÿãen ùuz çıúardıúları yerde 

[11] bulunur. Yapraàı zeytin yapraàına beñzer. VelÀkin andan úalın ve yaàlı ve düz 

ve beyÀøa [12] mÀ´(y)il úülí rengindedir. MeõÀúı ùuzludur. Dalları degirmi ve gevşek 

ve beyÀøraúdır. [13] Bunlarıñ ù(d)oruúlarında ãalúım gibi bir yerde müctemiè küccük 

ve müdevver toòumu olur. O yerin [14] èavÀmı anı ùaèÀm ile pişirip yerler. Ùuzlu 

meõÀú verir ve yemege nÀ-òoş degildir. Ùabíèatı: [15] MüllÀó óÀrr ve yÀbisidr. 

Terúíú nüfÿõ ve neşr ve maóv eder. MenÀfiè-i DÀòilisi: Otunu veyÀ [16] kökünü 

dögüp bir dirhemini bal ãuyuyla içmek úarın burusın ve siñir bozulmasın teskín [17] 

eder. Ve úasıú yarıàına nÀfièdir ve úarındaki ãoàulcanı helÀk eder. Ve çoú süd [18] 

getirir. TÀze otunu et ãuyunda úaynadıp seksen dirhem úadar o ãudan içmek [19] 

mülÀyim èamel etdirir. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Niúrís için müllÀóı ãuda úaynadıp o [20] 

ãuyıñ buàusuna niúrís olduàu èuøvu ùutup ıssıdalar veyÀòÿd o ãuya [21] bezler 

ıãladıp müteèÀúıbeten sıçaúlayın o yerlere vuralar. MellÀh tÀzesin ezip [22] veyÀ 

úurusın saóú edip ve èasel ile úarışdırıp yaúı etseler dögmekden ve düşmekden [23] 

óÀãıl olan şişleri ù(d)aàıdır vallahu aèlem. BÀb: Der-beyan-ı Úaãab [24] yaèní Saz; bu 

semtlerde ancaú göllerde ve bataúda ve ãulaú yerde olan inçe ve øaèíf [25] göl sazı 

bulunur. Ve ammÀ İtalya memleketiniñ baèøı yerlerinde nem-nÀk olan baàlarda 

(68a) 

[1] bir nevè saz dikerler ki aàaç bulunmadıàı vaúitde andan úazıú yaparlar. ZírÀ saz-ı 

mezbÿr [2] on ve iki õirÀè úadar uzun ve ednÀsı rümó úadar úalın olur. Ve baèøı úol 

úadar úalın [3] olur. Perkdir ve içi boşdur ve úaví boàumları vardır. Ùabíèatı: Saz 
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derece-i åÀliåede [4] óÀrr ve yÀbisidir. VelÀkin yubÿseti óarÀretinden azıddır. Yanmış 

úapuàu terúíú ve tenúıye [5] eder ve pişirir. Yapraàı daòi tenúıye eder. VelÀkin àÀyet 

bÀriddir ve bu ecilden [6] eyyÀm-ı ãayfde yapraàını où(d)alarda döşemek iyidir. 

Òuãÿãen hummÀdam óasta yatan [7] kimseniñ où(d)asında hava serin olsun diye. 

MenÀfiè-i DÀòilesi: Saz kökünü ãu ile [8] úaynadıp içmek bevli ve óayøı idrÀr eder. 

MenÀfiè-i ÒÀricesi: Saz kökünü dögüp [9] yaúı etseler beden-i insÀndan ok, mıò, 

aàac òurdelerin ve dikeni çekip iòrÀc eder. [10] Kökünü sirkede úaynadıp merhem 

gibi bele vursalar bel aàrısın teskín eder. TÀze [11] yapraàını dögüp yaúı etseler 

úızıllik ve sÀ´(y)ir óarÀretli şişleriñ óarÀretin ve Àteşin [12] alır. Kökünü úaynadıp 

´aúreb ãoúduàu yere vursalar zehrini defè eder. Saz kapuàunu [13] sirkede úaynadıp 

başa sürseler ãaç dökülmesin menè eder. Başaúlarda olan [14] bük úulaàa girse ãaàır 

olur. Eski fellÀóinden ve èalem-i fellÀóeti beyÀn eden óükemÀdan [15] naúl olunur ki 

saz ile ıêrÀsü’l-kelb otu mÀbeyninde bir mertebe øıdlıú ve düşmanlık vardır ki [16] 

fellÀólar çift sürduúları vaúitde ãaban demirine saz baàlasalar o tarlada [17] bulunan 

ıêrÀsü’l-kelb otu cümleten helÀk ve àayb olur. IêrÀsü’l-kelb otuna baèøılar [18] 

egrelti otu derler, bir meşhÿr otdur. Boşnaúça aña “paparat” derler. Úaldı ki saz ile 

[19] úuşúonmaz otunuñ beyninde bir mertebe muvÀfeúat ve dostluú vardır ki 

úuşúonmaz [20] otunuñ yanında veyÀòÿd arasında saz àars olunsa úuşúonmaz otu 

gÀyetle [21] büyük olur vallahu aèlem ve aókem. Bi-avni-illÀhi teèÀlÀ úitÀb-ı evveliñ 

tercümesi [22] bunda tamÀm olmuşdur. BÀúí úalan üç úitÀbıñ daòi tercümelerin óaú 

sübóÀnehu ve [23] teèÀlÀ èan-úaríb müyesser eyleye, Àmin. Maèlÿm ola ki bu kitÀb 

evvelde eşcÀrdan [24] yüz otuzdan mütecÀviz eşcÀr beyÀn olunmuşdur. Aãıl nüsóanıñ 

kitÀb-ı evveliñ ibtidÀsında [25] bir úaç nebÀt õikr olunmuşdur. VelÀkin bunlar eşcÀr 

olmadıàından anları àayrı maóalle te´òír eyledik.  
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(68b)  

[1] KitÀb-ı æÀni [2] Bu kitÀbda õeòÀyir ve maùbaòda istièmÀl olunan sebzevÀt ve 

baàçe ve bostÀnda [3] bulunan otlar ve şükÿfeler ve bunlara münÀsebet ile el-óÀú 

otlar beyÀn olunur. [4] BÀb: Der-beyÀn-ı Òınùa yaèní Buàday; òınùa herkese 

maèlÿmdur. [5] Ve bunuñ envÀèı vardır. Baèøı buàday úışdan evvel ekilip ãouú ve 

ù(d)oña ù(d)ayanır buña [6] güz buàdayı ve úış buàdayı derler. Bu bir kÀmil ve àıdÀsı 

çoú õaòíredir. Ve ba´øı buàday evvel [7] bahÀrda ekilir. İkisi daòi mÀh-ı óaziranda 

kemÀle gelir. Ba´øı buàday vardır ki üçüncü ayda [8] kemÀle gelir, velÀkin her 

diyÀrda olmaz. Òuãÿãen ãouú memleketlerde hiç olmaz. HemÀn havanıñ [9] ve 

ùopraàıñ iútiøÀsına göredir. Ve baèøı buàdayıñ başaúları çıplaúdır. Ve baèøısınıñ [10] 

uzun ve òaşín úılçıàı vardır. Ve baèøı buàdayıñ başaúlarında altmış ve ziyÀde ve 

eksik [11] dÀneler bulunur. Ve baèøı diyÀrda müşÀhede olunmuşdur ki úalın ve 

úuvvetli ùopraúda bir buàday [12] dÀnesinden yirmi dört başaú sürüp bir keyl 

toòumdan yüz keyl óÀãıl olmuşdur. Ve daòi [13] baèøı buàdaydan pek iyi ve ıãlaó ve 

úuvvetli ve òoş meõÀúlı daúiú ve ekmek óÀãıl olur. [14] Ve bu buàdaydan daòi ıãlaó 

nişÀsta olur. Úaldı ki baèøı buàday vardır ki [15] daúíúinde ve nÀnında evãÀf-ı 

meõkÿre yoúdur. Ùabíèatı: TedÀvíde istièmÀl olunan buàday [16] evvelki derecede 

óÀrrdır. VelÀkin ùÀhiren ne ruùÿbeti ve ne yubÿseti vardır. Buàdaydan istiòrÀc [17] 

olunan nişÀsta bir miúdÀr bÀrid ve yÀbisdir. MenÀfiè-i Buàday DÀnesi: Eñ ıãlaó 

buàday [18] gevrek olmayıp geregi gibi olmuş ve ten-dürüst ve perk ve aàır ve altın 

renginde ve rÿşen [19] ve düz ve pÀk ve úuvvetli ùopraúda óÀãıl olandır. ZírÀ baèøı 

buàday ôÀhirde ãarı ve perk görünür [20] ve ammÀ bÀùında gevrek ve yumuşaú úavuş 

olur böyle buàdayıñ kepegi çoú olur ve ekmeginde [21] àıdÀ az olup buòÀr-ı fÀside 

ile mièdeye åıúlet verir Diyosúorides óekím eydir, buàdayı [22] pişmedin yemek 

úarında ãoàulcanı ve nemÀz-buru iódÀå eder. Naúl olunur ki İspanya begzÀdelerinden 

[23] biri buàday sebebiyle niúrís maraøından halÀã olmuşdur. Bu vechle buàday´ı(yı) 

bir fıcıya [24] úoyup dizlerine varınca içine oturmuşdur. Baèdeü’z-zamÀn ayaúları 
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úupúuru olup. [25] Bu vechle niúríøden òalÀã bulmuşdur. Buàdayı aàızda çiyñyip 

kelb ısırdıàı maóalle vurmaú 

(69a) 

[1] yara´ı(yı) oñuldurur. Buàday´ı(yı) ãuda veyÀ et ãuyunda úaynadıp yemek güç 

haøm olur. [2] Yel iódÀå eder. Ve mièdeye åıúlet verir. Ve başa buòÀr úalúmasına 

sebeb olur. Faúir der [3] مكه evvelÀ buàdayı dögüp úabuàu ãoyulduúdan ãoñra o 

úadar øararı olmaya. ZírÀ yel úabuúdan óÀãıl [4] olur. MenÀfiè-i äaman Ufaàı: 

Buàday ãavrulduàu vaúitde rüzgÀrıñ götürduàu inçe kabuàu ve [5] ãamanı ãuda 

úaynadıp úasıú üzerine vursalar úasıú yarıàına iyidir. MenÀfiè-i Buàday [6] Unu: 

Buàday ununu benc otunuñ èuãaresiyle úarışdırıp merhem gibi mütaèÀúıben úarın 

üzerine [7] yaúı etseler yelden baàırsaú şişmesine ve siñir nÀzilesine nÀfièdir. 

Buàday ununu sirkencübín [8] ile úarışdırıp yüze sürseler lekelerin izÀle eder. 

Buàday ununu èasel ve ãu ile [9] úaynadıp yaúı etmek envÀè cerÀóatli şişleri pişirir 

ve izÀle eder. Un-ı mezbÿru ùa´uú [10] yaàıyla úarışdırıp ve ıssıdıp o şişlere vursalar 

nÀfièdir. Buàday ununu süd veyÀ [11] òÿd ãu ile ve tere yaàıyla iyice úaynadıp 

yavaşça yutmaú boàaz òuşÿnetini ve öksürügü [12] defè eder. Buàday unundan ãu ile 

yapılan çirişi sıçaúlayın birer birer úaşıàın yavaşca [13] yutmaú úan tükürmesine 

nÀfièdir. MenÀfiè-i Buàday Ekmegi: Buàday etmegini bal ãuyuyla úaynadıp [14] 

veyÀòÿd úaynadmadın óarÀretli şişlere vurmaú aàrısın teskín eder. ZírÀ tebríd edip 

[15] anları yumuşadır. Ve eger it üzümü ãuyunu òalù etseler aèlÀ olur. TÀze fıranzıla 

ekmegini [16] ùuzlu ãuda ıãladıp yaúı etseler temregüyi izÀle eder. Eski úurumuş 

fıranzıla ekmegini [17] amrud ile veyÀòÿd ayva ile úaynadıp miède üzerine vursalar 

úarın sürmesin keser. [18] Göz aàrısı için feranzeyle etmeginiñ içini gül ãuyunda 

veyÀòÿd tÀze inek südünde bir [19] bir òoşça ıãladıp baèdehu ãıúıp göz üzerine 

baàlayalar aàrısın giderir. MenÀfiè-i [20] Buàday Kepegi: Buàday kepegini èasel ile 

ãuda úaynadıp anıñla àaràara etmek boàaz cerÀóatine [21] nÀfièdir. Buàday kepegini 

sirke ile úaynadıp sıçaúleyin çıúıú aèøÀya ve bozulmuş siñirlere [22] vursalar àÀyet 

iyidir. Buàday kepegini keskín sirkede úaynadıp sürmek beden òuşÿnetin ve [23] nÀ-
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pÀklıàın izÀle eder. Ve henüz ôuhÿr eden úatı şişlere ve yumrulara vursalar anları 

[24] izÀle eder. Buàday kepegini ãedef otuyla ãuda úaynadıp meme ve òÀya şişlerine 

yaúı [25] etseler şişlerin maóv eder. Yılan ãoúduàu maóalli àasl etseler o dem zehrini 

defè eder. 

(69b)  

[1] YÀòÿd èilÀc-ı mezbÿru miède üzerine úoysalar úarın burusın teskín eder. Diger 

muèÀleceye [2] úarın burusu ve ãancısı için. Buàday kepegini tavada ıssıdıp üzerine 

bir miúdÀr [3] sirke serpesin baèdehu bez içine úoyup sıçaúlayın úarın üzerine 

baàlayasın. Bedende [4] aàrı birle ôuhÿr eden şişler için bÀ-òuãÿã dögmekden ve 

düşmekden óÀãıl olduúda [5] buàday kepegini alıp sirkencübín ile veyÀòÿd aú bÀde 

ile úaynadasın ve bir miúdÀr ùa´uú [6] yaàını úarışdırıp şişler üstüne vurasın anları 

ù(d)aàıdır ve aàrıların teskín eder. [7] MenÀfiè-i Ekşi Òamírı: Buàday unundan olan 

ekşi òamír yaèní mayanıñ úuvvet-i óÀrre ve cÀõibesi [8] vardır. Ùuz ile úarışdırıp yaúı 

etseler envÀèı úaparçıàı ve şişleri deşip açar. [9] Òuãÿãen ayaú parmaúlarında olan 

ùa´uú gözünü. MenÀfiè-i Buàday NişÀstası: Şeker [10] ve ãu nişÀstadan palıza yapıp 

yemek úan tükürenlere àÀyet nÀfièdir. Òaşín [11] olan boàazı daòi yumuşadır. 

NişÀsta’ı(yı) gül ãuyuyla úarışdırıp dÀ´imÀ yaşarır [12] gözleriñ köşelerine sürseler 

nÀfièdir. ZírÀ nevÀzil óiddetini defè eder. Badem müstaólebi [13] ile nişÀstadan bir 

ùaèÀm düzüp yemek envÀèı ishÀle iyidir ve úuvvet verir. NişÀsta´ı(yı) [14] siñirli 

yapraàı ãuyuyla úarışdırıp dÀ´ima işler delikli cerÀóatli üzerine vursalar [15] nÀfièdir. 

Yüze sürseler yüzü düz ve rÿşen úılar. Beş dirhem nişÀsta´ı(yı) bir yumurùa [16] ve 

úuru üzüm ile yemek meåÀne aàrısın teskín eder. MenÀfiè-i Revàan-ı Òınùa: Ve daòi 

[17] buàdaydan iki sıçaú demir taòtası arasında bir yaà istiòrÀc ederler. Bu yaà àÀyet 

nÀfièdir, [18] derin ve mücevvef ve oyulur eski cerÀóatlere ve èilletlere ve keõalik 

ellerde ve ayaúlarda ãouúdan [19] olan çatlaúlara. Bu yaàı bedene sürseler cildi düz 

ve rÿşen úılar vallahu aèlem. [20] BÀb: Der-beyÀn-ı Şaèír yaèní Arpa; bunuñ àalibÀ 

iki nevèi vardır. Biri büyük [21] ve biri küccükdür. Büyük arpa başaúlarınıñ 

baèøısında dört ve baèøısında altı ve sekiz [22] ãırası vardır. Küccük arpa 
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başaúlarınıñ ancaú iki ãırası vardır. Yapraúlarında ve ãaplarında [23] ve samanlarında 

farú yoúdur. França memleketinde bir nevè arpa vardır ki dÀnesi kendılıàından [24] 

úapuàu içinden düşer. ÓÀlbu ki bu semtiñ arpa dÀnesi dibekde veyÀòÿd degirmende 

zaómet [25] ile úabuàundan ayrılır. Arpanıñ otu buàdayıñ otundan yaããı ve dilberdir. 

VelÀkin buàdayıñ 

(70a) 

[1] ãamanı daòi úaví ve uzundur. Şaèír bahÀr vermedin başaàa úalúar ve dÀnesi bir 

òaşín [2] ve sarı gölmegiñ içinde maófÿôdur. Úılçıàı buàdayıñ úılçıàından büyük ve 

úavídir. [3] Ve şaèír, buàdaydan evvel yetişip kemÀle gelir. Bir úalın ve zibillenmiş 

ùopraàa õiraè olunmaú [4] gerekdir. Ve illÀ yabaní otlara dönüp rastıàı çoú olur. 

Òuãÿãen havalar ziyÀde yaş [5] olduàu vaúitde şaèíriñ aãlaóı beyÀøa mÀ´(y)il ve 

rÿşen ve geregi gibi olmuş ve perk ve åaúíl olandır. [6] Tabíèatı: Şaèír evvelki derece 

bÀrid ve yÀbisdir. Tenúıye ve küşÀd eder. Ve pişirir ve yumuşadır. [7] MenÀfiè-i 

DÀòilesi: Şaèír mücerred yemek için istièmÀl olunmaz, belki niçe derde daòi devÀ [8] 

olur. Arpa etmeginiñ buàday etmeginiñ úadar àıdÀsı yoúdur. Ve haømı o úadar ÀsÀn 

degildir. [9] VelÀkin inçe dögülmüş arpa´ı(yı) et ãuyunda úaynadıp şorva veyÀòÿd 

lapa yapdıúları [10] vaúitde gerek ãaà ve gerek óasta olanlara bir òafíf ve meõÀúı òoş 

ùaèÀm olur, òuãÿãen [11] miède óarÀretine ve ısıtmalara ve yan aàrısına. Arpa 

unundan sükker ve úuru izmir siyÀhı [12] ile pÀlÿze yapıp yemek bir nÀfiè ùaèÀmdır, 

ısıtmaya ve ciger óarÀretine. Baèøı hükemÀ demişdir ki [13] bir kimseniñ arpa 

etmeginden àayrı etmegi olmayıp dÀèimÀ anı yese niúrís maraøından emín [14] olur. 

Arpayı rÀziyÀne toòumu ve bir miúdÀr fülfül ile úaynadıp içmek èavratlarıñ kesilen 

[15] südlerin geri getirir. Arpa ãuyunu óummÀ-yı óÀrre-i bÀùınede istièmÀl etmek 

àÀyet nÀfièdir, [16] ãanèatı budur. Bir avuç pÀk şaèír alıp üzerine yedi yüz dirhem 

úadar ãu dökesin [17] ve beş dirhem rÀziyÀne toòumunu ve on dirhem úuru üzümü 

úatıp ãuyuñ úırmızı rengi ôuhÿr [18] edince úaynadasın. Baèdehu beş dirhem saóú 

olunmuş dÀrçíni úatıp tekrÀr bir iki kere devr [19] edince úaynadasın baèdehu bezden 

süzüp bodruma ãouúmaàa bıraàasın. Bu su ile [20] boàaz òuşÿnetini ve diliñ 
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keskinlıàını izÀle için maømaøa ve àaràara etmek iyidir. Arpa [21] ununu tere 

yaàıyla püryÀn edip bir taèÀm düzmek ve yemek úarın sürmesin teskín eder. [22] 

MenÀfiè-i ÒÀricesi: Arpa ununu èasel ve incir ile kaynadıp yaúı etmek şişleri [23] ve 

çıpanları ù(d)aàıdır ve maóv eder. Arpa ununu zift ve çÀm saúızı, gügercin teresiyle 

[24] úarışdırıp yaúı etmek her dürlü úatı şişleri ve yumruları yumuşadır. Yan aàrısı 

[25] için arpa unu ùaş yoncası òaşòÀş başların ãedef otu buy toòumu her birinden 

(70b) 

[1] BerÀber alıp ãuda úaynadasın baèdehu zeyt yaàından úatıp andan sıçaú merhem 

düresin [2] ve aàıran maóalle vurasın aàrısın defè eder. Arpa ununu kettÀn toòumu ve 

sedef otuyla [3] úarışdırıp úarın üzerine vu(r)salar úarın yelini ve şişini ù(d)aàıdır. 

Arpa ununu zift [4] ve zeyt yaàı ve şemè-i èasel ve ãabíniñ bevli ile úarışdırıp ur 

üzerine vursalar [5] uru pişirir. Arpa ununu ayva çekirdegi ve sirke ile òalù edip 

merhem gibi niúrís şişine [6] vurmaú óarÀretin ve aàrısın defè eder. Arpa ununu sirke 

ve aòlÀù amrud ile veyÀòÿd [7] tÀze úabuàuyla úarışdırıp úarın üzerine vursalar úarın 

sürmesin teskín eder. [8] Arpa ununu keskin sirke ile úaynadıp baraã üzerine vursalar 

nÀfièdir. Arpa ununu [9] bal ve sirke ile úarışdırıp yüze sürseler yüzdeki siyÀh 

lekeleri izÀle eder. [10] Arpa ununu veyÀòÿd kepegini sirke veyÀ tere yaàıyla 

úarışdırıp çıúıú aèøÀya vurmaú [11] anları oñuldurur. Ve èavrat-ı àalíôada ve àayrı 

yerlerde bulunan şişleri daòi ù(d)aàıdır. [12] Bir kimseniñ yüzünde rüzgÀr 

şiddetinden òuşÿnet beydÀ olsa arpa ununu ãuda úaynadıp [13] ãuyunu bezden geçire 

ve o ãu ile ılıçaú iken yüzün bir úaç defèa àasl ede [14] yüzü mülÀyim olup güzel 

rengi óÀãıl ola. Arpa ununu yumurùa ãarısıyla ve birÀz [15] zaèferÀn ile úarışdırıp 

yaúı etmek aèøÀ-yı ôÀhire aàrısın ve şişini izÀle eder. [16] Arpayı yaúıp külünü 

delikli ve oyulan cerÀóatli èilletlere ekseler nÀfièdir vallahu aèlem. [17] BÀb: Der-

beyÀn-ı Dív Gendum; bu bir otdur ki gerek buàdaydan ve gerek arpadan [18] óÀãıl 

olur yaèní geregi gibi olmamış buàday dÀnesi çoú zamÀn ùopraúda yatdıàı [19] 

vaúitde veyÀòÿd bir iyi ve úuvvetli ùopraàa õerè olunmayıp yaşlık çoú olduàu [20] 

vaúitde tebdíl olup iki dürlü yabÀní otlar òÀãıl olur. İkisiniñ daòi ãabları [21] buàday 
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ãabı gibidir. VelÀkin ôaèíf ve boàumları çoú olur, başaúları başúadır. Biriniñ 

başaúları [22] yulaf başaàı gibi olur. Ve üç dört úırmızı dÀnesi olur. Buña èalef-i 

èÀúir ve Türkçe [23] “yepelek” derler. Başaàı arpa başaàı gibi olur. Bu ancaú iki 

veyÀ üç dÀne verir. [24] Ortası oluúludur. Kölmegi arpa kölmegi gibidir. Buña baèøı 

diyÀrda “úavuz” derler. [25] MenÀfièi: Bunları dögüp ruùÿbetleriyle berÀber göz 

üzerine vursalar dÀ´im aúar cerÀóatini 

(71a) 

[1] keser ve şişini ù(d)aàıdır. Baèøılar bunları dögüp èuãÀresin ãıúarlar ve arpa unuyla 

[2] úarışdırıp berÀberce úurudurlar. Ve vaút-i óÀcetde hıfô edip gözüñ dÀ´im aúar 

cerÀóatine [3] istièmÀl ederler. BÀb: Der-beyÀn-ı Úaplıça; baèøı diyÀrda çoú [4] 

bulunur. Ve bu daòi iki dürlüdür. Biriniñ bir kömlegi iki dÀnesi olur. Ve biriniñ faúaù 

[5] bir dÀnesi olur. İkisiniñ daòi ãabları ve otları ve başaúları buàdayıñ gibi olur. 

VelÀkin [6] òarmanda dögmekle kömleginden çıúmaz. äoymaú murÀd olunduúda 

dibege veyÀ degirmene muótÀc [7] olur. Ùabíèatı: ÓarÀret ve burÿdeti òuãÿãunda 

buàday ile şaèír beyninde óÀl mütevassıùası [8] vardır. Yavaşca tecfíf eder. MenÀfiè-i 

DÀòilesi: Úaplıcadan un ve ekmek olur. Yemege [9] nÀ-laùíf degildir. áıdÀsı azdır, 

buàday etmeginden. VelÀkin ziyÀdedir arpa etmeginden. Úaplıcadan [10] bulàur 

yapıp veyÀòÿd úapuàın ãoyup et ãuyuyla şorva veyÀ lapa veyÀ pilav [11] yapmaú bir 

òoş ùaèÀm olur. Ve pirinçden ziyÀde àıdÀ verir. Bir kimse úan tükürse veyÀòÿd [12] 

ishÀli olsa úaplıcayı buzaàı veyÀòÿd úoç paçasıyla úaynadıp yiye iyidir. [13] 

MenÀfiè-i ÒÀricesi: Úaplıcayı sirkede úaynadıp bedene sürmek òuşÿnetini giderir. 

[14] Ùırnaúlara sürseler anları düz eder. Úaplıcayı bÀde ve gügercile ile úaynadıp 

başa [15] vursalar başda aúar cerÀóatlere iyidir. Úaplıcayı úaynadıp ãuyuyla iótiúÀn 

etmek [16] ishÀlden óÀãıl olan evcÀèı teskín eder. BÀb: èAlef [17] Der-beyÀn-ı yaèní 

Yulaf; bunuñ ãapı ve yapraàı ve boàumları buàdayda olana beñzer. VelÀkin başaàı 

münteşirdir. [18] DÀnesi uzun ve sivridir. Ve her bÀr ikişer dÀnesi bir yerde olup iki 

úanad arasındadır. [19] Ve iki ayaúlı çekirgeye müşÀbihdir. Ùabíèatı: Yulaf tedÀví 

òuãÿãunda bÀriddir. Tenavÿl [20] olunduúda bir miúdÀr óÀrrdır, úavl-i Çalinos üzere. 
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Ve iki bile taúdír üzere tecfíf úuvveti [21] vardır. MenÀfiè-i DÀòilesi: Yulaf óayvÀna 

yedirmege yaradıàından başúa daòi insÀn [22] ùaèÀmına yarar. ZírÀ baèøı diyÀrda anı 

dibekde dögüp úapuàunu ãoyarlar ve et ãuyunda [23] pişirip şorvasın ve lapasın 

yaparlar. Ve andan daòi envÀè ùaèÀm düzerler ki beden-i [24] insÀna nÀfièdir. YulÀf 

ununu ãuda úaynadıp maùbÿòunu içmek öksürüge nÀfièdir. [25] Yulaf lapasın bir 

òoşça pişirip yemek yürek sürmesin keser. MenÀfiè-i ÒÀricesi: 

(71b) 

[1] Bögrek ve meåÀne ùaşı için yulafı ardıç yemişi ile ıssıdıp ve bir keseye úoyup [2] 

bögrek veyÀ úasıú üzerine vuralar nÀfièdir. Yulaf unu çıúıú ve şişmiş aèøÀya [3] 

istièmÀl olunup arpa unu gibi üstübeç yulaf unuyla ve ãu ile úarışdırıp yüze [4] 

sürmek ve àasl etmek yüzü rÿşen eder. Küccük ãabílerin bedenlerinde olan òuşÿneti 

[5] için yulaf ãamanını úaynadıp ãuyuyla àasl etmekden aèlÀ devÀ budur vallahu 

aèlem. [6] BÀb: Der-beyÀn-ı Çavdar; işbu meşhÿr çavdarın ãapı buàdayıñ [7] 

ãapından ince ve uzundur ve başaàında o úadar uzun ve keskin úılçıàı daòi yoúdur. 

[8] Ve ekåeriyyÀ yere mÀ´(y)ildir. DÀnesi daòi bütün melfÿf degildir. Ekåerisi 

kömleginden òÀricdir. [9] Anıñ için bir miúdÀr siyÀha mÀ´(y)ildir. Çavdar her dürlü 

ùopraúda olur. Ve senede iki [10] defèa õerè olunur. Güz faãlında ve buña úış çavdarı 

derler ve aèlÀsı budur. Ve biri [11] evvel baóÀrda õerè olunur ve buña yaz çavdarı 

derler. İkisi daòi mÀh-ı òaziranda yetişir. [12] Tabíèatı: Çavdarıñ àıdÀsı şaèírden çoú 

ve buàdaydan azdır. Kaõalik óarÀreti buàdayından [13] enúaã ve şÀèírinden azdır. 

MenÀfiè-i DÀòilesi: äaóíó olan kimseler ve yemişin muètÀd edinmiş [14] kimseler 

çavdar ekmegini yeseler øararı yoúdur. VelÀkin óasta olan kimselere buàday ekmegi 

[15] enseb ve enfaèdır. Úaldı ki nıãfiyyet üzere buàdayı ve çavdarı úarışdırıp ve 

ununu [16] ince elekden geçirip ekmegin geregi gibi pişirseler enfaè olur. ZírÀ nÀ-

tamÀm pişmiş ekmek [17] niçe maraølara bÀèiå olur. Sıtmadan veyÀòÿd àayrı 

óastalıkdan óÀãıl olan aàzın [18] bed nefesini defè için pÀk ve ãouú pıñar ãuyuna ve 

akar ùuz úoyup ve anıñla çavdar [19] ekmegini yoàurup üç dört ãabÀó èale’r-ríú 

edebildıàı úadar yiyeler aàız úoòusu [20] óoş ola. Ve yemege iştihÀsı açıla. Çavdarı 
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ãuda úaynadıp ãuyın içmek úarından [21] ãoàulcanı sürer. Bu muèÀleceyi daòi bÀr-

gírlere verirler úarınlarında beydÀ olan úurtları helÀk [22] etmek için. MenÀfiè-i 

HÀricesi: Çavdarı úaynadıp merhem gibi oluncayadek baèdehu óarÀretli [23] şişler 

üzerine vursalar o şişleri pişirir. BÀb: Der-beyÀn-ı [24] Pirinç; bu ancaú sıçaú 

memleketlerde olur. Çoú ãuya muótÀcdır. äapı buàday ãapından úaví ve [25] 

úalındır. Yapraàı daòi arpa yapraàından yaããıdır. Úabrí çiçegi vardır. DÀnesi 

kömlegde 

(72a) 

[1] melfÿfdur. Tabíèatı: Pirinç evvel ki derecede óÀrrdır. Ve ikinçi derecede yÀbisidr. 

Ve bir miúdÀr [2] úÀbıødır. MenÀfiè-i DÀòilesi: Pirinciñ àıdÀsı çoúdur. VelÀkin 

haømı gücdür. Meger ki süd ile [3] veyÀòÿd yaàlı et ãuyuyla geregi gibi úaynatsalar, 

pirinci yemek envÀè ishÀle nÀfièdir. Òuãÿãen [4] pirinci evvelÀ úurudup içinde bir 

úaç kerre úızmış çaúıl ùaşı sönduàu süd ile ùabò [5] etseler. Pirinci yaàlı inek südünde 

veyÀòÿd badem maùbÿòunda úaynadıp ve üzerine şeker [6] ve dÀrçín ekip yemek 

şehveti artırır. Pirinci úaynadıp ãuyın içmek veyÀòÿd iótiúÀn [7] etmek baàırsaú 

cerÀóatine ve úan ile gelen ishÀle nÀfièdir. BÀb: [8] Der-beyÀn-ı DÀru; bunuñ tüylü ve 

boàumlu ãapı vardır ve pirinciñ başaàı gibi bunuñ daòi başaàı [9] ù(d)aàanıúdır. Her 

bir dÀnesi iki úanad içindedir. DÀnesi küccük ve müdevverdir ve perk ve ãarıdır. [10] 

Baèøısı siyÀh ve acıdır. Ùabíèatı: DÀru evvel ki derecede bÀriddir ve üçüncü derece 

yÀbisidr. [11] MenÀfiè-i DÀòilesi: DÀru gerek àıdÀ için ve gerek devÀ için istièmÀl 

olunur. [12] VelÀkin cümle óubÿbÀt arasında dÀru vücÿd-ı insÀna eúall-ı àıdÀ verir. 

Ve ùaèam [13] için istièmÀli murÀd olunduúda úapuàu ãoyulup süd ile ùabò olunmaú 

gerek. [14] o taúdírde haømı daòi eshel ve úabøı daòi eúall ve ekli daòi eslem ve 

efêal olur. [15] ÓükemÀnıñ baèøısı üçüncü günde ùutan ãıtma için bir devÀ yazıp 

demişdir ki, [16] úapuàu ãoyulmuş dÀrudan bir vaúıyye alıp üç vaúıyye ãu içinde 

dÀru münşaúú [17] olup ãuyu mütelevvin oluncayadek úaynadasın. Baèdehu sıtma 

ùutup óarÀreti geçmege [18] başladıúda bu ãudan sıçaúlayın bir iyi içim içesin ve 

örtünüp derleyesin sıtma [19] za´i(yi)l ola. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Dàru’ı(yı) ıssıdıp ve 
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bezden kese içine úoyup [20] úarın üzerine vaøè etseler baàırsaú burusın ve tatar 

úurdın defè eder. Eger [21] úabø yoà ise ve eger çanı üzerine vaøè etseler èavratıñ 

ifrÀù óayøını teskín eder. [22] Bögrek ve bel aàrısıçün saóú olunmuş dÀru ve arpa 

ununu berÀber alıp sirkencübín veyÀ [23] aú pÀde ile merhem gibi olunçayadek 

úaynadasın baèdehu sıçaúlayın bel üzerine vurasın. [24] DÀru´ı(yı) arpa ãuyunda 

merhem gibi oluncayadek úaynadıp köpükden fÀşıàa varınca [25] úapladasın şelís 

bevle ve ù(d)amla ù(d)amla tebevvül edenlere nÀfièdir. DÀru tecfífe muótÀc 

(72b) 

[1] olan her derde devÀdır. Ve daòi yeli sürer, òuãÿãen ùuz ve papadya çiçegi aña òalù 

[2] olunduúda. DevÀları dÀru içine úoyup bir òoşça ãaúlasalar çoú zamÀn ãaóíó [3] 

úalıp bozulmaz. KaõÀlik anı dÀru içine úoysalar niçe eyyÀm çürümez ve fÀsid olmaz. 

[4] BÀb: Der-beyÀn-ı Arnabud DÀrusu; bunuñ otu dÀru otundan çoú òaşín [5] ve 

keskin ve sivridir. äapı deàirmidir. Ve çoú boàumları vardır. Ve her boàumda birer 

uzun [6] yapraàı vardır. Başaàı dÀruda gibi ù(d)aàanıú degildir. Belki müctemiè ve 

degirmi papur başaàına [7] müşÀbihdir. Ve dÀruya bi’l-külliyye beñzer küccük 

toòum ile memlÿdur. Başaú-ı meõkÿruñ baèøısı [8] beyÀø ve baèøısı siyÀha mÀ´i(yi)l 

velÀkin ekåeriyyÀ ãarı olurlar. Keõalik dÀnesi daòi gÀh [9] beyÀø ve gÀh siyÀh olur. 

Tabíèatı: Arnabud dÀrusu gerek ùaèamda ve gerek muèÀlecede bÀrid [10] ve yÀbisidir. 

DÀru gibi az àıdÀ verir ve úabø getirir. Ve daòi bir nevè yabÀní Arnabud dÀrusu 

vardır [11] õikr olunan Arnabud dÀrusundan küccükdür. Yapraàı daòi eñsiz ve 

òaşíndir. Bu boàumlu mücevvef [12] ãapı vardır. AèlÀsında bir kaç úırmızıya 

mÀ´i(yi)l başaúları olup dÀneleri yaèní toòumu mezbÿr [13] Arnabud dÀrusundan 

küccükdür. Bu yabÀní Arnabud dÀrusunuñ ùabíèat ve úuvveti meõkÿr Arnabud [14] 

dÀrusunuñ gibidir. Ve daòi bir nevè dÀru vardır ki baèøılar aña Anaù(d)olu dÀrusu 

derler. Frenkçe [15] “falaris” derler. Bunuñ bir úaç boàumlu ãapları vardır. Ve 

úaplıça ãaplarına beñzerler, yapraúları [16] daòi böyledir. Ve meõÀúları ùatlıdır. 

Bunlarıñ ù(d)oruúlarında iri başaúları olup beyÀø bahÀrı [17] olur. Baèdehu bir 

miúdÀr ùÿlÀní ve dÀru úadar büyük ve ôÀhiren ve bÀùınan beyÀø toòumu óÀãıl olur. 
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[18] Ùabíèatı: Yapraàı ve èuãÀresi ve toòumu óÀrrdır. Terúíú etmek úuvveti vardır. 

Yapraàını dögüp ve [19] ãıúıp ãu ile veyÀ sirkencübín ile içmek bögrek ve meåÀne 

aàrısın teskín eder. MeåÀne ve [20] bögrek ùaşını paralayıp sürer. Ve zaómet ile 

tebevvül edenlere nÀfièdir. Toòumundan iki dirhemini [21] saóú edip içmekde daòi 

úuvvet-i meõkÿre óÀãıladır. BÀb: Der-beyÀn-ı [22] Frenk DÀrusu yaèní Süpürge Otu; 

bunuñ bir uzun ve úalın ve boàumları çoú ãapı [23] vardır. Bunuñ içi boş degildir, bir 

beyÀø özü vardır, mürür aàacınıñ özü gibi. Ve [24] meõÀúı ùatlıcadır. AèlÀsında 

ãaúala müşÀbih başaúları ôuhÿra gelir. KemÀle geldıúlarında [25] úırmızıya mÀ´i(yi)l 

olup arpa dÀnesi úadar toòumu olur. Bu dÀrudan baèøı diyÀrıñ òalúı  

(73a) 

[1] un ve ekmek yaparlar ve óayvÀnÀtı beslerler. Ùabíèatı: Frenk dÀrusu bÀrid ve 

yÀbisdir, [2] meşhÿr dÀru gibi. MenÀfiè-i DÀòilesi: Frenk dÀrusunu yaèní süpürge 

otunuñ toòumunu [3] saóú edip àubÀrını sirkencübín veyÀ ãu ile içmek envÀè ishÀle 

nÀfièdir. [4] Ve eger muúaddimen gerigi gibi tecfíf olunursa daòi aúvÀ olur. Boàaz 

òÀricinde [5] beydÀ olan uru izÀle için bir mücerreb devÀ budur. On boàumlu olan 

süpürge [6] otunuñ ãapını alıp ortadan yarıp içinde olan beyÀø özünü alasın [7] ve bir 

büyük úırmızıya mÀ´i(yi)l süngeri úatıp bu iki eczÀ´ı(yı) yaúasın . Baèdehu külüne 

[8] on dÀne úarabiber ve on dirhem buàday ununu ve bir tÀze yumurùa´ı(yı) 

úarışdırıp, [9] andan bir çörek yoàurasın ve ocaúda sıçaú kül içinde pişiresin perk 

olunca [10] andan ãoñra anı altı biraberçe óiããeye tÀúsím edip ayıñ on beşinden ãoñra 

o [11] úıùèalarıñ birini aòşam yatacaú vaúitde ekl edip üzerine bir nesne içmeyesin. 

[12] Baèdehu üçüncü geçede yine bu minvÀl üzere bir kaùèasın yiye ve minvÀl-i 

muóarrer üzere iki [13] geçede birer úıùèasın yiye tÀ altı úıtèa tamÀm olunçayadek ki 

on iki geçede [14] olur. Baèdehu gelçek ayıñ on beşinden ãoñra tekrÀr böyle bir çörek 

pişirip vech-i [15] meşrÿó üzere taúsím ve ekl edesin. Ve üçüncü ayıñ on beşinden 

ãoñra yine minvÀl-i [16] muóarrer üzere èamel edesin. Pes üçüncü ay tenÀúuã 

başladıàı gibi ur daòi tenÀúuãa başlar [17] ve giderek zÀ´i(yi)l olur vallahu aèlem. 

BÀb: Der-beyÀn-ı Simsim yaèní [18] Susam Otu; HükemÀ-i müúaddimínin taèríf ve 



 170

beyÀn etdikleri susam-ı óaúíúi [19] bir sazlı ve úuvvÀlı otdur. äapı dÀru ãapı gibi 

boàumludur. VelÀkin andan úalın úavídir. [20] Úırmızıya mÀèi(yi)l yapraàı ve yeşil 

çiçegi vardır. Ve dügmeleri içinde beyÀøraú toòumu olur, [21] dÀru büyükluàundadır. 

Úaldı ki müte´aòòiriniñ yazdıúları susamıñ bir ve úalın kökünden [22] ù(d)oruàuna 

varınca boàumlu ãapı olup ve her bir boàumda ikişer uzun ve yaããı [23] yapraúları 

çıúıp dördüncü boàumdan yuúarıya her yapraàınıñ dibinde birer beyÀø [24] çiçegi 

olur. Badeèhu ùÿlÀní ve lÀle çiçeginde gibi ãıralı àılÀflar içinde ùÿlÀní [25] toòumu 

olur. Bu taúdírde susam-ı óaúíúiye hiç bir nesnede müşÀbeheti olmadıàından  

(73b) 

[1] buña susam-ı meşhÿr deriz. Ùabíèatı: Susamıñ úoyu ve yaàlı ruùÿbeti vardır ki [2] 

óarÀrete mÀ´i(yi)ldir. Yumaşatmaú ve pişir yaèní kemÀle getirmek úuvveti vardır. 

MenÀfiè-i [3] DÀòilesi: Eskiler susamı ùaèÀmlarında istièmÀl ederler idi, dÀru´ı(yı) 

òarc etdıàımız [4] gibi. VelÀkin Diyosúarides óekímiñ taórír ve beyÀn etdıàı üzere 

mièdeye ve nefese åıúlet [5] verir, ve dişler arasında úalır. Ve ammÀ andan èuãr olan 

dühnü içmek meåÀne ve bögrek [6] ùaşına ve baàırsaú burusuna ve raóim aàrısına 

nÀfièdir. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Susam her [7] dürlü siñir şişlerine ve úatı yumrularına 

gereklidir. BÀ-òuãÿã yaàı ve keôalik óarÀretli úulaú [8] aàrısına ve envÀè-ı 

teşennüşlere vel-óÀãıl óarÀretli Àteşli şişlerden ãudÿr eden her dürlü [9] èilletlere 

nÀfièdir. Susam toòumunu gül yaàıyla ezip başa vursalar şems óarÀretinden óÀãıl [10] 

olan baş aàrısını defè eder. Susam otunu bal ãuyunda veyÀòÿd bÀdede úaynadıp [11] 

óarÀretli göz üzerine vursalar óarÀretin alıp aàrısın teskín eder vallahu aèlem. [12] 

BÀb: Der-beyÀn-ı Delice Otu; bu daòi ekin içinde beydÀ olan yabÀní [13] otlarıñ 

biridir. Bozulmuş arpadan ve buàdaydan tebdíl olur. Cümle yabÀní otlarıñ ekin 

içinde [14] peydÀ olmalarınıñ sebebi toòum yere õerèolunduúdan ãoñra üzerine çoú 

yaàmur yaàmaúdır. VeyÀòÿd [15] yaş ùopraàa toòumu bıraúmaú. VeyÀ nem-nÀk ve 

küflü toòumu õerè etmekdir. Bu taúdírde dÀne incinip ve [16] zaòmet çekip ya bik-

külliyye-i fesÀda varıp çürür veyÀ bu miåilli nÀúıã şeylere mübeddel olur. [17] 

Mezbÿr-ı delice ot úış ibtidÀlarında ôuhÿr edip buàday ãapından inçerek ãapı [18] 
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vardır. Yapraàı uzun ve òaşíndir. äapından bir úaç uzun başaúlar çıúıp nihÀyetlerine 

[19] varınca iki ùarafdan nerdübÀn gibi biri biri üstünde çantacıúlar yaèní kesecıúlar 

içinde [20] ikeşer üçer ve baèøı kerre dörder ùÿlÀní dÀneleri olur ve buàday ile 

berÀber kemÀle gelir. [21] Tabièatı: Delice ot derece-i åÀliåeniñ ibtidÀsında óÀrr ve 

derece-i åÀniyede yÀbisdir. [22] Terúíú ve tenúıye ve óall eder. Øarar ve MenÀfiè-i 

DÀòilesi: Delice otundan olan ekmegi yemek başa [23] åıúlet getirir. İnsÀnı ser-òoş 

gibi eder. Uyuòu ve ser-sÀm baş irÀå eder. Göze [24] muøırr olup ôulmet getirir. Bu 

ecilden çalışúan ekinciler bunuñ toòumunu buàdaydan ve arpadan [25] elemekle 

ayıtlayıp ùa´uú ve ibikleri beslemege bıraàırlar ve eger ekinde ôuhÿr ederse 

(74a) 

[1] otunu úalè edip atarlar. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Bu toòumuñ ununu bir miúdÀr ùuz ve 

sirke ve turb [2] ile úarışdırıp merhem gibi eùrÀfa yapılan èilletlere vursalar anları 

oñuldurur ve daòi [3] aèøÀyı helÀk eden teşennüş-i bÀride vurmaú nÀfièdir. VelÀkin 

evvelÀ o maóalleri neşter ucuyla [4] veyÀ gayrı sivri nesne ile anda bunda delmek 

gerek. Delice toòumunuñ ununu ùuz ve òÀm [5] gügerd ve sirke ile úarışdırıp merhem 

veyÀòud dühn gibi sürmek temregüyü ve uyuzu ve [6] ùuzlu balàamı izÀle eder. 

Toòm-ı mezbÿru kettÀn toòumu ile gügercin teresiyle bÀdede ùabò [7] edip yaúı 

etmek uru ù(d)aàıdır. Ve her dürlü úatı şişleri ve çıyanları pişirir. [8] Toòm-ı mezbÿru 

bal ãuyuyla úaynadıp èırku’n-nisÀya vursalar aàrısın teskín eder. Óamle [9] 

úabiliyyeti olmayan èavrat óÀmile olmaú murÀd eyledikde toòm-ı mezbÿru mürr-i 

ãÀfí ve günlük ve [10] zaèferÀn ile úarışdırıp aşaàıdan fercine bir úaç defèa dütsü vere 

óÀmile ola [11] bí-iznillahi TeèÀla. BÀb: Der-beyÀn-ı Buy Toòumu; èArapça “óulbe” 

derler. [12] Bunuñ degirmi ve nÀzik ve içi boş ãapı vardır. Yapraúları yonça 

yapraúları gibi kertiklidir. [13] Çiçegi beyaødır. İçinden uzun ve egri ve sivri ve 

biribirine muúÀbil keçi boynuzlarına müşÀbih [14] ikişer àılÀf ôuhÿr edip içleri ãarı 

ve dört köşeli toòum ile memlÿdur. Keskin rÀyiòası [15] vardır. Kökü uzun ve àÀyet 

ãaçaúlıdır. Buy toòumu mÀh-ı şubaù ve martda ekilip aàustosda [16] kemÀle gelir. 

Ùabíèatı: Buy toòumu derece-i åÀniyede óÀrr ve derece-i evvelíde yÀbisdir. MenÀfiè-i 
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DÀòilesi: [17] Buy toòumunu bal ãuyunda úaynadıp içmek insÀn cevfinden olan 

şişleri yumaşıdır ve aàrısın [18] teskin eder. Buy toòmunu ekip unundan èasel ile bir 

Àş düzüp yemek eski öksürüge [19] nÀfièdir. Ve ôaèíf olan gögse úuvvet getirir. 

MenÀfiè-i ÒÀricesi: Buy toòumunuñ ununu yumurùa [20] ãarısıyla úarışdırıp şişlere 

ve çıbanlara vurmaú anları yumuşadır. Buy toòumunu ãuda [21] úaynadıp ve ãuyunu 

bezden geçirip o ãu ile ãabíleriñ ve àayrılarıñ başların àasl [22] etseler başda işler 

cerÀóati ve úoñaàı ve keli izÀle eder. Bezden bir fitil yapıp ãu-yı [23] mezbÿre ıãladıp 

ferce idòÀl etmek şişmiş ve úapanmış raómi küşÀd eder ve bu miåilli [24] èillete 

mübtelÀ olan èavrat gerekdir ki úaynamış toòumuñ ãuyunu bezden geçirdıúdan ãoñra 

toòumu [25] sıcaú iken bir keseye úoyup üzerine otura nefèi ziyÀde olur. Buy 

toòumunu gügercile 

(74b) 

[1] sirke ile úarışdırıp ù(d)alaú üzerine yaúı etseler ù(d)alaú şişini indirir. [2] Úan ile 

gelen ishÀlde buy toòumunu iótiúÀnda istièmÀl edeler nÀfièdir. Bir kimsneniñ [3] 

zoru olsa yaèní dÀ´imÀ taàavvuùu ùaleb edip bir nesne edemese buy toòumunu ãuda 

[4] úaynadıp ãuyunuñ buàusuna otura buy toòumunuñ ununu ketÀn toòumuyla 

úaynadıp úasıú [5] üzerine yÀòÿd aşaàıdan vursalar raóim aàrısın teskín eder. Buy 

toòumunuñ ununu [6] gügerd ve èasel ile úarışdırıp yüze sürseler lekelerin ve 

òuşÿnetin giderir. Buy [7] toòumunu bal ãuyuyla úaynadıp yaúı etmek mufÀããal 

aàrısına ve niúríãe ve sÀ´i(yi)r aèøÀ aàrısına [8] nÀfièdir. Beden òuşÿneti ve uyuzu 

için istedıàın úadar buy toòumunu alıp ve rubèu úadar baàçe [9] teresi toòumundan 

úatasın baèdehu ikisin sirke ile dögüp óammÀmdan ãoñra vücÿduna süre. [10] ÓÀãılı 

evcÀèı teskín ve izÀle ve şişleri yumuşatmaú iútiøÀ eden maóallerde buy [11] 

toòumunu istièmÀl etmek nÀfièdir vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı [12] Óınta-i Mıãrí 

yaèní Úoúoroz; bunuñ bir uzun úalın úaví boàumlu ãapı vardır ki içinde [13] beyÀø 

özü olur, Frenk dÀrusunuñ ãapında gibi. Ù(D)oruàunda beş altı ve yedi çaùallı başaú 

[14] gibi nesne vardır ki o çiçegi olup ãapında olacaú dÀneleriñ rengine göre [15] gÀh 

úırmızı gÀh menevíş gÀh ãarı ve gÀh beyÀø çiçek açar. VelÀkin boşdur, dÀne anda 
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óÀãıl olmaz. [16] Boàumlarınıñ üstünde yapraúlarınıñ yanından iki üç ve gÀh dört 

yerde beş [17] on yapraú içinde melfÿf kimi bir úarış úadar ve kimi eksik ve kimi 

daòi ziyÀde uzun [18] úoçanlar çıúıp dÀne baàlanmadın dÀne miúdÀrınca tellerinden 

müctemiè ve beyÀø ve yeşil ve ãarı ve [19] úırmızı renklerine püskül çıúar. Baèdehu 

dÀne büyüduúça o püskül mütebeddil olup [20] encÀmında úurur. Úoçan-ı mezbÿrıñ 

baèøısında on ve on iki ve [21] baèøısında eksik ve baèøısında õiyÀde ãıra dÀne olur. 

Ve bu dÀneler noòut úadar büyük olup kimi ãarı [22] ve kimi beyÀø ve kimi úırmızı 

ve kimi daòi muòteliù olur. Bunlarıñ baèøı tamÀm dört ayda [23] ve baèøı üç ayda 

kemÀle gelir ve baèøı daòi vardır ki iki ayda yetişir. VelÀkin dÀneleri [24] pek 

küçükdür. Bunlarıñ ibtidÀ mekÀnları Hind-i şimÀlídir. Oradan sÀyir memleketlere 

münteşir olmuşdur. [25] Ùabíèatı: Úoúoroz dÀnesiniñ ùabíèatı buàdayıñ ùabièatı 

gibidir. VelÀkin òalÀveti ziyÀde olmaàla 

(75a) 

[1] óarÀreti daòi bir miúdÀr ziyÀdedir. MenÀfièi: Úoúorozdan àÀyet beyÀø un 

çıúarmaú [2] mümkündür. Ve baèøı diyÀrda ekşi òamír ile andan ekmek yoàururlar. 

VelÀkin ekåeriyyÀ mÀyasız [3] yoàurup sıçaú kül altında pişirirler. MeõÀúı ziyÀde 

ùatlı olur. Ve baèøılar bunuñ [4] unundan süd ile ve òoşça ùaèÀm yaparlar. Bu taúdírde 

àıdÀsı ziyÀde olur. TÀze [5] úoúoroz yapraàınıñ èuãÀresi bÀriddir. EnvÀè óarÀreti 

izÀle edip tebríd eder. [6] Úızıl yele ve sÀyir óarÀretli şişlere nÀfièdir. BÀb: Der-

bayan-ı [7] Heldine; bu bir ekindir ki evÀyilde nÀ-maèlÿm idi. Ve óÀlÀ baèøı diyÀrda 

bulunmaz ve nÀmı [8] daòi nÀ-bÿddur. Baèøı diyÀrda àÀyet çoú olur. Bunuñ úırmızı 

ve düz ve degirmi ve içi [9] boş ãapı vardır ki bir õirÀè ve gÀh bir buçuú õirÀè úadar 

úaddi olur. Yapraàı lebÀb [10] yaèní ãarmaşıú yapraàına beñzer. İllÀ andan nÀzik ve 

yumuşaúdır. Küccük ve beyÀz ve biri [11] birine mütezÀóim çiçegi olur. Bunlar lÀ-

yenúatiè müteèÀúıben açıldıàı gibi dÀnesi daòi böyle [12] kemÀle gelir. Óatta óaãÀd 

vaútinde daòi baèøı çiçegi henüz açılır. DÀnesi üç köşelidir. [13] Úayın aàacınıñ 

bellÿùu gibi velÀkin andan küccükdür. Ve bu ecilden baèøı diyÀrda aña úayın buàdayı 

[14] derler. Úapuàu siyÀhdır ve içi beyÀødır. Baèøı diyÀrda bunuñ toòumunu mÀh-ı 
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nisanda yere ekip [15] mÀh-ı óaziranda óaãÀd ederler. Ve baèøı semtlerde temmuz 

evÀyilinde ekip faãl-ı òarífde kemÀle [16] gelir. Ve ammÀ İtalya’da bir yazda bir 

toòumu iki defèa ekerler. Yaèní mah-ı martda toòumunu ekip [17] mÀh-ı óaziranda 

óaãÀd etdikden ãoñra yine andan toòumunu alıp mÀh-ı temuzda ekerler ve güz 

faãlında [18] geregi gibi yetişip óaãÀd ederler. Ùabíèatı ve MenÀfièi: Heldine 

dÀnesiniñ bir miúdÀr burÿdeti [19] vardır. Baèøılar bundan bulàur yapıp şorvasın ve 

lapasın ve südlü Àşın düzerler. [20] EkåeriyyÀ unundan ekmek yaparlar. Heldineyi 

çoú tenÀvül etmek yel getirip miède´i(yi) şişirir. [21] VelÀkin àıraó ve bögrülce ve 

baúla úadar yelli degildir. Ve dÀrudan haømı esheldir vallahu aèlem. [22] BÀb: Der- 

beyÀn-ı Noòud; bunuñ üç nevèi vardır. Biri ãarıya mÀ´i(yi)l beyÀø ve biri úırmızı [23] 

ve biri siyÀhdır. Noòud aàaçlı ve òaşín ve tüylü ãapı vardır. Ve bir zírÀè [24] úadar 

yüksek çıúıp egri bügrü boàumları olur. Yapraúları küccük beyøavíyü’ş-şekl ve [25] 

ù(d)oruúları bir miúdÀr sivri ve eùrÀfı kertikli ve tüylü ve biribirine muúÀbil ekåeriyyÀ 

on beşi 

(75b) 

[1] bir ãapda olur. Çiçegi cüz´-i úırmızıya mÀ´(y)il beyÀødır. Ve baèøıları daòi sÀde 

beyÀødır. [2] Baèdehu bunlardan bir miúdÀr ùÿlÀní ve şişmiş ve kesecıúlara müşÀbih 

àılÀflar içinde [3] birer ve eñ çok ikişer noòud dÀneleri óÀãıla olur. Kökü uzun ve 

aàaçlıdır. [4] Úalın ùopraàa ekilir. Ùabíèatı: Noòud evvelki derecede óÀrr ve yÀbisidr. 

SiyÀhı cümleden [5] aúvÀdır, baèdehu úırmızısı. MenÀfiè-i DÀòilesi: Noòudu 

ùaèÀmlarda tenÀvül etmek vÀfir àıdÀ verir. [6] Südi ve mení´i artırır. VelÀkin bir 

miúdÀr yel irÀå eder. Noòudu bÀ-òuãÿã siyÀh ve úırmızısını [7] úaynadıp ãuyın içmek 

meåÀne ùaşın úırıp sürer. Bevli ve óayøı idrÀr eder. Ciger [8] ve ù(d)alaú ve bögrek 

süddelerin küşÀd eder. äarılıàa ve henüz başlayan istisúÀya àÀyet [9] nÀfièdir. Bir 

kimseniñ yaúıcı bol yeli olup zaómet ile ù(d)amla ù(d)amla tebevvül etse terkíb anı 

yapıp [10] istièmÀl eyleye gÀyet mücerreb bir devÀdır, ãanèatı budur. Úızıl noòuddÀn 

bir buçuú vaúıyye alıp [11] doúuz vaúıyye ãu içinde åülüåü gidince úaynada ve ãuyın 

süzüp óıfô ede. Baèdehu meyÀn [12] kökünden yirmi dirhem, ebem gümeci, òaùmi, 
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àÀfeå yaèní aàır otu ve eftímÿn otlarından ve köklerinden [13] ikişer úabøa sepistÀn 

ve èannÀb yemişlerinden yirmişer dÀne úapuàu ãoyulmuş úavun ve úarbuz çegirdegi 

[14] úırk dirhem kÀkenc, it üzümü, sırça toòumu yaèní gün dÀrusu onar dirhem ve on 

dÀne saóú [15] olunmuş muşmula çekirdegi, bu cümleyi evvel süzülen noòud 

maùbÿòuna úatıp tekrÀr åülüåü gidince [16] úaynada baèdehu indirip süze bu ãudan 

on gün mütevÀliyen her ãabÀó èale’r-rík bir içim [17] içe. VelÀkin bu tedÀvíye ماشرتدن 

evvel şerbet ede içini tenúıye etmek gerek ve ãabÀó ile [18] òıyÀrşenbe 

müstaórecinden on dirhem úadar yemek yÀòÿd et ãuyunda ezip içmek gerek [19] 

inşaallahu teèÀlÀ òalÀã ola. Noòudu maèdonos ile berÀber úaynadıp ãuyunu içmek 

[20] nefsÀ èavratlara iyidir. ZírÀ idrÀr ve tenúıye eder. Bir geçe ãuda ıãladıp yemek 

[21] ve baèdehu altı sÀèat úadar bir nesne yemeyip içmemek úarında olan ãoàulcanı 

helÀk edip [22] sürer. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Noòud cild-i insÀnı tenúıye ve pÀk eder. 

Bu ecilden beden-i insÀnda [23] olan uyuzu ve temregü´i(yi) ve ùuzlu balàamı ve 

sÀ´(y)ir òuşÿneti izÀle için noòudu [24] uyuz köküne daòi acı laboda ve Boşnaúça 

“úonsaúi iştav” derler, köküyle ãuda úaynadıp o èilletlere sürüp àasl edeler noòudu 

gül ãuyunda ıãladıp [25] yumuşatdıúda ezip merhem gibi úatı olan óÀya şişine ve 

alçaú çıbanlara ve cerÀóatlere vursalar 

(76a) 

[1] anları oñuldurur. Noòudu saóú edip baèdehu hindibÀ ãuyuyla úaynadıp merhem 

gibi ãaà [2] yanına ciger üstüne yaúı etseler ciger şişini ù(d)aàıtır. Bir kimse´i(yi) 

yılan soúmuş [3] olsa noòudu yalñız yÀòÿd eyyüh-el-àÀríúÿn otuyla úaynadıp 

ãoúduàu maóalle yaúı [4] ede, zehrini defè eder. Bir kimseniñ diş eti çürüse beyÀø 

noòudu sirke ile úaynadıp [5] diş etine süre dürte. ÓÀyalarıñ her dürlü şişi için bir 

mücerreb ve nÀfiè merhem [6] budur. BeyÀø noòudu sıçaú ãu içinde şişirip 

yumuşadasın. Baèdehu havanda [7] dögüp kefi alınmış èasel ile merhem gibi 

olunçayadek úaynadasın. Andan bir bez üstüne [8] sürüp o şiş üzerine baàlayasın 

sühÿletle şişini izÀle eder. Ve eger şiş-i mezbÿr cerÀóat ve irin [9] baàlayacaú 

veyÀòÿd fi’l-vÀúiè irin baàlamaàa başladıysada merhem-i meõkÿr buña daòi àÀyet 
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[10] nÀfièdir. ZírÀ tecrübe olunmuşdur ki baèøı kimesneniñ óÀyaları çürümege 

başlamış iken [11] merhem-i meõkÿr ile òalÀã olmuşdur. Ve merhem-i meõkÿr daòi 

úulaú ardında yazma dedikleri [12] şiş için nÀfièdir. BÀb: Der-beyÀn-ı Enderusarun; 

bu bir otdur ki [13] tarlalarda àıraó gibi buàday ve arpa arasında óÀãıl olur ve iki 

nevèdir. Biri ãaàír ve biri [14] kebírdir. Enderusarun-ı kebíriñ yapraúları noòud 

yapraúlarına müşÀbih olup biribirine muúÀbil [15] beşer ve altışar ve gÀh yedişer çift 

ve bir ãapda ve ãapın nihÀyetinde bir tek olur. Bu otuñ inçe [16] ve gevşek ãapları 

vardır. Çiçegi úırmızıya mÀ´i(yi)l beyÀødır. Bunuñ yerine uzunca ve egri [17] àılÀf 

ôuhÿra gelip içinde úırmızıya mÀ´i(yi)l ãarı ve iki yüzlü baltaya müşÀbih [18] toòumu 

olur. Ve bundan ötürü buña LÀtince “süküridaúúa” demişler, yaèní iki yüzlü balta. 

[19] Kökü uzun ve beyÀødır. Enderusarun-ı ãaàír kebíre müşÀbihdir. İllÀ ki her eczÀsı 

[20] daòi küccükdür. áılÀfları egri ve degirmidir. Ve kemÀle geldıúları úırmızıya 

mÀ´i(yi)l olurlar. [21] Toòumu daòi kebíriñ toòumu gibidir. VelÀkin aãàardır. Kökü 

inçe uzun ve beyÀødır ve derin yere [22] getmişdir. Ùabíèatı: Enderusarun 

toòumunuñ óarÀreti ve yubÿseti ziyÀdedir otundan. MenÀfiè-i [23] DÀòilesi: 

Toòumunu sirkencübín veyÀòÿd bÀde ile úaynadıp içmek mièdeye iyi gelir. [24] 

Óayøı idrÀr eder. Ve raóimde ölmüş veledi sürer. Baàırsaú süddesin yumuşadır ve 

[25] sürer. Ve zehri defè için terkíb olunan edviyeye òalù olunur. MenÀfiè-i ÒÀricesi:  

(76b) 

[1] Toòumunu saóú edip ve èasel ile yoàurup ve andan bir küccük şÀú yapıp 

cimÀèdan [2] evvel fercine idòÀl etseler óamli menè eder. BÀb: Der-beyÀn-ı [3] 

Baúla; bunuñ ãapı dört köşeli, egri, boàumlu ve mücevvefdir. Çiçekleriniñ her bar [4] 

beşi altısı ve yedisi bir ãap üzerinde bir ùarafdan ãıra ile dizilmişdir. Ve elvÀn-ı [5] 

muótelifesi vardır. Yan dalcıúları üzerinde dud[r]ur.29 Yaàlı úalın yuúarı ùarafı [6] 

eñsiz ve ortası yaããı yapraúları olur. Çiçegi düşduúdan ãoñra parmaúdan uzun ve 

úalın [7] àılÀflar ôuhÿr edip içinde baúla dÀneleri olur ki şekilleri ve levnleri 

müteàayyirdir. ZírÀ kimi [8] büyük ve kimi küccük ve kimi yaããıdır. Ve baèøı ãarı ve 
                                                 
29 Metinde kelime “dudur” olarak imlâ edilmiştir. Fakat biz kelimenin yanlış imlâ edildiğini 
düşünüyoruz. Konteksten kelimenin “durur” olduğu anlaşılmaktadır. 
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baèøı yeşil ve beyÀørak ve baèøı açıú [9] kestÀne rengindedir. Kökü aàaçlı ve úaví ve 

ãaçaúlıdır. Baúla bahÀrını açtıàı vaúitde yaàmurdan [10] óaôô eder. BahÀrından ãoñra 

ãuya muótÀc olmaz. Baúla her semtde ekilir, òuãÿãen zibillenmek için [11] yaèní 

zibil az bulunduàu diyÀrda tarlalara baúlayı ekip bahÀrını açtıàı vaúitde o tarları [12] 

sürüp baúla otunu ùopraú altına getirirler. Baúla anda çürüyüp tarla zibillenir ve 

úuvvetli [13] olur. Ùabíèatı: Baúla burÿdetde ve yubÿsetde meyanedir. Tenúıye ve 

neşr ve tefríú eder ve ammÀ [14] àılÀflarınıñ bir miúdÀr úuvvet-i úÀbıøaları vardır. 

MenÀfiè-i DÀòilesi: Baúlayı yemek çoú [15] yel ve şişmek beydÀ eder. Haømı 

gücdür. Aàır ve úorúulu rü´yÀlar getirir. VelÀkin öksürüge [16] nÀfièdir. ZírÀ tükrük 

ile gögüsden balàamı istiòrÀc eder. áılÀfları ile berÀber sirkede ve ãuda [17] 

úaynadıp yemek ishÀli keser. Yeşil baúla mièdeye ôiyÀde muøırrdır ve ziyÀde yel irÀå 

eder, [18] olmuşu ve úurusundan. Baúla ùabò olunduàu vaúitde evvelki ãu´ı(yı) süzüp 

bıraúmak gerek o [19] taúdírde o úadar şişirmez. Keõalik aşına úaraviye yaèní çayır 

kemnÿnunu òalù etdiklerinde. ZírÀ [20] kemnÿnu mezbÿr yeli ù(d)aàıdır ve maóv 

eder. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Baúla unu ãadrıñ ve èavrat-ı àalíôe [21] maóalleriniñ envÀè 

şişlerine ve yumrularına èaôím devÀdır. äu ile ve zeyt yaàıyla úaynadıp [22] 

sıcaúlayın o èilletlere vuralar. Baúla ununu ve arpa ununu papadya ile úaynadıp yaúı 

etmek [23] óÀrr olan yara şişiniñ Àteşin alır. VeyÀ da nişÀnınıñ rengini ãaóíó rengiyle 

berÀber eder. [24] Baúla ununu ciger tÀzeleyin otuyla úaynadıp èavrat memelerine 

vursalar pe´nír kesilmiş [25] südleriniñ yine óall ve terúíú edip óÀãıl olan úatı 

yumruları yumuşadır ve ù(d)aàıdır. 

(77a) 

[1] Baúla ununu èasel ve buy toòumu unuyla úarışdırıp yaúı etmek yazma´ı(yı) ve 

göz altına girmiş [2] úanı ù(d)aàıdır ve maóv eder. Baúla ununu gül ve günlük ve 

yumurùÀ aàıyla úarışdırıp ùaşra çıúan [3] göz üzerine yaúı etseler gözü geriye sürer. 

Şişler üzerine vursalar anları daòi [4] indirir. Baúla ununu sirkede ıãladıp bir gece 

durduúdan ãoñra göze yaúı etmek göze [5] inen zar için nÀfièdir. Ve dögmeden gözü 

inçinmiş kimselere iyidir. Baúla´ı(yı) aàızda çiyñeyip [6] alnına vurmaú başdan göze 
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inen nÀzile´i(yi) menè eder. Baúla´ı(yı) saók edip çimenlenmiş arpa [7] ve şÀb ve 

zeyt yaàıyla úarışdırıp boàazdaki ur üzerine vursalar uru ù(d)aàıdır. [8] Baúlanıñ 

àılÀfların ezip úıl ve ãaç úoparılan yere yaúı etseler min-baède úıl ve ãaç [9] o yerde 

bitmeye. Baúla´ı(yı) ãuda úaynadıp baèdehu çıúarıp ùavşan yaàıyla ezip [10] niúríã 

üzerine vurmaú aàrısın teskín eder. Baúla ununu sirke ile úarışdırıp ezilmiş ve 

mecrÿó [11] olmuş siñirler üzerine vursalar nÀfièdir. Úulaú perklıàına mücerreb [12] 

devÀ budur. Baúla´ı(yı) ãuda úaynadasın bir òoşça pişinceyedek andan ãoñra ãuyunu 

[13] süzüp ve baúla üzerine bir òuni ùutup buàusunu úulaú içine ãalıvere [14] bu 

minvÀl üzere bir úaç kerre ede semèa úuvvet verir. Bir kimseniñ õekeri şişmiş [15] 

olsa şöyle kim tebevvül edemeye aña aèlÀ devÀ budur. Bunda sehv görünür ya 

muãannefdir veyÀ muãannefiñ nusòasından bu kitÀbı baãan ùÀbièden zírÀ bu bÀb 

òavvÀã baúla beyÀnındadır. Yoòsa mercimek beyÀnında degilidir. Merecimegi keçi 

südü ile úaynada [16] keçi südü yoàısa inek südü ile úaynada, bütünü óall olup 

merhem gibi oluncayadek [17] baèdehu bir mÀí bez üzerine sürüp sıçaúlayın bütün 

maóall-i maèhÿdu úaplayı ãarıvere [18] nÀfiè ve mücerrebdir. Baúla ununu ãuda ve 

sirkede úaynadıp ãabíleriñ úasıúları üstüne [19] vursalar úasıúda tíz úıl betmesin 

menè eder. Baúla unu cild-i insÀnı güzel ve rÿşen [20] eder. EnvÀè leke ve òuşÿnetin 

izÀle eder. Òuãÿãen èasel ve öküz ödünü úarışdırıp [21] sürseler. Irúu’n-nisÀ ve eski 

ve medíd siñir aàrısı için baúla ãapların àılÀfların [22] yaúıp külüne eski úaz yaàını 

veyÀ eski òınzír yaàını úarışdırıp aàıran maóalle [23] sıçaúlayın vuralar. Yüzü rÿşen 

olsun diye murÀd eden kimesne çoúça baúla´ı(yı) sirkeye [24] úoyup úapuàu 

ãoyuluncayadek bıraàa, baèdehu güneşde úurudup saóú ede. Andan ãoñra [25] 

àubÀrını pÀk bıñar ãuyuyla úarışdırıp yatacaú vaúitde bunuñla yüzün àasl ede. Erte 

ãabÀó 

(77b) 

[1] yüzin àasl etdikde yüzü rÿşen ola. Ve daòi tarlalarda bulunur bir ot vardır ki [2] 

aña yabÀn baúlası derler. Bunuñ daòi dört köşeli velÀkin gevşek ve inçerek ãapları 

[3] vardır. Ve biribirine úarışıp yer yüzü üzerinde yayılmışlardır. Yapraúları baúla 
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yapraúları gibidir. [4] Çiçegi güveze mÀ´(y)il beyÀødır. Bunlardan ãoñra yaããı 

inçerek àılÀflar ôuhÿr eder. İçinde [5] bulunan toòumuñ meõÀúı baúla meõÀúı gibidir 

ve úuvveti daòi baúla úuvveti gibidir. BÀb: [6] Der-beyÀn-ı Baúla-ı Mıãrí; bu baúla 

ekåeriyyÀ Mıãır semtlerinde bulunur. Gölluúda ve bataúlıkda olur. [7] Yapraàı büyük 

úalabaú yapraàından büyükdür. äapı dört õirÀè úadar uzun ve parmaú [8] úadar 

úalındır. Ve bir yumuşaú saza müşÀbih olup düz ve boàumsuzdur. Ù(D)oruàunda [9] 

bir uzunca ve úalın çevúÀn gibi başaàı olup eùrÀfında dört veyÀ beş ãıra ãarı [10] 

arınıñ ù(d)olabları gibi ù(d)olabları vardır. Her birinde birer baúla dÀnesi vardır. 

kestÀne [11] büyükluàunda ve şeklinde çiçegi gül rengindedir. Ve gelincik çiçeginiñ 

iki úadarı olur. Kökü àÀyet [12] úalın ve perkdir. ÙaèÀm için vech-i maòãÿã üzere 

terbiye olunur yÀòÿd sıçaú kül içinde [13] pişirip ekl ederler ve pişmedin daòi ekl 

olunur. Ùabíèatı: Mıãır baúlası bÀrid ve yÀbisdir. [14] Úuvvet-i úÀbıøası vardır. 

MenÀfiè-i DÀòilesi: Mıãır baúlası unundan bulamaç pişirip [15] yemek úan ile gelen 

ishÀli úaùè eder. Ve medíd úarın sürmesin keser ve bu èilletler için [16] úapuàunu 

sirkencübín ile veyÀòÿd úuzu úulaàı ãuyuyla veyÀ ikisiyle úaynadıp [17] ãuyundan 

üç úadeó úadar içmek aèlÀ ve aúvÀ olur. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Baúla-ı Mıãırıñ [18] 

ortasında meõÀúı acı ve rengi yeşil bir nesne bulunur. Anı saóú edip ve gül yaàında 

[19] pişirip úulaàa ıúùÀr etseler aàrısın defè eder. BÀb: [20] Der-beyÀn-ı Muşÿ yaèní 

áıraó; bunuñ iki dürlüsü vardır. Biri büyük ki aña baàçe àıraóı derler. [21] Ve biri 

küccük ki aña tarla àıraóı derler. áıraó-ı kebíriñ nÀzik ve gevşek ãapları olmaàla yer 

[22] yüzünde yayılır gider. Bu ecilden anıñ yanında herek veyÀ dal dikerler aña 

tutunup yuúarıya [23] çıúar. Baş ãapı ile yapraàı arasından yan ãapları çıúar ki baş 

ãapından ince ve nÀzikdir. [24] Bunlarıñ eùrÀfından daòi böyle ãapları ôuhÿr eder. 

Her biriniñ nihÀyetinde iplik gibi ince bir nesne [25] vardır ki anıñla hereklere ãarılıp 

ùutunur. Yapraúları diplerinde meõkÿr ãaplar ile yapraàınıñ  

(78a) 

[1] mÀ-beynlerinden küccük ve çıplaú ãaplar ôuhÿr edip üzerlerinde birer çift gül 

rengine mÀ´(y)il [2] beyÀø veyÀòÿd sÀde beyÀø çiçegi olur. Baèdehu bunlarıñ içinden 
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bir miúdÀr uzun ve yaããı [3] àılÀflar ôuhÿr edip içinde iri noòud úadar büyük 

müdevver àıraó dÀneleri maófÿôdur. [4] Kökü pek küccük ve øaèífdir. áırÀó-ı ãaàír 

her òuãÿãda kebíre müşÀbihdir. VelÀkin her bir [5] cüz´-i kebírinden küccükdür. Ve 

çiçegi sÀde beyÀødır. Bu àıraó-ı ãaàíri sÀ´(yi)ir ekini gibi tarlalara [6] dalsız ve 

herekesiz ekerler. Ùabíèatı: áıraó burÿdetde ve yubÿsetde iètidÀle úaríbdir. MenÀfiè-i 

Daòilesi: [7] áıraó kendi mizÀcında baúlaya úaríbdir. VelÀkin baúla úadar 

miède´i(yi) şişirmez ve tenúıye [8] daòi etmez. Bundan ötürü geç aşaàıdan gider. 

Baèøı óükemÀ demişdir ki àıraó ile maèdonos [9] kökünü berÀberce úaynadıp ãuyın 

içmek veyÀòÿd sÀ´(yi)ir ùaèÀm gibi ekl etmek nefsÀ èavratlarıñ [10] ruùÿbet-i 

zÀyidelerin sürmek ve südlerin ziyÀde etmek için nÀfièdir. VelÀkin bu úavl [11] 

merdÿddur. ZírÀ kütüb-i óükemÀ-yı müteúaddimíniñ birinde yoúdur ki àıraóda òÀããa-

i mezbÿre buluna. [12] Belki anı noòudda yazmışlardır. Nitekim bÀbında işÀreti 

mürÿr etmişdir. İmdi fevÀ´id-i meõkÿre’i(yi) [13] taóãíl için gerekdir ki noòodu 

maèdonos köküyle ve biberiyye otuyla úaynadıp maùbÿòunu [14] bir miúdÀr besbase 

ile nefsÀya içireler. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Aèøaya óarÀret èÀrıø olup [15] dem iótirÀúını 

menè etmek için àıraó yeşil iken yapraàıyla dögüp ve bir yumurùa aàıyla òalù [16] 

edip o aèøÀya vuralar Àteşin alıp ùutuşmasın menè eder. Baèøılar demişdir ki àıraó 

[17] ãuda ve kül ãuyunda ùabó olunup maùbÿòuyla başdaki dÀ´(yi)im aúar cerÀóat 

àasl [18] olunsa anı úurudup izÀle eder. VelÀkin bu muèÀlecede daòi àıraó yerine 

noòud istièmÀl [19] olunmaú ensebdir. ZírÀ óükemÀ-i müteúaddimÿn tenúıye 

úuvvetin noòuda nisbet etmişlerdir vallahu aèlem. [20] BÀb: Der-beyÀn-ı èAdes yaèní 

Mercimek; iş bu mercimek yapraàıyla ve çiçegi ile [21] fÿúa müşÀbihdir ve iki 

dürlüdür. Biri küccük ve beyÀø ve yemişi laùífdir. Bunuñ çiçegi beyÀødır. [22] Ve biri 

kül renginde ve evvelkiden büyükdür. Bunuñ çiçegi menevíş rengine mÀ´(y)il beyÀø 

olur. [23] Mercimek dibinde yapışúan otu bitse mercimek elbette ãolup úurur. 

Ùabíèatı: Mercimek óarÀret [24] ve burÿdetde meyanedir. Ve ikinci derecede 

yÀbisidir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Mercimegi ãuda úaynadıp [25] evvelki ãuyunu içmek 

úarnı èamel için yumaşadır ve taórík eder. Òuãÿãen zeyt yaàı ve ùuz øamm olunduúda 
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(78b) 

[1] ve ammÀ evellki ãu süzülüp tekrÀr tÀze ãu ile ùabò olunduúda. İşbu ãu-yı åÀní 

úabø [2] getirir. Böyle olduúda envÀè ishÀle ve óayø ifrÀùına nÀfièdir. Mercimegi 

àılÀflarıyla yemek [3] úabø getirir. ZírÀ àılÀflarında àÀyetle úuvvet-i úÀbıøa ve cÀõibe 

mevcÿddur. ZiyÀdesiyle úabø [4] getirmek murÀd olunduúda mercimegi àılÀflarıyla 

sirkede çoúça úaynadıp tenÀvül edeler. [5] Eskiler böyle ederlermiş. Ve daòi 

muşmula ve üvez ve ekşi amrud ve ayva ve berÀberce úaynadıp [6] ãuyın içerler 

imiş. áılÀfların bıraàıp yalñız mercimegi ùabò ve ekl etmek gerçi úabø getirmez [7] 

ve àıdÀsı ziyÀde olur. VelÀkin dimÀ-i sevdaviyye beydÀ eder. Bu taúdírde 

ùaèÀmlarında mercimegi [8] çoú tenÀvül edenler bahaú ve baraã ve Àkile èilletlerine 

mÀ´(y)il olurlar. Gözlerini daòi donuú [9] ve dumanlı eder. Ve güç haøm olunur, 

miède(yi) ve baàırsaúları şişirir ve åaúíl rü´yÀlar [10] getirir. Başa ve siñirlere ve 

öyküne yaèní aú cigere muóÀùaralıdır. Semiz adamlara mercimegi yemek [11] 

ensebdir. Arıú kimselerden zírÀ tecfíf úuvveti vardır. Ve mercimek daòi şehveti menè 

eder. [12] Baèøı óükemÀ yazıp te´kíd ve te´yíd ederler ki ùabò olunan mercimeàiñ 

evvelki ãuyunu ãoàulcanı [13] olan ãabílere içirseler èacÀleten ãoàulcanı helÀk eder. 

MenÀfiè-i ÒÀricesi: Mercimeài çimenlenmiş [14] arpa ile úaynadıp niúríãe vursalar 

aàrısın teskín eder. Mercimeài iyice ùabò edip [15] baèdehu dögüp yaúı etseler 

yaradan ve gayrı mahallerden aúan úanı teskín eder. Mercimek insÀn [16] bedeninde 

bulunan cerÀóat ve uyuzluú ve òuşunet için nÀfièdir. Ve buruşmuş bozulmuş [17] 

aèøÀyı ıãlaó eder. Merecimegi bal ãuyuyla úaynadıp üzerine vaøè etmekle mercimegi 

sirke [18] ile úaynadıp yaúı etmek úatı şişleri ve uru yumuşadıp ù(d)aàıdır. 

Mercimegi ãu ile [19] ve ùuz ile úaynadıp memeler üzerine vursalar memede pe´nír 

kesilmiş südü maóv eder [20] ve yumruların yumuşadıp ù(d)aàıdır. Gözüñ cerÀóatli 

şişini ve defè için mercimegi ùaş [21] yoncasıyla ãuda úaynadıp göz úapaúlarına ve 

köşelerine süreler ve daòi maúèadıñ [22] óarÀretli şişi için mercimegi úuru gül 

yapraàı ve nar úabuàu ve èasel ile úaynadıp merhem [23] gibi o şiş üzerine vuralar 
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nÀfièdir vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı30 [24] Burçaú; bu daòi iki dürlüdür. Biri aú 

ve biri úırmızıdır. İkisi daòi yeryüzünde [25] münteşir olup çoú ãapları vardır ki 

biriberine úarışmışdır ve ãaplarınıñ iki ùarafda küccük 

(79a) 

[1] ve ùÿlÀní yapraúları vardır. Çiçegi küccükdür ve gÀh sÀde ve gÀh siyÀha mÀ´(y)il 

úırmızı [2] olur. áılÀfları àıraó àılÀflarından küccük ve aúãardır. Bunlarıñ içinde 

müdevver toòum olur. [3] Ùabièatı: Burçaú evvelki derece óÀrr ve ikinci derecede 

yÀbisdir. Tenúıye ve küşÀd eder. [4] Ve o mertebe nüfÿõ ederler ki bir kimesne çoú 

burçaú tenÀvül etse bevl ile berÀber úanı [5] sürer. MenÀfiè-i DÀòilesi: Burçaàı çoú 

yemek baş aàrısın getirir. Ve úarnı taórík eder [6] ve bevl yolundan úanı sürer. 

Burçaàı úaynadıp öküzlere yedirseler semiz olurlar. [7] MenÀfi-i DÀòilesi: Burçaú 

ununu èasel ile úarışdırıp cerÀóatlere sürseler anları [8] tenúıye eder. Bedene sürseler 

envÀè lekelerin izÀle eder. Ve cerÀóati eùrÀfa yayılmaúdan [9] menè eder. Burçaú 

ununu sirkede ıãladıp yaúı etmek insÀn ve kelb ıãırdıàına [10] ve yılan ãoúduàına 

iyidir. Miède üzerine vursalar úarın burusın defè eder ve zoru [11] úüşÀd eder yaèní 

teàavvuùa ùalebi var iken bir nesne edemedıàı vaúitde yolun açar ve daòi bevl [12] 

yelini sürüp ù(d)aàıdır. Burçaú ununu úaynadıp bedene sürmek cildiñ gicişmesini ve 

ıãırmasını [13] defè eder. äouúdan ù(d)onmuş ökçeler üzerine úoysalar nÀfièdir. Yeşil 

àılÀfların ãapları [14] ve yapraúları ile dögüp óammÀmdan ãoñra başa sürseler 

ãaçların siyÀha boyar vallahu aèlem. [15] BÀb: Der-beyÀn-ı Fÿk yaèní Fik; ve kelÿle 

ve keşene daòi derler. Bu daòi [16] iki dürlüdür. Biri sÀyir óubÿbÀt gibi õerè olunur. 

Ve biri kendilıàından ùarlalarda ve àayrıda [17] yabÀní biter. Evvelki nevè ile bÀr-

girleri beslerler. Ve bu ecilden baèøı diyÀrda aña at burçaàı derler. [18] Dallarınıñ iki 

ùarafından ùÿlÀní yapraúları vardır. Çiçegi siyÀha mÀ´(y)il güvez rengindedir. 

Bunlarıñ [19] içinden àılÀfları ôuhÿr edip içinde siyÀha mÀ´(y)il buz renginde 

àıraódan küccük fik [20] dÀneleri olur. Tabièatı: Fik óarÀretde óadd-i iètidÀli tecÀvüz 

etmişdir. İkinci derecede yÀbisdir, [21] tenúıye ve úabø eder. MenÀfiè-i DÀòilesi: Figi 

                                                 
30 Metinde “Der-beyân” kelimesi iki kere yazılmıştır. Biz bir kere yazdık. 
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úurudup ve saóú edip ùaèÀmda tenÀvül etmek [22] istifraàı ve úÀrın sürmesin menè ve 

teskín eder. Úaldı ki yemişi nÀ-òoşdur ve haømı küçükdür. Ve [23] dimÀ-yı keåife-i 

sevdÀviyye´i(yi) írÀå eder. Bu taúdirde hayvÀnÀtı ve ùa´uúları ve gügercinleri [24] 

anıñla beslemek enseb ve uludur. Üç dört fik dÀnesin yemek yuúarıya úalkan ekşi 

[25] miède buòÀrını baãdırır. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Figi sirke veyÀhÿd bÀde ile 

úaynadıp 

(79b) 

[1] yılan ãoúduàuna ve kelb ve insÀn ıãırdıàına vursalar o yaraları bitirir. Fÿku [2] 

saóú edip ve asel ile úarışdırıp bedene sürseler, bedende olan envÀè lekeleri [3] izÀle 

eder. Bir kimse úaøÀ-yı hÀcet etmek istese velÀkin bir nesne edemese fÿku sirke [4] 

ile úaynadıp buàusuna otura küşÀd ola vallahu Àèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı [5] Bögrülce; 

baèøı diyÀrda aña fasulye derler, bunlarıñ baèøı beyÀø ve baèøı úırmızı ve baèøı [6] 

ãarı ve baèøı alÀcadır. Cümlesi iki nevèdir. Biri beyÀø ve küccük olanlardır. Nisanıñ 

[7] evÀòirinde tarlalarda zerè olunur. Ve biri baàçelerde ekilir. Ve ammÀ tarla 

bögrülcesi [8] yuúarıya çıúmayıp ùayaàa ve hereke muótÀc degildir. Yapraàı lebÀb 

yapraàına müşÀbihdir. [9] İlla ki andan büyük ve yumuşaú ve siñirlidir. Ve bu daòi 

iki dürlüdür. ZírÀ biriniñ çiçegi [10] úırmızıya ma´(y)il beyÀødır ve àılÀfı uzun ve 

inçe evvelÀ yeşil ve encÀmında ãarıya mÀ´(y)il olur. [11] İçinde on on beş küçük 

bögrülce dÀnesi vardır ki بوبركنهجقو  beñzer. Ve ãarıya [12] mÀ´(y)il olup bir yandan 

siyÀh lekeleri vardır. Buña Frenk bögrülcesi ve İzmir bögrülcesi [13] derler. Ve 

biriniñ çiçegi beyÀødır. áılÀfı úalın olup içinde bulunan bögrülce dÀneleri [14] büyük 

ve uzun ve sÀde beyÀødır. Ve ammÀ baàçe bögrülcesi yuúarıya çıúıp herek 

ù(d)olayında [15] ãarılır. Yapraàı daòi evvelkiniñ yapraàı gibidir. Çiçegi daòi 

beyÀødır. áılÀfları büyücekdir. [16] DÀneleri bir úaç dürlü olur. ZírÀ baèøı küccük ve 

degirmi olur ve baèøı daòi büyük [17] ve yaããı olur. Ve baèøı baúla úadar büyük olur. 

Renkleri daòi muótelifdir. Nitekim bÀlÀda õikr [18] olunmuşdur. Ùabièatı: Cümle 

envÀè bögrülce derece-i evvelíde hÀrr ve raùbdır. VelÀkin úırmızılarınıñ [19] óarÀreti 
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ziyÀdedir. MenÀfi-i DÀhilesi: Bögrülceyi ùaèÀmda yemek şişir[ir]31 ve mièdeye [20] 

åıklet verir. Òuãÿãen úırmızı ve alÀca olanlar. VelÀkin meni´ artırır. Ve şehveti taórík 

eder. [21] Ve eger bögrülce´i(yi) süd ile bir òoşca çatlayıncayadek úaynadıp ba´dehu 

üzerine [22] saóú olunmuş, dÀr-ı fülfül ve òavlincÀn ve rÀziyÀne toòumu ve sükker 

ekseler meni´i ve şehvet ziyÀde [23] olmaú için aúvÀ olur. Bögrülce ùabò olunduúda 

òardal veyÀòÿd karÀviye yaèní çayır kemnÿnu [24] øamm edip ekl etseler o úadar 

øararlı olmaz. Ve illÀ aàır ve rÀóatsız nevme sebebdir. [25] TÀze ve nÀzik ve 

yumuşaú àılÀflarından borani pişirip ãarımsaú ve biber úata òoş olur. 

(80a) 

[1] VeyÀòÿd àılÀfrın evvÀla ãuda úaynadıp baèdehu ãuyın süzüp ãouúdan ãonra bir 

miúdÀr [2] ùuz ve biber ve sirke ve zeyt yaàı ile ãalluùasın düzeler veyÀòÿd ãuda 

úaynadıúdan [3] ãoñra ãudan çıúarıp tere yaàında veyÀ ıãlaó revàÀn-ı sÀde içinde bir 

miúdÀr püryÀn [4] etdikden ãoñra üzerine biber ve úoruú ãuyın úoyalar. Ve cevh-i 

meõkÿre üzere ekl etmek [5] línet getirip bevli idrÀr eder. MenÀfiè-i ÒÀricesi: 

Bögrülce´i(yi) aàızda çiyñeyip at ve [6] bÀr-gír ısırdıàı yara üzerine vaøè etmek 

nÀfièdir, yarayı bitirir. Bögrülce, baúla, fÿk ve [7] gıraó õeker ve óÀya şişlerin izÀle 

ve aàrısın teskin etmek òuãÿsunda cümlesi berÀberdir. [8] Birbiriniñ yerinde istièmÀl 

etmek nÀfièdir. èAvratlarıñ yüzlerin rÿşen úılmaú için bir mücerreb [9] ãu budur. 

BeyÀø bögrülce beyÀø fıranzıla ekmegi her birinden ikişer yüz dirhem bir yumuşaú 

[10] tÀze ù(d)olma kabuàunu òurde kesip bu üç eczÀ´ı(yı) bir geçe keçi südü içinde 

úoyasın. [11] BÀèdehu úavun çekirdeginden úırk dirhem ve úapuàu ãoyulmuş şeftÀli 

çekirdeginden otuz dirhem [12] ŞÀm fıstıúı ù(d)oúsan dirhem alıp her birin başúaca 

mermer havanında aàaç destesiyle [13] saóú edesin. Ve bir tÀze gügerçin palasın alıp 

ve için pÀk edip tüyleriyle berÀber faãıla [14] faãıla edesin. Baèdehu meõkÿr etiñ 

cümlesin birbire úarışdırıp bir úarèaya úoyasın [15] ve üzerine inbiàı úoyup èÀdet 

üzere ùín-i óikmet ile ãıvayasın. Ve óammÀm-ı Àb ile ãuyın [16] taúùír edip ãu-yı 

muúaùùarın óıfô edesin. Vaút-i óÀcetde bu ãu ile yüz ve eller ve bedeniñ [17] sÀè(yi)ir 

                                                 
31 Metinde kelime imlâ edilirken “ir” hecesi unutulmuştur. 
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yerleri àasl olunduúda çildi beyÀø ve rÿşen ve úaù(d)ífe gibi mülÀyim eder vallahu 

aèlem. [18] BÀb: Der-beyÀn-ı Turmus: Frenkçe “lupinus” derler yaèní úurd baúlası 

demekdir. [19] Turmus kökünden bir úalın ãap yuúarıya çıúıp yan dalları olur ve her 

birinden yumuşaú [20] ve tüylü ve beyÀøa mÀ´(y)il yeşil ve uzun ãaplar üzerinde 

tekerlege müşÀbih altı ve yediye şaúú [21] olunmuş yapraúları vardır, çiçegi 

beyÀødır. İçinden yaããı ve òaşín ve tüylü àılÀfları beydÀ olup [22] içinde ekåeriyyÀ 

beş veyÀ altı çetín yaããı ve úırmızıya mÀ´(y)il ve àÀyet acı dÀneleri vardır. [23] Kökü 

ãarıdır. Turmus civÀrında bulunan zehirli otlar turmusa bir dürlü øarar edemeyip 

kendiler [24] ãolup èÀúıbet helÀk olurlar. Turmus üç nöbet bahÀrın açar. EvvelÀ aãıl 

ãapında bahÀrı [25] açılıp ve èaúabinde àılÀfları ôuhÿra gelip bunlar faãl-ı ãayf 

evÀòirinde kemÀle gelir. O eånÀda 

(80b) 

[1] yan dallarında tekrÀr bir nöbet bahÀrı çıúıp bunlarıñ baúlası nÀdir kemÀle gelir 

evvelki baúla tamÀm kemÀle [2] geldıúda dalları ù(d)oruúlarında ôuhÿr eden üçüncü 

bahÀrından hiç bir nesne óÀãıl olmaz. [3] Ùabièatı: Turmus derece-i evvelíde óÀrr ve 

derece-i åÀniyyeniñ nihÀyetinde yÀbisdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: [4] Turmusu ãuda 

ıãladıp ãu ãarı oluncayadek içinde ù(d)ursa açılıàı gidip yemege [5] ùatlı olur. Úoyun 

turmus baúlasın yedikde àÀyet semiz olur. Ùurmus baúlasın saóú [6] edip àubÀrını 

sirke veyÀòÿd èasel ile içmek ãoàulcanı ve nemÀøburu sürer ve eger [7] devÀ-yı 

mezbÿreyi daòi úaví etmek murÀd olunursa ãedef otunu ve biberi turmus ile barÀber 

[8] úaynadıp maríøin úuvvet ve mizÀcına göre az çoú içireler. Turmus baúlasın 

úaynadıp [9] ãuyın içseler ciger süddesin òuãÿãen ù(d)alaú süddelerin küşÀd eder, 

bevli idrÀr eder. [10] Ve münúaùıèolan óayøı taórík edip aúıdır ve raóimde helÀk 

ölmüş veledi sürer. Turmus [11] kökünü úaynadıp ãuyın içseler nefè-i mezbÿr óÀãıl 

olur. MenÀfiè-i ÓÀricesi: Turmus baúlasını [12] saók edip àubÀrını sirke ve öküz 

ödüyle úarışdırıp úarın üzerine vursalar [13] ãoàulcanı ve nemÀzburu helÀk eder. 

Turmus baúlasını ãuda úaynadıp o ãu ile bedende [14] bulunan envÀè uyuzluú 

çürümüş etlere, yüzde temregü ve başda ki cerÀóatli aúar [15] èilletler àasl olunsalar 
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cümlesi maóv olup deri pÀk ve rÿşen ola. Turmus ununu sirke [16] ile úaynadıp yaúı 

etmek baàaz òÀricinde olan uru vesÀyir úatı şişleri ve yumruları [17] yumuşadıp 

ù(d)aàıdır. Ve èırúu’n-nisÀ´ı(yı) ve iótirÀk-ı aèøÀ´ı(yı) defè eder. Turmus baúlasın [18] 

kemliyon köküyle ãuda úaynatsalar o ãu dört ayaúlı óayvÀnÀtıñ envÀè uyuzlarına [19] 

nÀfièdir, bÀ-òuãÿã úoyunlar için. Bir èavratıñ óayøı münúaùıè olsa turmus baúlasın 

saóú [20] edip àubÀrını èasel ve mürr-i ãÀfi ile úarışdıra baèdehu şaf edip fercine 

idòÀl [21] ede óayøını idrÀr edip ke’l-evvel aúıda. Teşennüş-i bÀdir için turmus 

ununu zeyt yaàıyla [22] kül ãuyunda merhem oluncayadek úaynadıp yaúı edeler. 

Bab: [23] Der-beyÀn-ı KettÀn; bunuñ inçe ve düz ãapları olup eùrÀfında ùÿlÀní eñsiz 

ve sivri [24] yapraúları vardır. Tarf-ı a´lÀsında ince yan dalları çıúıp ù(d)oruúlarında 

ÀsmÀní renginde [25] dilber çiçegi olur. Baèdehu aèlÀsı sivri dügmecıúlar ôuhÿr edip 

içinde kestÀne renginde 

(81a) 

[1] yaããı yalabıú toòumu óÀãıl olur, kökü inçedir. Ùabíèatı: KettÀn toòumu evvelki 

derecede óÀrrdır, [2] ruùÿbetde ve yubÿsetde muètedildir. Yumuşadır ve ù(d)aàıdır ve 

buy toòumunuñ úuvveti gibi úuvveti [3] vardır. MenÀfiè-i DÀòilesi: KettÀn toòumunu 

öàüdüp ve èasel ile maècÿn edip tenÀvül [4] etmek ãadrı tenúıye eder ve ãoluú yerin 

mülÀyim eder ve öksürügü defè eder. KettÀn toòumunu [5] ögüdüp ve èasel ve biber 

ile yoàurup andan bir çörek pişirip böyle çöregi cimÀèa nÀ- [6] úÀdir olan kimesne 

bir úaç defèa ekl eylese yine cimÀèa úÀdir ola. KettÀn toòumu gerek [7] bÀùnı ve 

gerek òÀrici olan óarÀretli şişleri yumuşadıp kemÀle getirir. èAsel ve zeyt [8] yaàıyla 

ve ãu ile úaynadıp ve bir miúdÀrın içip úuãÿrunu ôÀhirinde iútiøÀ eden [9] maóalle 

merhem gibi vuralar. Bir kimseniñ baàırsaúları veyÀòÿd raómi fesÀda varıp øaèaf 

[10] èÀrıø olmuş olsa úettÀn toòumunu úaynadıp maùbÿòuyla yÀ dübre veyÀ úuble 

iótiúÀn [11] eyleye. KettÀn toòumunu úuru üzüm ile yemek veremli olan kimselere 

àÀyet nÀfièdir. MenÀfiè-i [12] ÒÀricesi: KettÀn toòumunu ãu ile ve zeyt yaàıyla 

merhem oluncayadek úaynadıp yaúı etmek [13] ôuhÿr eden envÀè ve cemíè şişleri 

kemÀle getirip aàrıların teskín eder. Ve daòi [14] úatı yumruları yumuşadır. KettÀn 



 187

toòumunu ve tere otunu berÀber alıp ve döàüp èasel ile bir miúdÀr [15] ùabò etdikden 

ãoñra òaşín ve buruşmuş ùırnaúlara yaúı etseler òuşÿnetin giderip [16] anları düz 

úılar. KattÀn toòumunu tavada úavurduúdan ãoñra sirke ile úarışdırıp úarın [17] 

üzerine vaøè etseler úarın sürmesin ve úan ile gelen ishÀli keser. KettÀn toòumunu 

úor [18] üzerine úoyup dütününü òuniden buruna çekseler õükkÀmı defè eder. 

èAvratlar dütün-i mezbÿru [19] ferclerine ãalıverseler raóim aàrısın teskín eder. 

KemÀle gelmiş çıban ve şiş üzerine [20] kettÀn yapraàını úoysalar anları delip deşer. 

Bir kimseniñ yan aàrısı olsa kettÀn toòumunu [21] ãuda úaynadıúdan ãoñra ãuyuna 

kettÀn bezini batdırıp sıcaúlayın aàrısı olan [22] yere vura aàrısı defè ola. MenÀfiè-i 

KettÀn Yaàı: KettÀn toòumundan istiòrÀc olunan yaàı gerek [23] èaùùÀrlar cerrÀólar 

gerek sÀ´(yi)ir ehl-i øanèat istièmÀl etdiklerinden başúa daòi muma ve úandile [24] 

yaúarlar ve zeyt yaàından ziyÀde ù(d)ayanır ve daòi siñir bozulmasına aèøÀ sektesine 

ve felcine nÀfièdir. [25] Ve maúèad èilletlerinden pÀãÿr şişine ve úabarcıàına ve 

buruşuàuna ve emåÀline iyidir ve raómi yumuşadır. 

(81b)  

[1] Revàan-ı mezbÿru gül ãuyuyla veyÀòÿd aù(d)a ãoàanı ãuyuyla úarışdırıp Àteş [2] 

yaúdıàı maóalle sürseler nÀfièdir. KettÀn yaàı yan aàrısına ve ãancısına ve aàır 

ãoluàa [3] bir devÀ-yı maòãÿãadır sıcaúlayın içire velÀkin tÀze ve yeñi ola zírÀ eski 

kettÀn yaàınıñ [4] keskinlıàı vardır ve óadden ziyÀde ıssıdır ve miède´i(yi) bulandırıp 

istifrÀà etdirir. [5] MenÀfiè-i KettÀn Bezi: Beden-i insÀn ôahirinde olan her dürlü 

uyuzlu èilletleri hanàı nevèden [6] olursa olsun anları izÀle etmek için bir èacayib ve 

àaríb ve saríè èilÀc budur. Bir parça [7] pÀk ve úuru kettÀn bezini bıçaú ucuyla alıp 

bir pÀk legen üzerinde íúÀd edesin [8] ve bir òoşca ùutuşup yanarken yavaşca legen 

dibine ãalıverip bıraàasın baèdehu Àteş [9] èalevi her birine iãÀbet etdikde yine bıçaú 

ucuyla sühÿletle úaldıra. Pes legen dibinde [10] dühn gibi yaàlı ruùÿbet bulursın. 

Ruùÿbet-i mezbÿre´i(yi) o èilletlere birúaç gün mütevÀliyen [11] günde bir kerre süre. 

O èilletler evvelÀ ãarı olup baèdehu úuruyup zamÀn-ı úalílde zÀ´(y)il olalar. [12] Ve 

ruùÿbet-i meõkÿre gerçi ibtidÀden bir miúdÀr ıãırır velÀkin tíz geçer. Bu èilÀcı kendim 
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birúaç [13] defèa tecrübe eyledim ve dühn-i ùarùar ki o daòi bu miåilli èilletlere 

istièmÀl olunur andan bu mertebe [14] úuvvet-i seríèa müşÀhade edemedim. MenÀfiè-

i KettÀn İpligi: Úarın burusu ve ãancısı için ki aña [15] daòi göpek burusu ve tatar 

úurdu derler. ÒÀm yaèní pişmemiş kettÀn ipligini ãuda kül ile èÀdet [16] üzere 

úaynadasın, baèdehu ipligi ãıúıp sıcaúlayın göpek üzerine vaøè ede burusu ve ãancısı 

[17] defè ola. Ve daòi bir èavrat óamlini vaøè etdıàı birle vech-i meşrÿó üzere ùabò 

olunan ipligi [18] sıcaúlayın ùabanlarına vursa tabièi tiz iòrÀc edip ãoñ aàrı´ı(yı) defè 

eder. Ve dÀòi bir ot [19] vardır ki aña yabÀn kettÀnı derler. Her òuãÿãda aãıl kettÀna 

müşÀbihdir. İllÀ ki bir kökden on beş [20] yirmi ãap sürer. Ve çiçegi ÀsmÀní olmayıp 

altın ãarısı rengindedir. Bunuñ otunu ãuda [21] úaynadıp yaúı etseler sühÿletle şişleri 

yumaşadır ve ù(d)aàıdır. Gerekse yeñi çıúmış şiş [22] olsun ve gögse óarÀretli çıban 

veyÀòÿd úatı yumru olsun vallahu aèlem. BÀb: [23] Der-beyÀn-ı Úuùn yaèní Penbe 

veyÀ Pamuú; Pelinos óekím úuùnu kettÀn cinsinden èadd etmişdir. [24] Sebebi ôÀhir 

ve nümÀyÀndır. Úuùn sıcaú iúlimlere maòãÿãdur. MeãalÀ Rumeli’nde Aú Deniz 

semtinde [25] ve Cezíre-i Girid’de ve Anaù(d)olu’nuñ deñiz semtlerinde ve Rodos ve 

Úıbrıs cezírelerinde ve İtalya’nıñ 

(82a) 

[1] baèøı semtlerinde bulunur. Kökünden bir ãap çıúıp yan dalları çoúdur. Üç dört [2] 

ve gÀh beş kertikli yaããı yapraàı vardır. Úozası bir tüylü úoza beñzer derÿnunda 

çekirdegi [3] yaèní toòumu beyÀø ve güzel ve yumuşaú yüñ içinde melfÿfdur. 

KemÀle gelip çatladıàı vaúitde [4] yüñünü yaèní penbesini cemè ederler. Ùabíèatı: 

Penbe óÀrr ve yÀbisdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Penbe [5] çekirdegi öksürügü ve aàır 

ãoluàu olanlara nÀfièdir. Çekirdegini bÀde ile veyÀòÿd sirkencübín [6] ile içmek 

meni´ artırır ve şehveti teórík eder. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Penbe çekirdeginden [7] yaà 

istiòrÀc ederler. Yaà-ı mezbÿr yüzde vesÀ´(yi)ir maóalde olan envÀè lekeleri izÀle 

eder. [8] Penbe´i(yi) yaúıp külünü tÀze yaraya ekseler kanını teskín eder. BÀb: [9] 

Der-beyÀn-ı Şalàam; Bunuñ yapraàı turb yapraàına beñzer. İllÀ ki andan yaããı ve 

düzdür. [10] Toòuma gitdıàı vaúitde ãapı bir buçuú ve iki õirÀè úadar yuúarıya 
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úalúar. äarı çiçegi [11] ve toòumu laóana çiçegine ve toòumuna müşÀbihdir. Şalàam 

üç dürlüdür. Biri yaããı degirmi [12] ve beyÀødır. Ve biri ùop gibi müdevver ve 

beyÀødır. Ve biri uzun degirmi ve úol úadar úalın [13] ve siyÀha mÀ´(y)il úırmızı 

veyÀ beyÀødır. Cümle şalàam envÀèınıñ yanlarında ince kökleri [14] olmayıp bütün 

düzdür. İllÀ diplerinde ince úuyruúları vardır ki yerden ruùÿbeti çekip [15] şalàama 

yetişdirirler. Taèaccüb olunur ki şalàamıñ böyle küccük toòum dÀnesinden üç ay [16] 

ôarfında o mertebe büyük şalàam óÀãıl olur ki baèøı semtlerde otuz úırú vaúıyye 

çeker [17] şalàam bulunur. Ve kendim daòi İtalya etegindeki Teridenetu nevÀóisinde 

onbeş vaúıyye [18] çeker, uzun úırmızı şalàam çoú görmüşüm. Şalàam serin 

yerlerden óaôô eder. Ve öyle [19] yerde arøıñ ruùÿbeti şalàama ziyÀde gidip 

yapraàına az gider. AmmÀ óavÀsı óÀrr olan [20] yerde ekåer ruùÿbet yapraàına gidip 

kökü yaèní şalàamı büyük olmaz. Ùabíèatı: Şalàam derece-i [21] åÀniyyede hÀrr ve 

derece-i ÿlÀda raùbdır. MenÀfiè-i DÀòilesi: Şalàam miède´i(yi) ù(d)oldurup [22] şişirir 

ve yel getirir ve şehveti artırır. Şalàamıñ tÀze süràününü úaynadıp yemek [23] bevli 

idrÀr eder. Şalàam toòumu envÀè zehri defè için nÀfièdir. Ve bu ecilden tiryÀk 

eczÀsına [24] òalù olunur. Ve daòi evcÀgı teskín için yarar. Ve şehveti taórík eder. Ve 

daòi çiçeginden [25] ve úızamıúdan óasta olan ãabílere çiçeklerin sürmek için şalàam 

toòumunu içirirler. 

(82b) 

[1] Mayıs tere yaàıyla şalàamı pişirip yemek gögsü yumuşadır. Úırmızı şalàamı sirke 

ile turşu [2] úurup yemek ùaèÀma iştihÀ getirir. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Şalàamı úaynadıp 

ãuyuna bezler [3] ıãladıp burÿdetden niúríø üzerine úoysalar aàrısın teskín eder ve 

daòi ãouúdan [4] ù(d)oñmuş ayaúlara vursalar burudetin iòrÀc eder. Ve eger úaynamış 

şalàamı dögüp merhem gibi [5] niúríø üzerine vursalar o daòi aàrısın teskín eder. Bir 

şalàamı oyup ve içine gül [6] yaàını ve bir miúdÀr şemm-i èasel úoyup baèdehu o 

şalàamı sıçaú küle gömüp pişdıúdan ãoñra [7] çıúarıp ve dögüp ù(d)oñmuş ayaàa ve 

ökçeye vursalar nÀfièdir. ÓaãÀd vaútinde [8] şalàam èuãÀresin alıp ve èavrat südüyle 

úarışdırıp gözün köşelerine ıúùÀr etmek [9] gözü ãÀfí ve rÿşen úılar. Bir kimseniñ 
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bedeninde cerÀóat veyÀ cüõõÀm veyÀ baraã uyuzu olsa [10] şalàam toòumunu ãuda 

úaynadıp ãuyuyla o maóalleri àasl ede, cildini düz paú úılar. [11] Ve daòi yabÀn 

şalàamı derler bir ot vardır ki ekseriyyÀ tarlalarda ve ekin arasında olur. Yapraàı [12] 

ve çiçegi ve toòumu ile şalàama müşÀbihdir. İllÀ ki yapraàı ziyÀde òaşín ve tüylü ve 

buruşuúdur. [13] Kökü uzun ve òiren kökü gibidir. MeõÀúı şalàamıñ gibidir. YabÀni 

şalàamıñ toòumunu beden ôÀhirini [14] ve yüzü tenúıye ve pÀk ve rÿşen etmek için 

terkíb olunan devÀlara øamm olunur. Òuãÿãen [15] turmus ve burçak ve buàday 

unundan terkíb olunana. Ve daòi şalàam envÀèından èadd olunur. [16] İki şalàam 

vardır. Birine úır şalàamı ve şalàamcıú derler, ekåer diyÀrda yabÀn kettÀnı [17] 

derler. Frenkçe “rapinúoli” derler. Úırlarda ve çayırlarda olur. Şimdi çoú diyarda 

bunu [18] baàçelerde ekip terbiyye ederler. Kökünden bir úaç ãap sürüp bir õirÀè 

úadar uzun olur. [19] äapları sürmezden evvel uzun ve düz ve yalabıú yapraúları 

vardır ki yeryüzünde yayılıp [20] yatarlar. SÀ´(yi)ir ãaplarında ôuhÿr eden yapraúları 

daòi uzun ve eñsizdir. äapları aèlÀsında [21] úaví mÀ´í çiçegi vardır. KettÀnda gibi 

toòumu küccük ve siyÀhdir ve dügmeçıúlar içinde olur. [22] Kökü parmaú úadar 

uzun ve gÀh küccük parmaú úadar úalın olup ortası şişúodur. MeõÀúı [23] ùatlı ve 

òoşdur. äalluùasın yapıp ekl ederler. VelÀkin evvelÀ sıcaú ãu ile òaşlatmaú gerek [24] 

ve ammÀ tedÀví òuãÿãunda baèøılar demişlerdir ki úır şalàamını ùabò edip ve üzerine 

dÀr-ı fülfül [25] ekip murøièa èavrata yedirseler südünü ziyÀde eder. Ve bu Àşa daòi 

ãoàan úatsalar 

(83a) 

[1] ricÀlde şehveti artırır. Ve birine uzun şalàam derler Frenkçe “napus” derler. 

Yapraàı turp [2] yapraàı gibidir. äapları ve çiçegi ve toòumu ile şalàama müşÀbihdir. 

Kökü yaèní şalàamı turp gibi [3] uzuncadır. Ve bunuñ iki nevèi vardır. Biri beyÀødır. 

Ve biri ãarıçadır, beyÀøından [4] úalın olur. VelÀkin meõÀúı nÀ-laùífdir. Ùabíèatı: 

Uzun şalàam derece-i åÀniyye óÀrrdır [5] ve derece-i evvelíde raùbdır. MenÀfiè-i 

DÀòilesi: Uzun şalàamı úaynadıp yemek yel getirir. [6] Ve miède´i(yi) şişirir sÀ´(yi)ir 

şalàam gibi velÀkin et suyunda pişdıàı vaúitde ekle ziyÀde leõíõ [7] olup ziyÀde 
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ù(d)oyurur ve àıdÀ verir. Ve keõalik şehveti taórík için daòi aúvÀ olur. Òuãÿãen [8] 

üzerine dÀr-ı fülfül ekseler. Toòumunu saóú edip içmek her dürlü zehri menè ve defè 

eder. Ve bu [9] ecilden tiryÀk eczÀsına øamm olunur. Toòumunu saóú edip ve ekşi 

turunc veyÀòÿd limon ãuyuyla [10] úarışdırıp içirseler, soàulcanı helÀk eder. 

Toòumunu saóú edip mercimek ãuyuyla çiçek [11] ve úızamıú çıúaran ãabílere 

içirseler çiçegin ôÀhir bedene çıúarıp demi zehirden óıfô [12] eder. Aãıl şalàam 

toòumunda daòi bu te´åír vardır. Nitekim maóallinde õikr olunmuşdur. VelÀkin [13] 

işbu uzun şalàamıñ toòumunda úuvvet ziyÀdedir. Uzun şalàam toòumundan bir 

dirhemini [14] maèdonos kökü maùbÿòuyla veyÀòÿd aú bÀde ile sıcaúlayın içmek 

óabs olunan bevli [15] idrÀr eder. Òuãÿãen bir miúdÀr kettÀn toòumu øamm 

olunduúda. Bir kimse istifrÀà ile mièdesin [16] tenúıye etmek murÀd eylese uzun 

şalàam toòumunu ılıcaú ãu ile içe anı úuãdura. [17] Uzun şalàam toòumundan bir 

dirhemini saóú edip aú ferÀsiyon maùbÿòuyla içmek [18] ãarılıàa ve bed renge ve 

istisúÀya nÀfièdir vallahu aèlem. MenÀfiè-i Òaricesi: Uzun [19] şalàam beden 

òÀricinde her vechle aãıl şalàam gibi istièmÀl olunur aña müracaèt oluna. [20] BÀb: 

Der-beyÀn-ı Fucl yaèní Turp; bunuñ yapraàı şalàam yapraàından eñsiz [21] ve òaşín 

ve tüylü ve keskindir. äapı degirmi ve çiçegi beyÀødır. Bundan degirmi ve şişmiş 

[22] ve sivri àılÀflar óÀãıl olup içinde ãarıya mÀ´(y)il kestÀne ve renginde ve meõÀúı 

keskin [23] toòumu olur. Kökü bir şekl üzere degildir. Zira baèøı uzun degirmi ve 

beyÀø ve ter ve gevrekdir [24] ve keskinlıàı azdır. Ve ba´øı úalın ve uzun şalàam gibi 

perk ve beyÀø ve keskindir. Ve baèøı [25] siyÀh ve perk ve àÀyet keskindir. Ùabíèatı: 

Turp derece-i ãÀliãede óÀrr ve derece-i ãÀniyyede 

(83b) 

[1] yÀbisdir, terúíú ve küşÀd ve haøm eder. MenÀfiè-i DÀòilesi: Turp şişirir ve yel 

getirir [2] ve geyirmek iódÀå eder. Bevli idrÀr eder ve úarnı yumuşadır. ÙaèÀmdan 

ãoñra ekl olunursa [3] ùaèÀmı haøm edip aòlÀùını aèøÀya íãÀl eder. ÙaèÀmdan evvel 

olunduúda úan [4] tükürenlere nÀfièdir. Ve mièdesi bulanıp dÀ´im istifrÀàa meyl 

olana iyidir. Turpu [5] ãuda úaynadıp ve bir miúdÀr èasel úatıp içmek eski öksürüge 
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nÀfièdir. Gögüsde [6] bulunan ruùÿbet-i keåífe´i(yi) ve balàamı terúíú edip iòrÀc eder, 

velÀkin bir úaç gün müdÀvemet [7] gerek. Turpu ãuda úaynadıp ãuyın ãabÀó ile 

èale’r-ríú içmek meåÀne ùaşın kesr [8] edip sürer. Turpu yemek veyÀòÿd úaynadıp 

içmek zehirli manùar yemiş kimesnelere [9] nÀfièdir. Ve münúaùıè olan hayøı idrÀr 

eder. Turp úapuàın dögüp ve sirke ve èasel ile [10] úarışdırıp yemek miède´i(yi) 

bulandırıp úusdurur. Toòumunu daòi sıcaú ãu ile şurb olunduúda [11] böyle èamel 

eder. Turp toòumunu úaynadıp ãuyından içmek bevli ve óayøı idrÀr eder. Sirke ile 

[12] şurb olunduúda ù(d)alaúı taúlíl eder. Turp toòumunu úurudup baèdehu saóú edip 

èasel ile [13] úarışdırıp yemek zehri defè için iyidir. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Turpu èasel 

ile dögüp [14] yaúı etmek yüzde envÀè lekeleri izÀle eder. Ve dökülen ãaçı ve úılı 

yine bitirir. Turpu [15] sirke ile úaynadıp ãol yandan aàıran ù(d)alaú üzerine vursalar 

aàrısın defè [16] eder. Turpu èasel ile úarışdırıp èillet-i Àkileye sürmek àÀyet nÀfièdir. 

Deri altında [17] uyuşmuş úanı ù(d)aàıdır. Ve yılÀn ãoúduàu yaradan zehri keser 

çeker. Turpu èaúrep [18] üzerine vaøè etseler o dem helÀk olur. Turp toòumunu sirke 

ve èasel ile úaynadıp [19] anıñla àaràara etmek boàaz cerÀóatine iyidir. Turpdan bir 

dilimini kesip göpek üzerine vaøè [20] etmek èavratıñ buruların úatè eder. Turp 

dilimlerin baş ù(d)olayında baàlasalar baş aàrısın teskín eder. Niúríô üzerine úoysalar 

[21] aàrısın tehlíl eder. İstisúÀ için turbu [22] dögüp şişmiş úarın üzerine vaøè etseler 

nÀfièdir. Bir èavrat doàururken ôaómet [23] çekip vaøè-ı óaml edemese velÀdetini 

teshíl için bir mücerreb ve ãaóíó èilÀc budur. [24] Turp úapuàunu yabÀn feslegen ki 

aña “merúur balis” derler. Her birinden onar dirhem õaèferÀn, [25] dört arpa dÀnesi, 

aàrı saóú olunmuş dÀrçín iki dirhem, mesóÿú sÀc aàacı üç 

(84a) 

[1] dirhem bu cümleyi ùaş havanda dögüp ve úarışdırıp baèdehu kettÀn bezinde bir 

kesecıú [2] içine úoyup fercine idòÀl ede, tiz ù(d)oàura bi-iõn-illÀhi teèÀlÀ. BÀb: [3] 

Der-beyÀn-ı Òiren; gerci bu nebÀt ôÀhiren bir vechle turpa müşÀbeheti yoàısada 

àÀyet [4] úuvvetli ve keskin olduàundan buña fucl-i kebír yaèní büyük turp 

demişlerdir. Yapraàı pek [5] uzun ve yaããı ve eùrÀfı destere gibi kertiklidir. Dalları 
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ù(d)oruúlarında pek uvacıú [6] dügmecıúlar olup ve zamÀnıyla açılıp beyÀø çiçekler 

olur. Bunlar düşduúdan ãoñra [7] àÀyet küccük àılÀflar ôuhÿr eder. Kökü uzun ve 

inçerekdir meõÀúı àÀyet keskindir. Ùabíèatı: [8] Òiren derece-i åÀliåede óÀrr ve 

yÀbisidir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Turp her hanàı èílletlere nÀfiè ise [9] òiren daòi o 

èilletlere nÀfièdir ve turpdan aúvÀdır. Òuãÿãen idrÀr, bevl ve meåÀne ve bögrek ùaşın 

[10] sürmede arúuru yedi dilimin kesip ve bir geçe bir içim úadar sirkencübín 

veyÀòÿd meyÀn kökü [11] maùbÿòu veyÀ aú pÀde içinde ıãladıp ãabÀó ile içmek 

meåÀne ve bögrek ùaşın gÀyetle [12] sürür. Ve bevli ve óayøı idrÀr eder. Ve òirenden 

turpdan gibi ãalluùa yapıp ùaèÀm eånÀsında ekl [13] ederler. Ve baèøılar anı et ile 

pişirirler ùaèÀma iştihÀ getirir. VelÀkin başa buòarı vurur. [14] Nefè-i ÒÀrici: Bir 

kimseniñ bevl yolu ùutulsa òireni inçe dögüp baèdehu tere yaàıyla püryÀn edip [15] 

sıcaúlayın úasıú üzerine yaúı ede bevl yolu açıla vallahu aèlem. BÀb: [16] Der-

beyÀn-ı Havuç; bunuñ yapraàı ve çiçegi ve toòumu isfinÀriyye-i berriyyeniñ 

yapraàınıñ ve çiçegine ve toòumuna [17] müşÀbihdir. Kökü bir úarış ve bir buçuú 

karış úadardır. Rengi ãarıdır, meõÀúı laùífdir. Ùabíèatı: Havuç [18] derece-i ÿlÀda óÀrr 

ve derece-i åÀniyyede raùbdır. MenÀfiè-i DÀòilesi: Havuç úaynadıp yemek [19] 

mièdeye nÀfièdir, bevli idrÀr eder ve taèÀma iştihÀ getirir ve şehveti taórík eder. 

Havuç toòumunu [20] àubÀr edip sirkencübín ile veyÀòud pÀde ile içmek úarın 

burusın defè eder. Ve meåÀne ùaşın [21] sürer ve óayøı aúıdır. Nefè-i ÒÀrici: MeåÀne 

taşı için havuç yapraàıyla ve toòumu ile ãuda [22] úaynadıp ãuyuna beline varınca 

otura nÀfièdir. Ve daòi bir nevè havuç vardır ki [23] yapraàı ãapı ve çiçegi ile 

isfinÀriyye-i bostÀníye müşÀbihdir. Kökleri çoúdur ve parmaú úadar [24] úalın ve 

ãarıya mÀè(yi)il olup cümlesi bir yerden òurÿc etmişdir. MeõÀúı ùatlıdır ve cüz´i [25] 

keskinlıàı vardır. Bu havuç França memleketinde bulunur. Anda baàçelerde terbiyye 

olunur. 

(84b) 

[1] Ùaèamlarında anı istièmÀl ederler. EvvelÀ ãuda úaynadıp baèdehu tere yaàıyla 

püryÀn edip [2] ve üzerine biber ekip tenÀvül ederler bir òoş ve laùíf ùaèÀmdır. 
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Şehveti taórík ve bevli [3] idrÀr eder. Ve línet getirir haømı isfinÀriyyeden esheldir. 

ZírÀ gevrekdir ve siñirleri yoúdur. [4] Ve daòi bunlardan mÀèadÀ bir nevè havuç 

vardır ki FrenkistÀnda bulunur ve ahÀlisi aña “úaruùa” [5] derler. Baàçelerinde anı 

terbiye ile óÀãıl ederler. EvvelÀ ãuda úaynadıp veyÀòÿd kÀàıda [6] ãarıp sıçaú kül 

içinde pişirirler. Baèdehu ufaú ù(d)oàrayıp ãalluùasın yaparlar. [7] Bu havucuñ 

yapraúları isfinÀriyye-i berríniñ yapraúlarına bi’l-külliye müşÀbihdir. Bir büyücek [8] 

ve ù(d)oàru ve dallı sÀúı olup her biriniñ nihÀyetinde bir büyük iklíli vardır. Bunlarıñ 

[9] çiçekleri beyÀø olup baèdehu isfinÀriyye-i yabÀníde gibi bir òaşín ve tüylü ve 

rÀyióası òÿb toòum [10] óÀãıl olur kökü meşhÿrdur. Havuç kökünden úalın ve 

uzundur, rengi úırmızıdır ve úırmızı çükündüükden [11] ziyÀde úaví úırmızıdır. 

Ùabíèatı: ÓarÀrate ve ruùÿbete mÀ´(y)ildir. Úarnı yumuşadır ve gögüs ù(d)olayını [12] 

küşÀd etmekle öksürük için nÀfièdir. Bevli ve óayøı daòi idrÀr eder. èAsel ile 

úaynadıp [13] tenÀvül edeler. Toòumunuñ óarÀreti ziyÀdedir. Úuvveti isfinÀriyye 

toòumunuñ úuvveti gibidir vallahu aèlem. [14] BÀb: Der-beyÀn-ı İsfinÀriyye; bunun 

iki nevèi vardır. Biri bostÀní [15] ve biri berrí yaèní yabÀní. İsfinÀriyye-i bostÀní ki 

baàçelerde terbiye ile óÀãıl olur [16] yeryüzüyle berÀber kökünden uzun ãapları 

üzerinde uzunca ve yaããı üvez ve dişbudaú [17] aàaçlarında gibi ve biribirine 

muúÀbil devirdir. Ve beşer çift ve nihÀyetlerinde birer tek yapraúları vardır. [18] SÀúı 

bir õirÀè úadar uzun ve gÀh ziyÀde olup yan dalları çoúdur. Ù(d)oruúlarında olan [19] 

iklíllerinde beyÀø çiçekler vardır. Bunlar düşduúda bir òaşín ve tüylü ve ùÿlÀní [20] 

rÀyióası òÿb ve meõÀúı keskin toòumu óÀãıl olur. Kökü beyÀø ve yumuşaú ve òoş 

[21] ve rÀyióalı ve meõÀúı ùatlıca ve bir miúdÀr keskin ve havuçdan úalındır. 

İsfinÀriyye-i [22] berrí yaèní yabÀní yapraúlarıyla havuç-ı meşhÿre müşÀbihdir. SÀúı 

òaşín ve úaví, bir [23] õirÀè úadar uzundur. İklílleri üzerinde ki çiçekleri beyÀødır. 

Ortalarında úırmızı [24] noúùaları vardır. Toòumu isfinÀriyye-i bostÀní toòumundan 

küccükdür. VelÀkin andan òaşín ve tüylü [25] ve rÀyióası ve keskinlıàı artıúdır. 

Kökünüñ daòi rÀyióası òÿbdur. Bir úarış úadar uzun  
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(85a)  

[1] ve parmaú úadar úalındır. Ùabíèatı: İkisi daòi óÀrr ve raùbdır, tenúıye ederler. 

LÀkin yabÀnísi aúvÀdır. MenÀfiè-i DÀòilesi: İsfinÀriyye-i berrí gerçi muèÀlecede [2] 

aúvÀdır velÀkin tenÀvül [3] òuãÿãunda bostÀnísi eshel ve elùafdır. İsfinÀriyye 

toòumunu úaynadıp içmek veyÀòud [4] bir keseye úoyup ferce idòÀl etmek óayøı 

aúıdır. Bevli idrÀr eder, müstesúíye [5] nÀfièdir. Ve aàulu canavar ãoúmuş veyÀ 

ıãırmış kimselere iyidir. Ve toòum-ı mezbÿru vech-i sÀbıú [6] üzere şurb etdikden 

ãoñra bu miåilli óayvÀnÀtıñ zehrinden emín olur. İsfinÀriyye kökünü [7] úaynadıp 

içmek bevli idrÀr eder ve cimÀèa taórík eder. Kökünü raóime idòÀl etseler ölmüş [8] 

veledi çekip iòrÀc eder. Toòumunu saóú edip sirkencübín veyÀ pÀde ile raóim aàrısı 

olan [9] èavrata içirseler aàrısın teskín edip raómi yuúarıya úalbe úalúmasından menè 

[10] eder. Kökünü úurudup ve saóú edip bal ãuyuyla içmek ciger ve ù(d)alaú ve bel 

ve bögrek èilletlerine [11] nÀfièdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: İsfinÀriyye yapraúlarını 

dögüp ve èasel ile úarışdırıp yaúı etmek [12] èilel-i sÀ´(y)ile-yi Àkileye nÀfièdir. BÀb: 

Der-beyÀn-ı Laboda; ki Arapça [13] “òummÀø” derler. Bunuñ beş nevèi vardır. 

Evvelki nevèi yabÀn labodasıdır, yapraàı úara pazınıñ [14] yapraàı gibidir. SÀúı bir 

õirÀè úadar ve gÀh ziyÀde olur. Çiçegi úırmızıdır. Toòumunu küccük ve ãÀfí [15] ve 

rÿşen ve siyÀha mÀ´(y)il kestÀne rengindedir. Kökü ãarı ve acıdır, buña Boşnaúça 

[16] “diyoya iştav” derler. İkinci nevèi acı labodadır ki aña daòi bayÀø laboda derler 

ve üvez kökü [17] daòi derler. Bunuñ yapraàı serd ve uzun ve ùarf-ı aèlÀsı sivridir. 

SÀúı degirmi ve siñiri [18] ve boàumlu ve mücevvefdir. Ù(D)oruàunda biribiriniñ 

yanında küccük ve beyÀøa mÀ´(y)il ãarı çiçekleri [19] çoú olur. Bunlar úuruduúda 

yerlerinde inçe zar içinde melfÿf üç köşeli toòum bulunur. [20] Bunuñ daòi kökü 

ãarıdır. Boşnaúça buña “úonsaúi iştav” derler. Üçüncü nevèi kırmızı [21] labodadır. 

Baèøılar buña daòi ùatlı laboda derler. Acı labodadan az farúı var, illÀki [22] henüz 

yerden bitdıàı vaúitde úırmızı olur ve yapraàı ve sÀúı büyük ve ten-dürüstdür. Çiçegi 

[23] beyÀøa mÀ´(y)il ãarı ve àÀyet mütezÀóimdir. Kökü acı laboda kökünden büyük 

ve ziyÀde ãarı [24] ve terdir. Boşnaúça buña “pitomi iştav” derler. Ve bunuñ köküne 
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baèøı diyarda “ruhban [25] rÀvendi” derler. Dördüncü nevèi òummÀø-ı kebír yaèní 

büyük úuzu úulaàı otu, yapraàı sivridir. 

(85b)  

[1] äapları ùarafında ikişer küccük úulaúları vardır. Bir laùíf sirke ekşilıàında meõÀúı 

[2] vardır. Ve bir nÀzik ve ter sÀúı olup dalları ù(d)oruúlarında küccük ve mütezÀóim 

úırmızıya mÀ´(y)il [3] kestÀne renginde çiçekleri olur. Bunlardan yine kestÀne 

renginde küccük ve üç köşeli [4] toòum hÀãıl olur. Bunuñ daòi kökü ãarıdır. Beşinci 

nevèi òummÀø-ı ãaàírdir yaèní küccük úuzu [5] úulaàı, sürülmemiş úumsalí tarlalarda 

ve yol kenÀrlarında olur. Ve sÀúı ile berÀber bir [6] úarışdan azacıú yüksekdir. 

Yapraúlar úulaúlı salbiye otunuñ yapraúlarından büyük [7] degildir. Bunlarıñ daòi 

ãaplarında küccük úulaúları olur. MeõÀúı ekşidir, òummÀø-ı kebíriñ gibi. [8] Dalları 

ù(d)oruúlarında àÀyet küccük ve mütezÀóim ve úırmızıya mÀ´(y)il olup sÀ´(yi)ir 

òummÀø toòumundan [9] küccük serd ve òaşín ve üç köşeli toòumu vardır. Kökü 

ince ve bir úarış úadar uzun [10] ve ãarıdır. Ùabíèatları: Labodalarıñ óarÀretde ve 

burÿdetde ùabíèat-ı muòteliùeleri vardır. [11] Tecfíf ve maóv eder. MenÀfiè-i Laboda-i 

YabÀní: Cümle envÀè labodalarıñ yapraúların úaynadıp [12] sÀyir sebzevÀt gibi 

yemek úarnı yumuşadıp küşÀd eder. Ve yavaş èamel etdirir. Ve eger tÀze [13] 

yapraúların dögüp gül yaàıyla veyÀòÿd zaèferÀn ile şişlere vursalar anları ù(d)aàıdır. 

[14 ] TÀze laboda-ı yabÀní kökünü sirke ile dögüp sürmek bedenin envÀè òuşÿnetin 

ve uyuzın [15] giderir. Kök-i mezbÿru úaynadıp gicik ve uyuzu olan aèøÀyı buàusuna 

ùutmaú [16] veyÀòÿd ãuyuna bezler ıãladıp sıcaúlayın o aèøÀya ãarmaú nÀfièdir. 

Sirkede veyÀ [17] pÀdede úaynadıp aàızda ùutmaú diş aàrısın defè eder. Úulaàa ıúùÀr 

etseler [18] aàrısın teskín eder. Boàaz òÀricinde olan ura ve úulaú ardındaki yazmaya 

vursalar [19] anları ù(d)aàıdır ve maóv eder. Kökünü sirke ile dögüp şişmiş ù(d)alaú 

üzerine yaúı etseler [20] anı taúlíl eder. Kökünü dögüp ferc ve úasıú üzerine vaøè 

etmek èavratlarıñ èilletin [21] سائنينى úaùè eder. Kökünü sirkencübín veyÀ pÀde ile 

úaynadıp içmek ãarılıàı defè eder. Ve meåÀne [22] ùaşın sürer. Ve óayøı idrÀr eder. 

Cümle envÀè labodanıñ toòumları úabø getirir. Bu ecilden [23] her dürlü úarın 
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sürmesin úaùè için anı istièmÀl ederler. MenÀfiè-i Acı Laboda: Uyuz [24] kökü yaèní 

acı labodanıñ kökü bedeniñ envÀè òuşÿnetin ve uyuzluàın tenúıye ve izÀle eder. [25] 

Ve sebeb-i tesmiyesi daòi budur. İmdi èilel-i mezbÿra èilÀcında anı istièmÀl edeler. 

Kök-i mezbÿru 

(86a)  

[1] berÀberce ebem gümeci ile südde veyÀòÿd ãuda úaynadıp úarın üzerine vursalar 

[2] baàırsaúlarıñ ãancısın ve burusun teskín eder. Acı laboda kökünüñ èuãÀresi [3] 

cevz-i Rÿmí yaàı, terementi her birinden berÀber alıp ve úaynadıp baèdehu bezden 

süzüp [4] bunuñ åülüåü úadar barut ve şarÀb ùortusın úata bu eczÀ´ı(yı) muókem 

úarışdırıp [5] merhem gibi o úadar bedende bulunan alçaú uyuzlu èilletlere ve bahaú 

ve cüõõÀma süre cümlesin [6] izÀle edip cidi pÀk ede. MenÀfiè-i Ùatlı Laboda: Bunuñ 

ãarı kökünü úurudup [7] ve saóú edip bunuñ àubÀrından bir dirhemini nıãf dirhem 

zencebíl ile maùbÿò-ı münÀsib [8] ile içmek zaòmetsiz ãafrÀ´ı(yı) ve balàamı sürer. 

Ve cigeri tenúıye eder. äarılıàa ve óarÀretli [9] ãafrÀví kimselere nÀfièdir. MenÀfiè-i 

Büyük ve Küccük Úuzu Úulaàı: Úuzu úulaàı ãu-yı [10] muúaùùarını içmek àÀyet 

nÀfièdir. ÓummÀ-yı óÀrre-i baùınada vepÀèíyyede zírÀ tebríd edip [11] ãusuzluàu defè 

eder. Ve çürümegi menè eder. Arpa ãuyuyla işçeler daòi aèlÀ olur. [12] Úuzu úulaàı 

toòumunu saóú edip ãuyuyla içmek ãoàulcanı sürer. Úuzu úulaàı otunuñ [13] 

èuãÀresin göz úapaúlarına sürmek gözü ãÀfi ve rÿşen úılar. İç óarÀreti çoú olan [14] 

kimselere úuzu úulaàı otunu ùaèÀmlarında ve ãalluùalarında tenÀvül edeler. Pacaúların 

dÀ´im [15 ] aúar cerÀóatli èilleti Àkileye ve ãarıcaya bir seríè ve mücerreb devÀ budur. 

Ùuz iki úabøa [16] úuzu úulaàı otundan bir insÀn başı úadar büyük ùop evvelÀ otu 

úoyasın baèdehu ùuz [17] ile berÀber bir pÀk çölmege úoyup üzerine pÀú ve ãÀfí ãu 

dögesin tÀ eczÀ üstüne [18] üç dört parmaú gelinceyedek. Baèdehu nıãfı úalınca 

úaynadasın. Andan ãoñra süzüp [19] bu ãuda ùa´uú yumurùası büyükluàunda yanmış 

ve saóú olunmuş şÀb ve cevz-i Rÿmí [20] büyükluàunda zÀc-ı ebyaø óall edip bu ãu 

ile ãabÀó ve aòşam èillet-i meõkÿre’i(yi) àasl [21] ede nefèini tíz müşÀhede ede 

vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı Baúla-ı YemÀniyye [22] yaèní Iştır Otu; bunuñ iki 
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nevèi vardır. Biri úırmızı ve biri beyÀødır. İkisi daòi baàçelerde [23] ve úalın ùopraúlı 

tarlalarda olur. Úırmızı ıştırıñ ãapları ve yapraúları ve kökü úırmızıdır. [24] Ve 

èuãÀresi daòi úırmızıdır. VelÀkin bu daòi ùopraú ve havaya göredir zírÀ bu ot baèøı 

yerde [25] pek úırmızı olur. Baèøı yerde ziyÀde yeşile mÀ´(y)il olur. Yapraàı emír-i 

èÀşıúÀn otunuñ yapraàına 

(86b) 

[1] müşÀbihdir. äapı ve yapraàı yalabıúdır, çiçegi başaúlı ve biribirine àÀyet 

mütezÀóimdir. Toòumu pek [2] küccük ve siyÀh ve berrÀúdır ve daòi úırmızı ıştır 

nevèinden èadd olunur. Bir ot vardır ki [3] nÀs aña òünkÀr baltası derler. Küccük 

aàaç gibi olur, baàçe zíneti için anı ekerler. [4] Bunuñ daòi ãapları ve yapraúaları ve 

çiçekleri ve kökü úırmızı olur. Çiçegi daòi àÀyetle úırmızı [5] ve biribirine 

mütezÀóim ve degirmi ve uzun başaú gibi olup, ù(d)oruúları sivri ve aşaàa [6] yere 

meyl etmişdir. Toòumu daòi ıştır toòumu gibi küccük ve siyÀh ve yalabıkdır. AmmÀ 

beyÀø ıştır [7] ãapları ve yapraúaları ve çiçegi ve toòumu ve kökleriyle úırmızı ıştıra 

müşÀbihdir. İllÀki bunlarıñ [8] cümlesi beyÀøa mÀ´(y)il yeşil ve tüylüdür. Ùabíèatı: 

Baúla-ı YemÀniyye bÀrid ve raùbdır, derece-i [9] åÀniyyede. MenÀfiè-i DÀòilesi: 

Baúla-ı YemÀniyye ekåeriyyÀ sÀ´(yi)ir maùbaò sebzevÀtı gibi ùaèÀmlarda tenÀvül [10] 

olunur. VelÀkin çok olur ki miède’i(yi) şişirir ve bulandırır, úaldı ki bunuñ øararı defè 

olunur. [11] Eger zeyt yaàıyla ve ùuz ve bir miúdÀr sirke ile ùabò olunup ekl olunursa 

o vaúitde yavaş [12] línet getirir. Baúla-ı YemÀniyye sirke veyÀ sirkencübín veyÀ 

bÀde ile úaynadıp içmek örümcek [13] ve èaúrep ãoúduàuna iyidir, zehirlerini defè 

eder. Kırmızı ıştırıñ toòumunu saóú edip içmek [14 ] úan ile gelen ishÀli ve 

èavtarlarıñ ifrÀùla aúan óayıølarını teskín eder. MenÀfiè-i ÒÀricesi: [15] ÓarÀretden 

óÀãıl olan envaè baş aàrısı defè için Baúla-ı YemÀniyye otunu dögüp [16] başa 

vurmaú nÀfièdir vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı ÒubbÀz-ı Kebír; yaèní [17] büyük 

ebem gümeci òubbÀz-ı ãaàír yaèní meşhÿr ebem gümeci maèlÿm ola ki ebem gümeci 

dört nevèdir, [18] ikisi bu õikr olunanlardır ki bu bÀbda beyÀn olunsalar gerekdir. 

Üçüncüsü òaùmi ve dördüncüsü [19] yabÀní ebem gümecidir. Bunlar başúa bÀblarda 
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õikr olunurlar. İmdi büyük ebem gümeci ki aña gül òaùmi [20] ve baèøılar gül fÀùma 

derler. EkåeriyyÀ zínet ve ãafÀ için baàçelerde ekilir bir küccük aàaç gibi [21] olup 

üç dört õirÀè úadar yüksek olur. Bir úalın sÀúı vardır ve gÀh olur ki rumó úadar [22] 

úalın olur. Büyük ve bir miúdÀr münşaúú ve eùrÀfı kertikli yapraúları vardır. Çiçegi 

[23] büyük olup güle müşÀbihdir. Kimi beyÀø ve kimi penbe ve kimi úırmızı ve kimi 

[24] güvez ve kimi siyÀha mÀ´(y)il güvez ve kimi yalınúat ve kimi úatmerdir. Bunlar 

düşduúda toòumları bir dÀ´irede bulunup [25] tekerlege veyÀòÿd ekmek çüruàuna 

müşÀbih olur. Kökü uzun ve gevşekdir. Bunlara baèøı 

(87a) 

[1] diyÀrda oraú gülü veyÀ güz gülü derler. Oraú vaútinden başlayıp güz faãlınadek 

güllerin [2] açdıúlarından ötürü. AmmÀ küccük ebem gümeci ki èÀmme-i nÀs 

beyninde meşhÿr olan ebem gümecidir. [3] Baàçelerde ve sÀ´(yi)ir yerlerde 

terbiyesiz olur. Yapraàı degirmi ve yaàlı ve eùrÀfı kertiklidir. [4] Ve ekåeriyyÀ beş 

yerde münşaúúdır. SÀúı úalın ve degirmi ve yumuşaú ve gevşekdir. Bunuñ üstüne [5] 

beyÀøa mÀ´(y)il úırmızı gül yaèní çiçegi olup úaví úırmızı òuùÿùu vardır. Bunlar 

düşduúda [6] sÀ´ir ebem gümeci envÀèında gibi degirmi tekerlekleri gibi toòumları 

óÀãıl olur. Kökü beyÀø ve uzundur. [7] Ùabíèatı: Ebem gümeci ve gül òaùmi derece-i 

evvelíde raùbdır ammÀ óarÀretde ve purÿdetde meyanedir. [8] VelÀkin büyük ebem 

gümeci yaèní gül òaùmi aúvÀdır. İkisi daòi yumuşaúdır ve kemÀle getirir. [9] 

MenÀfiè-i DÀòilesi: Ebem gümeci her dürlü èillet-i bÀùıne ve ôÀhireye nÀfièdir. Ve 

Pelinos óekím [10] kitÀbında yazar ki bir kimesne her gün ebem gümeci èuãÀresinden 

bir içim içse o gün cümle [11] emrÀø-ı èÀrıøadan emín ola. Bu taúdírde sÀ´(yi)ir 

maùbaò-ı sebzevÀt gibi ùaèÀmlarda istièmÀl [12] olunmaları münÀsib ve lÀzımdır. 

Úarnı yumuşadır ve meåÀne èilletlerine ve yaúıcı bevl yeline àÀyet [13] nÀfièdir. 

Ebem gümeci yapraàını kökünü veyÀòÿd toòumunu süd ile veyÀòÿd meyÀn kökü 

maùbÿòuyla [14 ] úaynadıp bir úaç gün mütevÀliyen içmek úuru öksürügü defè eder. 

Ve fÀsid olan öygünü [15] yaèní aú cigeri oñuldurur. Ve daòi verem maraøına àÀyet 

nÀfièdir. İmdi bu miåilli emrÀøa mübtelÀ [16] olan kimseler her bÀrÀ ùaèama ve 
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eşribelerinde ebem gümeci otunu ve kökünü ve toòumunu istièmÀl edeler. [17] Her 

ne vechle olursa olsun ve daòi çiçeklerinden ve yapraúlarından gülbeşeker gibi nesne 

[18] sükker ile terbiye edip tenÀvül edeler. Ebem gümeci otunu ve kökünü úaynadıp 

ve ãuyunu ılıcaú [19] içip yine istifrÀà etmek ve böyle bir úaç nöbet etmek envÀè 

semÿma mÀnièdir. Ebem gümeci [20] otunu ve kökünü rÀziyÀne ve anason ile 

úaynadıp ãuyunu murøièa òÀtÿna içirseler südünü [21] çoú eder. Óamlini vaøè eder 

èavrata içirseler ÀsÀn ùoàura. Ve bu maùbÿò-ı meõkÿr [22] daòi baàırsaú ve meåÀne 

aàrısın defè eder. Ve perk olan úarnı yumuşadıp èamele taórík [23] eder. EnvÀè 

iótiúÀn için ebem gümeci otunu ve çiçegini ve kökünü toòmunu istièmÀl edeler gerek 

[24] úarnı yumuşatmaú için olsun gerek dem ile gelen ishÀlden bozulan baàırsaú [25] 

ıãlaóı için olsun. Ebem gümeci otunu sirkencübín veyÀ pÀde ile úaynadıp içmek 

miède bulanmasın 

(87b) 

[1] defè eder. Ebem gümeci èuãÀresin içmek ãarèa ve úarasevdÀya ve cününa nÀfièdir. 

Ebem gümeci [2] ãu-yı maúaùùarın içmek bir iyi devÀdır, cemíè óummÀ-yı óÀrre-i 

bÀùınaya. ZírÀ tebríd eder ve yumuşadur. [3] Aú ciger ve cümle cerÀóatlerin úan ile 

olan ishÀli teskín ve fesÀdÀtını ıãlaó eder. [4] Ve raóim ve bögrek ve meåÀne 

cerÀóatlerin oñuldurur. Ve èilel-i meõkÿre için ebem gümeci toòumu [5] aúvÀ olur, 

ùa´uú ãuyunda ùabò olunup şurb olunduúda. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Beden-i insÀn [6] 

ôÀhirinde bulunan úatı ve óarÀretli şişleri ve çıbÀnları ebem gümeci otuyla ve 

köküyle ve toòumuyla [7] yumuşatmaú ve Àteşin gidermek için südde veyÀòÿd ãuda 

úaynadıp ve ùa´uú yaàını [8] úatıp sürmek ile veyÀ üzerine vurmaú ile veyÀòÿd arpa 

unuyla úaynadıp [9] ve bir miúdÀr zeyt yaàın veyÀ gül yaàın úatıp üzerine vurmaú ile 

óarÀreti ve aàrısı defè olur, [10] şiş yumuşar ve ù(d)aàılır. Büyük ebem gümeci çiçegi 

ve sÀ´(yi)ir envÀè ebem gümeci çiçegi ãuda [11] veyÀ pÀde de ùabò ve bir miúdÀr 

èasel ve şÀb òalù olunup anıñla maømaøa ve àaràara olunsa [12] aàız çüruàunu ve 

boàaz cerÀóatini defè eder. Òaùmi güllerin ãuda úaynadıp veyÀòÿd [13] ãuyın taúùír 

edip içmek veyÀòÿd içinde bezler ıãladıp yaúı etseler cemíè óarÀret-i [14 ] bÀùna ve 
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òÀriceye ve úızıl şişe ve sÀ´(yi)ir Àteşli şişlere nÀfièdir. Ebem gümeci ãuyu veyÀ [15] 

yÀòÿd èuãÀresini úovan arısı veyÀ eşek arısı ãoúduàu yere sürseler havasın alır. [16] 

Ve eger ebem gümeci yapraàını zeyt yaàıyla dögüp o yaà ile bir kimse açıúda olan 

[17] aèøÀsın yaàlasa o gün anı arı ãoúmaya. Ebem gümeci ãaàan ile dögüp yılan [18] 

ãoúduàu yere vursalar nÀfièdir. Ebem gümeci èuãÀresin úulaàa ıúùÀr etseler aàrısın 

[19] defè eder. Ebem gümeci sögüt yapraàıyla dögüp yara üzerine ve sÀ´(yi)ir 

óarÀretli şişler [20] üzerine vursalar havalanmasın óıfô eder, mücerrebdir. Bir 

kimseniñ ùaşı aàrısı [21] olsa bir kese ù(d)olusu ebem gümeci ãuda úaynadıp o ãuda 

belinedek otura [22] meåÀneniñ şişmiş êıyú yolların yumuşadıp küşÀd eder. Ve raóim 

aàrısı olan èavrat [23] ãu-yı mezbÿrda otursa aàrısın defè eder. TÀze yapraàını bir 

miúdÀr ùuz ve èasel ile [24] aàızda çiyñeyip burun ile göz arasında peydÀ olan 

óarÀretli çıban ve úabarcıú üzerine [25] úoysalar anı oñuldurur. Ve eger oñulmaàa 

yüz ùutduysa ùuzu terk edeler. Ebem gümeci kökü  

(88a) 

[1] meme èilletlerine àÀyet nÀfièdir. Ebem gümeciniñ úuru kökünü bir gün úadar 

ãuda ıãladıp [2] baèdehu bir yaş kÀàıda ãarıp sıçaú kül içinde pişiresin andan ãoñra 

çıúarıp [3] saóú edesin ve àubÀrıyla dişlerin ovasın dişlerin ve diş etini pÀk eder. [4] 

BÀb: Der-beyÀn-ı Òatmí; bu daòi ebem gümeciniñ bir nevèidir. BeyÀøa [5] mÀ´(y)il 

tüylü yapraúları vardır. Evvel çıúan yapraúları buòÿr-ı meryem yapraúları gibidir. 

äoñradan [6] ôuhÿr edenler aãma yapraàı gibi olup fi’l-cümle ebem gümeci 

yapraàına müşÀbihdir. Lemsí úaù(d)ife gibi [7] mülÀyimdir. Kökünden çoú degirmi 

ve aàaçlı ãapları çıúıp iki üç õirÀè úadar úadleri olur. Çiçegi gÀh sÀde beyÀø ve gÀh 

bir miúdÀr úırmızıya mÀ´(y)il beyÀø [8] olur. ÇiçegigÀh sÀde beyÀø ve gÀh bir miúdÀr 

úırmızıya mÀ´(y)il beyÀø olur. Toòumu [9] sÀ´(yi)ir ebem gümeciniñ toòumu gibi 

tekerlekli olur. Kökü beyÀø ve úalın ve uzun ve ãaçaúlıdır. [10] Nem-nÀk ve úalın 

ùoprakda biter. MÀh-ı temmuz ve aàustosda çiçegin açar. Evvel bahÀrda [11] yapraàı 

ôuhÿr etdikde kökünü úazıyıp cemè etmek gerek veyÀòÿd güz faãlında. Ùabíèatı: [12] 

Òaùmi yapraàı ve çiçegi derece-i evvelíde óÀrr ve yÀbisdir. Ve kökü derece-i 
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åÀniyyeniñ ibtidÀsında [13] óÀrr ve yÀbisdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Òaùmi kökünü bal 

ãuyunda veyÀ pÀdede úaynadıp içmek [14 ] ãadrıñ ve aú cigeriñ cemíè èilel-i bÀùınaya 

vel-óÀãıl bütün úarnıñ iç aàrılarına nÀfièdir. Ve [15] óarÀretli baàırsaúları ve sÀ´(yi)ir 

fesÀdÀt-ı ãafrÀviyyeyi oñuldurur. Ù(d)amla ù(d)amla zaómet [16] ile tebevvül eden 

kimesne tÀze òaùmi kökünü taèÀmda pişirip ekl ede ve işrebelerine [17] úoyup içe 

nÀfièdir. Kökünü ãuda úaynadıp içmek vilÀdetden ãoñra raóimde úalan [18] tÀbíè ve 

sÀ´(yi)ir eşyÀ-yı zÀ´(yi)ide’i(yi) sürer. Òaùmi toòumunu meåÀne ùaşın sürseler ve 

yaúıcı bevl [19] aàrısın defè eder. Òaùmi kökünüñ sÀ´(yi)ir menÀfièi ebem gümeci 

kökünün menÀfièi gibidir. Aña [20] mürÀcaèat oluna. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Ebem 

gümeci kökünde õikr olunan menÀfiè òaùmi kökünde [21] daòi cÀriye ve mevcÿddur. 

Òaùmi kökünü südde veyÀ ãuda merhem gibi oluncayadegin [22] úaynadıp yaúı 

etmek envÀè şiş ve çıbanı yumuşadıp kemÀle getirir e daòi ùutulmuş [23] aèøa´ı(yı) 

gevşedir. Òaùmi kökünü úaynadıp ve úaz yaàıyla veyÀ terementi ile úarışdırıp [24] 

baèdehu şaf yapıp ferce idòÀl etmek raómiñ envÀè óarÀretin defè eder. Ve bevÀãır 

memeleriniñ [25] daòi Àteşin ve óarÀretin keser. Òaùmi kökünü kettÀn toòumu ile 

berÀber úaynadıp merhem gibi boàaz ù(d)olayında  

(88b) 

[1] ãaralar boàaz içinde olan úabarcıàı yumuşadır. Òaùmi toòumunu saóú edip mayıs 

[2] çihiyle merhem edip sürmek göz altında olan lekeleri izÀle eder. Òaùmi [3] 

toòumunu bÀde ile úaynadıp ve bir miúdÀr zeyt yaàın úatıp yüze sürmek envÀè [4] 

bed rengin giderir ve óarÀretin çekip maóv eder. Teşennüş-i bÀridi defè için òaùmi [5] 

toòumunu kettÀn toòumunui buy toòumunu, her birinden birer úaşıú ebem gümeci bir 

úabøa òamír mÀyası [6] iki úaşıú miúdÀrı bu cümleyi bal ãu ile veyÀòÿd aú bÀde ile 

úaynadıp [7] ve bir miúdÀr zaèferÀn úatıp sıçaúlayın o èillete vuralar. Òaùmi kökünü 

veyÀ toòumunu [8] sirkede úaynadıp sıcaúlayın aàızda ùutmaú diş aàrısın defè eder. 

Òaùmi [9] toòumunu úurudup baèdehu saóú ve sirke ile ùabò edip güneşe úarşı 

veyÀòÿd [10] óamÀmdan ãoñra bedene sürmek cüõõÀmlı ve ebraãlı çildi pÀk eder 

vallahu aèlem. [11] BÀb: Der-beyÀn-ı YabÀní Ebem Gümeci; bu daòi ebem gümeci 
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nevèindendir. [12] äapları ve çiçekleri ve toòumuyla meşhÿr ebem gümecine 

müşÀbihdir. İllÀki yapraàınıñ şaúları [13] büyükdür. Òoros bançası otunda gibi çiçegi 

daòi büyükdür ve úaví güvez rengindedir, kökü [14] uzun ve perkdir ve òaùmi 

kökünden inçerekdir. Ùabíèatı: YabÀní ebem gümeci òaùmi gibi óÀrr [15] ve yÀbisidr. 

MenÀfiè-i DÀòilesi: YabÀn ebem gümeci òaùmi yerine ve meşhÿr ebem gümeci 

yerine [16] istièmÀl olunur. ZírÀ te´åírleri birdir. VelÀkin bunuñ úuvveti enúaãdır. 

Úaldı ki òÀããa-ı [17] ebem gümeci yabÀniniñ kökünü úarın sürmesin ve úan ile gelen 

ishÀli defè için istièmÀl [18] edip süd içinde úızarmış çaúıl ùaşların bir úaç defèa 

söyünduúdan ãoñra [19] o süd ile yabÀn ebem gümeci kökünden iki buçuú dirhemini 

içirirler. Süd yerine siñirli [20] yapraàı èuãÀresin alsalar cÀèizdir. MenÀfiè-i ÒÀricesi: 

Baèøılar ebem gümeci kökünü [21] boyunlarında óaml edip derler ki bu vechle göze 

àÀyet úuvvet óÀãıl olup göze [22] zar inmesin menè eder. BÀb: Der-beyÀn-ı Baúla-i 

Õehebiyye yaèní [23] Sermec Otu; Boşnaúça buña “loboda” derler. Sermec iki 

nevèdir, biri bostaní ve biri yabÀní. [24] Ve bostanísi daòi iki dürlüdür. Ve ikisi daòi 

baàçelerde sÀ´(yi)ir sebzevÀt gibi ekilip [25] terbiyye olunur. Biriniñ yapraúları 

büyük ve úalın ve beyÀøa mÀ´(y)il ãarıdır ve lemsí yaàlıdır. 

(89a) 

[1] Orta ãaúı eùrÀfında dalları çoú olup üç õirÀè úadar úaddi olur. Toòumun pul gibi 

inçe [2] zar içinde olur. Ve biriniñ yapraúları ıştır yapraúlarına fi’l-cümle müşÀbih 

olup [3] dallarına yaúın yaããı ve ùaraf-ı aèlÀsı oú temresi gibi sivri olur. Lemsí yaàlı 

ve kirlidir. [4] EvvelÀ ôuhÿr etdikleri vaúitde beyÀøa mÀ´(y)il yeşildir. Baèdehu yeşil 

ve encÀmında úırmızı [5] olur. MeõÀúlarında bir miúdÀr merÀret vardır. Bunun daòi 

ãÀúı ù(d)olayında dalları [6] çok olup iki üç õirÀè úaddi olur ve bunuñ daòi toòumu 

inçe zar içindedir. [7] Kökü uzundur. Cümle sebzevÀt arasında sermec úadar seríè 

nümÀ ot yoúdur zírÀ [8] terbiyyeli ùopraàa õerè olunduúdan ãoñra on beş günde 

yetişir. VelÀkin tÀzeden tÀze [9] evvel bahÀrda ekl olunmaú gerek. ZírÀ bir miúdÀr 

büyüduúça serd olup ekl için yaramaz. [10] AmmÀ sermec-i yabÀní her yerde olur. 

Úırlarda ve yol kenÀrında ve baàçelerde kendilıàından biter. [11] Yapraúları sermec-i 
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bostaníniñ yapraúlarına beñzer. İllÀki anlardan küccükdür. SÀúı eùrÀfında [12] dalları 

çoúdur. Ve úaddi iki õirÀè ve gÀh üç õirÀè úadar olur. Çiçegi küccük ve ãarı [13] olur. 

Toòumu ıştırda gibi mütezÀóim ve ãalúım gibidir. Kökü uzun ve ãaçaúlıdır ve bu 

sermec-i [14 ] yabÀníniñ daòi iki dürlüsü vardır. Baèøı eczÀlarıyla biribirinden farú 

olunur. Tabíèatı: [15] Baúla-ı õehebiyye yaèní sermec derece-i evvelíde bÀrid ve 

derece-i åÀniyyede raùbdır. MenÀfiè-i [16] DÀòilesi: Sermeci ùabò edip yemek úarnı 

yumuşadıp èamele taórík eder. Sermec toòumunu [17] saóú edip ve bal ãuyuyla 

úaynadıp içmek ciger süddelerin küşÀd eder ve ãarılıàı defè [18] eder. Ve eger aàır 

otunu øamm etseler aúvÀ olur ve eger süddeler balàamdan óÀãıl ise meyÀn [19] kökü 

maùbÿòunda veyÀ bÀdede úaynadıp óÀãılı fetef yaèní baúla-i õehebiyyeden borÀni 

[20] pişirip yemek úuru ve óarÀretli ãafraviyye olan kimselere nÀfièdir. Sermec 

toòumundan iki [21] buçuk dirhem úadar yemek èamele taórík etdıàından başúa daòi 

úuãdurur. MenÀfiè-i ÒÀricesi: [22] YabÀní sermec èuãÀresi ãaçları siyÀha boyar 

óammÀmdan ãoñra süreler. Sermec otunu [23] dögüp yaòÿd úaynadıp yaúı etmek 

úulaú ardında ôuhÿr eden yumru ve yazma’ı(yı) [24] defè eder. Sermec-i yabÀní 

dögüp ve èasel ile úarışdırıp niúríø üzerine vursalar aàrısın [25] teskín eder. Sermeci 

dögüp èuãÀresin bez ile óarÀretli aèøÀ üzerine vaøè etmek Àteşin alır. 

(89b) 

[1] Ve daòi sermec envÀèından bir ot vardır ki aña sermec-i baòrí derler. Deñiz 

kenÀrında biter. [2] Bunuñ dalları kökünüñ eùrÀfında yeryüzünde yayılmışdır. 

Yapraàı beyÀøa mÀ´(y)il olur. [3] Ispanak yapraàına müşÀbihdir. illÀki andan 

eãàardır. Dalları niyÀhetinde başaú veyÀ [4] ãalúım gibi müctemiè ve mütezÀóim 

dügmecıúlar içinde toòumu olur. Kökü uzun ve külí rengindedir. [5] NebÀt-ı 

meõkÿreniñ úuvvet ve te´åíri sÀ´(yi)ir sermec otlarınıñ gibidir. VelÀkin meõÀúında 

cüz´i [6] ùuzluluú bulunmaàla ziyÀde tenúıye eder. Ve et ãuyuyla ùabò olunup tenÀvül 

olunduúda [7] èamele taórík eder vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı Ispanak; bu daòi 

[8] maùbaò envÀèındandır. Gerek güz faãlında ve gerek evvel bahÀrda ekilir. Ùopraàa 

[9] õerè olunduúdan ãoñra yedinci günde biter. EvvelÀ yumuşaú ve kirli üç köşeli 
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[10] yapraúlarıyla ãoñra ôuhÿr eden yapraúları hindibÀ yapraúlarına müşÀbihdir. Ve 

ãapları [11] ùarafında oyulmuş iki sivri úulaúları vardır. Kökü incedir, sÀúı bir õirÀè 

[12] úadar ve gÀh ziyÀde olur ve içi loşdur, nihÀyetinde küccük degirmi ve ãalúım 

gibi müctemiè tüylü [13] çiçegi olup toòumu sivri ve dikenli olur. Maòãÿã terbiyyeli 

ùopraàa muótÀc degildir. [14 ] Her dürlü ùopraú olur. Ùabíèatı: Ispanak derece-i 

evvelíde bÀrid ve raùbdır. MenÀfiè-i [15] DÀòilesi: Ispanak bir iyi laùif ùaèÀm olur ve 

ùabò olunduúda çoú ãu iútiøÀ etmez. [16] ZírÀ pek ãuludur. HemÀn kendi ruùÿbetinde 

pişer. Ispanaàı yemek úarnı yumuşadır ve boàaz [17] òuşnetin giderir. Úuru 

öksürüge nÀfièdir. Ispanagı úaynadıp ãuyın içmek ruùÿbet-i [18] fÀside’i(yi) sürer. Ve 

mülÀyim ãoluú irÀå eder. VelÀkin her gün keåret üzere ıspanagı ekl [19] etmek 

 yaèní úarasevdÀyı artırır. MenÀfiè-ı ÒÀricesi: Ispanagı dögüp [20] ve ماليخوليائي

merhem edip óarÀretli miède ve ciger üzerine vaøè etseler óarÀretlerin ve aàrıların 

[21] defè eder. Ve èaúrep ve örümcek ãokduúlarına iyidir. Ve daòi iki dürlü ot vardır 

ki [22] ikisi daòi fi’l-cümle ıspanaga müşÀbihdir. Birisiniñ yapraàı úuzu úulaàı 

yapraàına beñzer [23] velÀkin ıspanak yapraàı gibi yumuşaú ve kirlidir. Bir kökden 

bir úaç ãaplar sürüp ıspanak [24] úadar úaddi olur. Bunlarıñ nihÀyetlerinde ãalúım 

gibi mütezÀóim ãarıca çiçekleri olup toòumu daòi [25] böyle ãalúımlıdır. Kökü 

büyük ve beyÀøraúdır. Bu ot yabÀnídir. Köylerde ve çitler yanında ve eski 

(90a) 

[1] mezÀristÀnda ve yol kenÀrlarında olur. Ve buña baèøı diyÀrda yabÀní ıspanak 

derler. AmmÀ Frenkçe [2] “bonushenrikus” derler. Ùabíèatı: ÓarÀretde ve burÿdetde 

muètedildir. Tecfíf úuvveti vardır. [3] Bir meşhÿr yara otudur. Ve birisiniñ yapraàı 

küccük yabÀní sermec yapraàına beñzer ve o daòi [4] yumuşaú ve kirlidir. Ve aàır ve 

çürük úoòusu vardır. SÀ´(yi)ir eczÀsı daòi sermec eczÀsına [5] müşÀbihdir. Úuru 

yerlerde mezÀristÀnda divÀr ve çitler diplerinde gülÀb tebevvül etdikleri [6] yerlerde 

biter. Ve bu ecilden aña it sermeci derler bunuñ òÀããa-i mücerrebesi budur ki dört [7] 

ayaúlı óayvÀnÀtıñ çürümüş yarasında olan úurtları ihlÀk ve iòrÀc için ot-ı [8] 

mezbÿru boynuna aãup bir miúdÀrın daòi yaraya sürseler elbette yaradan düşerler. [9] 
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BÀb: Der-beyÀn-ı Kerenb yaèní Laóana; bunuñ envÀèı çoúdur. Òuãÿãen [10] İtalya 

memleketinde gÿnÀ-gÿn laóana bulunur. VelÀkin àÀlibÀ üç nevèdir. Biri düz [11] ve 

biri úıvırcıú ve biri başlı laóanadır. AmmÀ düz olan laóana şol laóanadır ki [12] 

yapraàı bükümlü ve úıvırcıú olmaya. Bunuñ daòi iki dürlüsü vardır. Birisi beyÀøa 

mÀ´(y)il [13] yeşil olup yapraàı yaããı ve úalın ve yayılmış ve arúası úuvvÀ ve ürkek 

ve bir miúdÀr müdevver ve ãapı [14] úalın ve perk olandır. Ve biri úırmızı olup 

yapraàı daòi küccük ve eñsiz ve incerek [15] ve ãapı daòi ince olandır. Ve ammÀ 

úıvırcıú laóananıñ ãapı úuvvÀ ve úalın ve yapraúları [16] bükümlü ve úıvırcıú olup 

ùaraf-ı aèlÀları buluşup bir miúdÀr müdevver olmaàla çoú olur ki [17] başlı laóana 

gibi görünür. Ve ammÀ başlı laóananıñ yapraúları úıvırcıú ve büyük olup ve [18] her 

bÀr biribiri üzerie ãarılıp encÀmında ortasında baş óÀãıl olur laóana-ı [19] mezbÿruñ 

rengi bir dürlü olmayıp baèøı yeşil ve baèøı beyÀø ve baèøı úırmızı olur. [20] Aãlaóı 

ve yemişi elùaf olan beyaø laóanadır. Cümle laóanıñ envèı serín ve nem-nÀk ve 

zebillenmiş yerde [21] olur. Toòumu evvel bahÀrda ekilip fidanları bir úarış úadar 

olduúda yerinden iòrÀc olunup [22] àayrí yere seyrek dikilir. Ùabíèatı: Laóana 

derece-i evvelíde óÀrr ve yÀbisdir ve tenúıye [23] etmek úuvveti vardır. MenÀfiè-i 

DÀòilesi: Başsız ve başlı olan laóananıñ gerek insÀn [24] ve gerek óayvÀn için 

istièmÀliniñ nefèi kemÀlen taórír ve tefãíl olunmaú mümkün degildir. Óatta eski [25] 

Rumîler büyük óükemÀ ve eùibbÀ ôuhÿr etmeden evvel altı yüz sene úadar laóana 

envÀèıyla tedÀví 

(90b) 

[1] edip cümle emrÀølarını anıñla defè ederlerdi. Ve daòi úaùÿn ve Pelinos 

kitÀplarında [2] laóana envÀèı ziyÀdesiyle medó olunmaàla her bir óÀnedÀr olan 

kimesne baàçemde [3] laóana otlarında èaùùÀr dükkÀnım vardır diyi diyebilir. Úarın 

perklıàı olup èamel murÀd eden [4] kimesne başsuz laóana yapraàını ãuda bir kerre 

devr idince úaynadıp ãuyunu yalñız veyÀ [5] òud sükker ile içe úarınını suhÿletle 

yumuşadır. AmmÀ laóanayı kemÀlen úaynadıp ãuyunu [6] içse èameli teskín edip 

úabø getirir. Sa´ir laóana daòi böyledir daòi böyledir pişmemiş tÀze laóana [7] 
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èuãaresini ùuz ile úarışdırıp içmek èameli yumuşadır. TÀze laóana´ı(yı) úaynadıp 

yemek [8] gözleri øaèíf olup ditreyenler nÀfièdir. TÀze laóana ùaèÀmdan ãoñra tenÀvül 

olunduúda [9] imtilÀden ve çoú òımar içmekden óÀãıl olan øararları defè eder. TÀze 

laóanayı pişmeden [10] sirke ile yemek ù(d)alak zaómetine mübtelÀ olanlara nÀfièdir. 

TÀze laóanayı aàızda çiyñiyip [11] ãuyunu yutmak zÀ´il olan avÀzı girüye getirir. 

Laóana toòumunu saóú edip ùatlı bÀde ile içmek [12] úarındaúi ãoàulcanı helÀk eder. 

TÀze laóanayı ùa´uú ãuyunda òuãÿãen úoca iblik [13] ãuyunda úaynadıp içmek göpek 

burusın nÀfièdir. äu-yı mezbÿru daòi èillettlü cigere ve ùalaàa [14] ùaşdan incinmiş 

bögrege nÀfièdir. ÙÀze laóana bir nÀfiè ùaèÀmdır veremlü olan kimselere [15] ãık ãık 

tenÀvül edeler. Zehirli manùarın zehrini defè için laóanayı ùabò edip yiyeler. [16] 

YÀòÿd pişmiş laóana yapraàını dögüp èuãÀresin içeler. TÀze laóanayı úaynadıp [17] 

ve üzerine dÀr-ı fülfül ekip ãuyuyla berÀber yemek maraøaè-i òatunlara çoú süd 

getirir. Niúríø [18] maraøına mübtelÀ olan kimseler laóanayı çoú tenÀvül edeler ve 

anıñla içlerini tenúıye edeler. [19] ZírÀ menúÿldur ki der ki niúríøe mübtelÀ olanlarıñ 

baèøıları tÀze laóanayı ekl edip ãu-yı [20] maùbÿòunu şurb etmekle maraø-ı 

mezbÿreden óalÀã olmuşdur. Bir kimseyi yılan ãokmuş olsa [21] tÀze laóanyı 

sirkencübín veyÀ bÀde ile úaynadıp içe zehirden emín ola. Laóana toòumunu minvÀl-

i [22] meõkÿr üzere úaynadıp içseler daòi böyledir. Bir kimseniñ ãarılıàı olsa laóana 

yapraúlarınıñ [23] tÀze sürmüş ucların sıçaú ãu ile òaşlayıp baèdehu yapraúları dögüp 

èuãÀresin bezden [24] geçire baèdehu o èuãÀreden bir úadeó úadar ıssıdıp ve birer 

noòud úadar ùuzdan ve Frengi kemmÿndan [25] úatıp içe ve üç dört sÀèat úadar nesne 

yemeye èacÀyib sürüp ãarılıàı defè eder. 

(91a) 

[1] MenÀfiè-i ÒÀricesi: TÀze laóana yapraàını dögüp buy toòumu unuyla ve sirke ile 

yaúı etmek niúriø [2] maraøına ve aèøÀ ve mufÀããal aàrısına ve eski nÀ-pÀk èilletlere 

nÀfièdir. Laóana yapraàını yalñız [3] veyÀòÿd çimenlenmiş arpa ile envÀè şişler 

üzerine vaøè etmek nÀfièdir. Laóana yapraàını baş [4] üzerine baàlamaú dökülmege 

başlın ãaçı emsÀk edip ve dökülmesin menè eder. Laóana [5] yapraàını úaynadıp 
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èasel ile úarışdırıp eùrÀfa yayılan envÀè èilletler üzerine vursalar [6] anları oñuldurur. 

Laóana toòumunu sÿsen kökü èuãÀresiyşe dögüp yüze sürseler envÀè lekesin [7] izÀle 

eder. TÀze laóana ãapların yaúıp ve eski úaz yaàıyla úarışdırıp merhem gibi yaúı 

etmek [8] medíd yan aàrısına iyidir. Laóana yapraàınıñ èuãÀresin èasel ile úaynadıp 

göz köşelerine sürmek [9] gözü ãÀfí ve rÿşen eder. Beden òuşÿneti ve uyuzluàu için 

laóana yapraàını sirke ile ve bir miúdÀr şÀb [10] ile dögüp óammÀmdan ãoñra o 

èilletlere süre. Úuduz ù(d)aladıàına laóana yapraàını toòumu ile [11] berÀber dögüp 

yara üzerine vaøè ede. Laóana èuãÀresin buruna çakmek başı tenúıye eder. Mezbÿr 

[12] èuãÀreyi çavdar ununyla yoàurup ve andan şaf yapıp ferce idòÀl etmek 

èavratların óayøını [13] getirir. TÀze laóanayı úaynadıp ve ãuyuna bezler ıãladıp 

èaøÀya ve mufÀããala ãarsalar [14] siñirlere ve mufÀããÀla iyidir. Yara üzerine vaøè 

etseler veyÀòÿd ãuyuyla yara´ı(yı) àasl [15] etseler yara´ı(yı) oñuldurur. Laóana 

èuãÀresin bÀde ile úarışdırıp ılıcaúlayın úulaàa ıúùÀr [16] eyleseler perklıàın izÀle 

edip semèi yine ièÀde eder. TÀze laóana´ı(yı) eski revàÀn-ı sÀde ile [17] dögüp 

merhem gibi èırku’n-nisÀya vursalar nÀfièdir. Laóana´ı(yı) dögüp èuãÀresin deri 

altında [18] uyuşmuş kan maóalline ve sÀ´(yi)ir siyÀh ve mÀ´i(yi) olmuş yerlere 

süreler anları izÀle eder. Bir genç [19] kimse mütevÀliyen bir úaç gün ùaèÀmında tÀze 

laóana´ı(yı) tenÀvül etdikde anıñ bevli delikli cerÀóatleri [20] èillet-i Àkileyi 

temregü´i(yi) ùuzlu balàamı bahaú uyuzunu ve her ne ki cildi insÀna èÀrıø ola anları 

izÀle [21] eder. Úaton óekím dir ki ãidiú-i mezbÿr ile küccük ãabíleri àasl etseler niçe 

èilel-i õÀhireden [22] emín olurlar. Teşennüş-i bÀrid ve àayrı yÀvuz Àteş için bir 

èacÀyib ve muóaúúaú devÀ budur. Başlıca [23] veyÀòud àayrı laóananıñ ãapların 

yaúıp ve külünden kül ãuyın yapıp anıñla o èilletleri [24] àasl edeler. Baèøı óükemÀ 

demişdir ki bir kimse cimÀè etdikde evvelÀ õekerin laóana èuãÀresiyle úaplayıp [25] 

ıãlatsa baèdehu cimÀè eylese ya pek güç veyÀòÿd hiç óaml vÀúıè olmaya. Eski 

èilletler ve cerÀóatler 
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(91b) 

[1] için èilÀc mücerrebdir. MÀh-ı temmuzuñ Àòirinde laóan yapraàın alıp ve orta úalın 

siñirlerin [2] çıúarıp yapraúları aú bÀdede úaynadasın. Baèdehu ãuyuyla o èilletleri 

àasl edip [3] yapraúları üzerlerine vaøè eyleye aàrıların teskín edip kendilerin 

sühÿletiyle oñuldurur. [4] Yan aàrısı ve ãancısı için bir mücerreb ve òoş devÀ budur. 

Bir tÀze laóana yapraàını alıp [5] Àteşde ıssınmış ùuàla üzerine vaøè eyleye ve 

ùuzlanmış tere yaàıyla veyÀòÿd ùa´uú [6] yaàıyla yaàlayasın tÀ bir òoşça yumuşaú 

oluncayadek ve üzerine inçe saóú olunmuş [7] karaviye yaèní çayır kemnÿnın ekip 

ãancısı olan maóalle sıcaúlayın vura ãancısı ve aàrısı [8] gide vallahu aèlem. BÀb: 

Der-beyÀn-ı YabÀní Laóana; yabÀní laóanasınıñ yapraúları [9] uzun şalàamıñ 

yapraúları gibidir ve òaşín ve tüylüdür. SÀúı bir buçuú ve iki úadem úadar uzundur. 

[10] Laóananıñ ve şalàamıñ çiçeleri gibi ãarıya mÀ´(y)il beyÀø çiçegi vardır. Toòumu 

àılÀf [11] içinde olup evvelÀ ãarı ve ammÀ kemÀle geldıúda siyÀha mÀè(yi)il olur. 

MeõÀúı acıdır. Kökü beyÀø [12] ve parmaú úadar úalın ve meõÀúı bir miúdÀr keskin 

ve bir miúdÀr acıdır. Naù(d)as tarlalarında olur. [13] İtalya memleketinde köylüleri 

bunu ùaèÀmlarında ekl ederler. Ve Diyosúorides óekím daòi bunu [14] maùbaò 

sebzevÀtı envÀèından èadd eylemişdir. VelÀkin bedene iyi ruùÿbet iódÀå etmez. 

Nitekim Pelinos [15] óekím aña şÀhiddir. Úaldı ki laboda otlarından ziyÀde àıdÀ 

verir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Toòumunu [16] saóú edip münÀsip ãu ile içmek çoú 

zamÀndan beri úarında makeå eden ãoàulcanı [17] sürer. MenÀfiè-i ÒÀricesi: YabÀn 

laóanasını beden õÀhirinde istièmÀl etmek tenkıye ve maóv eder. [18] Ve bu ecilden 

toòumunu daòi yüzde olan envÀè lekeyi izÀle için istièmÀl edip àubÀrını [19] o 

lekelere dürterler. Yapraàınıñ èuãÀresin buruna çekseler çoú sümük ve balàam 

başdan [20] çekip başı tenúıye ve tecfíf eder. BÀb: Der-beyÀn-ı Deñiz Laóanası; [21] 

bir nebÀtdır ki deñiz kenÀrında olur. Úırmızı dalları yaèní aãmaları vardır. Yapraúları 

[22] fi’l-cümle ãarmaşıú yapraàına beñzer. MeõÀúı ùuôlu ve acı ve bir miúdÀr 

keskindir. Kökü [23] uzundur. Ùabíèatı: Deñiz laóanası óarr ve yÀbisdir. 

MenÀfièDÀòilesi: Deniz laóanasını [24] yemek èamele taórík eder. Ve úarında ki 
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ruùÿbet-i zÀ´ideyi sürer ve istisúÀ maraøına aèlÀ [25] èilÀcdır. Ve istièmÀli her dürlü 

olur. MeåelÀ yapraàını zeyt yaàı ve ùuz ve sirke ve sükker ile 

(92a) 

[1] úarışdırıp ãalluùa gibi beş altı loúma tenÀvül edeler aşaàıdan aòlÀù-ı zÀ´ide-yi 

mÀ´iyyeyi [2] èacÀyip sürer. Ve daòi yapraúlarını et ãuyunda úaynadıp ve sükker 

veyÀòÿd èasel ile [3] terbiyye edip bir iyice içim içeler ve daòi yapraúlarını úurudup 

vaút-i óÀcetde [4] àubÀrıdan iki üç dirhemini ùa´uú ãuyuyla içeler saóú olunmuş 

dÀrçín ve imåÀlinden [5] bir miúdÀr øamm etmek münÀsibdir. Ve daòi àubÀr-ı 

meõkÿrdan óablar yapıp iki [6] dirhemini ve iki buçuú dirhemini yiyeler. Baèøı 

óükemÀ demişdir ki deñiz laóanası üç günde ùutan sıtma´ı(yı) defè için [7] iyidir ve 

niçe kimsede tecrübesi vÀúıè olmuşdur vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı [8] Úaliye 

Otu; deniz laóanasınıñ õikri münÀsebetiyle yine sevÀóil-i baóirde biter. Úaliye otu bu 

bÀbda [9] beyÀn olunur. El-Kaliye vel-Kaliye SudÀníler ve Óabeşiler úatında bir 

remÀdıñ ismidir ki remÀd-ı [10] mezbÿrÀt-ı õikr otdan istiòrÀc olunur bu vechle 

úaliye otu kemÀlde iken sevÀóil-i baóirde [11] olan sükkÀn otu cemè edip ve úuyulara 

ù(d)oldurup yaúarlar. Baèdehu remÀdını fıçılara [12] baãıp FrenkistÀn’a ãatarlar. 

Baèdehu Frenkler bu remÀddan vech-i maòãÿã üzere ùuzın [13] çıúarıp şişe 

óÀnelerinde şişeyi taãfiye için istièmÀl ederler ve añÀ úaliye [14] ùuzu derler. RemÀd-ı 

mezbÿrıñ evÀ´(y)ilde ticÀreti çoú idi. Baèdehu Frenkler àayrı otlardan [15] ùuz 

istiòrÀc edip ve şişe için tecrübe edip ãalÀóatini bulduúdan ãoñra [16] úaliye 

remÀdınıñ ticÀreti çoú noúãÀna varmışdır. İmdi úaliye otu ibtidÀ yerden õuhÿr [17] 

etdıàı vaúitde ve uzunca ve degirmi ve óayyu’l-èÀlem ãaàír yapraàına müşÀbih 

yapraúları olur. [18] Baèdehu yuúarıya çıúdıúça boàumlu ve bir úarış úadar uzun sÀúı 

beydÀ olur. Boàumlarıñ [19] içinden yaàlı ve ten-dürüst ve úalın ve içi boş ve ùarf-ı 

esfeli yaããı ve ùarf-ı aèlÀsı [20] sivri yapraúları olup kemÀlini bulduúda nihÀyetinde 

küccük ve inçe ve úırmızı yapraúları çok [21] õuhÿr edip bunlardan küccük ve 

degirmi dügmecikler beydÀ olup toòumu bunlarıñ içindedir. [22] Bütün otuñ meõÀúı 

ùuzludur, deñiz rÀziyÀnesi gibi. BÀb: Der-beyÀn-ı [23] Silú yaèní Pazı; bu daòi üç 
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nevèdir. Biri beyÀø pazı ve biri úara pazı ve biri [24] úırmızı pazı yaèní 

çükündürükdür. Yaèní demek olur ki biri bayÀøa mÀ´(y)il fıstıúí ve biri [25] siyÀha 

ma´(y)il úaví yeşil ve biri bütünce úavi úırmızıdır. Üçünüñ daòi yapraúları sermec 

(92b) 

[1] Yapraàına fi’l-cümle müşÀbihdir. VelÀkin anlardan büyük ve uzun ve yumuşaúdır 

ve eùrÀfı bir [2] miúdÀr úıvırcıúdır. SÀúları siñirli ve bir õirÀè úadar ve ziyÀde yüksek 

olur. Yan [3] dalları çoúdur. Bunlarıñ aşaàısında tÀ nihÀyetlerine varınca biribiriniñ 

yanında küccük [4] ãarı çiçekleri olup bunlar düşduúda degirmi ve dikenli dügmeler 

óÀãıl olur ki [5] toòumu bunlarıñ içindedir. Kökleri üzerindedir ve rÀziyÀne köküne 

beñzer. Evvelki ve ikinci nevèinde [6] beyÀødır. Ve ammÀ üçüncünüñ kökü úırmızı 

ve úol úadar úalın ve gÀh daòi ziyÀde úalın olur. [7] Bunu ãuda úaynadıp baèdehu 

dilim dilim kesip turşusın yaparlar. Toòumu evvel bahÀrda õerè [8] olunduúdan ãoñra 

bitip dört veyÀ beş yapraúlı olduúda yerinden çıúarıp àayrı [9] yere seyrek dikerler. 

Ve eger köküne tÀze tezek sürseler. Daòi òoş nümÀ edip büyük olur. [10] Ùabíèatı: 

Pazı ikinci derecede óÀrr ve yÀbisdir ve tenkıyye úuvveti vardır. MenÀfiè-i DÀòilesi: 

[11] Úara pazı mercimek ile úaynadıp yemek úarına úabø getirir. VelÀkin kökü 

ziyÀde úÀbıødır. [12] BeyÀø pazı èamele ziyÀde muóarrekdir. Ve iki nevèiniñ bir 

ùuzluca ve òÀki ruùÿbetleri vardır. [13] O úadar iyi àıda vermezler. BeyÀø pazı 

úaynadıp ve tÀze yaèní pişmemiş ãarımsaú ile [14] yemek úarında ãoàulcanı helÀk 

eder. Pazı èuãÀresin içmek bevli idrÀr ve ãarılıàı [15] defè eder. MenÀfiè-i ÒÀricesi: 

Pazı èuãÀresin buruna çekmek başı tenúıye eder. [16] Úulaàa ıúùÀr etseler gürüldisin 

ve çıñlamasın defè eder. TÀze pazı yapraàın dögüp [17] eùrÀfa yayılan èilletler 

üzerine vursalar anları oñuldurur. Pazı yapraàını úaynadıp [18] ãuyuyla başı àasl 

etseler òuşÿnetin giderip sirkeyi helÀk eder. Bu ãuyın buàusuna [19] ãouúdan 

ù(d)oñmuş ayaúları duùsa veyÀòÿd veyÀ ayaúları ùutsalar nÀfièdir. [20] Pazı èuãÀresin 

dişlere sürmek aàrıların defè eder. Pazı kökünü yaúıp külünü [21] èasel ile muókem 

úarışdırıp başa sürseler ãaçı imsÀk edip dökülmesin menè [22] eder vallahu aèlem. 

BÀb: Der-beyÀn-ı Baúlatu’l-óumaúÀ yaèní Semizotu; [23] bunuñ iki dürlüsü vardır. 
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Biri bostÀní ve biri yabÀní. BostÀní semizotunuñ yapraúları [24] göbek otunuñ 

yapraúları gibi yaàlıdır. ÙÿlÀní ve nihÀyetleri degirmi ve arúaları beyÀøa [25] 

mÀ´(y)il ve yalabıúdır. SÀúı dalları degirmi ve úalın ve úaví úırmızıdır. Boàumları 

yerlerinde 

(93a) 

[1] küccük ãarıca yıldız-vÀrí çiçekleri olup baèdehu küccük dügmecikler içinde [2] 

siyÀh toòumu óÀãıl olur. Bu otu sÀ´(yi)ir sebzevÀt gibi baàçelerde ekip terbiye 

ederler. [3] AmmÀ yabÀní semizotu úalın tarlalarda ve baàlarda ve ãu kenÀrında biter. 

äapları ve yapraúları [4] bostÀní semizotunda gibidir. VelÀkin anlardan küccük ve 

nÀzik ve eñsizdir ve gevşek ve yaàlı [5] ve eùrÀfa yeryüzünde yayılmışdır. äapları 

daòi úaví úırmızıdır. Ùabíèatı: İkisi daòi derece-i [6] åÀliåede bÀrid ve derece-i 

åÀniyyede raùbdır. Bir miúdÀr ekşi ve ùuzlu gibidir ve bu ecilden [7] eskiler anı zeytín 

dÀnesi ve kebere gibi ùuzlayıp turşusın yaparlar idi ve óÀlÀ baèøı diyÀrda [8] andan 

ãallÿùÀ yaparlar. MenÀfiè-i DÀòilesi: Semizotunu yeşil iken ãalluùa gibi yemek 

veyÀòÿd [9] èuãÀresin içmek veyÀ ùabò edip yemek veyÀ ãu-yı maùbÿòunu içmek 

miède ekşilıàını, [10] bögrek óarÀretine, meåÀne ve raóim fesÀdına ve yaúıcı bevle 

àÀyet nÀfièdir, şehveti úaùè eder. [11] Ve úarında ki ãoàulcanı helÀk eder. Úan 

tükürmegi ve úan ile olan ishÀli ve bÀãÿruñ [12] ve raómiñ seylÀn eden dem-i 

zÀyidlerini defè içün nÀfièdir. Ve daòi eski öksürügü ve bel [13] ãouúluàunu defè 

eder. Semizotu toòumundan nıãf dirhemini saóú edip süd ile ãabílere [14] içirseler 

ãoàulcanların helÀk edip sürer. Bir kimseniñ yaúıcı bevlden zaómeti çoú [15] olsa 

semizotu ve ãalluùa toòumların sükker ile eùèime ve eşribesinde çoú tenÀvül ede òoş 

[16] olup fÀèiedesin müşÀhede ede. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Semizotunu dögüp ve arpa 

onu ile [17] úarışdırıp başa vurmaú ãafrÀ óarÀretinden baş aàrısın defè eder. Göz 

üzerine vaøè etmek [18] harÀretin ve úızıllıàın giderir. Ve sÀ´(yi)ir şişleriñ harÀretin 

keser. Yapraàınıñ èuãÀresinde ve muúaùùar [19] ãuyunda daòi bu úuvvet vardır. 

Bezler ile alnına vurduúda ve göz köşelerine ıúùÀr olunduúda [20] ve şişler üzerine 

vaøè olunduúda. Bir kimseniñ göbegi çıúmış olsa veyÀòÿd bir èavratıñ vaøè-ı [21] 
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óamlden ãoñra memeleri şişmiş olsa semizotunu gül èaseli ve gül-i Ermení ile 

úarışdırıp o [22] èillete vuralar nÀfièdir. Ve bu daòi niúríø için iyidir. äuyunu 

muúaùùarını veyÀòÿd èuãÀresini [23] benefşe yaàı veyÀòÿd gül yaàıyla úarışdırıp 

alnına ve şaúaúlarına sürmek raóatlı uyuòu´ı(yı) [24] getirir. ÓarÀret-i èaôimeden 

uyuyamayan ãabíler için bir mücerreb ilÀc budur, semizotu ãuyu [25] muúaùùarından 

bir miúdÀr içürüp ãuyunda kenevir çöplerin ıãladıp başları üstüne baàlayalar. 

(93b) 

[1] Semizotu ãuyunda ayva çekirdegini ezip dile sürseler dil óarÀretini ve úızıllıàını 

giderir. [2] Bir kimseniñ dişleri ekşi yemekden uyuşmuş olsa semizotu ãuyuyla 

maømaøa ede veyÀ [3] yÀòÿd yapraàını aàızda çiyñeye. Semizotunu dil altında 

ùutmaú ãusuzluàu defè eder. [4] CerÀóatli olan başı semizotu èuãaresiyle pÀde ile 

úarışdırıp àasl etmek iyidir. [5] Semizotu aàızda ùutmaú ve èuãÀresin alnına sürmek 

burun úanını teskín eder vallahu aèlem. [6] BÀb: Der-beyÀn-ı El-òass yaèní äalluùa 

yÀòÿd äalaùa; bu daòi iki nevèidir. [7] Biri bostÀní biri yabÀnídir. äalluùa-ı bostÀnísi 

daòi akall mertebe üç dürlüdür. Biriniñ [8] yapraàı úıvırcıúdır ve aña úıvırcıú ãalaùa 

derler. Ve biriniñ yapraúları yaããıdır ve biriniñ yapraúları [9] ortada buluşup başlı 

laóana gibi olur. Aña ùop ãalaùası derler. Cümle envÀè ãÀlluùa [10] sÀúa úalúdıúda dal 

budaúları çoú olur ve beyÀø süd ile memlÿdur. Küccük ve úatmer [11] ãarı çiçekleri 

olup baèdehu yüñ gibi olup boz rengi veyÀ beyÀø toòumu ile berÀber uçar gider. [12] 

äalluùa pek tÀze iken kesildıúda ùatlıdır ve südü yoúdur. AmmÀ úocadıúca acı ve 

südlü [13] olur. Anıñçün baèøılar ãalaùa üzerine kiremid parçaların vaøè ederler ki 

sÀúa úalúmaúdan [14] anı menè edeler. äalaùa seyrek ekildıàı vaúitde iri ve yaããı 

olur. Ve eger ùopraàından ötürü [15] serd ve pek olmaàa başlarsa yerinden çıúarıp 

àayrı yere dikeler mülÀyím ve yumuşaú olur. [16] Ùabíèatı: Çalinos der ki, ãalluùa 

bÀrid ve raùbdır bıñar ãuyu gibi. Ve baèøılar demişler ki [17] derece-i åÀliåede bÀrid 

ve raùbdır. MenÀfiè-i DÀòilesi: äalaùa bÀ-òuãÿã úıvırcıú olan [18] ãalaùayı sirke ve 

zeyt yaàı ve ùuz ile yemek mièdeye iyi gelir. Tebrid ve ãusuzluàu def1 eder [19] ve 

uyuòu´ı(yı) getirir. Ve úarnı yumuşadır. Ve èavratların südlerin artırır. Ve ùaèÀma 
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iştihÀ getirir. [20] ÙaèÀm ibtidÀlarında ekl oluna. Sıçaú iúlimlimlerde àÀyet 

müstaèmel bir ùaèÀmdır. äÀlaùa úaynadıp [21] yemek ziyÀde àıda verir, haømı 

ishÀldir. Eskiler anı böyle ùaèÀmları aòirinde istièmÀl ederlerdi. [22] Nitekim Çalinos 

óekím nefsine şehÀdÀt edip ãalaùa medóinde dir ki cümle sebzevÀt [23] içinde ãalaùa 

úadar gerek gençlıàımda ve gerek úocalıàımda nefsime yaradıàı yoúdur. ÓÀrr olan 

[24] miède ãafrÀsını gidedir idi ve rÀóatsızlıàımı uyuòuya tebdil eder idi. äalluùa 

úarını [25] yumuşadır, òuãÿãen yaàlı et ãuyunda pişirip ve üzerine sükker ekilip 

tenÀvül olunduúda. 

(94a) 

[1] äalaùa toòumunu saóú edip içmek şehveti úaùè eder ve iòtilÀmı menè eder. Ve 

ù(d)amla ù(d)amla [2] yaúıcı bevl için nÀfièdir. Bir miúdÀr òaşòÀş toòumu müstaólebi 

øamm olunup şurb olunduúda. DÀ´imÀ [3] ùaèÀmda ãalaùayı istièmÀl etmek göze 

ôulmet getirir. VelÀkin envÀè èilel-i óÀrreye ve úızıl şişe [4] nÀfièdir. Aàır ãoluàu 

olan ve úan tüküren ve ãouú mièdesi olan ve úarnında balàamı çoú [5] olan kimseler 

ãalluùayı yemeyeler. MenÀfiè-i ÓÀricesi: Başıñ ve mièdeniñ ve cigeriñ her dürlü [6] 

èillet-i óÀrreyi ãalaùa otuyla veyÀòÿd ãu-yı muúaùùar ile èilÀc etmek kÀbildir. MeåelÀ 

ãalaùa [7] yapraàını veyÀòÿd èuãÀresine veyÀòÿd ãu-yı muúaùùarına bezler ıãladıp o 

èilletler üzerine vuralar. [8] äalaùa´ı(yı) ãuda úaynadıp ãuyuna ayaúların dizedek 

úoysalar uyuòu getirir. Ve daòi [9] tÀze yapraàınıñ èuãÀresin óummÀ-yı óÀrreden 

óasta olan kimseniñ baş aàrısın [10] veyÀòud uyuòusuzluàın defè için başına ve 

şaúaúlarına süreler. äalluùayı úoruú [11] ãuyuyla úaynadıp anıñla àaràara etseler 

óannÀúa ve dilciyiñ düşmesine iyidir. äalluùa [12] èuãÀresin õekere sürseler şehveti 

taúlíl edip mení´i teskín eder ve eger bir miúdÀr kÀfÿr [13] øamm etseler aúvÀ olur. 

Ve ammÀ yabÀn ãalaùÀsı úocadıàı vaúitde bostÀnísine [14] müşÀbihdir. 

Yapraúlarından mÀ-àıdÀ zírÀ bunlar daòi eñsiz ve beyÀøraú ve tüylü ve pek kertikli 

olur. [15] Ve úocadıúda pek dikenli olur. MeõÀcı àÀyet acıdır. äapları daòi inçedir. 

Ve nihÀyetinde ãarısı [16] çiçekleri vardır. Kökü pek ãaçaúlıdır ve süd ile ù(d)oludur. 

Bu ãalaùa tarlarda yabÀní biter [17] toòumu úozasında çoú süd vardır. Oraú vaútinde 
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anları şaúú edip ve südin bir çölmekde [18] cemè edip güneşde úurudurlar ve ve işbu 

yabÀní ãalaùayı èaùùÀrlar ekåeriyyÀ hindibÀ yerine [19] istièmÀl edip sürerler. Ve bu 

vechle óastalara aørÀren ciger muèÀlecesiçün terkíb olunan [20] hindibÀ devÀ-ı 

nÀfièasını yabÀn ãalaùasını yerine òalù etmeleriyle ifsÀd ederler. Ve òasta´ı(yı) [21] 

èilÀc edecek yerde ziyÀde emrÀø edeler. Ùabièatı ve MenÀfiè-i DÀòilesi: YabÀn 

ãalaùanıñ [22] èuãÀresi yaèní südü keskin ve acıdır ve òaşòÀş toòumunuñ úuvvetine 

úaríbdir. Ve bu ecilden baèøılar [23] anı òaşòÀş ruùÿbetine úarışdırıp andan afyon 

yaparlar. Süd-i mezbÿr münímdir uyuòuyu [24] getirir. Aàrıları teskín eder yÀ 

ùaèÀmda tenÀvül etmekle veyÀòÿd ôÀhirde sürmekle ve yaúı [25] etmekle. Süd-i 

mezbÿrdan bir dirhem úadar içmek sirkencübín ile istisúÀnıñ ruùubet-i fÀsidesini 

sürer. 

(94b) 

[1] Südü mezbÿru içmek bir miúdÀrın zeyt yaàıyla ferce idòÀl etmek èavratlarıñ 

münúÀtıè [2] olan óayıøların giriye getirir. Südü mezbÿru içmek èaúrebleriñ ve 

sÀ´(yi)ir aàulu canavarlarıñ [3] ãoúduúlarına nÀfièdir. YabÀn ãalaùanıñ toòumunu 

saóú edip içmek şehveti kaùèeder. Ve [4] iòtilÀmı menè eder. MenÀfiè-i ÒÀricesi: 

YabÀn ãalaùa südin göze sürmek [5] dumanını ve buludunu ve zarını izÀle eder 

vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı KurrÀå [6] yaèní Pırasa; bunuñ iki dürlüsü vardır. 

Biri başlı pırasadır. Bunuñ başı yaèní kökü [7] bir beyÀø ãoàandır ve büyük ãaçaàı 

vardır. Ve faúaù ve bir beyÀø ve degirmi ãapı vardır ki içinden [8] yaããı ve biribirine 

ãarılmış uzun yapraúları çıúar. Ve evvelkisinede ne çiçegi ve ne åemeresi [9] ve ne 

toòumu olur. Başlı başına yalñız úalın ve zibillenmiş ùopraàa dikilir ve ertesi sene 

[10] toòum verir. MeõÀúı ãoàandan yavaşdır. Ve biri başlı olmayıp bir kökden pençe 

ãaplar ve yapraúlar [11] çıúıp ãaplar inçe ve degirmi ve úova otu gibi mücevvefdir. 

NihÀyetlerinde ùopda müctemiè meneviş rengine [12] mÀ´(y)il çiçegi olur. Baèdehu 

küccük dügmeçıúlarr içinde toòumu óÀãıl olur. Bu pırasayı vaút-i [13] óÀcetde 

yeryüzüyle berÀber kesip ùaèÀmlarına úıyarlar. Bir úaç günden ãoñra kökünden yine 

[14] biter ve bu vech üzere evvel bahÀrdan tÀ úışa varınca anı kesip òarc ederler ve 
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bu ecilden [15] baèøı diyÀrda aña úıyma pırasa derler. Ùabíèatı: Pırasa derece-i 

åÀniyyede óÀrr ve yÀbisdir. [16] MenÀfiè-i DÀòilesi: Pırasa’ı(yı) ùaèÀmda istièmÀl 

etmek yel getirip miède´i(yi) şişirir ve úanı [17] keskin eder ve aàır rü´yÀlar getirir. 

Bevli idrÀr ve keõalik óayøı aúıdır. Øaèíf olan bögerege [18] ve meåÀneye øararlıdır. 

Gözleri bulanıú eder. AvÀzı açıú ve òÿb eder. AmmÀ pırasayı [19] arpa ile pişirip 

yemek gögüs eùrÀfında müctemiè olan balàamı tükrük ile iòrÀc eder. [20] Ve keõalik 

pırası’ı(yı) èasel ile úaynadıp maècÿn gibi tenÀvül olunduúda vech-i meşrÿó üzere 

[21] balàamı sürer. Pırasa’ı(yı) sükker ile yemek şehveti artırır. Ve õekeri úuvvÀ 

eder. Pırasa èuãÀresin [22] èasel ile içmek ve sürmek yılan ve sÀ´(yi)ir aàulu canavar 

ve óaşerÀt ãoúduàuna nÀfièdir. [23] Pırasa ve mersin toòumu her birinden birer 

dirhem alıp ve saóú edip bir úadeó úadar siñirli [24] yapraàı ãuyuyla içmek úan 

tükürmegi defè için nÀfièdir. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Pırasa [25] yapraàlarını veyÀòÿd 

borucuúlarını ãuda sirke ve ùuz ile úaynadıp ãuyuna oturmaú 

(95a) 

[1] raómi yumuşadır. Yapraúlarını úaynadıp bÀãÿr şişlerine vursalar àÀyet nÀfièdir. 

[2] Yapraúlarınıñ èuãÀresin sirke ve saóú olunmuş günlük ile úarışdırıp yaúı etmek 

aúan [3] úanı teskín eder òuãÿãen burun úÀnını. Yapraúlarını veyÀòÿd ãoàanını 

dögüp alnına [4] vurmaú keõalik burun úanını doñdurur. èUãÀresini sirke ve günlük 

ve süd veyÀòÿd gül yaàıyla [5] úarışdırıp úulaàa ıúùÀr etmek aàrısın ve azàınlıàın 

defè eder. Pırasa yapraúlarını [6] dögüp yüze vursalar lekelerin ve òuşÿnetin izÀle 

eder. èUãÀresin nÀ-pÀk ãouúlanmış [7] yaraya dökseler çürümüş etleri izÀle eder ve 

yara’ı(yı) tenúıye eder. Pıras’ı(yı) dögüp [8] merhem gibi ezilmiş aèøÀ üzerine 

mütenÀvibeten vurmaú şişini indirir ve uyuşmuş úanı [9] ù(d)aàıdır. Úulaú cerÀóati 

için mücerreb devÀ budur. Üç baş pırasa ve üç ãoàulcan [10] alıp ve ù(d)oàrayıp zeyt 

yaàında úaynadasın baèdehu bu yaàdan bir úaç defèa sıcaúlayın [11] úulaàa ıúùÀr 

edesin aàrısın defè edip cerÀóatden pÀk eder. Ve daòi yabÀní biter [12] bir nevè 

pırasa vardır ki aña daòi baà pırasası derler. EkåeriyyÀ baàlarda bitdıàından ötürü. 

[13] Bunuñ daòi boru gibi içi boş ve uzun ãapı vardır. NihÀyetinde dikenli dügmesi 
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olup [14] içinde siyÀh toòumu ù(d)urur. Köylüler bunu tÀze ãarımsaú yerine ekl 

ederler ve eger ki meõÀúı keskin [15] ve serd ise velÀkin óaømı güçdür. Mezbÿr 

yabÀní pırasa meşhÿr pırasa úadar mièdeye [16] òoş gelmez velÀkin ziyÀde ıssıdır ve 

bevli ve óayøı idrÀr eder. Ve ruùÿbet-i keåífe´i(yi) daòi ziyÀde [17] ù(d)aàıdır ve sürer. 

Yırtıcı canavarlarıñ ıãırdıúlarına ekl etmek nÀfièdir. Ve bir metebe óÀrrdır ki [18] 

eger anı dögüp çıplaú bedene yaúı etseler çildi úabardırır ve delip deşer vallahu 

aèlem. [19] BÀb: Der-beyÀn-ı Baãal yaèní äoàan; bunuñ envÀèı çoúdur. VelÀkin 

àÀlibÀ [20] dört nevèdir. Evvelkisi başlı ãoàandır ki beyn-en-nÀs meşhÿr olan 

ãoàandır. İkincisi [21] úıyma ãoàanıdır úıyma pırasası gibidir. Üçüncüsü baãal-ı 

èAşúalÀní yaèní èaşúalÀn ãoàanıdır. [22] Şehr-i èAşúalÀn semtinde çok 

bulunduàundan ötürü. Dördüncüsü úış ãoàanıdır. Yapraúları [23] bütün úış ù(d)urup 

evvel bahÀrda anları keserler başları yerde úalıp yine yeñiden [24] yapraú sürer. 

İkinci ve üçüncü nevèiñ başları çoúdur ve o birlerinden keskindir. [25] Cümle ãoàan 

envÀèınıñ yapraúları mücevvefdir yaèní içi boşdur. Ve yeşil ve ùarf-ı aèlÀsı 

(95b) 

[1] sivridir. Ve meõÀúları keskindir. äoàanıñ ortasında bir õirÀè ve bir buçuú õirÀè [2] 

úadar uzun ve degirmi ve içi boş ve orta yerine úaríb şişmiş ve karınlı ãap [3] çıúıp 

nihÀyetinde inçe zar ile muóÀù dügme olur ki vaútiyle münşaúú olduúda [4] içinden 

beyÀøraú ve yıldız-vÀrí ve biribirine mütezÀóim çiçekleri ôuhÿr eder. Bunlar daòi [5] 

düşduúda küccük dügmecikler peydÀ olup her birinde ikişer veyÀ üçer köşeli [6] ve 

siyÀh toòum dÀneleri olur. Kökü biribirini muóit niçe úapuúlardan müctemiè başdır 

ki [7] esfelinde inçe ve beyÀø köklerden ãaçaàı vardır. Bunuñ toòumu yere õerè 

olunduúdan ãoñra [8] fidanları iòrÀc olunup àayrı yere seyrek àars olunsa o senede 

vech-i sÀbıú [9] üzere başlar yaèní ãoàanlar óÀãıl olup ertesi senede toòumu olur ve 

eger fidanları [10] iòrÀc olunmayıp böyle ãıú terk olunursa o senede arpa ve fındıú 

úadar küccük [11] ãoàancıúlar óÀãıl olur ki nÀs anlara arpacıú derler. Unlar sene-i 

úÀbilede tekrÀr yire õerè [12] olunup henüz ekle yarar ãoàan olur. Ve üçüncü sene 

toòumu óÀãıl olur. Evvel ki ãoàan [13] bundan keskin ve úırmızıdır. Bunuñ rengi 
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ãarıya mÀ´(y)il olur. Ve ikisinde daòi beyÀøı bulunur. [14] Ùabíèatı: áÀyet keskin 

olan ãoàan dördüncü derecede óÀrrdır tenúıye ve küşÀd ve neşr [15] ve nüfÿõ etmek 

úuvveti vardır. MenÀfiè-i DÀòilesi: Uzun ãoàanlar degirmilerinden keskindir. [16] 

Úırmızıları beyÀølarından ve ãarılarından ve keõalik kemÀle gelmiş ãoàanlar 

tÀzelerinden keskin [17] ve pişmemiş ãoàan pişmişinden keskindir. äoàanı yemek 

ùaèÀma iştihÀ´ı(yı) iódÀå eder velÀkin [18] yel peydÀ edip miède´i(yi) şişirir ve 

ãusuzluú getirir. Úaldı ki tenúıye edip úarını [19] yumuşadır ve şehveti teórík eder. 

Ve eger ãoàan çoú ekl olunursa miède´i(yi) bulandırır ve buòÀrı [20] başa úalúar. 

Òastalıúlarda ãoàan pişmiş isede çoú yemek åaúíl ve mücevvef nevm getirir. [21] 

Kökü gibi pişmiş ãoàanı yemek meåÀne süddesin küşÀd eder. èAvÀm ãabÀó ile ãoàanı 

ùuz [22] ve ekmek ile ekl eder. Şol ümíd ile ki o günde hava èufÿnetinden emín ola. 

Úaldı ki [23] bunlarıñ etdikleri yabana degildir. ÓükemÀdan imtiòÀn olunup ãaóíó ve 

mücerreb bulunmuşdur. Bir kimse [24] êıyúu’ã-ãadr olup güçle teneffüs eylese 

ãoàanı yavaş úor üzerinde pişirip ãabÀó [25] aòşam andan tenÀvül eyleye ãadrı 

eùrÀfını küşÀd edip balàamı ve ruùÿbet-i keåífe´i(yi) iòrÀc  

(96a) 

[1] eder. Úoca úarıcıúlar ãoàanı tÀze pıñar ãuyuna ù(d)oàrayıp bir geçe o ãuda terk [2] 

ederler. Ertesi gün o ãudan ãabílere içirirler ãoàulcanı àÀyetle sürer. äoàan [3] 

èuãÀresin benefşe èuãÀresiyle úarışdırıp ãabílere içirmek ãoàulcanı sürmek için [4] 

nÀfièdir. Eger ãabíler bir nesne içmekden veyÀ yemekden imtinÀ ederlerse burunların 

ãıúalar [5] o vaúitde aàızların açmaàa muótÀc olurlarda nesne içirmek mümkün olur. 

Aãıl ùabíèatları [6] óÀrr ve yÀbis olan kimselere ãoàan yaramazdır. ZírÀ andan daòi 

óÀrr olup úururlar. VelÀkin [7] bÀrid ve yaş olan kimselere òoş gelir. äoàanı ve 

rÀziyÀne otunu dögüp èuãÀresin èuãr [8] ve şurb etmek istisúÀya mÀ´(y)il olan 

kimselere àÀyet nÀfièdir. Bir büyük ãoàanı oyup [9] içini çıúarasın ve tiryÀk ile 

ù(d)oldurup üstünden kesdıàıñ úapaàı ile úapayasın [10] baèdehu sıçaú külde 

pişdıúdan ãoñra çıúarıp üst úapuàunu ayıtlayasın فصورندن èuãÀresin [11] èuãr edip 

vaút-i óÀcetde óıfô edesin. èUãÀre-i mezbÿre ùÀèÿn òastalıàı için gÀyet [12] nÀfièdir. 
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İãÀbet etdıàı birle èuãÀre-i meõkÿreden içip sıçaú döşege yata derleye. [13] ÙÀèÿn 

mündefè ola bi-iõn-illahi teèÀlÀ. MenÀfiè-i ÒÀricesi: äoàanı ãoyup ve úıyıp zeyt 

yaàında [14] bıraàa baèdehu bezden parmaú úadar úalın kese yapıp ãoàanı 

ù(d)oldurasın, kese-i mezbÿre´i(yi) [15] dübre idòÀl etseler óabs olunan bÀãÿr úanını 

aúıdır. Bir èavrat fercine idòÀl etse [16] münúaùıèolup èÀdetten çıúan óayøını yine 

èÀdeti üzerine aúıdır. äoàanı ve incíri [17] berÀber dögüp çıbanlar ve úan úabarcıúları 

üzerine baàlasalar anları yumuşadır ve deşer. [18] Ve daòi ãoàanı sıçaú kül içinde 

pişirip yalñız çıbanlara ve úabarcıúlara vursalar olur. [19] BÀlÀda õikr olunan vech 

üzere bir ãoàanı tiryÀk ile ù(d)oldurup pişirdıúdan ãoñra [20] berÀberce dögüp ve 

úarışdırıp merhem olduúda ùÀèÿn çıbanına ve úabarcıàına ve sÀ´(yi)ir [21] zehirli 

şişlere ve yumrulara nÀfièdir. Anları yumuşadır ve kemÀle getirir veyÀòÿd ù(d)aàıdır. 

[22] Ve daòi ãoàanı oyup içini saóú olunmuş rÀziyÀne ù(d)oldurup vech-i sÀbıú üzere 

külde [23] pişdıúdan ãoñra içinden èuãr olunan èuãÀreyi úulaàa ıúùÀr etseler semèi 

úuvvÀ eder. [24] Úulaú aàrısıçün külde pişmiş bir küccük ãoàanı úulaú içine úoyup 

ve bir miúdÀr [25] penbe gül yaàına ve defne yaàına batdurup úulaú üzerine baàlaya 

iyi ve nÀfièdir. 

(96b)  

[1] Ve daòi mücerred-i vech-i sÀbıú üzere pişmiş ãoàanıñ èuãÀresin úulaàa ıúùÀr 

etmek nÀfièdir. [2] äoàanı dögüp ve èuãÀresin èasel ile úarışdırıp göze çekseler gözü 

ãÀfí [3] ve rÿşen eder, zarı izÀle eder ve müsÀfiri ibtidÀ ôuhÿrunda menè eder. äoàan 

èuãÀresin [4] buruna çekmek başı sümükden ve balàamdan tenúıye eder. äoàan 

èuãÀresin ùuz ve ãedef [5] otu ve èasel ile úarışdırıp ve merhem edip úuduz ù(d)aladıàı 

yara üzerine úoymaú àÀyet [6] nÀfièdir. äoàan, ãedef otu, naènÀ her birinden berÀber 

alıp ve bir miúdÀr ùuz úatıp cümlesini [7] merhem gibi olunca dökesin ve yılan 

ãoúduàu yere vurasın, zehrini defè eder. äoàan [8] èuãÀresin sirke ile úarışdırıp 

güneşe úarşı bedene sürseler bedende olan [9] beyÀø ve siyÀh lekeleri izÀle eder. 

äoàan èuãÀresin ùa´uú yaàıyla úarışdırıp merhem [10] gibi ayaúúabı baãdırdıàı 

yaraya vurmaú nÀfièdir. äoàan èuãÀresin úulaàa ıúùÀr [11] etmek aàrısın defè edip 
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semèi úaví eder ve gürüldisin defè eder. Başa sürseler [12] ãaç dökülmesin menè 

eder. äoàan èuãÀresin keskin sirke ile úarışdırıp buruna [13] çekmek burun úanını 

teskín eder. Ve daòi ãoàanı ortadan kesip parçaların buruna ùutmaú [14] úanını teskín 

eder. Küccük ãabíleriñ bevli ùutulduúda ãoàan úapuúlarınıñ arasında olan inçe [15] 

zarı alıp ãabíleriñ lüleleriniñ uçlarına úaplaya bevlini aúıdır mücerrebdir. Niúríø 

maraøında [16] ôÀhirde şişmiş olmadıàı óÀlde mÀdde´i(yi) ve ruùÿbet-i fÀside´i(yi) 

temelden èuøvuñ õÀhirine çekip [17] ù(d)aàıtmaú için bir mücerreb devÀ budur. 

äoàan èuãÀresiyle maóall-i niúríøi baàlayıp üzerine inçe [18] àubÀr olmuş úara biberi 

ekesin baèdehu karaviye bÀdede úaynadıp ve o bÀde içinde bir süngeri [19] ıãladıp 

üzerine baàlaya, bıraàa. ZamÀndan ãoñra altında deri úaparıp cezb etdıàı [20] 

ruùÿbet-i fÀsideyi bulursın. Úabarcıàı kesip ruùÿbeti silip üzerine tÀze tere yaàını [21] 

süre. BÀb: Der-beyÀn-ı äarımsaú; bunuñ yapraúları pırasa yapraúları gibidir. [22] 

İllÀki anlardan eñsizdir. äapı degirmi ve içi boşdur ve nihÀyetinde çiçegi toòumu 

olur. AmmÀ ikinci senede [23] ãoàanda gibi bunuñ kökü daòi ãoàan gibidir. VelÀkin 

niçe جهنه veyÀ dişden müctemiè bir başdır. [24] Bunuñ esfelinde iplik gibi inçe ve 

beyÀø köklerden ãaçaàı vardır. Ùabíèatı: äarımsaú derece-i [25] rÀbièada óÀrr ve 

yÀbisdir. Nüfÿõ ve terúíú etmek úuvveti vardır. MenÀfiè-i DÀòilesi: äarımsaú  

(97a) 

[1] ekl olunur, gerek ùaèÀmda ve gerek muèÀlecede bÀrid ve raùb olan miède´i(yi) 

ıssıdır ve úurudur. Ve [2] ruùÿbet-i keåífeye nüfÿõ edip neşr eder süddeleri küşÀd 

eder. Ve yeli ù(d)aàıdır. äoàulcanı [3] helÀk edip sürer. Úuduz ù(d)aladıàına ve yılan 

ãoúduàuna nafièdir.Gerek yemekle ve gerek [4] yara üzerine vurmaàla. ZírÀ yılan ve 

sÀ´(yi)ir zehirli olan hayvÀnÀt ãarımsaúdan firÀr eder. [5] Baèøı óükemÀ yazmışdır ki 

eger ãarımsaàı iplige tesbíó gibi dizüp baèdehu bir yerde óalúa yaèní [6] dÀ´(yi)ire 

edip ortasına bir örümcegi úoysalar örümcek ãarımsaúdan firÀr etmekle dÀ´ireden [7] 

çıúamaz. Bir kimse uyur iken úarnına yılan girse aña èilÀc gücdür. Meger ki dÀ´im 

ãarımsaàı [8] ekl eylese o taúdírde yılan çıúmaàa mecbÿr olur.Vel-óÀãıl ãarımsaú her 

dürlü zehre [9] mÀniè ve dÀfièdir. Ve bundan ötürü Çalinos óekím aña tiryÀk-ı 
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fellÀóín demişdir. Yaz günlerinde [10] şiddet-i óarÀretde iş işliyip her dürlü yumuşaú 

ve alçaú ãu içmege muótÀc olan oraúcılar [11] ve ùırpancılar ve sÀ´(yi)ir rencberler 

dÀ´imÀ ùaèÀmlarında ãarımsaàı yiyeler. Úıran vaúitlerinde ùÀèÿndan [12] muóÀfaôa 

için bir aèlÀ devÀ budur. äarımsaàı bir iyi keskin sirke içine ù(d)oàrayıp içe 

sıcaúlayın [13] niçe õi-úıymet devÀlardan yekrekdir. äarımsaàı úaynadıp yemek 

avÀzı bülend eder. Ve eski [14] öksürügü teskín eder. Uyuòuya meyl etdirir ve 

şehveti taórík eder ve baàırsaú burusuna [15] nÀfiè devÀdır, òuãÿãen yelden óÀãıl 

olduúda. Çalinos óekím ùaríú encÀmı èilÀcıñ on ikinci [16] kitÀbında óikÀyet eder ki 

fellÀóínden bir kişiye baàırsaú burusu ki baèøılar aña göbek burusu [17] ve tatar 

úurdu ve göbek düşmesi derler, èÀrıø olup çoú zaòmet çeker imiş. Her bÀr bu maraø 

müstelí [18] olduúça kendini pekçe ãıúıp ve baàlayıp ãarımsaàı ekmek ile ekl 

ederlerdi ve o gün óaraket [19] edip ve iş işliyip aòşamadek içkeden ictinÀb eder idi. 

Aòşam olduúda ıãlaó [20] bÀdeden bir iki içim içip ve yatıp o geçede rÀóat ile uyup 

ãabÀó úalúdıúda [21] o maraødan òalÀã olurdu, intihÀ. Faúír derim ki bÀde yerine 

Derviş NidÀ´í’niñ taèríf [22] eyledıàı müåelleå-i óelÀlíden içse yerini ùutar ve belki 

aúvÀ ve aèlÀ olurdu. Bögrek ùaşı [23] için üç ãarımsaú başın bir úadeh meyÀn kökü 

maùbÿòunda veyÀòÿd maèdonos ãuyunda [24] veyÀ aú bÀdede úaynadıp baèdehu 

süzüp içe, bögrek ve meåÀne ùaşın sürer ve bevli [25] idrÀr eder. Ve bu şerbet-i 

mezbÿre daòi óayøı aúıdır ve tÀbièi sürer. Bir kimseniñ cimÀèa úuvveti  

(97b) 

[1] olmasa ãıú ãıú ãarımsaàı yiyip ve ãarımsaàıñ ãu-yı maùbÿòu içinde sıcaúlayın [2] 

õekerin ve óÀyaların ùuta ve bir úaç defèa böyle ede yine cimÀèa úÀdir ola. äarılıúdan 

[3] ãoñra bedende úalan ãarı rengi defè için ãarımsaàıyÀ pişmiş veyÀ pişmemiş yiye. 

[4] MÀdde-i bÀrideden óÀãıl olan istisúÀ için ãarımsaú ve kantaron her birinden [5] 

berÀber alıp bÀdede úaynadıp her ãabÀó andan içe. Ùabíèatı óÀrr olan kimesneler [6] 

ãarımsaàı yemeyeler. Ve keõalik niúríãe mübtelÀ olanlar daòi ãarımsaú yemeyeler. 

ZírÀ muètÀd [7] olan aàrıları taórík ve ièÀde eder. TÀze ãarımsaàıñ úoòusu eski olmuş 

ãarımsaàıñ úadar [8] aàır degildir ve andan ötürü yemesi elùafdır. Ve eger bir kimse 
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ãarımsaú yiyip úoòusın taóammül [9] edemese èaúabinde ãedef otu yapraàını yiye 

ãarımsaú úoòusın baãdırır. MenÀfiè-i [10] ÒÀricesi: æarımsaàı yaúıp külünü èasel ile 

úarışdırıp bedene sürmek envÀè uyuzunu [11] ve òuşÿnetini ve lekelerini ve emåÀlini 

izÀle eder. Ve yalñız ãaarımsaú èuãÀresinde daòi te´åír meõkÿr [12] vardır. Madde-i 

mezbÿru bozulmuş ve açıú ve dÀ´im aúar cerÀóatlere ekseler, anları tenúıye edip [13] 

oñuldurur. äarımsaàı ve yapraàını yaúıp bir èavrat dütününe oturup fercine ãalıverse 

[14] óayøını getirir. Burÿdetden óÀãıl olan úulaú aàrısın defè için bir baş ãarımsaàı 

zeyt [15] yaàında úaynadıp o yaàdan úulaàa ıúùÀr ede ve üzerine penbe úoya 

ãarımsaàı günlük [16] ve çırÀ aàacıyla sirkede úaynadıp ãıçaúlayın aàızda ùutmaú diş 

aàrısın defè [17] eder. Baèøı èavratlar yaz günleriniñ ãaàdıúları süd bozulmasın diye 

ãu úuyusuna [18] aãarlar, münÀsib olan budur ki o úabıñ aàzı eùrÀfını ãarımsaú ile 

yaàlayalar ki [19] yılanlar yaúlaşmaya, zírÀ yılan süde pek óaríãdir. äarımsaú 

èuãaresin başa [20] veyÀòÿd yüze sürmek başda ki òuşÿnetini ve kehle ve sirkeyi 

izÀle eder ve yüzde olan [21] lekeleri giderir. Bir èavrat raóminiñ yuúarı 

úalúmasından bayılıp düşse vayÀòÿd [22] eger erkek ve eger dişi ãarèa mübtelÀ olsa 

veyÀòÿd küccük ãabíleriñ úarınlarında ãoàulcan [23] olsa bunlar anı el-õikr-i èilÀc 

nÀfièdir. Bir baş ãarımsaú ãabr cigeri iki buçuú dirhem ammÀ eger [24] ãabr cigeri 

bulunmaz ise miúdÀrınca öküz ödünü alıp Àteş üzerinde ikisini bir òoşça [25] 

ıssıdasın. Baèdehu ãıúıp èuãÀresin göbek deligine ve nabıølara ve şaúaúlara süreler.  

(98a) 

[1] Bir kimseniñ bevl yolu ùutulup tebevvül edemese dört baş ãarımsaú alıp sıçaú [2] 

kül içinde ıssındıúdan ãoñra iki buçuú dirhem biber ile berÀber merhem gibi 

oluncayadek [3] muókem dögüp bu merhemi úasıú üstüne vaøè ede bevl yolu açıla. 

Niúríã aàrısın [4] teskín için bir ãabíniñ bevlini alıp taúùir edesin muúaùùarına 

dögülmüş ãarımsaú [5] úoyup aàzın muókem úapayasın ve bir ılıcaú yere úoyup dört 

beş gün bıraàasın [6] baèdehu tekrÀr taúùir edip muúaùùarından maóall-i niúríøe 

süresin aàrısın teskín [7] eder. Bir kimse´i(yi) úuduz ù(d)alamış olsa ãarımsaú incír 

yapraàı papadya çiçeài her birinden [8] berÀber alıp ve ãuda úaynadıúdan ãoñra 
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merhem gibi oluncayadek dögüp o yara üzerine [9] úoya nÀfièidr. äarımsaú ile 

mıúnÀùıs ùaşınıñ beynlerinde teøÀd vardır. ZírÀ [10] mıúnÀùıs ùaşınıñ ùabíèatı demiri 

ceõb etmekdir ammÀ aña ãarımsaú süründuàu [11] vaúitde demiri defè eder vallahu 

aèlem. Ve daòi úırlarda ve ù(d)aàlarda bu nevè yabÀní [12] ãarımsaú vardır ki yapraàı 

üzerine ve degirmi ve inçe ve içi boşdur. Bir uzun ve düz [13] ve inçe ãapı olup 

nihÀyetinde inçe zar içinde maôrÿf úaví güvez renginde çiçekleri [14] vardır. Kökü 

dügme gibidir, dişleri yoúdur. Bu yabÀní ãarımsaàıñ úuvvet ve te´åíri [15] bostÀní 

ãarımsaàıñ gibidir. İllÀki bu andan óiddetlidir ve bir mertebe keskin ve bed-rayióası 

vardır ki [16] ãıàır ve úoyun andan otlasa südleri ve pe´nirleri aña úoúar. äarımsaú-ı 

mezbÿru [17] úaynadıp úuşlar müstevli olduàu ekin tarlası eùrÀfında bıraúsalar her 

úanàı úuş [18] bundan yese deróÀl ser-òoş olup el ile ùutulur. Ve daòi ve daòi yabÀní 

biter [19] bir nevè nebÀt vardır ki aña ãarımsaú pırasası derler. İkisiniñ şeklinde 

olduàundan [20] ötürü ve ãarımsaàıñ ve pırasanıñ ùabíèatı ve úuvvet ve te´åíri anda 

mevcÿddur. Úırlarda [21] ve bayırlarda olur. Ve şimdi FrenkistÀn’da baèøı 

baàçelerde anı seyr için ekip terbiye [22] ederler. BÀ-òuãÿã şol kimseleriñ úavillerin 

redd ve tekõíb için ki ãarımsaú pırasaınıñ [23] aãlı yoúdur. İsmi var cismi yoú 

muúavelesindendir derler. äarımsaú pırasasını sÀ´(yi)ir sebzevÀt [24] gibi 

maùbaòlarda taèÀmlarda istièmÀl olunur. EvvelÀ ùabò olunup baèdehu sükker veyÀ 

èasel [25] ile terbiyye olunup tenÀvül olunur. Bir òoş ve laùíf ve iki meõÀúlı àaríb 

taèÀmdır. 

(98b) 

[1] BÀb: Der-beyÀn-ı Anason; ibtidÀ yerden bitdıàı vaúitde pek tÀze [2] selim otuna 

müşÀbih olup yapraúları eùrÀfı kertiklidir. İllÀki anlardan küccük [3] ve degirmi ve 

beyÀøa mÀ´ (yi) ildir ve laùíf rÀyióaları vardır. MÀh-ı óaziran evÀòirinde degirmi ve 

içi [4] boş sÀúları ôuhÿr edip nihÀyetlerinde beyÀøraú ve iklíli ve rÀziyÀne çiçegine 

beñzer çiçekleri [5] olur toòumu beyÀøraúdır ve òoş úoòusu vardır. MeõÀúı ùatlıdır 

keskin ve cüz´i acıdır. ÙabièÀtı: [6] Anason derece-i åÀliåede óÀrr ve yÀbisdir. 

MenÀfiè-i DÀòilesi: Anason ãuda veyÀòÿd pÀdede [7] úaynadıp içmek ve daòi keseye 
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úoyup ãıcaúlayın miède üzerine úoymaú úarnıñ her dürlü [8] şişini ù(d)aàıdır. Úarın 

aàrısın ve burusın defè eder ve gegirmegi baãdırır. ÙaèÀmı haøm [9] eder. Ve başa iyi 

rÀyióa íãÀl eder. Ciger ve öykün ve raómiñ èilel-i balàamiyyelerine nÀfièdir. [10] 

Öksürüge ve aàır ãoluàa ve istisúÀya iyidir bevli daòi idrÀr eder. Vel-óÀãıl cemíè 

aèøÀ-yı [11] bÀùına´ı(yı) küşÀd edip ıssıdır ve úaví eder. Ve anıñ için Fiåaàoros óekím 

anason toòumunu [12] ziyÀdesiyle medó çoú iètibÀr etmişdir. Pelinos óekím yirminci 

kitÀbıñ on yedinci [13] bÀbında yazar ki Dalyon nÀm üstÀd-ı kebír vaøè haml eden 

èavratlara anason ve ù(d)uraú otu [14] toòumların dögüp içirirdi. Şekerciler ve 

èaùùÀrlar anason toòumunu ve rÀziyÀne ve karÀviye ve kişniş [15] toòumların ve 

àayrıların şekere úaplıyorlar. Aàızlarınıñ bed rÀyióası olanlara uyuòuları az [16] 

olanları bir nÀfiè şekerlemedir. Ve anason toòumu daòi meni yolunu açıp cimÀèa 

úuvvet verir. Ve èavrat [17] südünü artırır. Anason toòumu daòi ãabíleriñ ümm-i 

ãıbyÀn maraøına nÀfièdir. Ve ba´øı óükemÀ der ki [18] anason toòumunu faúaù elde 

ùutmaàla ãar´dan ve ümm-i ãıbyÀndan emniyyet óÀãıl olur. Anasonu [19] úurudup ekl 

etmek yürek sürmesin ve úan ile olan ishÀli ve èavratlarıñ aúan aú ruùÿbetin [20] úaùè 

ve teskín eder. Baèøı diyÀrda anasonu saóú edip ekmek òamírına úarışdururlar. [21] 

Böyle ekmek mièdesi øÀèíf olup ãıú ãıú şişi ôuhÿr eden kimseye nÀfièdir. [22] 

MenÀfiè-i ÒÀricesi: Anasonu yaúıp dütününü òuníden puruna çekmek baş aàrısın 

defè eder. [23] Anasonu bir kesecıú içine úoyup burna ùutup şemm etmek el-óaú 

rüèyaları defè eder. [24] Anason otu ve toòumu eåvÀb içinden güve´i(yi) úaçırır. Bir 

kimseniñ gözüne nesne düşmüş [25] olsa anason otunu veyÀòÿd toòumunu azacıú 

bÀde ile dögüp sıcaúlayın mütenÀvibeten göz 

(99a)  

[1] üzerine vaøè eyleye o nesneyi çekip iòrÀc eder. DevÀ-yı mezbÿr daòi nÀfièdir, 

yırtıcı [2] ve zehirli canavar ıãırdıàı yaraya úoymaú. ZírÀ zehrini alıp yarayı 

oñuldurur. Anason [3] toòumunu saóú edip sıcaú gül yaàıyla elekden veyÀ bezden 

geçirip cerÀóatli úulaàa [4] vurmaú àÀyet nÀfièdir, aàrısın ve cerÀóatin defè eder 

vallahu aèlem. BÀb: [5] Der-beyÀn-ı Úarviye ve KerÀviyÀ yaèní Çayır Kemnÿnu; 
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isfinÀriyye-i berríye müşÀbihdir. Dört [6] köşeli ve içi boş ve iki õirÀè úadar yüksek 

sÀúları olup nihÀyetlerinde beyÀø iklíli [7] yaèní tÀc-vÀrí çiçegi vardır. Küccük ve 

köşeli ve anason toòumnundan az çoú uzun toòumu [8] olur. Ve her sene dikilen 

toòumundan biter. Kökü uzundur ve meõÀúı bir miúdÀr acı ve keskindir. [9] Toòumu 

istièmÀlde ekåerdir. Ùabíèatı: Çayır kamnÿnu derece-i åÀliåede óÀrr ve yÀbisdir. 

MenÀfiè-i [10] DÀòilesi: KerÀviyÀ mièdeye nÀfièdir. ÙaèÀmı yavaş haøm eder. Miède 

şişini ve yelini àÀyet sürer. [11] Bir laùíf ve ùatlı nefes ihdÀå eder ve bevli idrÀr eder. 

Ve anason gibi dÀòilen ve òÀricen iyidir. [12] KerÀviyÀ kökünü ùaèÀmda havucu gibi 

terbiyye edip yemek miède´i(yi) ıssıtmaú için ve bevli idrÀr için [13] bir òoş ve nÀfiè 

ùaèÀmdır. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Çayır kemnÿnunu bir keseye ù(d)oldurup ve sıcaúlayın 

[14] miède üzerine úoymaú şerbet-i müshile içip èamelden ãoñra úalan yeli ve miède 

şişini t(d)aàıdır ve daòi [15] úarın burusunda olan yeli sürer vallahu aèlem. BÀb: Der-

beyÀn-ı Kemmÿn yaèní [16] Kemnÿn-ı Rÿmí ve Kemnÿn-ı Meşhÿr; bunuñ inçe ve 

rÀziyÀne yapraàına müşÀbih yapraúları vardır. SÀúı [17] yüksekdir ve dalları çoúdur. 

NihÀyetlerinde duraú otunuñ gibi iklíli çiçekleri vardır ve rÀziyÀne [18] toòumu gibi 

toòumu vardır. Ùabièatı: ÓÀrr ve yÀbisdir. Issıtmak ve terúíú ve haøm ve küşÀd ve 

idrÀr etmek [19] úuvveti vardır. MenÀfiè-i DÀòilesi: Kemmÿnu zeyt yaàıyla úaynadıp 

anıñla iótiúÀn etmek úarın [20] şişine ve burusuna nÀfièdir. Kemmÿnu saóú edip ve 

sıcaú meyÀn kökü maùbÿòuyla veyÀ bÀde [21] ile içmek selis bevle ve yaúıcı bevl 

yeline iyidir. Kemmÿnu incír ile meyÀn kökü maùbÿòunda [22] úaynadıp içmek 

öksürügü defè edip, gögsü tenúıye eder. Kemmÿnu sirke ve ãuda úaynadıp [23] 

içmek aàır ãoluàu defè eder. Kemmÿnu ekmek òamírına veyÀ pe´níre úatmaú iyidir 

zírÀ bunları tíz haøm [24] edip yeli ù(d)aàıdır. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Kemmÿnu aàızda 

çiyñeyip nefesi göze ãalıvermek gözü [24] ãÀfí ve rÿşen úılar. Göz kızıllıàı için 

kemmÿnu saóú edip ve ekmek òamírına úatıp bunuñ ekmegi 

(99b) 

[1] fırından çıúdıàı birle ortadan kesip maóall-i maúùÿèu göze yaúın ùuta. Baèdehu 

gözde [2] ôuhÿr eden ruùÿbeti bir mülÀyím maúreme vayÀ bez ile ala sile. DÀ´im 
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ıãtıfrÀà eden øaèíf [3] miède için bir bütün ãomon ekmeginiñ úabuàunu alıp üzerine 

inçe saóú olunmuş kemmÿnu [4] ekip sıçaúlayın miède üzerine vaøè eyleye veyÀòÿd 

Àteşe úarşı úızarmış etmegi ãarıp [5] sirkeye batdırıp ve üzerine ve saóú olunmuş 

kummÿnu ve úaranfili ekip ãıcaúlayın miède [6] üzerine úoya. Bir kimsede 

düşmekden veyÀòÿd êarbdan uyuşmuş úanı olsa kemmÿnu [7] saóú edip ve àubÀrını 

Àteş yanında şemè-i èasel ile úarışdırıp o èillet üzerine [8] vaøè ede uyuşmuş úanı 

ù(d)aàıdır. Kemmÿnu bÀdede úaynadıp göpek üzerine sıçaúlayın [9] úoymaú envÀè 

meåÀne èilletlerine nÀfièdir. Kemmÿnu saóú edip ve sirke ile úaynadıp [10] şemm 

etmek burun úanını teskín eder. Kemmÿñu úuru üzüm, baúla unu, zeyt yaàı ve şemè-

i [11] èasel ile úarışdırıp ve merhem edip õeker ve óÀyanıñ óÀrr olan şişine vurmaú 

[12] anı indirir. Ve Àteşin alır bir èavrat merhem-i meõkÿru fercine vursa ifrÀùla aúan 

óayøını [13] úatè eder vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı Duraú Otu; bu ot rÀziyÀne 

[14] otuna bir mertebe müşÀbihdir ki biri birinden tefríú etmek güçdür. Meger ki 

şemm etmekle duraú otu [15] bir õirÀè ve bir buçuú õirÀè úadar yüksek olup dalları 

çoúdur. NihÀyetlerinde küccük ve ãarı ve [16] iklíli çiçekleri vardır, toòumu yaããıdır. 

yapraàı inçe ve iplige müşÀbihdir. Kökü aàaçlı uzuncadır, [17] bütün otuñ rÀyióası 

òÿbdur. Ùabièatı: Duraú otu derece-i åÀniye tamÀmında óÀrr ve derece-i [18] evvelí 

nihÀyetinde yÀbisdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Duraú toòumunu yÀòÿd tÀze iklíllerin [19] 

çiçekleri ile berÀber ãuda veyÀ bÀdede úaynadıp içmek èavratlarıñ kesilen südü [20] 

geriye getirir. Úarın burusın teskín eder. Ve úarın yelini ve şişini ù(d)aàıdır. İstifrÀàı 

defè [21] eder. Ve óadden ziyÀde olan müshil èamelini keser ve bevli idrÀr eder. 

ينجقيريغىا  defè eder [22] ve mièdeniñ yuúarıya úaynamasın baãdırır. Duraú otunu 

dÀ´imÀ tenÀvül etmek meni´i [23] teúlíl eder. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Duraú otunu ãuda 

úaynadıp buàusına bir èavrat [24] otursa raóim aàrısına nÀfièdir. Duraú otunu ãapını 

ve toòumunu yaúıp ve dögüp àubÀrını [25] dübre ekseler dübürde olan buruşuúları 

ve dügmeleri úurudup izÀle eder. Duraú 
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(100a) 

[1] otunu zeyt yaàında úaynadıp yaúı etmek aàrıları teskin eder ve şişleri pişirir veyÀ 

[2] òÿd ù(d)aàıdır. Duraú otunu yaúıp külünü yaşarır cerÀóatlere òuãÿãen èavrat 

àaliôa [3] yerlerinde olanlara ekmek nÀfièdir. Duraú otu ve ıãıràan toòumlarından 

berÀber alıp ve saóú edip [4] èasel ile merhem etdikden ãoñra bÀãÿr úabarcıúlarına 

vursalar anları giderir vallahu aèlem. [5] BÀb: Der-beyÀn-ı RÀziyÀne; bunuñ degirmi 

ve boàumlu ve içi beyÀø özlü ve üç [6] õirÀè úadar uzun ve dalları çoú ãÀpı vardır. 

NihÀyetlerinde ãarı çiçekleri iklílleri [7] olur. Toòumu anason toòumundan uzundur. 

MeõÀúı keskin ve ùatlıcadır, rÀyióası laùífdir. Kökü [8] uzundur ve òoşça úoúar ve 

meõÀúı keskin ve bir miúdÀr acıdır. Yılanlar rÀziyÀneyi meşhÿr [9] úılmışlardır. ZírÀ 

her senede òuãÿãen cildlerini bıraúdıúları vaúitde gözlerini rÀziyÀne [10] ile taãfiye 

ederler. Bunu insÀn evúÀtden bir vaúitde müşÀhade etmekle bildiki rÀziyÀne [11] göz 

dumanını ve ôulmetini defè için nÀfiè imiş. Ùabíèatı: RÀziyÀne derece-i åÀliåede hÀrr 

[12] ve derece-i evvelíde yÀbisdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: RÀziyÀneyi tenÀvül etmek 

mièdeye úuvvet verir. [13] ÙaèÀmı haøm eder, yeli haøm eder yeli ù(d)aàıdır, èavrat 

südünü artırır. Ruùÿbet-i keåífe-i balàamıyyeyi neşr ve [14] tefríú eder ve gözlere iyi 

gelir. Baèøılar rÀziyÀneyi ùaèÀm nihÀyetinde ekl ederler. Bunlarıñ [15] etdikleri enseb 

ve enfaèdır. İtalya memleketinde rÀziyÀneniñ tÀze iklíllerin çiçekleri ile [16] berÀber 

ùuz ve sirke ile turşu edip ùaèÀm eånÀsında tenÀvül ederler ve daòi rÀziyÀne toòumunu 

[17] şeker úaplıyorlar. Nitekim bÀlÀda õikr olunmuşdur. RÀziyÀneyi meyÀn kökü 

maùbÿòunda veyÀ maèdonos [18] ãuyunda veyÀòÿd bÀdede úaynadıp içmek bögrek 

ve meåÀneniñ envÀè èilletlerine nÀfièdir. [19] Bögrek ve meåÀne ùaşların sürer ve 

zaómet ile tebevvül edenlere iyidir. Ve èavratlarınıñ óayıøların [20] idrÀr ve taãfiye 

eder. Ve yılan zehrini menè eder ve ciger ve ù(d)alaú süddelerine ve perkliklerine 

[21] nÀfièdir. Ve cevfde uyuşmuş kanı óall ve terúíú eder. Òuãÿãen êarbdan ve 

düşmekden óÀãıl [22] olduúda. RÀziyÀne toòumunu muókem saóú edip ve sıcaú süd 

ile úarışdırıp memede olan [23] ãabílere içirseler öksürüklerine ve aàır ãoluúlarına 

iyidir. Kökünü sirkencübín ile veyÀòÿd [24] bÀde ile úaynadıp içmek istisúÀ 
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maraøına ve siñir bozulmasına mübtelÀ olanlara àÀyet iyidir. [25] MenÀfiè-i ÒÀricesi: 

RÀziyÀne otunu ve ãapını dögüp ve èuãÀresin ãıúıp ãabÀó aòşam 

(100b) 

[1] gözlere ıúùÀr etmek àÀyet nÀfièdir. Ve müdÀvemet olunduúda henüz inmege 

başlayan müsÀfiri [2] izÀle eder. èUãÀre-i mezbÿreyi úulaàa ıúùÀr etseler úulaú 

úurtunu helÀk eder ve daòi [3] bunuñ èuãaresin vech-i Àti üzere istiòrÀc olunur. 

Kökünü ve otunu çiçegi veyÀ yeşil ùoòmu ile [4] alıp ve muókem dögüp èuãÀresin 

èuãr edeler. Baèdehu güneşde úurudup vaút-i òÀcete óıfô [5] edeler. Bu èuãÀre göz 

dumanını ve ôulmetini defè için aèlÀ devÀdır. RÀziyÀne ãu-yı muúaùùar ile [6] ezip 

göze ıúùÀr edeler ve daòi ãabÀó èale’r-ríú rÀziyÀneyi aàızda çiyñeyip aàızdan [7] 

buòÀrını el vÀsıùasıyla göze ãalıvermek ve aàızda çiyñenmiş rÀziyÀneyi göz 

úapaúlarına [8] sürmek øaèíf olan gözlere nÀfièdir. Ve daòi dumanlı göz için bir nÀfiè 

devÀ kim kendim [9] tecrübe edip ãaóíó ve muóaúaú bulduàum muèÀlecelerdendir. 

Úuru şÀhin cüz´i yaèní teresi bir dirhem [10] rÀziyÀneyi toòumunu nıãf dirhem 

bunları muókem saóú edip ve úarışdırıp inçe dülbenden geçirdıúdan [11] ãoñra bu 

gubÀrdan her ãabÀó göz köşelerine bir miúdÀr ekeler. RÀziyÀne kökünü dögüp ve 

èasel [12] ile úarışdırıp úuduz it ùaladıàı yara üzerine vaøè etmek nÀfièdir. Ve eger 

èilÀcı [13] etmezden evvel o yara´ı(yı) sirke ile àasl etseler aèlÀ olur. èAvratlarıñ 

cerÀóatli meme şişleri [14] için rÀziyÀne kökünü ãuda veyÀ bÀdede geregi gibi 

yumuşaú oluncayadek úaynadıp ılıcaú [15] memeleri üzerine vaøè edeler, iyi olur. 

Yüzde olan úızıl lekeler ki ním baraã [16] anları izÀle etmek için rÀziyÀne’i(yi) 

muókem dögüp ve eski ùavşan yaàıyla dühn gibi olunca [17] úarışdırıp yüze süreler o 

lekeler zÀ´il ola. Cümle otlar ve kökler arasında úovan [18] arısı rÀziyÀne úadar 

birinden óaôô etmezler. Ve eger rÀziyÀne otunu dögüp úovan sepetlerine sürseler [19] 

arılar araú içinden úaçmayalar vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı Kişniş; [20] bunuñ 

sÀúı bir buçuk ôirÀè úadar uzun olup yan dalları çoúdur. Henüz bitdıàı vaúitde [21] 

yapraúları هلخعداقناء  yapraúlarına müşÀbihdir. Baèdehu dallarında ôuhÿr eden 

yapraúlar şÀh-tere [22] yapraúları gibi olurlar. Bir aàır rÀyióaları olup taòta biti 
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úoòusuna úaríbdir. Çiçegi beyÀø ve [23] iklílidir. Toòumu degirmi ve içi boş gibidir. 

Kökü gibi úuruduúda rÀyióası òoş olup çoú nesneya [24] nÀfièdir. Ùabíèatı: Kişniş 

óÀrr ve yÀbisdir ve bir miúdÀr úÀbıø olmaàla ùaèÀmdan ãoñra istièmÀl [25] olunduúda 

mièdeye ve dimÀàa úuvvet verir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Kişnişi terbiyye etmedıúça ekl 

etmeyeler. 

(101a) 

[1] Terbiyyesi budur ki bir geçe úadar keskin şarÀp sirkesinde ù(d)urup yine 

úuruduúdan ãoñra [2] şekere úaplayalar. Anason ve rÀziyÀne toòumu gibi bu taúdírde 

ùaèÀmdan ãoñra bir úaşıú úadar yemek [3] iyidir. Mièdeye ve dimÀàa úuvvet verir ve 

aàız úoòusın òÿb eder. Ve mièdeden başa ãuèÿd [4] eden buòarı baãdırır. Úarında ki 

ãoàulcanı helÀk eder. Ve mení´i artırır. Ve ammÀ terbiyye olınmadın [5] böylecik ekl 

olınduúda baş ser-sÀm ve ser-òoş gibi eder. Soúraù óekím Óab KitÀbında yazar ki [6] 

óayøı ifrÀù üzere aúan èavrat bir günde kişniş toòumundan bir dÀnesin yese bir gün 

óayøı [7] münúaùıè olur. Ve eger iki dÀnesin yese iki gün kesilir ve üç dÀnesin yide 

üç gün kesilir [8] ale’l-àayrı õÀlik. Kişniş otu bir vechle tenÀvül olunmaz anda 

bulunan bed rÀyióa sebibiyle ve onuñ úoòusu [9] başa àÀyet münÀfièdir. MenÀfiè-i 

ÒÀricesi: Kişniş otunu baúla ve burçaú unuyla ve gül yaàıyla dögüp [10] ve merhem 

edip óarÀretli èilletler ve şişler üzerine vurmaú óarÀretin alır o èilletler úanàı yerde 

[11] olurlar ise olsunlar. Òuãÿãen èavrat àalíôa yerinde olduúlarında. Kişniş 

toòumunu sirke [12] ile ezip tÀze ete sürseler yaz günlerinde çoú zamÀn eti fesÀddan 

ve çürümekden [13] óıfô eder. Yara úanı çoú aúsa kişniş toòumunu tavada bir miúdÀr 

úavrulduúdan ãoñra saóú edip [14] àubÀrını yaraya ekeler úanı diñe vallahu aèlem. 

BÀb: Der-beyÀn-ı Kerefis; [15] bunuñ envÀè çoúdur. VelÀkin meşhÿr olan üçdür. Biri 

baàçe kerefisi ve biri ãu kerefisi ve biri [16] kerefis-i kebírdir. AmmÀ baàçe kerefisi 

oldur ki nÀs beyninde aña maèdonos derler. Bir ôirÀè úadar uzun [17] ve degirmi ve 

içi boş sÀúı olup yan dalları çokdur. NihÀyetlerinde küccük ve beyÀø ve iklíli [18] 

çiçekleri vardır. Yapraúları üçe taúsím olunup eùrÀfı kertiklidir. Toòumu anason 

toòumundan [19] küccükdür. Ve ammÀ ãu kerefisi oldur ki nÀs beyninde muùlaú 
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kerefis derler. Bunuñ yapraàı ve ãapları [20] maèdonos yapraàından ve ãapından 

büyükdür. äulaú yerlerde olur. RÀyióası maèdonos rÀyióasından [21] eşeddir. velÀkin 

meõÀúı maèdonos meõÀúı úadar laùíf degildir. Ve ammÀ kebír-i kerefis oldur ki nÀs 

[22] aña selim otu derler. Boşnakça “meyludva” derler. Cümle kerefis envÀèından 

büyükdür. İbtidÀen [23] bittıàı vaúitde büyük yapraúları ôuhÿr eder. Muùlaú kerefis 

yapraúlarınıñ iki úadarı olur. [24] SÀúı üç õirÀè úadar ve daòi ziyÀde uzun olur ve 

boàumlu ve içi boş ve siñirli olup [25] yan dalları ve daòi vardır. Ve bunuñ iklílleri 

daòi büyük olup çiçekleri daòi beyÀødır. 

(101b) 

[1] Ve bunuñ toòumu daòi sÀ´(y)irleriniñ toòumlarından büyükdür. Otunuñ aàır 

rÀyiòası vardır. VelÀkin [2] toòumunuñ úoòusu eltÀfdır. Ùabíèatı: Cümle kerefis 

envÀè derece-i åÀliåeye úaríb hÀrr ve yÀbisdir. [3] MenÀfiè-i DÀòilesi: Cümle envÀè 

kerefis bevli ve óayøı idrÀr ederler. Ve meåÀne ùaşın sürerler. [4] Ve cemíè iç 

süddelerin küşÀd etmekle ãarılıàa ve istisúÀya nÀfièdir. Úarın yelini ù(d)aàıdır. [5] 

VelÀkin bu òuãÿãda ãu kerefisi aúvÀdır. ZírÀ óarÀreti ve keskinlıàı ziyÀdedir. O 

birlerinden daòi [6] toòumunuñ úuvveti kökünüñ úuvvetinden artıúdır. Ve Ariàanana 

nÀm ùabíb yazmışdır ki bir kişiniñ burunu [7] úanı bir mertebe çoú aúdıga encÀmında 

boàazdan mièdeye inip úarnı şişmiş idi. [8] Buña kerefis èuãÀresin èasel ile úarışdırıp 

içirmiş isem o dem burun úanı doñup ve [9] mièdede uyuşmuş kanı ù(d)aàılıp o 

èilletden òalÀã olmuşdur. Maèdonos otu ve kökü òÀããeten [10] ùaèÀmlarda istièmÀl 

olunmaları iyidir. ZírÀ mièdeniñ yuúarıya úaynamasın baãdırır. Ve bÀlÀda [11] õikr 

olunan cemíè èilletlere nÀfièdir. Maèdonosu àıraó maùbÿòunda úaynadıp içmek 

bögrek [12] ve meåÀne ùaşı için nÀfièdir. Ve daòi bu èillet için maèdonosu meyÀn 

köküyle úaynadıp [13] içireler. ZírÀ maèdonos ùaşı sürer ve meyÀn kökü meåÀne 

yolunu sühÿletle açar ve aàrısın [14] defè eder. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Bir kimseniñ bevl 

yolu mesdÿd olup tebevvül edemese [15] kerefis yapraúlarını ve kökünü meyÀn kökü 

maùbÿòunda veyÀòÿd bÀdede úaynadıp merhem gibi úasıú [16] üzerine sıcaúlayın 

baàlaya bevl yolu açıla. Vaøè-ı haml eden èavratıñ memeleri şişse [17] veyÀòÿd 
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ãabíyyi memeden kesdıàı vaúitde memeleri şişip úatı olsalar, ãu kerefisini dögüp [18] 

memeler üzerine vaøè eyleye memede pe´nír kesilmiş südü óall edip şişini indirir. 

[19] Maèdonos otunu tÀze franzıla ekmegiyle ezip göz şişine vurmaú şişini ù(d)aàıdır 

[20] ve Àteşini izÀle eder. Kızıl şişe veyÀ úızıl yele vursalar veyÀòud óarÀretli miède 

[21] üzerine baàlayalar Àteşin alıp aàrısın teskín eder. Ve daòi loàustifun [22] derler 

bir ot vardır ki aña daòi el-cedÀn-ı Rÿmí derler. Baèøılar anı kerefis nevèinden èadd 

[23] edip aña yabÀncı selim otu demişler. ÓÀlbuki bir vechle kerfis otlarına müşÀbih 

degildir. [24] Belki bir otdur ki İtalya memleketinde Loàurya nÀóiyelerinde bulunur 

ve aña nisbet olunmuşdur. [25] Gölgelikde ve ãulaú yerlerde olur. äapları duraú 

otunuñ ãaplarına ve yapraúları  

(102a) 

[1] ùaş yoncasına beñzer illÀki andan nÀzikdir ve keskin rÀyióası vardır. Ùabíèatı ve 

MenÀfièi: [2] Kökü ve toòumu óÀrr ve haømı úaví eder ve aèøÀ-yı bÀùına aàrılarına 

nÀfièdir. úarın ve miède [3] yeline ve şişine ve yılan ve sÀ´(y)ir zehirli canÀvar 

ãoúana daòi nÀfièdir. Kökünü ve toòumunu [4] dögüp içmek bevli ve óayøı idrÀr 

eder. Liàorya ahÀlisi kökünü ve toòumunu biber yerine [5] ùaèÀmlarında istièmÀl 

ederler. BÀb: Der-beyÀn-ı İskenderiyye Maèdonos; [6] bu bir otdur ki anıñ toòumunu 

èaùùÀrlar maèdonos-ı Yunaní yerine beyè eder ve buña [7] daòi Frenkçe “ulusatirun” 

derler. SÀúı kerefis sÀúı gibi olup yan dalları [8] çoúdur. VelÀkin yapraúları daòi 

büyük ve ten-dürüst ve yere mÀ´il ve serd ve rÀyióası [9] òoş ve ãarıya mÀ´(y)il 

yeşildir ve laùíf keskinlıàı vardır. Dalları nihÀyetinde beyÀø [10] iklíli çiçekleri olup 

anlardan ãoñra siyÀh ve ùÿlÀní ve úalın toòumu óÀãıl olur. [11] MeõÀúı keskindir ve 

bahÀrÀt rÀyióası vardır. Kökü birdir. ÔÀhiri siyÀha ve bÀùını yeşil [12] ve beyÀøa 

mÀ´ildir. Ve yumuşaú ve ãuludur, rÀyióası laùíf ve meõÀúı keskindir. Ùabíèatı: [13] 

İskenderiyye maèdonosu derece-i åÀliåede óÀrr ve yÀbisdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: [14] 

Kökünü meyÀn kökü maùbÿòunda veyÀòÿd bÀdede úaynadıp içmek bevli ve óayøı 

idrÀr edip meåÀne [15] ùaşın sürer ve yılan ãoúduàuna nÀfièdir ve eger bu maùbÿòa 

èasel úatıp içseler [16] öksürüge ve êíúu’ã-ãadra ve aàır ãolumaàa nÀfiè olur. 
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Toòumu ù(d)alaú ve bögrek ve meåÀne [17] èilletlerine iyidir. Óayøı ve tÀbièi sürer. 

Ve eger bÀde ile şurb olunursa èırku’n-nisÀya [18] nÀfièdir. Miède yelini ve şişini 

ù(d)aàıdır ve deri sürer ve òÀããaten istisúÀya nÀfièdir. [19] Ve keõalik ısıtmanıñ 

ditremesine ve üşütmesine velÀkin èaúabinde dirilmek gerek. Ve daòi [20] 

maèdonos-ı Giridi derler ot vardır ki yapraúları İskenderiyye maèdonosunda gibi 

kökünden [21] yere úaríb çıúmışlardır velÀkin anlardan úalın ve degirmi ve eùrÀfı 

kertikli ve bir ùarafı ãapı yanında [22] oyulmuşdur. Úaldı ki sÀúınıñ yuúarı ùarafında 

olan yapraúlarıñ şekilleri diger gündür zirÀ [23] anlar ziyÀde degirmi ve úatı ve dilber 

ve ortaları çıúıú ve eùrÀfı bir mikdÀr kertiklidir ve yan [24] dallarıñ ãapları bu 

yapraúlarıñ ortasından girip çıúmışlardır. Úasıú otunda gibi bu [25] otuñ ãapları ve 

sÀúı perk ve úalın ve òuùÿùlu ve yapraúlardan girip çıúdıúları yerde 

(102b)  

[1] dügme yaèní boàumları vardır. Bunlardan yuúarıya rÀziyÀne çiçeklerine fi’l-

cümle [2] müşÀbih beyÀø ve iklíli çiçegi olur. Bunlardan ãoñra siyÀha mÀ´il ãarı ve 

degirmi ve [3] ùarf-ı aèlÀsı sivri ve eùrÀfı bir miúdÀr köşeli toòumu óÀãıl olur. Bunuñ 

meõÀúı [4] keskin ve bir miúdÀr acıdır. Kökü ãuludur. ÔÀhiri siyÀha ve bÀùını beyÀøa 

mÀ´ildir. [5] RÀyióası òoşdur, meõÀúı keskíndir, bir miúdÀr merÀreti birle maèdonos-ı 

Giridíniñ ùabíèatı [6] ve úuvvet ve te´åíri İskenderiyye maèdonosu gibidir. VelÀkin bu 

andan nefís ve úavídir. [7] Ve daòi maèdonos-ı Yunaní óaúíúi derler bir maèdonos 

vardır ki yapraàı kerefis yapraàına [8] beñzer. İllÀki andan küccükdür. Bir úalın ve 

köşeli sÀúı olup yan dalları çoúdur. [9] NihÀyetlerinde beyÀø ve iklíli çiçekleri olur. 

Toòumu acıdır amÿs toòumunuñ rÀyióasından [10] elùaf rÀyióası vardır. Kökü uzun 

ve beyÀødır. Aãıl maèdonosuñ gibi velÀkin meõÀúı andan [11] keskin ve acıdır. 

Maèdonos SelÀník semtlerinde ve دلوينه ve baór-i Yunan cÀniblerinde [12] olan 

ù(d)aàlarında bulunmaàla aña maèdonos-ı Yunaní demişler. Nitekim Çalinos óekím 

daòi [13] bunu te´yíd eder. Bunuñ toòumu tiryÀk eczÀsına ve defè-i semm için terkíb 

olunan [14] devÀlara òalù olunur. Ve bu maèdonos-ı Yunaníniñ ùabíèatı menÀfiè sÀyir 

kerefis envÀèı [15] gibidir. BÀb: Der-beyÀn-ı Maèdonos-ı YabÀní; Frenkçe buña 
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“úavúalis” derler. [16] İsfinÀriyyeniñ sÀúı gibi bir buçuú úarış úadar uzun sÀúı vardır 

yeryüzüne úaríb [17] olan yapraúları meşhÿr maèdonos yapraúları gibidir. Ve ammÀ 

dallarınıñ yuúarı ùaraflarında [18] bulunan yapraúları rÀziyÀne yapraúlarına müşÀbih 

olup inçedir ve òaşín ve tüylüdür. Dalları [19] nihÀyetlerinde beyÀø ve iklíli çiçekleri 

vardır. RÀyióaları ùatlı ve latífdir. Tabíèatı: Maèdonos-ı [20] yabÀní óarÀret ve 

yubÿsetiyle ikinci dereceye mÀ´(y)ildir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Maèdonos-ı yabÀní [21] 

gerek çig ve gerek pişmiş ekl olunur. Maèdonos yabÀní´(yi) meyÀn kökü maùbÿòunda 

veyÀòud aú [22] bÀde bÀde úaynadıp içmek bevli ve óayøı idrÀr edip meåÀne úumunu 

ve ùaşını sürer. [23] Ve daòi ruùÿbet zÀ´(y)ide sebebiyle ù(d)oàuramaz èavratları 

ù(d)oàuràan eder. Eger bu otu yimege [24] müdevÀmet etseler. Maèdonos-ı 

yabÀní´(yi) ãuda veyÀòÿd bÀdede úÀynadup içmek [25] ciger ve ù(d)alaú süddelerin 

küşÀd eder ve aèøÀ-yı bÀùınadan balàamı úalè ede ve sürer. 

(103a) 

[1] Ve eger ãarılıàa mübtelÀ olan kimesne maùbÿò-ı meõkÿru ãabÀó èale’r-ríú içip 

baèdehu [2] óammÀma girip derlese vücÿdunda olan ãarı ruùÿbeti menfeõlerden der 

ile sürer. [3] Maèdonos-ı Yunaní úara ve òÀki olan ruùÿbet-i sevdÀviyyeden demi 

tenúıye ve taãfiye [4] eder. Bunuñ otunu ve èuãÀresini ve toòumunu yemek ve içmek 

dört günde bir ùutan sıtmaya [5] ve uyuz ve baraã ve frenk zaómetine nÀfièdir. BÀb: 

Der-beyÀn-ı [6] Kerefoliyon; maèdonos envÀèındandır. Baèøıları buña ãarı maèdonos 

ve ùatlı maèdonos [7] derler. Maùbaò sebzevÀtındandır. Baàçelerde terbiyye ile olur 

ve baèøı yerde daòi yabÀní [8] biter. Yapraúları maèdonos-ı meşhÿr yapraúlarına 

beñzer. İllÀki andan yumaşaú terdir ve rengi [9] ãarıya mÀ´(y)ildir. Úırmızıya 

mÀ´(y)il ve içi böş ve bir buçuú õirÀè úadar uzun sÀúı olup [10] yan dalları çoúdur. 

Çiçegi iklíli ve beyÀødır. Toòumu uzun ve siyÀha mÀ´(y)il sivridir. [11] Bir úıããa ve 

beyÀø kökü vardır. bütün otuñ meõÀúı ùatlıdır ve rÀyióası laùífdir. [12] SÀ´(y)ir ùaèÀm 

ile berÀber ùabò olunduúda ziyÀde laùif olur. Ùabíèatı: Kerefoliyon derece-i [13] 

evvelíde óÀrrdır ve ammÀ ruùÿbetde ve yubÿsetde meyÀnedir. MenÀfiè-i DÀòilesi: 

Kerefoliyon otunu [14] ùaèÀmda tenÀvül etmek veyÀòÿd ãuda úaynadıp maùbÿòunu 
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içmek meåÀne süddesin [15] küşÀd edip bevli idrÀr eder. Ve mièdeye òoş gelir. 

MeyÀn köküyle berÀber veyÀòÿd [16] bÀde ile úaynadıp içmek meåÀneye àÀyet yarar 

ve nÀfièdir ve óayøı daòi aúıdır. [17] èUãÀresin veyÀòÿd ãu-yı muúaùùarın içmek cevf-

i insÀnda iyi şişmiş úanı taólíl [18] eder. Ve bögrek ve meåÀne ùaşın sürer. äarılıú için 

sekiz úaşıú úadar kerefoliyon [19] èuãÀresin alıp içine bir dirhem úadar ãaóú olunmuş 

aú ferÀsiyon úatıp içe [20] halÀã ola. èUãÀresin èasel ile úarışdırıp içmek öksürüge 

nÀfièdir. [21] èUãÀresin arpa ãuyuyla ve sükker ile úarışdırıp içmek yan aàrısın defè 

eder. [22] MenÀfiè-i ÒÀricesi: Kerefoliyonu úurudup baèdehu saóú edip ve àubÀrını 

èasei ile òalù [23] edip eùrÀfa yayılan èillet-i Àkile üzerine yaúı etseler anı oñuldurur. 

Kerefoliyon [24] otunu cümle eczÀsıyla ãuda úaynadıp ve bir miúdÀr sirke úatıp başa 

yaúı etmek [25] başdaki nÀ-pÀklıàı izÀle edip ãaç úurdunu helÀk eder. Ayrıú ãaç 

dökülmeye. 

(103b)  

[1] BÀb: Der-beyÀn-ı Yenton; bu bir otdur ki isfinÀriyye-i berriyye [2] yapraúlarına 

mişÀbihdir. İllÀki andan küccük ve acıraúdır. Bir kökden bir úaç küçük degirmi [3] 

ve iki úarış úadar uzun ãapları sürüp yan dalları daòi vardır. NihÀyetlerinde beyÀø [4] 

ve iklíli çiçekleri olur. Bu iklílleriñ ù(d)olayında küçük ve yeşil ve kertikli yapraúları 

[5] olur. Amÿs toòumu gibi toòumu olur. Toòumu kemÀle geldıúda iklílleri 

düşürülüp [6] úapanır. Ve lems olunduúları vaúitde parmaúlara yapışır. Kökü beyÀøa 

mÀ´(y)il ve bir úarış úadar [7] uzundur. Ve meõÀúı bir miúdÀr acıdır. Bu ot 

Anaù(d)olu’da Úaraman ve Aù(d)ana ve Marèaş ve Óaleb [8] semtlerinde çoúdur. 

Oradan FrenkistÀn’a gelir. Ve aãıl yenton daòi budur. Baèøılar kerefoliyon [9] otunu 

yenton yerine taórír ederler. VelÀkin merduddur. Tabíèatı: Yenton otunuñ bir miúdÀr 

merÀreti ve [10] inúıbÀøı olmaàla óarÀretde ve burÿdetde meyÀne olunduàu fehm 

olunur. Derece-i åÀniyyede [11] yÀbisdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Yenton otu gerek çig 

ve gerek ùabò olunmuş ekl olunur ve daòi [12] ùuzlu ãuda bıraàılıp baèdehu çıúarılıp 

tenÀvül olunur. Mièdeye àÀyet yarar. [13] Bir kimseniñ ùaèÀma iştihÀsı olsa bu otu 

sirke ile yiye iştihÀsı açıla. Yentonu [14] meyÀn köküyle veyÀòÿd bÀde ile úaynadıp 
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içmek meåÀne aàrıların defè eder. Ve daòi [15] baèøılar zaèam ederler ki yenton şol 

otudur ki Frenkçe aña “bisnaàa” derler. VelÀkin òaùÀ ederler. [16] ZírÀ bisnaàa otu 

isfinÀriyye-i berriyyeden büyükdür ve iklílleri daòi büyükdür. Ve ãaplarından [17] 

òilÀl yapıp dişleri òilÀllamaú için istièmÀl ederler. Ôann-ı àÀlibem budur ki bisnaàa 

otu [18] isfinÀriyye-i berriyyeden bir nevèdir. ZírÀ cümle eczÀsıyla ùabíèat ve 

úuvvetiyle aña müşÀbihdir. [19] BÀb: Der-beyÀn-ı Zühre Ùaraàı; Frenkçe “pektinem” 

ve “neris” derler. Boşnaúça [20] “kerebenaça” derler. Ekinlerin arasında ve eùrÀfında 

çoú olur. Yapraúları isfinÀriyye yapraàına [21] beñzer. İllÀ ki andan nÀzik ve 

küçükdür. Bir kökden úarış úadar uzun niçe sÀúları ôuhÿr edip [22] nihÀyetlerinde 

beyÀø ve iklíli çiçekleri olur. Kerefoliyon otunda gibi bunlar dökülduúdan ãoñra 

yerlerine [23] uzunca ve sivri ve igneye mişÀbih àılÀflar ôuhÿr edip èavratların 

kettÀnı ùaradıúları ùaraàı [24] gibi görünür. Ve sebeb-i tesmiyesi daòi budur. Kökü 

beyÀø ve bir úarış úadar uzundur ve meõÀúı ùatlıcadır. [25] MenÀfièi: Baèøıları bu otu 

tÀze iken tere yaàıyla ve zeyt yaàıyla pişirip tenÀvül ederler.  

(104a) 

[1] Kökünü ebemgümeciyle dögüp yaraya yaúı etseler yaradan dikeni ve aàaç 

òÿrdesin [2] ceõb edip iòrÀc eder. Küçük ãabíleriñ bevli óabs olup tebevvül edemese 

[3] zühre ùaraàı otunu aú bÀde ve tere yaàıyla tencerde püryÀn edip úasıàı üzerine [4] 

ılıcaú vuralar bevl yolu açıla. BÀb: Der-beyÀn-ı RÀziyÀne-i Baórí yaèní [5] Deñiz 

RÀziyÀnesi; bu ot deñiz yalılarında ùaşlı yerlerde olur, yeryüzünde yayılır. Yapraúlar 

[6] semizotu yapraàı gibi úalın ve ten-dürüst ve yaàlıdır ve meõÀúı ùuzludur. Ve õirÀè 

úadar sÀúı [7] vardır. NihÀyetinde beyÀø çiçekli iklíli olup degirmi rÀyióası latíf 

toòumu olur. Çoú beyÀø [8] ve parmaú úadar úalın kökleri vardır. MeõÀúları ùuzlu ve 

rÀyióaları òoşdur. Ùabièatı: RÀziyÀne-i [9] baórí óÀrr ve yÀbisdir. Tenúıye ve 

úurutmaú úuvveti vardır. MenÀfiè-i DÀòilesi: Deñiz rÀziyÀnesin meyÀn [10] köküyle 

veyÀòÿd bÀde ile úaynadıp içmek bevli ve óayøı idrÀr eder. MeåÀne ùaşını ve ãarılıàı 

[11] sürer ve izÀle eder. Yapraúlarını úaynadıp yemek gözleri ãÀfí ve rÿşen eder ve 

óÀrını [12] yumuşadır. Bu otdan sirke ve ùuz ile turşu olur. MeõÀúı òoş ve laùífdir. 
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ÙaèÀma iştihÀ [13] getirir kebere yemişi gibi. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Yapraúlarını dögüp 

ve sıcaú ùuàla üzerinde ıssıdıp [14] maóall-i niúríøe vursalar aàrısın teskín eder. Ve 

daòi iki ot vardır ki rÀziyÀne-i baórí [15] envÀèındandır. Venedik körfezi kenarında 

bulunur. Biri õikr olunan deñiz rÀziyÀnesine beñzer. [16] İllÀ ki yapraúları andan 

eñsiz ve sivri ve dikenlidir. Ve bu ecilden aña dikenli deñiz rÀziyÀnesi [17] derler. 

MeõÀúı ùuzlu ve keskindir. SÀúları ãuludur, nihÀyetlerinde üçer dörder dalları [18] 

olup her birinden birer beyÀø çiçekli iklíli olur. Toòumu rÀziyÀne toòumuna beñzer. 

[19] Kökü daòi rÀziyane kökü gibidir. Ve biri oldur ki kökünden niçe ù(d)oàru sÀúları 

çıúıp aşaàıdan yuúarıya [20] varınca biri biriniñ üstünde şerefelerde müctemiè 

uzunca ve eñsiz ve semiz yapraúları vardır. [21] Ve her bir şerefeniñ altında birer 

uzun yapraàı olur. Bu otuñ daòi meõÀúı ùuzludur. Dallarınıñ [22] nihÀyetinde tüylü 

dügmelerde beyÀøraú çiçegi olur. Kökü rÀziyÀne kökü gibi beyÀø olur. [23] Ve daòi 

ekin arasında ve eùrÀfında ve yol kenÀrlarında bir ot vardır ki rÀziyÀne-i baórí 

envÀèından [24] èadd olunsa münÀsib olurdu. Çoú uzun ve eñsiz ve úalınca 

yapraúları vardır ki iki ùarafdan [25] destere veyÀ oraú bıçaàı gibi kertiklidir ve bu 

ecilden aña oraú otu derler. SÀúı iki õirÀè úadar  

(104b) 

[1] olup yan dalları vardır. NihÀyetlerinde beyÀø ve iklíli çiçekleri olup küçük ve 

ùÿlÀní [2] toòumu olur ki meõÀúı keskin ve rÀyióası latífdir. Kökü birdir ve 

isfinÀriyye-i berriyye köküne [3] beñzer. İllÀki andan küçükdür. Bu otuñ meõÀúı 

ibtidÀ´ ùatlı görünür velÀkin gitdıúça [4] keskinlıàı ôuhÿr eder. Õikr oluna üç otuñ 

úuvvetleri rÀziyÀne-i baórí úuvveti gibidir. [5] BÀb: Der-beyÀn-ı HindibÀ; bunuñ 

envÀè çoúdur. VelÀkin eşher [6] olan dörtdür ki gerek ùaèÀmda ve gerek muèÀlecede 

istièmÀl olunur. ZírÀ [7] hindibÀ lafôı ıùlÀú olunan otlar beynü’l-eùıbbÀ-i evvelÀ iki 

úısımdır. Biri terbiyeli [8] ve biri azmadır. Terbiyeli daòi iki dürlüdür. Biri kebír ve 

ãaàírdir. Kebíriniñ [9] pek yaããı yapraúları vardır, ãalluùanıñ gibi. VelÀkin andan 

ziyÀde úıvırcıú ù(d)amarlı [10] ve perkdir. Ve aña büyük marul ve ùatlı marul derler. 

Frenkçe buña “endiviya” derler. Ve ammÀ [11] ãaàíriniñ yapraúları kebíriniñ 



 237

yapraúlarından eñsiz ve uzun ve acıdır. Buña küçük [12] marul ve acı marul derler. 

Frenkçe “işúariyul” derler. Bu iki nevèi baàçelerde terbiye [13] ile zerè olunur. 

Toòuma gitdıúları vaúitde iki õirÀè úadar ve gÀh daòi ziyÀde uzun [14] ve òuùÿùlu ve 

içi boş sÀúları olup yan dalları çoúdur. NihÀyetlerinde mÀ´í yapracıúlar [15] ile 

muóÀt çiçekleri olup bahri gün ãolup ve düşüp àayrıları ôuhÿr eder. Toòumu küçük 

[16] ve ùÿlÀnídir. Kökleri ãalluùa köküne beñzer. İllÀki andan ziyÀde uzun ve 

ãaçaúlıdır. [17] Ve ammÀ úısm-ı åÀní ki aña azma derler. Frenkçe “çıúuriye” derler. o 

daòi iki dürlüdür. [18] Biri baàçe hindibÀsı ve biri ãaórÀ hindibÀsı. Baàçe hindibÀsı 

baàçelerde terbiye ile [19] ekilir. Yapraúları acı marul yapraàına mişÀbihdir. İllÀki 

anlardan küccük ve eñsizdir. [20] Ve bu ecilden baèøılar aña yabÀní marul 

demişlerdir. AmmÀ ãaórÀ hindibÀsı úırlarda ve çayırlarda [21] ve tarlalarda ve yol 

kenÀrlarında biter. Yapraúları münşaúú yeryüzünde münteşirdir. Baàçe hindibÀsınıñ 

[22] yapraúlarından uzun ve eñsiz ve òaşín ve acıdır ve kökü daòi murrdur, úaldı ki 

ikisiniñ [23] daòi sÀúları ve yan dalları ve ÀsmÀní çiçekleri muùÀbıúdır. Ve daòi 

hindibÀ çiçegi her dÀ´im [24] güneşe döner. Hava açıú olsun bulutlu olsun şems 

àurÿb etdıúda yine kapanır. [25] Bu taúdírde bunlardan bilÀ-taúríb günüñ vaúti 

maèlÿm olur ve bu ecilden hindibÀyı daòi 

(105a) 

[1] Frenkçe “heliyuturipiyum” derler yaèní ÀftÀb-perest ve gün çiçegi demekdir. 

Tenbíh [2] ve daòi şol kimseler ki òaùÀ eder ki baúla-ı Yahÿdiye yaèní ùavşan otunu 

küçük [3] marul yerine vaøè ederler. ZírÀ beynlerinde muàÀyeret-i külliyye vardır. 

Nitekim gelseler geregdir. [4] Ve daòi büyük èuúÿbet müsteóaúdır. Şol èaùùÀrlar ki 

süd ile memlÿ olan güneyik [5] otunu hindibÀ yerine òalúa verip muèÀlecelerini ifsÀd 

ederler. ZírÀ beynlerinde [6] bir dürlü müşÀkelet ve münÀsebet yoúdur. Òuãÿãen ki 

bunlarıñ etdıúlarında maraøí için [7] òaùır-ı èaôím vardır. Ve daòi bir kimse murÀd 

etse ki marul veyÀòÿd baàçe hindibÀsı bütün [8] úış ãalluùa için tÀze úala, güz 

faãlında toòumlarını ekip ibtidÀ´en şitÀda yapraúlarını [9] yeryüzüne yaydıúda anları 

yuúarıya úaldırıp ve liúe ile ortasından şedd [10] edip eùrÀfına úumlu ùopraú ile 
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ù(d)oldura veyÀòÿd üzerine çölmek ve emåÀlini [11] úapaya úoya. Bütün úış ter ve 

beyÀø ve yumuşaú úalır. Ùabíèatı: Merul ve hindibÀ ervÀèı [12] derece-i åÀniyeye 

varınca bÀrid ve yÀbisdir ve bir miúdÀr úÀbıødır. MenÀfiè-i DÀòilesi: Marul [13] ve 

hindibÀ óarÀretli ciger için maòãÿã ve muèteber ve maúbÿl devÀdır. Her ne vechl 

istièmÀl [14] olunur ise, meåalÀ yapraúlarını çig veyÀ ùabò olunmuş tenÀvül etmekle 

veyÀòÿd èuãÀresin [15] veyÀ ãu-yı muúaùùarın veyÀ maùbÿòın içmekle veyÀòÿd úuru 

yapraúların saók edip àubÀrın [16] içmekle. ZírÀ suhÿletle tebríd ve úabø edip cigeri 

kendi şÀnında ve úuvvetinde ibúÀ eder. [17] Ve mesdÿd olan ù(d)amarcıúların tenúıye 

ve taãfiye eder. Anlarda bulunan óarÀret sebibiyle [18] imdi bi’l-külliyye cigere 

münÀsib ve nÀfièdir ve ciger óarÀretin defè etdiklerinden başúa èilel-i [19] bÀride aña 

èÀrıø olduúda marulu veyÀòÿd hindibÀ´ı(yı) maèdonos ile veyÀòÿd ùabíèatı [20] óÀrr 

olup bevli idrÀr eder. Otlar ile aú bÀdede veyÀ bal ãuyunda úaynadıp içirseler [21] 

nÀfiè olur. Yapraúların úaynadıp sirke ile yemek ishÀli ve ãouúluàın kesip teskín [22] 

eder. äarılıú için hindibÀyı úaynadıp maùbÿòın içe, defè ola. Bir kimesne sıtma [23] 

ùutmazdan evvel toòumu saóú edip sirkencübín veyÀòÿd bÀde ile içse sıtması tedríc 

ile zÀ´(y)il ola. [24] HindibÀ otunu yalñız ãuda úaynadıp maùbÿòın içirmekle niçe 

[25] fuúarÀyı sıtmalarından òalÀã eyledim. VelÀkin devÀ-yı mezbÿreyi daòi úaví 

buldum bu vechle  

(105b) 

[1] hindibÀ otunu mÀ´í çiçegiyle beraber bir úabøa miúdÀrın alıp ve òurde kesip aú 

bÀde [2] veyÀòÿd bal ãuyuyla àasl edesin ve üzerine àayrı aú bÀdeden veyÀ bal 

ãuyundan [3] iki yüz dirhem úadar dögüp nıãfı zÀ´(y)il olunca úaynadasın baèdehu 

bezden süzüp [4] ãabÀó èale’r-rík bu maùbÿòdan bir úadeó úadar sıcaúalayın içip dört 

beş sÀèat [5] úadar nesne yemeye sÀ´(y)ir günlerde daòi bu minvÀl üzere ede, sıtma 

defè olncayadek. [6] Şol kimseler ki aãıl ùabíèatları müúteøÀsınca ciger óarÀretlerin 

olsa ki andan àÀlibÀ [7] baş aàrısı ãudÿr eder. Şarab muètÀdlarına hindibÀ ãu-yı 

muúaùùarın úatıp içeler [8] ve daòi hindibÀ kökünü sükker ile terbiye ederler. Bu 

şekerlemeden ãıú ãıú tenÀvül etmek [9] óÀrr olan cigeri taèdíl ve taãóíó eder. 
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MenÀfiè-i ÒÀricesi: HindibÀyı çimlenmiş arpa ile [10] úaynadıp baèdehu üzerine 

vurmaú miède aàzında ve yolunda aàrısı olan kimseye [11] nÀfièdir. MÀèí hindibÀ 

yapraúlarını dögüp envÀè óarÀretli çıbanlar şişler üzerine [12] vurmaú Àteşin alıp 

aàrısın teskín eder. ÓarÀretden olan niúríse daòi iyidir. [13] Ve ãabílerin başlarında 

olan úızıl yele nÀfièdir. Vech-i meşrÿó üzere başlarına yaúı [14] edeler. VelÀkin èilel-

i meõkÿreye ãu-yı muúaùùarı aèlÀ ve aúvÀdır. İçine bezler ıãladıp [15] o èilletler 

üzerine vuralar. Ve bu vech üzere ùÀèÿn úabarcıúlarına daòi nÀfièdir. [16] HindibÀnıñ 

mÀ´í çiçekleriniñ ãu-yı muúaùùarı óarÀretli ve dumanlı gözler için aèlÀ [17] devÀdır. 

HindibÀ yapraúlarınıñ èuãÀersin gül yaàı ile ve sirke ile úarışdırıp [18] başa vurmaú 

baş aàrısın defè eder. HindibÀ otunu ve kökünü muókem dögüp ve tecfíf [19] edip 

vaút-i óÀcetde gül ãuyuyla ezip õÀhir bedende olan òuşÿnete sürseler [20] anı izÀle 

eder. Ve daòi bir nevè marul vardır ki aña úıvırcıú marul derler. Baàçelerde [21] 

ekilir, büyük ve yaããı ve úıvırcıú yapraúları vardır. SÀúının içi boşdur ve sÀ´ir [22] 

marul envÀèından úalın ve gevrek ve yemege elùafdır. Ve bu ecilden ekåeriyyÀ andan 

ãalaùa [23] yaparlar. Bunuñ çiçegi daòi mÀ´ídir ve toòumu ve kökü daòi marulda 

gibidir ve el-óÀãıl bunuñ [24] ùabíèatı ve úuvvet ve te´åíri maruluñ gibidir vallahu 

aèlem. BÀb: [25] Der-beyÀn-ı Liónis; buña Frenkçe “çiyanus” derler. MÀèí 

çiçeginden ötürü ve ammÀ èÀùùÀrlar aña 

(106a) 

[1] ekåeriyyÀ “bitisaúula” derler. Yaèní oraú bozan demekdir. ZírÀ ekini biçerken 

oraú bıçaàı [2] andan bozulur. Boşnaúça “mudraú” derler. Ve liónis daòi iki 

dürlüdür. Biri kebír [3] ve biri ãaàírdir. Liónis-i ãaàíriñ yapraúları uzun tüylü beyÀøa 

mÀ´(y)il ve iùrílÀl [4] yapraúlarından eñsiz ve aùvel ve çoú tüylü ve òaşín ve bir buçuú 

õirÀè úadar uzun [5] sÀúları verdır. NihÀyetlerinde yeşil dügmeleri olup içinden 

ÀsumÀni çiçekleri ôuhÿr [6] eder. Yere úaríb olan yapraúları büyük ve münşaúdır. 

Dallarınıñ ùarf-ı aèlÀsında olanlar [7] küçük ve ùÿlÀní ve eñsiz ve àayrı münşaúdır. 

Kökü birdir ve siyÀha mÀ´il ãaçaúlıdır. [8] Ve ammÀ liónis-i kebíriñ yapraúları aèraø 

ve aùvel ve ziyÀde tüylü ve beyÀøraú ve bütün yaèní [9] àayrı münşaúdır ve sÀúları 
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daòi ziyÀde tüylü ve òaşín ve serd ve ter ve beyÀøa ziyÀde mÀ´(y)il [10] velÀkin 

aúãardır. Çiçekleri daòi ÀsmÀní ve ãaàíriniñ çiçeginden büyük ve aèrÀødır. [11] 

Liónis her dürlü ekin arasında bulunur, òuãÿãen liónis-i ãaàír. Ve ammÀ kebíri 

ù(d)aàlarda [12] ziyÀde bulunur. Ve ikisi daòi hindibÀ envÀèından èadd olunur. 

Ùabíèatı: Liónis derece-i [13] åÀniyede bÀrid ve yÀbisdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Liónis 

óummÀyı vebÀ´iyye´i(yi) dÀfíè olmaàla [14] rÀvend ile terbiye olunan hindibÀ 

şarÀbına øamm olunur. Bir kimseniñ yüksek [15] yerden düşdıàından úan tükürse 

liónis-i kebír çiçegini siñirli yapraàı [16] ãuyuyla içireler. Liónis çiçegini ve 

toòumunu sirkencübín veyÀòÿd bÀde ile ùabò [17] edip içmek. Örümcek ve èaúrep 

zehrini defè eder. Çiçegini úurudup [18] ve saóú edip àubÀrını sükkere úarışdırsalar 

anı òoş mÀ´íye boyar. Bu şekeri [19] tenÀvül etmede øarar yoúdur. Belki óarÀretli 

cigere ve mièdeye òoş olur. Badem [20] müstaólebini mÀ´íye boyamanıñ ùaríúi 

budur. Liónis çiçegini havanda ãu ile [21] berÀber dögüp bezden geçire baèdehu 

bademi ãoyup mezbÿr ãu ile dögüp [22] anı daòi bezden geçire mÀ´í badem 

müstaólebi olur. EyyÀm-ı óÀrrede içmek iyi gelir, [23] óarÀreti defè eder ve eger o 

mustaóleb ile pirinci ùabò etse bir laùíf ve mÀ´í [24] südlü Àşı olur. VelÀkin ùuzu pek 

az úoyalar ve yandırmaúdan ãaúınalar ve eger [25] üzerine İzmir siyÀhını ãaçsalar 

daòi laùíf olur. MenÀfiè-i ÒÀricesi:  

(106b) 

[1] Liónis çiçegi àÀyet nÀfièdir. ÓarÀretli úızıl gözlere ve sÀ´(y)ir èilel-i óÀrreye mÀ´í 

çiçegini [2] dögüp üzerine vaøè etmekle. Ve daòi fÀsid ve çürümüş yaralara ve 

èilletlere iyidir. [3] Çiçegini dögüp ve ãıúıp èuãÀresin içine ıúùÀr edeler veyÀòÿd úuru 

çiçegini [4] saóú edip àubÀrını içine ãaçalar vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı [5] 

Úonderel ya´ní HindibÀ-i Berrí; yabÀn hindibÀsı iki dürlüdür. Biri büyük ve biri 

küçükdür. [6] HindibÀ-yı berrí-i kebíriñ yapraúları ve sÀúları ve çiçekleri ile sahrÀ 

hindibÀsına müşÀbeheti [7] vardır. İllÀki her òuãÿãda andan daòi inçe ve nÀzikdir. Ve 

kökü daòi hindibÀ kökü úadar [8] uzun ve serd degildir. VelÀkin südü ve merÀreti 

ziyÀdedir. Eşelenmiş ùopraúda ve tarla [9] ve yol kenÀrlarında olur. HindibÀ-yı berrí-i 
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ãaàíriñ uzun ve eñsiz ve hindibÀ yapraúlarına [10] fi’l-cümle müşÀbih yapraúları 

vardır ki uzun şaúÀúlar ile münşaúú olup yeryüzüne [11] yayılmışlardır. SÀúı degirmi 

südlü olup yan dalları çoúdur. NihÀyetlerinde dügmeleri [12] olup içinden hindibÀ 

çiçeginden küçük ve ãarı çiçekler ôuhÿr eder kökü uzun [13] ve beyÀø ve gevrek ve 

nÀzik ve ãuludur. Ve meõÀúı ùatlıcadır ve cüz´-i merÀreti vardır. Ùaşlı [14] depelerde 

olur ve gÀh úalın ve eşelenmiş ùopraúda daòi bulunur. Bu otu FrenkistÀn’da [15] 

yapraúlarıyla ve köküyle ãalluùa yerine ekl ederler. [16] Ùabíèatı: Úonderel yaèní 

hindibÀ-i berríniñ ùabíèatı ile hindibÀ ùabíèatı beyninde farú azdır. MenÀfiè-i DÀòilesi: 

Úonderel-i kebíriñ [17] èuãÀresin içmek veyÀòÿd yapraúlarını úuzu úulaàı ãuyuyla 

veyÀ bÀde ile úaynadıp [18] içmek ifrÀù üzere olan èameli teskín eder. MenÀfiè-i 

ÒÀricesi: Úonderel-i kebír otunu [19] kökü ile berÀber muókem dögüp ve èasel ve 

gügercile úarışdırıp tecfífden ãoñra [20] vaút-i óÀcetde ãuda óall edip temregüye 

sürseler anı izÀle eder. HindibÀ-i [21] berrí-i ãaàíriñ èuãÀresin göz úapaúlarına ve 

kirpiklerine sürseler içeriye egilmiş [22] ve gözü dürter kirpikleri ù(d)oàrudur vallahu 

aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı [23] Çayır HindibÀsı; buña daòi kÀsní-i berrí ve yaèøíõ 

derler. Baèøı diyÀrda ruhbÀn [24] başı ve keşiş úamışı derler. EkåeriyyÀ çayırlarda 

olur. Óatta çiçegi ôuhÿr etdikde [25] baèøı çayırlar ãapãarı görünür. MÀh-ı mart 

ibtidÀsında ôuhÿr edip ve yapraúları 

(107a) 

[1] yeryüzünde yayılır. İki ùarafdan münşaúú olup her cÀnibi büyük destere [2] 

gibidir ve ù(d)oruúları oú temrene beñzer. SÀúları bir úarış úadar uzun ve gevşek [3] 

ve degirmi ve düz úırmızıya mÀ´(y)il ve südlü ve ãaman gibi içi boşdur. 

NihÀyetlerinde [4] yeşil ve tüylü dügmeleri olup içlerinde dilber ve altın ãarısı 

renginde ve úatmer [5] çiçekleri ôuhÿr eder. Bunlar düşduúda tüylü ve ùop gibi 

müdevver başları óÀãıl [6] olup zamÀn-ı úalílede bu tüyler toòumuyla berÀber uçar 

gider. Baèdehu úalan dügmeler aèlÀsı [7] tıraş olunmuş ruhbÀn başları gibi görünür. 

Kökü hindibÀ köküne beñzer. İllÀki andÀn acı [8] perkdir. Ùabíèatı: Çayır 

hindibÀsınıñ ùabíèatı meşhÿr hindibÀnıñ ùabíèatı gibidir. İllÀki [9] bunuñ merÀreti 
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ziyÀdedir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Çayır hindibÀsını úaynadıp içmek úarın [10] sürmesin 

keser ve eger mercimek ile ùabò edip içseler úan ile gelen ishÀli teskín [11] eder. Bir 

kimseniñ bel ãouúluàu olsa çayır hindibÀsını úaynadıp içe ve daòi úan [12] 

tükürenlere nÀfièdir. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Çayır hindibÀsınıñ ãu-yı muúaùùarına bezler 

[13] ıãladıp veyÀòÿd yeşil otunu memelerde ve èavrat-ı àaliôada ve bacaúlarda [14] 

bulunan siyÀh ve Àteşli úabarcıúlar üzerine vaøè etseler Àteşin alır. [15] Keõalik aèøÀ 

ve mufÀããalıñ èilel-i óÀrresini giderir. NisÀ ùa´ífesi daòi çayır [16] hindibÀsınıñ ãu-yı 

muúaùùarıyla yüzlerin àasl edeler, yüzlerin rÿşen etmek [17] ve úızıl lekelerin defè 

etmek için. BÀb: Der- beyÀn-ı Güneyik Otu; baèøı diyÀrda buña daòi doàan ve çakır 

[18] otu derler. ZírÀ bu úuşlar gözlerin [19] taúviye ve taãfiye için bu otuñ 

èuãÀresiyle gözlerin ıãladırlar ve bu daòi [20] iki dürlüdür. Biri kebír ve bir ãaàírdir. 

Güneyik-i kebíriñ yapraúları uzundur ve iki [21] cÀnibind(e) èarøen münşaúúdır, úaz 

dikeniniñ yapraúları gibi. SÀúı degirmi ve òaşín ve úırmızı [22] ve ù(d)oàru ve içi boş 

ve ôÀhirinde inçe dikenleri çoú olup nihÀyetinde yan dalları [23] çoúdur. Ve uzunca 

ve yeşil dügmecıúlar içinde yumurùa ãarısı renginde çiçekleri [24] ôuhÿr edip 

beèdehu mudevver ve tüylü başlar olup zamÀn-ı úalílede bu tüyler toòumla uçar [24] 

gider, çayır hindibÀsında gibi. Kökü bir úarış úadar uzun ve beyÀø ve süd ile 

memlÿdur. 

(107b) 

 [1] Güneyik-i ãaàíriñ yapraúları daòi kebíriñ gibi iki cÀnibden münşaúúdır. VelÀkin 

[2] anlardan eñsizdir ve nÀzik ve yeşil sÀúları ve yan dalları vardır. Dügmeleri ve [3] 

çiçekleri ve tüylü başları güneyik-i kebírde gibidir. İkisi daòi eşelenmiş ùopraúda [4] 

olur ve gÀh ekin arasında daòi bulunur. Ùabíèatı: BÀrid ve yÀbisdir. Tebríd ve úabø 

[5] etmek úuvveti vardır. MenÀfiè-i DÀòilesi: Güneyik otunuñ èuãÀresin içmek 

mièdeniñ [6] burusın ve قاوردمسنين defè eder. Ve keõalik bevliñ óiddetini ve 

yaúmasını izÀle eder. [7] MenÀfiè-i ÓÀricesi: Güneyik otunu ezip miède üzerine 

vurmaú óarÀretin keser. Keõalik [8] sÀ´(y)ir èilel-i óÀrre üzerine vursalar nÀfièdir. 

Güneyik otunu köküyle berÀber dögüp [9] èaúrep ãoúduàu maóalle yaúı etmek 
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zehrini defè eder. Güneyik otunuñ èuãÀresi [10] göz èilletleri için aèlÀ ve aúvÀ 

devÀdır. Cümle ôulmetini ve dumanını giderir. ÓattÀ baèøılar [11] demişlerdir ki 

güneyik otunuñ èillet-i meõkÿre òuãÿãÿnda o mertebe úuvveti vardır ki [12] 

mücerred bu yönde óaml olunmaàla gözleri taãfiye edip rÿşen úılar vallahu aèlem. 

[13] BÀb: Der-beyÀn-ı Baúla-i Yehÿdiyye; bu daòi iki dürlüdür. Biriniñ [14] 

yapraúları òaşín ve tüylü ve dikenlidir. Buña úaz dikeni derler ve biriniñ yapraúları 

[15] düz ve dikeñsizdir ve buña ùavşan otu ve ùavşan laóanası derler. Bunuñ 

gölgesinde [16] yatmaúdan óaôô etdiklerinden ötürü baúla-i yahÿdiyyeniñ iki 

nevèiniñ yapraúları [17] hindibÀ yapraàı gibi uzun ve münşaúúdır. SÀúları bir õirÀè 

ve bir buçuú õirÀè úadar uzun [18] ve köşeli ve içi boş ve kestÀne rengine mÀ´(y)il ve 

südlü olup yan dalları vardır. [19] NihÀyetlerinde ãarı ve yıldız-vÀri ve úatmer 

çiçekleri olur. Bunlar boz renginde [20] yüñ gibi olup rüzgÀrdan uçar gider. Kökleri 

nÀzik ve úırmızıya mÀ´(y)il ve ùatlıdır. [21] äalluùa ile ekl olunur. Keõalik ùavşan 

otunuñ yapraúları henüz tÀze iken [22] ãalluùa yerine müstaèmeldir. Baúla-i 

yehÿdiyye baàçelerde ve baàlarda ve güneşi çoú [23] olan yerlerde olur. Ùabíèatı: 

Baúla-i yehÿdiyyede òÀkiyyet ve mÀ´iyyetden muòteliù [24] mizÀc olmuş iken bir 

miúdÀr bÀrid ve úÀbıødır. MenÀfiè-i DÀòilesi: Baúla-i [25] yehÿdiyye èuãÀresini arpa 

lapasıyla yemek miède burusın ve úavurmasın teskín 

(108a) 

[1] eder ve èavrat südünü artırır. èUãÀresin yalñız içmek ù(d)amla ù(d)amla zaómet 

[2] ile tebevvülü defè eder. Baúla-i yehÿdiyye otundan aúan südü içmek aàır ãoluàa 

[3] nÀfièdir. Bevli idrÀr eder ve meåÀne ùaşın sürer. Baúla-i yehÿdiyye ãapını 

úaynadıp [4] içmek èavrat südünü ziyÀde edip ãabíniñ rengini òÿb eder. èUãÀresin aú 

[5] bÀde ile veyÀòÿd bal ãuyuyla içmek ve èaúabinde óaraket edip gezmek óÀmile 

èavrat [6] óamlini tíz vaøè ede. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Baúla-i yahÿdiyyeniñ tÀze 

yapraúlarını dögüp [7] óarÀretli miède ve óarÀretli şişler üzerine vaøè etseler 

óarÀretin úaùè eder. Otunu [8] veyÀòÿd kökünü dögüp èaúrep ãoúduàu yaraya vurmaú 

nÀfièdir. Baúla-i yahÿdiyye [9] èuãÀersine penbeyi ıãladıp maúèad üzerine vaøè 
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etseler veyÀòÿd ferce [10] idòÀl idseler óarÀret-i zÀ´idelerin giderir. èUãÀresin úulaàa 

ıúùÀr etseler [11] úulaú aàrısın defè eder. Òuãÿãen zeyt yaàıyla ve anar úabuàuyla 

ùabò olunduúda. Baúla-i [12] yehÿdiyye yapraàını aàızda çiyñemek nefesiñ bed 

rÀyióasın defè eder vallahu aèlem. [13] BÀb: Der-beyÀn-ı Helyon yaèní Úuşúonmaz 

Otu; bu daòi iki dürlüdür. [14] Biri bostÀní ki baàçelerde terbiye ile ekilir ve biri 

yabÀní ki úalın ve nem-nÀk yerde [15] yabÀní biter. Úuşúonmaz mÀh-ı mayıs 

evÀyilinde kökünden parmaú úadar úalın ten-dürüst [16] ve ãulu ve aèlÀsı başaú gibi 

sürüp baèdeü’z-zamÀn bunlarıñ yanlarından uzun sÀúlar [17] çıkıp yan dalları 

çoúdur. Yapraàı rÀziyÀne yapraàından incedir. Yaz ortasında [18] bir miúdÀr ãarıya 

mÀ´(y)il úırmızı mercÀn gibi yemişi olur. Baèøı diyÀrda aña şeyùÀn [19] üzümü 

derler. SÀúlarınıñ diplerinde manùar gibi yaòÿd sünger gibi nesne vardır. Bunuñ [20] 

altında kökleri biribirine girişmişdir ve degirmi ve beyÀødır. Ùabíèatı: Úuşúonmaz 

otunuñ [21] óarÀreti veyÀòÿd burÿdeti óiss olunmaúsızın tenúıye úuvveti vardır. 

MenÀfiè-i DÀòilesi: [22] Helyon otunuñ başaúları müstaèmel bir ãalluùadır. Yemesi 

ùatlı ve laùífdir. EvvelÀ [23] ãuda úaynadıp baèdehu çıúarıp ùuz ve sirke ve zeyt 

yaàıyla veyÀ tere yaàıyla [24] terbiye edip tenÀvül ederler. Úarnı yumuşadır ve bevli 

idrÀr eder. Kökünü sirkencübín [25] veyÀòÿd bÀde ile úaynadıp içmek ciger 

süddelerin úüşÀd eder. Ve ãarılıàı sürer. 

(108b) 

[1] Bögrek ve meåÀneyi tenúıye eder. Ve èırúu’n-nisÀya nÀfièdir. Otunu ve toòumunu 

ãuda veyÀ [2] òÿd pÀdede úaynadıp veyÀòÿd ãuyın taúùír edip içmek keõalik menÀfiè-

i meõkÿre [3] óÀãıla olur. Baèøılar demişlerdir ki úuşúonmaz ortunuñ maùbÿòunu 

gülab içdıúları [4] vaúitde helÀk olurlar. Helyon başaúların ùaèÀmda tenÀvül etmek 

şehveti taórik eder. [5] MenÀfiè-i ÒÀricesi: Úuşúonmaz kökünü sirkede veyÀòÿd 

bÀdede úaynadıp ãıcaúlayın aàızda [6] ùutmaú diş aàrısın teskín eder. Maùbÿò-ı 

meõkÿr içinde bezler ıãladıp çıúıú [7] aèøÀ üzerine sıçaúlayın vurmaú nÀfièdir, 

aàrısın teskín eder. Otunu daòi vech-i meşrÿó [8] üzere ùabò edip bögrek üzerine 

vaøè etmek aàrısın defè eder. Úuşúonmaz otunu [9] zeyt yaàıyla ezip o yaà ile bir 
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kimse yaàlansa úovan arısı ve eşek arısı anı [10] ãoúmayalar vallahu aèlem. BÀb: 

Der-beyÀn-ı Ùaròun; bu bir otdur ki ekåeriyyÀ [11] ãalluùa ile berÀber ekl olunur. Ve 

daòi andan turşu yapılır. MeõÀúı pek keskindir. Kökünden [12] bir úaç sÀú sürer. 

Yapraúları uzun ve eñsiz ve düz ve sivridir. Kökleri yeryüzüne [13] úaríb yayılır 

gider. Baèøılar zaèam etmişlerdir ki bu otuñ ôuhÿru لطبعخلقىابحسب  [14] olmayıp 

لمعرفهعملىدرابحسب  yaèní bir ãoàanıñ içini oyup ve içine kettÀn toòumunu [15] úoyup 

õerè olunduúda ùaròÿn otu ôuhÿr ve óÀãıl olur velÀkin baèøı kimesne bunu [16] 

tecrübe için vech-i meõkÿr üzere ekip nÀ-ãaóíó bulmuşlardır. Ùabíèatı: Ùaròÿn 

derece-i [17] åÀliåede óÀrr ve yÀbisdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Ùaròÿn miède-i bÀrideye 

nÀfièdir. ÙaèÀma [18] iştihÀ getirir. Yeli ù(d)aàıdır cimÀèa úuvvet verir. Ve bevli 

hayøı idrÀr eder, süddeleri [19] küşÀd eder. MenÀfiè-i ÓÀricesi: Ùaròÿnu aàızda 

çiyñemek meõÀúı ve ruùÿbet mÀèíyeyi [20] ÿdu’l-úahr gibi cezb etmekle ruùÿbetden 

başı tenúıye eder. Yapraúlarını dögüp èasel [21] ile úarışdırıp bedene sürmek 

düşmekden êarbdan óÀãıl olan lekeleri giderir. [22] BÀb: Der-beyÀn-ı Kebeter veyÀ 

Kebere; çalı gibi bir dikenli otdur. Yeryüzünde [23] eùrÀfa yayılır bögürtlende ki 

diken gibi egri dikeni vardır. Yapraàı ayva yapraàı gibi serd [24] ve degirmi ve 

siñirlidir. Meyvesi zeytin meyvesi gibidir. EvvelÀ açıldıàı vaúitde bir küçük ve beyÀø 

[25] gül ôuhÿr eder ki rÀyióası laùífdir. Baèdehu bir uzunca ve bellÿù gibi nesne ôuhÿr 

edip içi 

(109a) 

[1] úırmızı dÀnecikler ile memlÿdur. Anar içi gibi kökü úırmızıya mÀ´(y)il siyÀhdır 

ve eùrÀfa [2] yayılır. Kebere çoú yerde yabÀní biter. Úuru ùopraúda ve mezÀristÀnda 

ve miåÀlinde [3] bulunur. Pelinos óekím rivÀyeti üzere èArabistÀn’da biten keberede 

zehir var imiş ve Óabeş [4] diyÀrında bulunÀn kebere diş etine øararlu imiş ve 

Apoliya memeleketinde ki kebere mièdeyi [5] istifrÀà etdirir. AèlÀ ve aãlaóı İtalya ve 

Girid ve Úıbrıs cezirelerden ùuz ve sirke [6] ile terbiye olunduàu óÀlde bu ùarafa 

gelen keberedir. Ùabíèatı: Kebere óÀrr ve yÀbisdir. [7] Kökünüñ úabuàu acı ve keskin 

ve ekşi olmaàla bir mizÀc üzere olmadıàı fehm olunur. ZírÀ [8] merÀretden tenúıye 
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ve küşÀd etmek úuvveti vardır ve keskinlıàı sebebiyle ıssıtmsak ve nufÿõ [9] etmek 

úuvveti olur ve ekşi meõÀúından bir miúdÀr ceõb ve úabøı vardır. Ù(d)alaú süddesine 

ve [10] perklıàına dÀòilen ve òÀricen istièmÀlinde bundan aèlÀ devÀ yoúdur. MenÀfiè-

i DÀòilesi: [11] Kebere kökünüñ úabuàunu bal ãuyuyla úaynadıp içmek ruùÿbet-i ke 

sifeye taólíl edip [12] bevl yoluyla veyÀòÿd veyÀòÿd taàavvuù èameliyle sürer. Bu 

taúùírde ù(d)alaú èilletlerine ve èırku’n-nisÀya [13] nÀfièdir ve raóim süddesin daòi 

küşÀd eder ve başdan daòi ruùÿbeti çeker sürer ùuz ile [14] ve sirke ile terbiye olunan 

kebere ter şişi bu ùarafa geldıàı üzere tenÀvül olunmaya zírÀ [15] mièdeye nÀ-òoş 

gelip ziyÀdesiyle ãusuzluàu irÀå eder. Pes evvelÀ anları çıúarıp tÀze [16] ãuda 

ıãladalar tÀ ki ùuzu bir òoşca çıúa. Baèdehu àasl edip ve sirke ve zeyt yaàı [17] ve 

İzmir siyÀhı ile ãallÿùa gibi terbiye edip ùaèÀmdan evvel ekl ederler ùaèÀma iştihÀ [18] 

getirir ve mièdeden balàamı úaparır ve ciger süddelerin küşÀd eder ve keõalik 

ù(d)alaú sedelerin [19] açar ve úarından ãoàulcanı sürer. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Kebere 

kökünüñ úabuàunu sirke ile úaynadıp [20] ãol bögür üzerine vaøè etseler øaèíf 

ù(d)alaú için àÀyet nÀfièdir. Úabuú-ı mezbÿru [21] úaynadıp nÀ-pÀk ve fÀsid 

cerÀóatler üzerine merhem gibi mütenÀvebeten vurmaú iyidir. ZírÀ anları tenúıye 

[22] ve tecfíf eder. Sirke veyÀòÿd bÀde ile úaynadıp sıcaúalyın aàızda ùutmaú diş 

aàrısını [23] defè eder. Sirke ile kaynadıp aú temregüye sürseler anı izÀle eder 

vallahu aèlem. [24] BÀb: Der-beyÀn-ı Cercer yaèní Aú Òardal; bu daòi iki dürlüdür. 

Biri [25] bostÀní ve biri yabÀnídir. Cercer-i bostÀní yaèní aú baàçe òardalınıñ sÀúları 

bir õirÀè úadar 

(109b) 

[1] uzun olup uzun ve iki ùarafdan münşaúú ve kertikli yaraúları vardır ve meõÀúları 

[2] keskindir. çiçekleri beyÀøraúdır. Bunlarıñ içinden uzunca àılÀflar ôuhÿr edip [3] 

içinde ãarıya mÀ´(y)il beyÀø ve perk toòumu olur. Kökü ince ve beyÀødır ve meõÀúı 

keskindir [4] ve ammÀ cercer-i berrí yaèní yabÀní aú òardal úuru yerlerde olur, 

òuãÿsen eski òarÀb olmuş [5] divarlar dibinde. Yapraúları bostÀnisinden ziyÀde 

münşaúú ve eñsizdir ve meõÀúı daòi [6] elùaf ve keskindir. SÀúları çoúdur ve 
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çiçekleri ãarıdır ve çoú àılÀfları vardır. [7] Toòumu òardal toòumuna mişÀbihdir. 

MeõÀúı keskin ve bir miúdÀr acıdır. Ùabíètı: İki nevè aú [8] òardal àÀyet ıssıdır 

velÀkin ruùÿbeti azdır. İmdi münÀsib olan bunu ãalluùa [9] ile úarışdırıp ekl etmekdir. 

Bu taúdírde ikisi daòi muètedil olur. Yaèní òardal [10] harÀretde ve ãalluùa burÿdetde. 

ManÀfiè-i DÀòilesi: Aú òardal yapraúlarını keåret üzere yemek [11] şehveti taórík ve 

bevli idrÀr ve haômı úuvvÀ eder. Úarnı yumuşadır, velÀkin èale’t-tevÀlí yemek [12] 

baş aàrısın getirir ve úanı úızdırır. İmdi bÀlÀda õikr olunduàu üzere ãalluùa ile [13] 

berÀber tenÀvül oluna. Aú òardal yapraàını úaynadıp bir miúdÀr sükker úatıp 

öksürügü [14] çoú olan ãabílere içirseler öksürüklerin defè eder. Baèøılar 

yazmışlardır ki eger [15] ãarılıàa mübtelÀ olan kimesne yabÀní aú òardaldan üç 

yapraàın ãol eliyle úoparıp [16] deróÀl ekl eylese ãarılıúdan òalÀã ola. Aú òardal 

toòumunu dögüp sirkencübín veyÀòÿd [17] bÀde ile içmek úarındaki ãoàulcanı helÀk 

eder ve ù(d)alaú şişini ùaàıtır. MenÀfiè-i [18] ÒÀricesi: Cercer yaèní aú òardal 

yapraúlarını aàızda çiyñeyip göz úapaúlarına [19] sürseler gözleri taãfiye ve rÿşen 

eder. Cercer toòumnu èaúrep ve örümcek zehrini [20] defè eder. Toòumunu dögüp ve 

èasel ile úarışdırıp yüze sürseler envÀè lekelerin [21] izÀle eder. Ve eger bu devÀya 

ãıàır ödünü òalù etseler aúvÀ olur. Aú òardal kökünü ãuda [22] úaynadıp yaúı etse 

kemik úırıúların yaradan çekip iòrÀc eder vallahu aèlem. [23] BÀb: Der-beyÀn-ı 

Òardal-ı Meşhÿr yaèní Úırmızı Òardal; bunuñ iki nevèi [24] vardır. Biri bostÀní ve 

biri yabÀnídir. BostÀnísi daòi iki dürlüdür. Evvelkisiniñ [25] yapraúları şalàam 

yapraúları gibidir. Bir uzun ve òaşín ve tüylü sÀúı olup yan dalları  

(110a) 

[1] çoúdur. Çiçekleri ãarıdır. Bunlardan uzunca ve tüylü àılÀflar ôuhÿr edip içinde [2] 

siyÀha mÀ´(y)il úırmızı toòumu olur şalàam toòumu gibi. İkincisiniñ daòi òaşín ve 

tüylü [3] sÀúı vardır velÀkin o úadar uzun degildir. Yapraúları daòi münşaúú olup aú 

òardal [4] otuna müşÀbihdir. Çiçekleri gÀh beyÀø gÀh ãarı olur. Bunlardan daòi 

degirmi [5] ve uzunca ve tüylü àılÀflar ôuhÿra gelip içinde úırmızı toòumu óÀãıl olur. 

Bunuñ meõÀúı [6] evelkiniñ úadar keskin degildir. AmmÀ yabÀní úırmızı òardal 
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úırlarda ve ekin arasında [7] olur. Çiçekleri ãarıdır. Yapraúları ve sÀúları ve 

àılÀflarıyla bostÀnísine müşÀbihdir. [8] VelÀkin esferdir, ùoòmu siyÀha mÀ´(y)il 

úırmızıdır. Ùabíèatı: EnvÀè-ı òardal òuãÿãen evvelki [9] nevè derece-i rÀbièada óÀrr 

ve yÀbisidir. Òardalıñ tÀzesi ve geregi gibi olmuşu ve perk [10] ve úırmızısı iòtiyÀr 

olunmaú gerek. ZírÀ eskisiniñ merÀreti ziyÀdedir keskinlıàından. [11] MenÀfiè-i 

DÀòilesi: Úırmızı òardalı ùaèÀmlarda istièmÀl etmek mièdeye yarar keåíf [12] ve aàır 

mÀkÿlÀtı taòlíl edip ruùÿbet-i zÀ´idelerin maóv eder. Bevli ve óayøı idrÀr [13] eder. 

äadrı tenúıye ve balàamı iòrÀc eder. Ve aàır ãolumaàı defè eder. Òardalı dögüp [14] 

sirke ile içmek meåÀne ùaşın sürer. Hergün ùutan sıtma için úırmızı òardaldan [15] bir 

dirhemini saóú edip sirkencübín veyÀòÿd aú bÀde ile ditremek èÀrıø olmazdan [16] 

bir sÀèat evvel sıcaúlayın içip sıcaú döşege yata derleye. äanèat-ı terbiye-i [17] 

òardal tÀze úırmızı òardaldan nıãf vaúıyye úadar alıp bir çanaúda veyÀ tekenede [18] 

sıçaú ãu ile dögüp ezesin baèdehu örtüp bir gün veyÀ iki gün böyle [19] bıraàasın 

andan yine alıp ezesin ve bir buçuú veúıyye ùatlı şıra úatasın ve eger [20] şıra 

bulunmazsa nıãf veúıyye sirke bir vaúıyye sükker veyÀ èasel úoyasın. Ve daòi [21] 

bal ãuyunda úaynamış ve kevgirden geçmiş ayvadan nıãf ve vaúıyye úaranfil ve 

dÀrçín [22] her birinden sekizer dirhem úarışdırıp óıfô edesin ve eger pek keskin 

olursa [23] şırayı veyÀ sükker veyÀ èaseli ziyÀde edesin. ÙaèÀm arasında òuãÿãen 

kabÀb [24] ve àayrı etler ile birer miúdÀr tenÀvül etmek haømı úuvvÀ etdıàından 

başúa niçe [25] favÀyide óÀãıl olur. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Úırmızı òardalı aàızen 

çiyñemek başdan 

(110b) 

 [1] keåíf olan balàamı çekip dimÀàı tenúıye eder. Buruna çekmek öksürmek irÀå [2] 

eder. äarèa mübtelÀ olan kimselere nÀfièdir. Úırmızı òardalı dögüp ve sirke ile [3] 

úarışdırıp raóim yuúarıya úalúan èavratıñ burunu altına götürüp şemm [4] eylese 

ifÀúat bula. Bir kimse sübÀta mübtelÀ olup bir dürlü uyandırmaú mümkün [5] olmasa 

úırmızı òardalı sirkede úaynadıp baèdehu o sirkede bir kettÀn fırçasın [6] ıãladıp 

ùabanlarına bir òoşça süreler bir tüy ile bir miúdÀrın buruna [7] idòÀl ede 
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uyuòusundan uyana. Keõalik úırmızı òardal ununu sünbül-i ùíb maùbÿòuyla [8] 

yoàurup merhem gibi henüz tırÀş olunmuş başına yaúı etseler uyuòusundan uyana. 

[9] Úırmızı òardalı sirke ile dögüp yılan ve èaúrep ãoúduàu yara üzerine vaøè [10] 

etseler zehrini ceõb ve defè eder. Úırmızı òardalı úor üzerine úoyup dütsü [11] etmek 

yılanları ve sÀ´ir aàulu òaşerÀtı úaçırır. Úırmızı òardal ununu èasel ve ãu ile [12] 

úaynadıp àaràara etseler boàaz şişine ve perklıàına nÀfièdir. Úırmızı òardal unundan 

[13] ve aú bÀdeden merhem yapıp şişmiş ù(d)alaú üzerine vursalar aàrısın teskín [14] 

keõalik èırku’n-nisÀ üzerine vurmaú nÀfièdir. Úırmızı òardal ununu èasel ile 

úarışdırıp [15] sürmek siyÀh ve mÀ´í lekeleri izÀle eder. Başa sürmek ãaç dökülmesin 

menè [16] eder ve yeñiden ãaç bitdirir. TÀze òardal èuãÀresin göze ıúùÀr etseler 

gözleri ãÀfí [17] ve rÿşen úılar. Òardal ununu èasel ve úaz yaàıyla úarışdırıp yaúı 

etmek deri altında [18] uyuşmuş úanı ù(d)aàıdır. Sirke ile taèdíl edip bedene sürmek 

cereb ve cüôôÀmı ùuzlu [19] balàamı ve emåÀlini izÀle eder. Úırmızı òardalı incír ile 

dögüp úulaàa vursalar semèi úaví [20] eder. Úırmızı òardal kökünü aú bÀdede 

úaynadıp yaúı etmek kemik úırıúların ceõb eder. [21] Òardal toòumunu andız 

köküyle dögüp kemÀle gelmiş çıban üzerine vaøè etseler anı [22] zaòmetsiz düşer. 

Úırmızı òardaldan ve ãabíniñ bevlinden merhem yapıp müstesúíniñ karnı [23] 

üzerine úoysalar şişini ù(d)aàıdır. Òardalı sünbül-i ùíb sirkesiyle veyÀòud peyàamber 

[24] çiçegi sirkesiyle ve úunduz óÀyasıyla úarışdırıp sıcaúlayın anıñla aèøÀyı [25] 

ovmaú ù(d)amlaya ve ním ù(d)amlaya nÀfièdir. Bir kimse ellerin mülÀyím ve rÿşen 

úılmaú murÀd  

(111a)  

[1] etse òardalı úurudup saóú edip àubÀrıyla ve ãabun ile eller àasl [2] ede, ova. 

VeyÀòÿd bÀdem içiniñ úabuàunu ãoyduúdan ãoñra fırında úurudup saóú [3] ede ve 

àubÀrını õikr olunan òardal àubÀrıyla úarışdırıp ellerine süre. Úırmızı [4] òardalıñ 

ikinci nevèini şıralara ve turşulara istièmÀl evlÀ ve ensebdir. Keskinlıàı [5] iètidÀle 

úaríb olduàundan ötürü. ZírÀ envaè-ı evveli àayet keskindir vallahu aèlem. [6] BÀb: 

Der-beyÀn-ı äarı Òardal; bu her yerde baàçeler eùrÀfında ve divar [7] diplerinde 
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mezaristÀnda yabÀní biter. Aú òardal yabÀníniñ yapraúları gibi yapraúları vardır. [8] 

VelÀkin anlardan büyükdür ve o úadar münşaúk degildir. SÀúları úayış gibi 

gevşekdir. Küçük [9] ve ãarı çiçegi olur. Bunlardan ãoñra uzunca ve ince ve degirmi 

ve sivri àılÀflar [10] ôuhÿr eder. İçinde küçük ve sarı toòum olur. MeõÀúı keskín ve 

úızàındır. Tere otu toòumu [11] gibi. Kökü uzun ve beyÀø ve perkdir. Ùabíèatı: äarı 

òardal toòumu derece-i åÀliåede óÀrr ve yÀbisdir. [12] MenÀfiè-i DÀòilesi: äarı òardal 

toòumunu saóú edip ve èasel ile maècÿn edip tenÀvül [13] etmek nevÀzilden ve 

irinden ãadrı tenúıye eder. Toòumundan bir dirhemini efsantin ãu-yı muúaùùarı [14] 

ile içmek ãarılıàı defè eder. Toòumunu sirkencübín veyÀ bÀde ile içmek zehri sürer. 

[15] Òuãÿãen bir kimse zehirli manùar yemiş olsa. Keõalik zaómet ile tebevvül edene 

ve meåÀne [16] taşı ve óabs olunan óayøa nÀfièdir, anları sürer ve idrÀr eder. äarı 

òardal toòumunu [17] iòtiúÀnda istièmÀl etseler èırúu’n-nisÀ için iyidir. Bel ãouúluàu 

için yaèní [18] mení iòtiyÀrsız aúdıúda ãarı òardal toòumundan bir buçuú dirhem alıp 

ve saóú edip [19] àubÀrını yumuşaú pişmiş yumurùa üzerine eke içi òalÀã ola. Nice 

kerre tecrübe [20] etdim ve ve herbÀr ãaóíó buldum. MenÀfiè-i ÒÀricesi: äarı òardal 

toòumunu saóú edip èasel ile [21] úarışdırıp yaúı etmek èillet-i Àkile-i òafiyyeye ve 

memelerde ve èavrat àaliôe yerlerinde [22] şişler ve çıbanlar için nÀfièdir, anları neşr 

ve maóv eder. VelÀkin bu èilÀcı ibtidÀ ôuhÿrlarında [23] etmeyeler belki evvelÀ içini 

müshil ile tenúıye ide. Ve daòi bir ot vardır ki o daòi [24] ãarı òardal nevèindendir ve 

yabÀní aú òardala meõkÿr ãarı òardaldan ziyÀde müşÀbihdir. [25] ZírÀ yapraàı daòi 

küçük ve sÀúları ziyÀde küçük ve sivri àılÀfları daòi büyükdür. Toòumu 

(111b) 

[1] o biriniñ gibi ãarıdır. Úaldı ki bunuñ ùabíèatı ve úuvveti ve te´åíri her òuãÿãda 

meõkÿr [2] ãarı òardal gibidir. Beynlerinde farú yoúdur. Tenbiye, aú òardala èArapça 

“cercer” ve Frenkçe “aruúa” [3] ve Boşnaúça “bila islaçiçe” derler. Kırmızı òardala 

èArapça “òardal” ve Frenkçe “sinapu” [4] ve Boşnaúça “çerta islaçiçe” derler. äarı 

òardala Frenkçe “iripu” ve Boşnaúça “àorçiçe” [5] derler. Bunları úarışdırıp hemÀn 

muùlaú òardaldır diye úıyÀs etmeyeler, başúa başúa nevè [6] bileler. BÀb: Der-beyÀn-
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ı Òurf yaèní Tere Otu; bu ot henüz [7] bitdıàı vaúitde yapraúları meşhÿr maèdonos 

yapraúlarına müşÀbihdir. Ve ammÀ sÀúı [8] yuúarıya çıúdıúça yapraúları uzun ve 

eñsiz olur. SÀúı ince ve bir õirÀè úadar [9] olur. Çiçegi beyÀødır, toòumu úırmızıya 

mÀ´(y)il ãarıdır. MeõÀúı keskindir. Her ne maóalle [10] õerè olunsa tíz biter. Ùabíèatı: 

Tere otu toòumu derece-i rÀbièada óÀrr ve yÀbisdir. [11] Otu úuruduúda daòi bu 

ùabíèatdadır. Ve ammÀ henüz tÀze ve yeşil iken ruùÿbet-i mÀ´íyyesi [12] vardır. Bu 

ecilden o úadar keskin olmaàla ùaèÀmda ve salluùa ve ve turşuda tenÀvül [13] 

mümkündür. MenÀfiè-i DÀòilesi: Tere otu toòumu keskin olmaàla mièdeye bir 

miúdÀr nÀ-òoşdur. [14] VelÀkin karnı tenúıye eder ve ãafrÀyı aşaàıdan sürer. 

Soàulcanı ve nemÀz-buru helÀk [15] eder. Şişmiş ù(d)alaàı taúlíl eder. Bevli ve óayøı 

idrÀr eder. Şehveti artırır ve óavÀsı [16] keskin ve úaví eder. Tere toòumunu èasel ve 

ãu ile úaynadıp maùbÿòunu içmek [17] gögüsde olan keåíf balàamı taólíl edip ãadrı 

açar aàır ãoluàu olan kimselere [18] àÀyet nÀfièdir. Ve yılan ve sÀ´(y)ir òaşerÀtın 

zehrini dÀfièdir. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Tere otu [19] toòmu ve òardal toòmu bir 

úuvvetdedir. İkisi daòi beden-i insÀnda olan cereb ve cüõõÀm ve ùuzlu balàamı 

giderir. [20] Nitekim maóallinde õikr olunmuşdur. Tere otu toòmunu saóú edip 

àubÀrını èasel ile ù(d)alaú maóalline [21] sürmek ù(d)alaàı taúlíl eder. Tere otu 

toòmunu ãuda úaynadıp o ãu ile èavratlar [22] başların ıãlatsalar ãaçların imsÀk ve 

úaví eder. Tere otu toòmunu çimlenmiş arpa [23] ve sirke ile veyÀòÿd yalñız bÀde ile 

úaynadıp èırúu’n-nisÀ üzerine vursalar [24] aàrısın teskin eder. Keõalik envÀè şiş 

üzerine úoysalar anları ù(d)aàıdır. Tere [25] otu Toòumunu incir ile dögüp merhem 

gibi mütenÀvibeten başa vursalar úoñaàı ve sÀ´(y)ir 

(112a) 

[1] òuşÿnetini giderir. Tere otu toòmunu saóú edip ve èasel úarışdırıp yaúı [2] etmek 

eùrÀfa yayılan èilel-i Àkileye nÀfièdir. Keõalik otunuñ èuãÀresini sürseler [3] iyidir. 

Tere otu toòmunu baúla unuyla úarışdırıp boyunda ôuhÿr eden ur üzerine [4] úoyup 

üstüne bir sıcaú laóana yapraàını vursalar uru izÀle eder. Tere otunu toòmunu aàızda 

[5] çiñyüp ù(d)amla iãÀbet etmiş dil altına ùutsalar ùutulan nuùúu yine getirir. Tere otu 
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toòmunu [6] saóú edip buruna çekmek dimÀàı temúıye eder ve çoú emrÀø başdan 

çeker ve sübÀt maraøına [7] mübtelÀ olanları uyuòudan uyandırır. Tere otu toòmunu 

saóú edip ve zift ile úarışdırıp [8] yaúı etseler oú ve diken ve emåÀlini bedenden 

çekip iòrÀc eder vallahu aèlem. BÀb: [9] Der-beyÀn-ı Todori; baèøı diyÀrda buña 

fellÀó òardalı ve büyük süpürge otu daòi derler. [10] Eñsiz ve sivri ve bir parmaú 

úadar uzun ve ùaraf-ı aèlÀsı yere mÀ´(y)il ve ùaraf-ı esfeli sÀúı [11] ióÀùa etmiş 

yapraúları vardır. SÀúı iki úarış úadar uzun ve bir miúdÀr yaàlıdır. CÀnib-i [12] 

aèlÀsında çoú budacıúları olup iki ùaraflarında küçük kesecıúları vardır ki küçük [13] 

ãablar ile úaşıúlara müşÀbihdir. İçinde pek küçük toòumu olup meõÀúı keskindir. 

Kesecıúlar [14] ôuhÿr etdikleri çiçekler küçük ve beyÀøraúdır. Kökü beyÀø ve 

aàaçlıdır. Bu ot çitler yanında [15] ve yollar kenÀrında ve naù(d)aslar eùrÀfında biter. 

MÀh-ı mayısda çiçegi açılır ve mÀh-ı temmuzda kemÀle gelir [16] o vaúitde toòumu 

cemè olunur. Ùabíèatı: Todori derece-i åÀniyede óÀrr ve yÀbisdir. MenÀfiè-i [17] 

DÀòilesi: Todori toòmundan bir küçük úadeòiñ nıãfı úadar içmek ãafrÀ´ı(yı )yuúardan 

aşaàıdan [18] sürer. Óayøı aúıdır ve raóimden óamli sürer ve çok insÀnda olan 

çıbanları úaùè ve kesr [19] eder. Ùoòm-ı mezbÿr ile iótiúÀn etseler èırúu’n-nisÀ 

maraøına nÀfièdir. MenÀfiè-i ÒÀricesi: [20] Todori toòumu èırúu’n-nisÀ aàrısın teskín 

ve cild-i insÀnı tenúıye ve fÀsid ve dÀè(y)im işler [21] cerÀóatleri tebriye için tere otu 

toòmu gibi òÀricen istièmÀl olunur. Ve toòm-ı mezbÿr daòi tiryÀú [22] eczÀsındadır. 

BÀb: Der-beyÀn-ı Tere Otu YabÀní; buña daòi [23] küçük süpürge otu derler. Bu ot 

ekåeriyyÀ mezaristÀnda òarÀbÀtda eski divarlarda ve òendeúlerde [24] olur. Todori 

otuna ve tere otuna fi’l-cümle müşÀbihdir. İbtidÀ ôuhÿra gelen yapraúları [25] uzun 

ve iki ùarafdan ziyÀdesiyle münşÀúúdır. Şöyle kim encÀmında her bir şaúúı birer 

yapraú olup 

(112b) 

[1] o daòi bir miúdÀr münşaúúdır ammÀ yuúarıya gitdıúça yapraúları eñsiz ve uzun 

olur. [2] SÀúı degirmi ve ince ve bir õirÀè úadar uzun olup ortasından yuúarıya yan 

[3] dalları çokdur. NihÀyetlerden küccük ve beyÀø çiçekleri olup içinden todori [4] 
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otunda gibi küçük kesecıúlar ôuhÿr eder ve içinde küçük toòumu olur. Kökü uzun [5] 

ve beyÀø ve ekåeriyyÀ çataldır, rÀyióası keskindir. Toòumunuñ ve bütün otunuñ daòi 

böyledir. Ùabíèatı: [6] Tere otu yabÀní derece-i rÀbièanıñ kemÀlinde óÀrr ve yÀbisdir. 

MenÀfiè-i DÀòilesi: Bunuñ [7] menÀfiè بعينه tere otunuñ ve todori otunuñ menÀfièi 

gibidir. VelÀkin Diyosúorides [8] ve Çalinos óekímleriñ úavilleri üzerine bu ot 

óÀããeten èırúu’n-nisÀ maraøına nÀfièdir. [9] Bu otu dögüp aàıran maóal üstüne 

baàlayalar. ZírÀ ruùubet-i fÀsideyi temelinden deri [10] üstüne çekip deriyi úızardırır 

ve kabardırır. Baèdehu o úabarcıúdan aúar gider. [11] Baèøılar demişlerdir ki yabÀní 

tere otunuñ kökünü boyuna aãa úoysalar diş aàrısı [12] gide vallahu aèlem. BÀb: Der-

beyÀn-ı Çanta Otu; buña daòi [13] çoban ùaàarcıàı derler. Bu otuñ ibtidÀ ôuhÿr eden 

yapraúları uzun ve iki ùarafdan [14] bir úarar üzere münşaúúdır. İnce ve nÀzik sÀúları 

olup üzerlerinde olan yapraúlar [15] uzun ve eñsizdir. Ùarf-ı aèlÀsı sivri ve tarf-ı 

esfeli yaããı ve sÀúları maóíùdir. [16] Todori otunda gibi sÀúlarınıñ daòi yan dalları 

olup nihÀyetlerinde beyÀø ve küçük [17] çiçekleri vardır. Baèdehu bunlardan küçük 

çantacıúlar yaèní kesecıúlar ôuhÿr edip [18] içinden küçük ve siyÀh toòm olur, kökü 

beyÀødır. Ùabíèatı: Çanta otu yaèní çoban ù(d)aàarcıàı [19] bÀrid ve yÀbisdir. Tebríd 

ve tecfíf ve úabø eder. MenÀfiè-i DÀòilesi: Çanta otunu sirkede [20] veyÀ sirkencübín 

veyÀ úırmızı bÀdede úaynadıp içmek veyÀòÿd úurusunuñ àubÀrını bu [21] meõkÿr 

otuñ birisiyle içmek veyÀòÿd èuãÀresin içmek envÀè úarın sürüp [22] ve kan 

tükürmegi ve èavratlarıñ ifrÀù üzere aúan óayıøların úatè eder. Bel ãouúluàu [23] için 

çanta otunuñ èuãÀresinden on dirhem veyÀòÿd bulunmadıàı vaúitde úurusuna [24] 

maùbÿòundan yirmi dirhem alıp ve üç arpa dÀnesi veznince kÀfÿru úatıp içe ve bu 

[25] minvÀl üzere bir úaç gün mütevÀliyen müdÀvemet ede, òalÀã ola. MenÀfiè-i 

ÒÀricesi: 

(113a) 

[1] Çoban ù(d)aàarcıàı beden-i insÀnıñ her yerinde úanı teskín için iyidir. İmdi bir 

kimseniñ [2] burun úanı çoú aúsa ketÀn bezini bu otuñ èuãÀresinde ıãladıp buruna 

ãoúa. [3] Baèøılar yazmışlardır ki mücerred bu otu elde ùutmaàla yaèní ãaà elde eger 
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ãaà burun [4] deliginden ve ãol elde eger ãolundan ve iki elden eger iki deliginden 

aúarsa ùuta burun [5] úanı sÀkin ola. Ve bundan ötürü aña úan kökü derler. Ve bu 

otuñ àubÀrını yaraya [6] ekseler veyÀòÿd èuãÀresiyle àasl etseler yarayı oñuldurur. 

Bu otuñ èuãÀresin [7] dÀ´(y)ima irini aúar úulaàa ıúùÀr etseler irini keser. Çanta otunu 

sirke ile dögüp [8] yaúı etseler harÀretli şişleriñ Àteşin alıp tebríd eder. Ve her dürlü 

saylÀn eden [9] nesneyi teskín eder. Baèdehu üzerine vursalar úan ile gelen úanı 

ishÀli úaùè eder [10] ve miède óarÀretin defè eder. Çanta otunun èuãÀresin hayyu’l-

Àlem otuyla ve sirke ile [11] úarışdırıp yaúı etmek şiddet-i óarÀretden tutuşan ÀèøÀnıñ 

Àteşiñ alıp anları [12] òoş eder ve demişlerdir ki çoban t(d)aàarcıàı otunu çiçegiyle 

ve kesecıúlar bile ayaú [13] úabında çıplaú ayaú altına döşeyip üzerinde seyr etseler 

ãarılıàı defè eder. [14] Otunu ãu ile úaynadıp anıñla àaràara etseler envÀè boàaz 

cerÀóatlerine nÀfièdir. [15] èUãÀresin óarÀretden olan niúríøe ve èavrat àalíôe 

yerlerinde olan óarÀretli [16] şişlere sürseler aàrıların ve óarÀretlerin defè eder. 

Vallahu aèlem. BÀb: [17] Der-beyÀn-ı èArabistÀn Teresi; bu ot çayırlarda ve 

tarlalarda çokdur. áalibÀ bir õirÀè [18] kadar uzun sÀúları olup nıãfından yuúarıya 

ince yan dalları vardır. Bunlarıñ [19] nihayetlerinde iklíli ve bayÀø ve küçük çiçekleri 

olur. Yapraúları biber otunuñ yapraúları [20] gibidir. İllÀki anlardan büyük ve yaããı 

ve yumuşaú ve beyÀøa mÀ´(y)il yeşildir. Kökü beyÀødır [21] ve meõÀúı keskindir. 

Ùabíèatı: èArabistÀn teresi óÀrr ve yÀbisidir meşhÿr tere otu gibi. [22] MenÀfiè-i 

DÀòilesi: Baèøı yerlerde bu otu arpa maùbÿòuyla ùabò edip ekl ederler ve toòmunu 

[23] saóú edip biber yerine ùaèÀma ekerler. Toòmunu saóú edip sirkencübín veyÀòÿd 

bÀde ile içmek [24] ãoàulacanı helÀk eder. Bal ãuyuyla veyÀ meyÀn kökü maùbÿòuyla 

içmek gögsü tenúıye [24] edip balàamı ve sümügü iórÀc eder. MenÀfiè-i ÒÀricesi: 

èArabistÀn teresiniñ toòmunu saók 

(113b) 

[1] edip ve èasel ile úarışdırıp ãol yanda ù(d)alaú maóalli üzerine vaøè etmek [2] şişini 

indirip, anı küçük úılar vallu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı [3] Su Teresi; bunuñ iki nevèi 

vardır, biri büyük ve biri küçükdür. Büyük ãu teresiniñ içi [4] boş ve bir õirÀè úadar 
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uzun sÀúı vardır. EvvelÀ ôuhÿr eden yapraúları degirmidir. AmmÀ yuúarıya [5] 

gitdıúça münşaúú olurlar, yanÀni òardal gibi. Çiçekler küçük ve beyÀødır. Baèdehu 

bunlardan küçük [6] àılÀflar ôuhÿr edip içinde pek küçük ve altın ãarısı renginde 

toòumu olur. Kökleri àÀyet [7] beyÀø ve pÀk ve iplik gibi incedir. EkåeriyyÀ ıãlaó ãu 

úaynaúlarında bulunur. MeõÀúı keskindir. [8] AmmÀ küçük ãu teresiniñ sÀúları ve 

yapraúları daòi küçükdür. Bunuñ daòi küçük be beyÀø [9] çiçekleri vardır. Bu ot 

gerek ãuda ve gerek baàçelerde olur ve gÀh yol kenÀrında daòi [10] bulunur. MeõÀúı 

keskindir, velÀkin büyügünüñ úadar degildir. Ùabíèatı: Bu iki nevè ãu teresi henüz 

[11] tÀze ve yaş iken derece-i åÀniyede óÀrr ve yÀbisdir. AmmÀ úuruduúda derece-i 

åÀliåide óÀrr [12] ve yÀbisdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: äu teresini ùabò edip yemek bevli 

idrÀr. VelÀkin óÀmile [13] èavratlar anı yemeyeler. ZírÀ àÀyetle sürer. İótimÀldir ki 

óamlini daòi sürer. Baèøılar ãu teresi tÀze [14] iken ãalluùa yerine ùuz ve sirke ve zeyt 

yaàıyla tenÀvül ederler. MenÀfiè-i ÒÀricesi: äu [15] teresi otunu dögüp yaúı etseler 

ve bütün geçe üzerinde bıraúsalar cildiñ lekelerin [16] ve òuşÿnetini giderip cildi 

güzel eder. VelÀkin ãabÀó ile indirilip àasl olunmaú [17] gerek. Otunu dögüp arı ve 

eşek arısı ve emåÀliniñ ãokduúlarına vursalar nÀfièdir. [18] Bir kimseyi uyandırmaú 

murÀd etseler, ãu teresi èuãÀresin sirke ile úarışdırıp [19] buruna idòÀl edeler fi’l-óÀl 

uyana vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı [20] äu Biberi; buña daòi şeftÀlü otu derler, 

Ve sögütçuú daòi derler. Frenúçe buña [21] “perydropiper” ve daòi “persiúarya” 

derler. Boşnaúça “verebúa” derler. Bu ot [22] ãulaú yerlerde ve ãu kenÀrında ve kül 

ve bataúlıú yerlerde olur. Saúları perk [23] ve úırmızıya mÀ´(y)ildir ve boàumları 

çokdur. Yapraúları uzun ve sögüt veyÀ şeftÀli [24] yapraúlarına müşÀbihdir. VelÀkin 

anlardan yumuşakdır ve meõÀúları biber gibi keskindir ve bundan [25] ötürü aña ãu 

biberi denilmişdir. Dalları nihÀyetlerinde başaúlı ve güvez rengine mÀ´(y)il 

(114a) 

[1] çiçekleri vardır ve anlardan toòumu óÀãıl olur meõÀúı keskindir. Kökleri çoúdur 

ve keskindir. [2] Ùabíèatı: äu biberi óÀrr ve yÀbisdir. VelÀkin biber-i meşhÿr úadar 

degildir. MenÀfiè-i DÀòilesi: [3] äu biberiniñ yapraúlarını úurudup ve saóú edip 
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ùaèÀmlarda biber yerine istièmÀl [4] etmek olur. MenÀfiè-i ÒÀricesi: äu biberiniñ 

otunu ve toòmunu dögüp yaúı etseler [5] şişler ve úatı ve eski yumruları ù(d)aàıdır ve 

cildi úabardırır. Pes bu taúdírde ´ırúu’n- [6] nisÀya nÀfièdir. äu biberiniñ ãabÀó 

üzerinde daòi çiye var iken yapraúların alıp [7] où(d)aya sürseler pireleri helÀk eder. 

VelÀkin èaúabinde o yapraúları süpürmek [8] gerek. Bu ecilden bu ota daòi pire otu 

derler. äu biberiniñ úuru yapraúların dögüp [9] àubÀrını eski ve çürümüş ve úoúmuş 

cerÀóatlere ve èilletlere ve yaralara ekmek nÀfièdir. [10] Ve tÀze otunuñ èuãÀresi daòi 

èilel-i meõkÿreye yarar. Bu otuñ yapraúlarını úurumaàa [11] aãılmış ùuzlu et 

ù(d)olayına vaøè etseler úurtlardan óıfô eder. Bu otuñ èuãÀresin [12] bir óayvÀna 

sürseler anıñ üzerine bir dürlü siñek úonmaz hava ne úadar sıcaú [13] olursa olsun. 

Ve daòi bir ot vardır ki anıñ şekli ãu biberiniñ şekline bir mertebe [14]                        

müşÀbihdir ki tefríúi güçdür meger ki meõÀúı ile zírÀ bunuñ meõÀúı keskin degildir. 

[15] Ve bunuñ yapraúları daòi büyükdür ve ortalarında ãaplarına úaríb úaví úırmızı 

lekeleri [16] vardır. Güya ki üzerlerine úan düşmüşdür. Bu ot keskin olmayıp belki 

pek yabÀní [17] ve aàzı devşirir. MeõÀúı olmaàla ùabíèatı óÀrr degildir. Belki bÀrid ve 

yÀbisdir. Pes bu [18] taúdírde tebríd ve úabø ve ceõb ve tecfífe muótÀc olan yerlerde 

bu otu istièmÀl [19] etmek bilÀ-tereddüd cÀ´ízdir. Yapraúlarını ezip óarÀretden olan 

niúríø üzerine vaøè [20] etseler aàrısın teskín eder. Bu ota daòi sögütçuú ve 

şeftalücuú ve pire otu derler. [21] BÀb: Der-beyÀn-ı Bibercıú Otu; buña daòi 

òoroscuú otu ve şíterec derler. Şíterec otunuñ àayrıdır. Frenúçe buña “pyrenis” ve 

“lepidium” [22] derler. Bunuñ [23] yapraúları defne yapraúları gibidir. İllÀki 

anlardan yumuşaú ve büyük ve uzun ve eùrÀfı [24] kertiklidir. MeõÀúları keskindir 

biber gibi. SÀúı degirmi ve iki õirÀè úadar uzun olup [25] yan dalları vardır. Çiçekleri 

küçük ve beyÀødır. Bunlar düşdukda küçük toòmu ôuhÿr 

 (114b) 

[1] eder. Kökü beyÀø ve uzundur ve meõÀúı keskindir, yapraúları gibi. Bu ot 

baàçelerde [2] ùaèÀm için ekilir. Bir yere õerè olunduúdan ãoñra oradan izÀlesi 

güçdür. Ùabíèatı: [3] Bibercıú otu dördüncü derece hÀrr ve üçüncü derecede yÀbisdir. 
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MenÀfiè-i DÀòilesi: [4] Bibercıú otunuñ yapraúları sirke ve sükker ile ve kökü süd ile 

terbiye olunup turşu [5] gibi kebÀb ile ekl olunur. Kökünü veyÀòÿd yapraúlarını 

sirkencübín veyÀ meyÀn kökü maùbÿòuyla [6] veyÀòÿd bÀde ile úaynadıp içmek 

maóbÿs olan bevli ve óayøı idrÀr eder. Mièdeyi [7] ıssıdır, yeli ù(d)aàıdır, ãoàulcanı 

helÀk eder. Òuãÿãen toòmundan nıãf dirhemini saóú edip [8] içseler. MenÀfiè-i 

ÒÀricesi: Yapraúlarını dögüp yaúı etseler cild kabardırır. [9] Bibercıú otunu ve andız 

kökünü berÀber alıp ve eyrince dögüp merhem gibi èırúu’n-nisÀ [10] üzerine vaøè 

etseler ruùÿbet-i fÀsedesini dibden çekip on beş yirmi [11] daúíúa ôarfında cildi 

úabardırır ve ruùÿbetin aúıdıp aàrısın teskín eder. [12] Biber otunu dögüp yaúı etmek 

yüzde ve bedeniñ sÀ´(y)irinde olan envÀè lekeleri izÀle [13] eder. VelÀkin evvelÀ cildi 

yuyup giderir vallahu aèlem. BÀb: [14] Der-beyÀn-ı Úızıl Biber; ki èavÀm aña 

Arnavud biberi derler. Ve baèøı diyÀrda Hind biberi [15] derler. Bu ot bir küçük aàaç 

gibi olur. İçi boş dalları çoúdur. Yapraúları úoyu yeşildir [16] ve it üzümünüñ 

yapraàına fi’l-cümle müşÀbihdir. VelÀkin anlardan sivri ve eñsizdir. [17] Çiçekleri 

daòi it üzümünüñ çiçekleri gibi beyÀøraúdır. Bunlardan ãoñra parmaú úadar [18] 

uzun ve àılÀf gibi meyvesi ôuhÿr edip evvelÀ ãiyÀha mÀ´(y)il yeşil baèdehu kemÀle 

geldıúda [19] mercÀn gibi úırmızı olur. İçinde çoú ãarı ve yaããı toòumu vardır ki 

meõÀúı biber-i meşhÿrdan [20] ziyÀde keskin ve úızdırıcıdır. Kökü birdir ve siyÀha 

mÀ´(y)il beyÀødır. Ve bunuñ daòi iki [21] nevèi vardır. Biri küçük úızıl biber ve biri 

degirmi úızıl biber, evvelkisiniñ yemişi küçükdür [22] ve ikincisiniñ degirmidir. 

Ùabíèatı ve MenÀfièi: Úızıl biber yaèní Arnavud veyÀ Hind biberi [23] óÀrr ve 

yÀbisdir derece-i rÀbièada àÀyet úızdırır. Meyvesin dögüp ôÀhir bedene [24] yaúı 

etseler cildi yuyup açar. Úaldı ki her òuãÿãda biber-i meşhÿruñ gibi úuvvet ve [25] 

te´síri vardır. BÀlÀda ôikri sebúat etmişdir, aña mürÀcaèat oluna. 

(115a) 

[1] BÀb: Der-beyÀn-ı ÁúırúaróÀ yaèní èßdu’l-úahr; buña daòi nezle otu derler. [2] 

Bunun yapraúları papadya yapraúları gibi ince ve eñsizdir. Ve rÀziyÀne 

yapraúlarından [3] úalındır. Ve ten-dürüst sÀúları vardır. NihÀyetlerinde papadya 



 258

çiçekleri gibi çiçekleri [4] vardır. İllÀki anlardan çoú büyükdür. Ortaları ãarıdır ve 

eùrÀfında beyÀø [5] yapraúları vardır. Kökü bir úarış úadar uzun ve beyÀøraú ve 

ãaçaúlıdır. MeõÀúı keskin [6] ve yavuzdur. Ùabíèatı: èßdu’l-úahr derece-i åÀliåe 

nihÀyetinde óÀrr ve yÀbisidir. Terúíú [7] ve nüfÿõ etmek úuvveti vardır. Cildi deşer 

ve deri sürer. MenÀfiè-i DÀòilesi: èßdu’l- [8] úahr kökünü veyÀòÿd toòmunu 

sirkencübín veyÀòÿd bÀde ile úaynadıp içmek balàamı ve ruùÿbet-i [9] bÀrideyi ceõb 

edip aşaàıdan ve bevl yolundan sürer. MenÀfiè-i ÒÀricesi: èßdu’l- [10] úahrayı 

aàızda çiyñemek veyÀòÿd sirke ile úaynadıp sıcaúlayın aàzda ùutmaú [11] diş 

aàrısına nÀfièdir. Dişler altında istiúrÀr eden nevÀzil-i bÀrideyi cebr ile [12] çekip 

iòrÀc eder ve dimÀàı bu miåilli nevÀzileden tenúıye eder. Kökünü zeyt yaàında ùabò 

[13] edip anıñla yaàlanmaú deri getirir ve sıtmanıñ ditretmesini menè eder. Bir sÀèat 

[14] kadar sıtma ùutmazdan evvel sırt kemigini ve ùabanları sıcaúlayın yaàlayalar 

üşümüş [15] aèøÀya sürseler nÀfiè olur. èßdu’l-úahrı dögüp ve şarÀb ruóunda ıãladıp 

[16] ve dile sürüp ùutmaú ùutulmuş nuùúu geri getirir vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı 

èßdu’l- [17] Úahr-ı YabÀní; buña daòi èÿdu’l-aùs ve kÿndÿs derler. Bu ot ùaşlı yerde 

ve [18] t(d)aàlarda olur ve baàçelerde daòi ekilir. Bir büyük nebÀt degildir. Çok 

küçük [19] ve degirmi dalları olup uzun ve eñsiz ve zeytin yapraúlarına müşÀbih 

yapraúlar ile [20] donanmışlardır. NihÀyetlerinde papadya çiçeklerine fi’l-cümle 

müşÀbih degirmi çiçekleri vardır. [21] MeõÀúı rÀyióası keskindir. Ùabíèatı: èßdu’l-

úahr-ı yabÀní yaş ve yeşil iken derece-i [22] åÀniyede óÀrr ve yÀbisdir. Úurusu 

derece-i åÀliåede. MenÀfiè-i ÒÀricesi: TÀze çiçegini [23] burun altına ùutmaú veyÀ 

úurusın dögüp buruna çekmek ekşidir. Çiçegini yapraúları ile [24] dögüp yaúı etmek 

deri altında uyuşmuş úanı taólíl ve neşr eder. Otunu çiyñemek diş [25] aàrısın teskin 

eder ve balàam-ı mÀ´íyi başdan çeker. Ve daòi bir ot vardır li anıñ daòi 

(115b) 

[1] yapraúları zeytin yapraúlarına beñzer ve çiçekleri daòi fi’l-cümle papadya 

çiçeklerine [2] müşÀbihdir. Buruna idòÀl olunduúlarında añsırmaàı irÀå ederler. Bu ot 

daòi èÿdu’l- [3] úahr-ı yabÀníniñ bir nevèidir. Frenkler buña “ulyivela” derler. Yaèní 
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zeytinciú otu [4] demekdir. BÀb: Der-beyÀn-ı Òalidonyon-ı Kebír; ve buña baúlatu’l- 

[5] òıùÀùıf derler. Yaèní úırlanàıç otu demekdir. NÀs beyninde mamiran derler. Ve 

eşhar [6] olan daòi budur. Bu otuñ bir uzun ve degirmi ve tüylü sÀúı olup yan dalları 

[7] vardır. Yapraúları fi’l-cümle òoros yoncası otunuñ yapraúlarına beñzer. İllÀki 

andan [8] yumuşaú ve bir ùarafı çímení yeşil ve bir ùarafı mÀ´íye mÀ´(y)il yeşildir. 

Çiçekleri altın ãarısı [9] rengindedir ãarı şebboy gibi. Bunlardan üç, dört veyÀ beş 

uzunca ve ince [10] ve sivri boynuzcuú miåÀlinde àılÀfcıúlar ôuhÿr edip içinde 

òaşòÀş toòumu úadar [11] toòumu óÀãıl olur. Kökü turuncu ãarıdır ve esfeli pek 

ãaçaúlıdır. Bütün otuñ ãarı [12] südü vardır ki meõÀúı keskin ve bir miúdÀr acıdır ve 

rÀyióası aàırdır. Bu ot [13] evvel bahÀrda úırlanàıç úuşu bu semtlere geldıúda ôuhÿr 

eder ve sebeb-i tesmiyesi daòi budur. [14] Ve bundan başúa daòi bu úuşlar bu 

ùarafdan gitdıúları vaúitde bu ot ãolup úurur. [15] Ve úuş-ı mezbÿr bu otu yuvasına 

götürüp yavrularına yedirir ki gözleri tíz açıla. [16] Bu ot baàçelerde gölgelik 

yerlerde ve divar diblerinde ve úayalikde olur. äaórada veyÀ yerlerde [17] nÀdir 

bulunur. Ùabíèatı: MÀmírÀn yaèní òalidonyon-ı kebír ki Boşnaúça aña “rosopas” 

derler. [18] Derece-i åÀliåede óÀrr ve yÀbisdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: MÀmírÀn kökünü 

anason toòumuyla [19] sirkencübín ile veyÀòÿd bÀde ile úaynadıp içmek ciger 

süddelerin küşÀd ve ãarılıàı [20] defè eder. VelÀkin daòi ayaúúabına döşeyip çıplaú 

ayaú ile üzerinde [21] gezmek gerek. Bir kimseye ùÀèÿn iãÀbet etse tenúıye ve òurde 

ve úaùè olunmuş mÀmírÀn [22] kökünden bir úabøÀ úadar alıp üzerine gül sirkesinden 

iki parmak örteyeçek úadar [23] dökesin. Baèdehu nıãf úalınca úaynadıp bezden 

süzesin. Bu maùbÿòdan bir úadeó [24] úadar alıp ve içine üç denk veyÀ bir dirhem 

ıãlaó tiryÀú úarışdırıp içiresin. [25] Baèdehu döşege yatdırıp dirildesin ve sıcaú óavlu 

ile derini silesin mücerrebdir. 

(116a) 

[1] MenÀfiè-i ÒÀricesi: MÀmírÀnıñ çiçegi açıldıàı vaúitde kökünü dögüp èasel ile 

úaynadalar [2] baèdehu süsüp ve bir baúır úab içine úayup ve tekrÀr bir kerre devr 

edince úaynadalar [3] ve köpügünü alıp bezden geçireler. Ve bir şişeye úoyup óıfô 
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edeler. Bir kimseniñ [4] dumanlı ve úızıl gözleri olsa veyÀ gözünde remed veyÀ leke 

olsa bu ãudan göz [5] köşelerine ıúùÀr edip úapaúlarına ve kirpiklerine süre o èilletleri 

izÀle edip [6] gözlerini ãÀfí ve rÿşen ede. MÀmírÀn otunuñ èuãÀresin delikli ve 

dÀ´(y)im aúar cerÀóatlere [7] ve èillet-i Àkileye ve butlar arasında gezmekden peydÀ 

olan yaraya úoymaú nÀfièdir. Ve günlük [8] otunuñ àubÀrını èilel-i meõkÿreye ekmek 

iyidir. MÀmírÀn otunuñ ãuyu ile yüzü àasl [9] etmek lekelerin izÀle eder. ÙÀèÿn 

úabarcıúların àasl etseler anları oñuldurur. [10] MÀmírÀn otunuñ èuãÀresin sirke ile 

sıcaúlayın aàızda ùutmaú diş aàrısın defè [11] eder. MÀmírÀn otunu ve kökünü dögüp 

ve papadya yaàıyla ıssıdıp göbek üzerine [12] vaøè etmek göbek burusın ve raóim 

aàrısın teskín eder. MÀmírÀn yapraúlarınıñ èuãÀresin [13] delikli diş içine koysalar 

dişi paralayıp iòrÀc eder. èUãÀre-i meõkÿre´i(yi) bir úaç [14] defèa sigillere sürseler 

úuruyup zÀ´(y)il olalar vallahu aèlem. BÀb: [15] Der-beyÀn-ı Òalidonyon-ı äaàír 

yaèní Küçük Úırlanàıç Otu; buña daòi bÀãÿr otu derler. Bu otuñ [16] yapraúları 

ãarmaşıú yapraúlarına müşÀbihdir. İllÀki anlardan ziyÀde degirmi ve beyÀøa mÀ´(y)il 

[17] yeşildir ve siyÀh lekeleri vardır. äapları kökünden çekip yeryüzünde 

yayılmışlardır. [18] Dört beş parmaú úadar uzun nÀzik ve yumuşaú sÀúları olup 

anları daòi yeryüzünde [19] yatırlar. Kökleri bayÀø ve dügmeler gibidir ve baèøıları 

arpa dÀnesi gibi ùÿlÀnídir. EkåeriyyÀ [20] üçü ve dördü bir yerde olurlar. Küçük 

úırlanàıç otu daòi úırlanàıç úuşu geldıàı vaúitn yerden [21] ôuhÿr eder. Az zamÀndan 

ãoñra yine ãolup àÀ´íb olur. Bu ot tarla kenÀrlarında [22] olur ve gÀh ãulaú çayırlarda 

daòi bulunur. Tabíèatı ve Úuvvet ve ManÀfièi: èAcíb ve àaríbdir ki [23] Nemce 

diyÀrında bu otuñ meõÀúı yoúdur. ÓÀlbuki Çalinos óekímiñ taóríri üzere bu ot [24] 

Rum elinde o mertebe keskin olur ki yapraúlarını beden üzerine vaøè etseler cildi 

[25] deşer ve yara eder. Bu ancaú iúlimiñ ve havanıñ iútiøÀsından olmaú gerek 

nitekim hÀrÿn otu 

(116b) 

[1] Nemce diyarında àÀyet keskindir. AmmÀ diyÀr-ı maàribde o mertebe ùatlıdır ki 

ùaèÀmda ekl [2] olunur. Şalàam gibi. Maèlÿm ola ki òalidonyon-ı ãaàírin bu ùarafda 



 261

kaskinlıàı olmamaàla [3] èilel-i bÀrideye defè için o úadar yaramaz. ZírÀ kendi bÀrid 

ve raùb olmuş olur. Bu [4] taúdírde baş ve dimÀàı tenúıye için bu otuñ èuãÀresi 

buruna çekile diye diyen [5] kimesne òaùÀ eder. VelÀkin tecrübÀt-ı èadíde ile maèlÿm 

olmuşdur ki bu òalidonyon-ı ãaàir yaèní [6] küçük úırlanàıç otu òÀããaten bÀãÿr 

memelerin izÀle için àÀyet nÀfièdir. Ve bu ecilden [7] ana daòi bÀãÿr otu derler. 

Bunuñ tÀze yapraúlarını ve kökünü dögüp bÀãÿr üzerine [8] úoyalar yaòÿd úurusunu 

saóú edip àubÀrını ekeler. BÀb: [9] Der-beyÀn-ı Úırlangıç Kökü; buña èArapça 

“úÀhirü’z-zehr ve úÀhirü’s-semm” derler. Bunuñ yeşil ve degirmi [10] ve gevşek 

sÀúları ve dalları çokdur. Üzerlerinde biribirine mukÀbil ikişer yapraúları [11] olup 

çiftler biribirinden bir buèd üzeredir ve fi’l-cümle ãarmaşıú yapraúlarına müşabihdir. 

[12] İllÀ ki anlardan uzun ve sivri ve úaví ve düzdür. Dallarınıñ nióÀyetlerinde küçük 

ve beyÀø [13] çiçekleri vardır. Bunlardan bir parmaú kadar uzu ve sivri ve yeşil 

àılÀflar ôuhÿr [14] edip içi beyÀø tüy ile memlÿdur. Ve yaããı toòmu vardır, cenùıyÀne 

toòumu gibi. Mezbÿr [15] àılÀflar kemÀle gelip açıldıúları vaúitde uçar úırlanàıç 

úuşuna mişÀbih olurlar. [16] Sebib-i tesmiyyesi daòi budur. Tüy-ı meõkÿr az zamÀn 

ù(d)urup toòumu ile berÀber uçar gider. [17] Kökleri beyaø ve àÀyet ãaçaúlı ve 

birbirine girişmiş ve úarışmışdır. MeõÀúları ùatlı ve bir miúdÀr [18] keskindir. 

Ù(D)aàlarda ve balúanlarda ve serd ve úumlu yerlerde olur. Ùabíèatı: Kırlangıç [19] 

kökü óarÀretde ve yubÿsetde iètidÀl üzeredir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Úırlanàıç kökü her 

dürlü [20] zehri defè için bir úıymetli ve muèteber kökdür. Ve bundan ötürü aña 

úÀhirü’z-zehr demişler [21] ve ùÀèÿnu defè òuãÿãunda istièmÀl olunması nÀfièdir. 

Kökünü dögüp àubÀrını sirkencübín ile [22] veyÀ gül sirkesiyle veyÀòÿd bÀde ile içip 

èaúabinde döşege yatıp geregi gibi derleyeler. [23] Úırlanàıç kökünü sirkencübin ile 

veyÀ bÀde ile veyÀ sirke ve ãu ile úaynadıp içmek úarın [24] burusın teskín eder. Ve 

aàulu canavar ãokmuş olsa zehrini úalbe iãÀbetlenmeden [25] menè eder. Balàamı ve 

óafaúanı defè için úÀhirü’z-zehr kökünün àubÀrından bir dirhem kadar 
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[1] alıp nıãf dirhem aàaç úavunu çekirdegi bunları lisÀn-ı åevr ãuyuyla veyÀòÿd [2] 

oàul otu ãuyuyla úarışdırıp içe. İstisúÀ için úÀhiru’z-zehr kökünden [3] seksen 

dirhem úadar alıp aú bÀdede veyÀòÿd kerfes veyÀ İskenderiye maèdonosu [4] ãu-yı 

muúaùùarlarında ıãladıp ve dört gün úadar içinde ù(d)urduúdan ãoñra Àteşe [5] úoyup 

åülåü maóv olunca kaynada, baèdehu süzüp her gün ãabÀó ile döşekde [6] bu 

maùmÿódan bir içim sıcaúlayın içip èaúabinde derlereye istisúÀyı èacÀyib sürer. [7] 

ÓattÀ ùıbÀbdan çıúar mücerreb devÀdır ve daòi müddet ve ifrÀ(ù) münúaùıè olan óayøı 

geri [8] getirmek için kökü-i mezbÿr nÀfièdir. MenÀfiè-i ÒÀricesi: ÚÀhirü’z-zehr 

çiçegini ve yapraàını [9] úurudup ve saóú edip eski yaralara ve èilletlere ekmek 

anları oñuldurur. TÀze [10] yapraúlarını dögüp yaúı etmek memeleriñ envÀè şişlerine 

ve çıbanlarına nÀfièdir. [11] Yapraàından ve kökünden yaèní úÀhirü’s-semm otunu 

ve köknü ãuda úaynadıp buàusuna [12] oturmaú raóim aàrısın defè eder. Ve mesdÿr 

ve maóbÿs olan óayøı idrÀr eder [13] vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı Lióye-i HÀrÿn 

yaèní HÀrÿn Otu [14] ve HÀrÿn äaúalı; baèøı diyÀrda buña Nemçe zencebíli derler. 

Bunuñ yapraúları ãarmaşıú [15] yapraàına beñzer ve üzerinde beyÀø lekeleri vardır. 

SÀúı bir úarış úadar uzun olup [16] nihÀyetinde ùavşan úulaàına mişÀbih àılÀfı vardır. 

MÀh-ı nisanda açılıp içinden [17] menevíş renginde ve havan destesine müşÀbih 

nesne çıúar ki çiçegi oldur. Ve bunuñ [18] altında yine buña mÀnend bir nesne ôuhÿr 

eder ve gitdıúça nümÀ edip eùrÀfı yeşil dÀneçıúlar [19] ile donatıp ãalúım gibi olur. 

Güz faãlında bu ãalúım mercÀn gibi úırmızı olur. Kökü [20] beyÀødır ve zeytin 

dÀnesi gibi uzuncadır. Ve úabil ki inçe kökleri çoú olup ãaúala [21] müşÀbihdir. 

MeõÀúı àÀyet keskindir. HÀrÿn otu eski balúanlarda ve gölgelik yerlerde [22] olur. 

Ùabíèatı: HÀrÿn otu yılan yaãdıàı gibi úızàın ve yÀbisdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: [23] 

HÀrÿn otunuñ kökünü ùabò edip yÀòÿd sıcaú kül içinde pişirip baèdehu dögüp ve [24] 

èasel ile veyÀ ùatlı badem yaàıyla maècÿn edip yemek keåíf balàamdan gögsü tenúıye 

[25] eder ve balàamı büzÀú ile iòrÀc eder. Aàır ãoluàa ve ãouú öúsürüge aèlÀ 

devÀlardandır. 
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[1] Ve daòi kökünü dögüp ve àubÀrını daúíúa úarışdırıp andan etmek yoàursalar [2] 

èillet-i meõkÿreye nÀfièdir. ZírÀ öksürüge ve êiúu’ã-ãadra mübtelÀ olan niçe kimesne 

[3] mücerred bu etmegi tenÀvül etmekle òalÀã bulmuşdur. Ve daòi zehri defè için 

nÀfièdir. Baèøılar [4] muóaúúaú olmaú üzere demişlerdir ki hÀrÿn otunuñ kökünü 

ùaèÀm ile tenÀvül etmek [5] muètÀd edinseler envÀè emrÀø-ı vebÀ´iyyeden maófÿô 

olalar. HÀrÿn otunu dögüp [6] ve ãıúıp èuãÀresinden bir úaşıú úadar içmek otalanmış 

yaèní mesmÿñ zehrini [7] ve daòi veyÀ zehrini dÀfièdir. Ve eger èuãÀre-i mezbÿra bir 

miúdÀr sirke òalù etseler [8] dili o úadar yaúmaz, evvelden yaúdıàı gibi. Toòumundan 

yÀòÿd dÀnesinden iki dirhem úadar [9] saóú edip bal ãuyuyla yÀòÿd aú bÀde ile 

içmek óayøı tÀbièi ve nüfesÀnıñ [10] ruùÿbet-i zÀ´(y)idesini sürer. HÀrÿn otunuñ ãu-yı 

muúaùùarından her gün on beş yirmi [11] dirhem úadar içmek úasıú yarıàını 

oñuldurur. Ve daòi úasıú yarıàı için bir mücerreb [12] devÀ budur ki çoú kimesnede 

tecrübe olunmuşdur. Ù(d)aàlarda bulunan amrudcıú [13] otundan ki Frençe aña “ 

piruleh” derler. İki úabøa kadar hÀrÿn kökünden ùa´uú [14] yumurùası úadar alıp otu 

úaùè ve kökü saóú edip üzerine iki vaúıyye ãu [15] dökesin ve nıãfı úalınca úaynadıp 

úalın bezden ãıúasın bu maùbÿòdan [16] her gün ãabÀó ile ve aòşam yatacaú vaúitde 

bir içim sıcaúlayın içesin ve bezde [17] úalan otu merhem gibi olunca dögüp 

baàırsaúları geriye maóalline sürduúdan [18] ãoñra o merhemden yarıú yere vurup 

baàlayasın bu muèÀleceyi bu minvÀl üzere [19] bir úaç gün mütaviliyen edip o 

müddetde ekåeriyyÀ döşekde yata ve çoú haraketden ictinÀb [20] ede òoş ola. 

MenÀfiè-i ÒÀricesi: HÀrÿn kökünüñ èuãÀresin rÀziyÀne [21] ãu-yı muúaùùar ile 

úarışdırıp gözlere ıúùÀr etseler anları ãÀfí ve rÿşen [22] úılar. HÀrÿn kökünü yaúıp 

dütsü etmek yılanları ve sÀ´(y)ir óaşerÀtı úaçırır. [23] Ve eger bunuñ dütünü anlara 

fücÀ´eten iãÀbet etse, ölmüş gibi düşerler. Frenúistan’da [24] èavratlar yüzlerin rÿşen 

úılmaú ve buruşuúların izÀle etmek için hÀrÿn kökünden [25] ãu taúùír edip anınla 

yüzlerin àasl ederler. Baèøıları hÀrÿn kökünü dögüp 
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[1] ve ãıúıp tecfíf ederler vaút-i óÀcetde mühr-i SüleymÀn ãu-yı muúaùùarında óall [2] 

edip yüzlerin àasl ederler yüzlerin düz ve mülÀyim ve ruşen eder. لاقتضاا [3] بحسب  

hÀrÿn kökünü gebe inegiñ veyÀ àayrı óayvÀnatıñ maóall-i maèhÿdına [4] sürseler 

óamlini çekip düşürür. HÀrÿn otunuñ yapraúların dögüp ve tezek [5] ile úarışdırıp 

niúrís üzerine vursalar aàrısın defè eder. HÀrÿn [6] otunuñ tÀze yapraúların eski 

èilletler ve delikli cerÀóatlar üzerine vaøè etseler [7] anları oñuldurur. ZírÀ evvelÀ 

tenúıye eder baèdehu ruùÿbet-i zÀ´edesini tecfíf eder. [8] Ve encÀmında anları 

tebriyye eder. Keõalik kökünü saóú edip àubÀrını o yaralara [9] ekseler fÀ´(y)ide-i 

meõkÿre óÀãıla olur. Ve daòi ùÀèÿn úabarcıúlarına ve çıbanlarına [10] ve yanı úaraya 

hÀrÿn otunuñ tÀze yapraúlarından enfaè èilÀc nÀdirdir. Ve daòi [11] ve çürümüş 

bacaú yaralarına nÀfièdir. Yapraúlarınıñ muúaùùar ãuyu veyÀ èuãÀresi [12] yaralarıñ 

ve çıbanlarıñ nÀ-pÀklıàın izÀle edip, tenúıye eder. HÀrÿn otunu [13] ve kökünü zeyt 

yaàında úaynadıp ılıcaú iken üzerinde oturmaú bÀãÿr úabarcıúlarını [14] izÀle eder. 

HÀrÿn otunuñ úırmızı dÀnelerin dögüp èuãÀresin gül yaàıyla [15] úarışdırıp úulaàa 

ıúùÀr etmek aàrısın defè eder. Yapraúların úurtlanmış [16] pe´níre úoysalar úurtların 

úaçırır. Ve daòi òÀrÿn otu envÀèından bir [17] ot vardır ki Diyosúorides óekím anı 

arisaron tesmiye etmişdir. Bunuñ yapraúları hÀrÿn otunuñ [18] yapraúları gibidir. 

İllÀki anlardan küçük ve nÀzikdir. Bir ince [19] sÀúı vardır. NihÀyetinde bir egri ve 

úulaàa müşÀbih nesne olup bir ùarafdan açıú [20] ve içi menevíş rengine mÀ´(y)ildir. 

İçinden yine bu rengde bir küçük dilcıú beydÀ olur. [21] Kökü beyÀø ve fındıú yÀòÿd 

zeytin dÀnesi úadardır. Ve beyÀø úıl kökleriyle muóÀùdır. [22] MeõÀúı hÀrÿn 

kökünden keskindir. Rÿmiyye-i kebíri yaèní úızıl alma şehriniñ eùrÀfında [23] àÀyet 

çoú bulunur. Ve daòi bir ot vardır ki baèøılar aña daòi “arisaron” derler. [24] Uzun 

ãaplar üzerinde uzun ve eñsiz ve yalabıú ve yumuşaú yapraúları vardır. [25] Kökü 

meõkÿr arisaron kökü gibidir. Bir küçük ãoàan şeklinde velÀkin meõÀúında àÀyet az 
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[1] keskinlıú olmaàla buña yalancı arisaron demek sezÀdır. Ve ammÀ aãıl [2] 

arisaronuñ ùabíèatı ve úuvvet ve menÀfièi hÀrÿn otunuñ beyÀnında õikr olunanıñ [3] 

cümlesidir. Aña mürÀcaèat oluna vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı [4] Neşk-i Berrí 

yaèní Yılan Yaãdıàı; bu daòi iki dürlüdür. Biri neşk-i kebír ve biri neşk-i [5] ãaàírdir 

ammÀ büyük yılan yaãdıàınıñ yapraúları laboda yapraàı gibi büyükdür. VelÀkin [6] 

iki ùarafları yuúarıya ortasına mÀ´(y)ildir. İki õirÀè kadar uzun ve degirmi ve úalınca 

ve [7] düz ve t(d)oàru sÀúı vardır. ÕÀhirinde siyÀha mÀ´(y)il úırmızı leke ve noúùaları 

çoúdur. [8] Yılan gibi görünür, kökü ãoàan şeklinde büyük ve degirmi ve beyÀødır. 

Bir ince kabuàu [9] ve esfelinde ãoàanıñ gibi ãaçaúları vardır. Ve ammÀ küçük yılan 

baãdıàınıñ daòi [10] bir uzun ve degirmi ve úalınca ve ù(d)oàru sÀúı olup ôÀhirinde 

úaví úırmızı lekeleri [11] vardır. AlÀca yılan gibi yapraúları uzun ãaplar üzerinde 

olup ãaplarına varınca [12] münşaúdır ÓattÀ her bir şaúúı başúa bir uzun yapraú 

gibidir. SÀúınıñ ù(d)oruàunda uzun [13] ve sivri àılÀf gibi nesne bulunup ôÀhiri 

yeşildir. Açıldıàı vaúitde menevíş renginde [14] bir ùÿlÀní ve sivri başaú gibi nesne 

ôuhÿr edip aùrÀfında toòumu olur äalúım gibi. [15] Bu toòum evvel yeşildir ammÀ 

kemÀle geldıúda zaèferÀn ãarısı renginde olur. MeõÀúı keskin [16] ve òarríf ve 

ıããırıcıdır. Kökü daòi ãoàan gibidir. Ve ince úabuàu ve çok úıl kökleri [17] vardır. 

MeõÀúı àÀyet keskindir. Yılan yaãdıàı çitler dibinde ve gölgelik yerlerde [18] olur. 

Ve baèøı baàçelerde terbiye ile olur. Ùabíèatı: Yılan yaãdıàı óÀrr ve yÀbisdir. [19] Ve 

keskin ve óarífdir ve bir miúdÀr ceõb ve úabõ eder. MenÀfiè-i DÀòilesi: Toòumundan 

nıãf [20] dirhem kadar saóú edip bal ãuyuyla veyÀ aú bÀde ile içmek óayøı getirir. 

Yılan [21] yaãdıàınıñ kökünü úaynadıp yÀòÿd sıcaú kül altında pişirip baèdehu 

dögüp ve èasel [22] ile maècÿn edip yemek öksürügü ve aàır ãoluàu olanlara ve 

başdan nevÀzil-i èale’t-tevÀlí [23] gögse inüp êíú ãadrı olanlara nÀfièdir. ZírÀ bu devÀ 

ruùÿbet-i keåífeyi taólíl eder. [24] Şöyle ki tenúıye ve iòrÀcı ÀsÀn olur. Kökünü dögüp 

meyÀn kökü maùbÿòuyla veyÀ bÀde ile [25] içmek bevli idrÀr ve şehveti taórík eder. 

MenÀfiè-i ÒÀricesi: Toòum dÀnelerin dögüp ve ãıúıp 
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[1] èuãaresin papadya yaàıyla ve zeyt yaàıyla úulaàa ıúùÀr etmek aàrısın [2] defè 

eder. èUãÀre-i mezbÿrede bir bez ıãladıp buruna ãoúmaú içindeki şişi [3] ù(d)aàıdır ve 

èillet-i Àkilesini daòi defè eder. Kökünü dögüp yaúı etmek envÀè èilel-i fÀside [4] ve 

eùrÀfa yayılan cerÀóatleri oñuldurur. Kökünü saók edip èilel-i meõkÿreye ekseler [5] 

menÀfiè-i meõkÿre óÀãıl olur. áubÀrını èasel ile úarışdırıp delikli cerÀóatler içine [6] 

úoysalar anları tebriye eder. Yüze sürseler envÀè lekelerin izÀle eder. Bedene [7] 

sürseler daòi böyledir. Kökünüñ èuãÀresin göze ıúùÀr etseler ôulmet ve dumanı [8] 

giderir. Bir kimse yılan yaãdıàı kökünü ellerine sürse yılanlardan úorúmayıp [9] 

emín ola. Ve daòi demişlerdir ki henüz óÀmile olan èavrat yılan yaãdıàınıñ [10] 

çiçegini ãaldıúdan ãoñra şemm eylese óamlini helÀk eder. TÀze yapraúlarını tÀze 

bÀde [11] üzerine vaøè etmek yarayı oñuldurur. VelÀkin tÀze olmaú gerek zírÀ 

úurudukdan ãoñra [12] àÀyet keskin olup yaraya fÀ´(y)ide vermez. Yılan yaãdıàınıñ 

yapraúlarına pe´níri [13] ãarsalar pe´niri çürütmez vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı 

Neşk-i [14] Baórí yaèní äu Yılan Yaãdıàı; bunuñ yapraúları úızılcıú yapraàına fi’l-

cümle müşÀbihdir. [15] İllÀki anlardan çoú büyük ve yaããıdır ve uzun ãaplar 

üzerindedir. Bu ãaplar kökünden [16] ôuhÿr edip iki yapraú-ı meõkÿr arasında birer 

uzun ve eñsiz yapraú çıúar. Kökü [17] bir zirÀè ve bir buçuk zirÀè úadar uzun ve saz 

kökü gibi boàumludur. Her boàumda küçük [18] ve ince kökleri çokdur. Kök-i 

mezbÿr aàızda çiyñendıàı vakitde ibtidÀden meõÀúsız [19] görünür. ZamÀn-ı 

úalíleden ãoñra dili inçe dikenler dürter gibi ıããırır. Bunun meyvesi [20] dÀnecıúlar 

ile donanmış bir uzun ãalúımdır. EvvelÀ yeşildir. Baèdehu kemÀle geldıúlarında [21] 

úırmızı olurlar hÀrÿn otunda gibi. Bu dÀnecıúlar içinde küçük ve uzunca ve siyÀh 

[22] toòum vardır. Bu ot ekåeriyyÀ ãular kenÀrında olur. Ùabíèatı ve MenÀfièi: äu 

yılan [23] yaãdıàı úızàın ve yÀbisdir. Nüfÿz eder ve cildi úabardırır ve deşer. 

Rutÿbet-i [24] keåifeyi taólíl ve neşr eder. SÀ´(y)ir úuvvet ve te´åír ve menÀfièi 

bÀlÀda neşk-i berride [25] ve hÀrÿn otunda õikr olunan menÀfièdir, bièaynehÀ. Anlara 

mürÀcaèat oluna vallahu aèlem. 
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[1] BÀb: Der-beyÀn-ı Yılan Dilcıàı; baèøılar buña yek-varaú [2] derler. Bu ot 

çayırlarda olur. Ve àÀlibÀ mÀh-ı mayısda bulunur. Baèdehu gÀyıb olur. [3] Bunuñ 

faúaù bir yapraàı vardır, ùÿlí ve èarøı bir parmaúdır. Esfeli yaããı ve aèlÀsı böyledir. [4] 

Ve fi’l-cümle lisÀn-ı óaml-i baóriye müşÀbihdir. Bu yapraàıñ ortasında bir inçe sÀúı 

[5] çıúıp ùarf-ı aèlÀsında başaú gibi bir nesne vardır ki iki cÀnibinden kertiklidir. [6] 

Ve sivri yılan dilcıàına beñzer. Ùabíèatı : Keåreten óarÀreti yoàıken yÀbisdir. Bir 

nÀfiè [7] yara otudur. Ve bu ecilden buña daòi yara dilcıàı demişler. Gavez kökünüñ 

úuvvetine [8] úaríbdir. MenÀfiè-i DÀòilesi : Yılan dilcıàını õanabu’l-òayl otunuñ ãu-

yı muúaùùarı [9] ile bir úaç gün mütevaliyen içmek cerÀóatli ãadra ve baàırsaúlara 

nÀfièdir. ZírÀ [10] anları bitişdirir ve oñuldurur. Ve daòi úan tükürmegi ve úan ile 

olan ishÀli [11] ve raómin aú rutÿbetin úaùè eder. MenÀfiè-i ÒÀricesi : Yılan dilcıàı 

yara için [12] nÀfiè devÀdır. Ve keõalik óarÀretli fÀsid èilletlere ve cerÀóatlere iyidir 

ve şişleri [13] daòi neşr ve maóv eder. Teşennüc-i bÀrideden óıfô eder. MünÀsib yaà 

ile. MeåalÀ gül [14] yaàı ve eyyühe’l-àÀriúÿn yaàıyla ve úaz yaàıyla veyÀ bunlarıñ 

emåÀliyle ezip vuralar. [15] Yılan dilcıàını úırmızı bÀde ile úaynadıp remed olan 

gözleri anıñla àasl [16] etmek yÀòÿd ıãlatmaú nÀfièdir. BÀb: Der-beyÀn-ı [17] ÓunsÀ 

Yaèní Çiriş Otu; ve daòi bervÀú derler. Bu otuñ yapraúları pırasa yapraàına [18] 

müşÀbihdir. İllÀki anlardan uzun ve eñsizdir ve ortası o mertebe ورا  kökdür ki  [19] 

üç köşeli gibi görünür. SÀúı dilber ve düz bir õirÀè ve gÀh bir buçuú õirÀè úadar uzun 

[20] olup eùrÀfında beyÀø yıldız-vÀrí çiçekleri vardır. Bunlardan yeşil ve müdevver 

[21] dÀnecıúlar óaãıl olur. İçinden siyÀh ve üç köşeli toòum olur. Çoú tÿlÀni [22] ve 

bellÿùa müşÀbih kökleri vardır. ÔÀhirleri siyÀhraú ve içleri yeşile mÀ´(y)ildir. [23] Ve 

acı ve keskin ruùÿbetleri vardır. Ùabíèatı: ÒunsÀ yaèní çiriş otu ki aña Frenúçe [24] 

“asfodelus” derler. ÓÀrr ve yÀbisdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Çiriş otu kökünü meyÀn 

[25] kökü maùbÿòunda veyÀ kerefis veyÀ maèdonos ãuyunda veyÀ bÀdede úaynadıp 

içmek 
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 (120a) 

[1] bevli ve óayøı idrÀr eder ve meåÀne taşın sürer. äarılıàa ve başlın istisúÀya [2] 

nÀfièdir. Ve keõalik niúríøe ve şehveti daòi artırır. Kökünden bir dirhem úadar bal 

ãuyu [3] ile veyÀòÿd ak bÀde ile içmek aàır ãoluàa ve öksürüge nÀfièdir. Bir 

kimse´i(yi) [4] yılan ãoúmuş olsa kökünden iki dirhem úadar saóú edip sirkencübín 

veyÀ sirke [5] veyÀòÿd bÀde ile aça. Ve kökünü çiçegini veyÀ yapraúlarını sirke ile 

úaynadıp [6] ãoúduàu yara üzerine vura. Çiriş otunuñ yapraúlarını ve toòumunu sirke 

veyÀ bÀde [7] ile içmek èaúrep zehrini defè eder ve keõalik her dürlü sıtmı dÀfièdir. 

MenÀfiè-i ÒÀricesi: [8] ÒunsÀ kökünü şarÀb mÀyasında úaynadıp yaúı etmek 

çürümüş cerÀóatleri ve çıbanları [9] ve eùrÀfa yayılan èillet-i Àkileyi tebriyye eder. 

Kökünü arpa unuyla veyÀ mıãır baúlası unuyla [10] úaynadıp memeleriñ ve ôeker ve 

óÀyanıñ óarÀretli şişlerine vurmaú nÀfièdir. Kökünü yaúıp [11] külünü èasel ile 

úarışdırıp ãaç dökülen yere sürmek yeñiden ãaç bitirir. [12] Köklerini dögüp 

èuãÀresin mürr-i ãÀfí ve zaèferÀn ve bÀl ãuyuyla yÀòÿd ùatlı bÀde [13] ile úaynadıp 

göze ıúùÀr etmek àÀyet nÀfièdir. èUãÀresin yalñız yÀòÿd mürr-i [14] ãÀfí ve èasel ile 

úarışdırıp úulaàa ıúùÀr etmek cerÀóatden ve irinden tenúıye eder. [15] Köklerini 

òurde kesip ve zeyt yaàında úaynadıp ù(d)oñmuş ayaúlara Àteş yanıàına [16] sürmek 

nÀfièdir. Ve pek olan úulaàa ıúùÀr etseler daòi iyidir. Bir kimseniñ dişi [17] aàrısa bu 

köküñ èuãÀresin aàıran dişiñ o bir ùarafında ki úulaàa sıcaúlayın ıútÀr [18] eyleye 

aàrısı sÀkín ola. ÓammÀmdan ãoñra kök-i mezbÿru aú temru(k)kuya sürseler [19] anı 

izÀle eder. Kökünü sirkede úaynadıp bedene sürseler òuşÿnetini giderir. [20] Her 

yeñi tırÀşdan ãoñra kökünü ãık ãıú başa sürseler úıvırcıú ãaç bitidir. [21] Kökünü 

ãuda úaynadıp o ãu ile óayvÀnda uyuzdan úıl döúülen yeri àasl [22] etseler yeñiden 

úıl bitdir. Kökünü yaúıp dütsü etmek ãıçanları úaçırır vallahu aèlem. [23] BÀb: Der-

beyÀn-ı èUnãul yaèní Aù(d)a äoàanı; PiyÀz-ı deşti ve isúíl [24] daòi derler. Bu bir 

ãoàandır ki zanbaú ãoàanına fi’l-cümle müşÀbihdir. İllÀki andan [25] büyük ve úalın 

ve úırmızıdır ve esfelinde küçük köklerden ãaçaúları olur. Ortasından 
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(120b) 

[1] Bir úaç dilber ve uzun ve degirmi ve düz sÀúları çıúıp üzerlerinde iki cÀnibden [2] 

dilber ve beyÀøraú çiçekleri olur. Bunlar düşduúdan ãoñra eyyÀm vÀfire mürÿrunda 

[3] ãoàanından ãapsız úalın ve yaããı yeşil yapraúlar ôuhÿr eder, beyÀø zanbaúda gibi. 

[4] Aù(d)a ãoàanı senede üç defèa bahÀr verir. äoàanı havada aãıldıúda çok [5] zamÀn 

ù(d)urup úurumaz. EkåeriyyÀ deñiz semtlerinde ve aù(d)alarda olur. Ùabíèatı: Aù(d)a 

[6] ãoàanı bir mertebe óÀrr ve yÀbisdir ki cildi úabardırıp deşer. Balàam-ı úeåífden 

nüfÿô eder. [7] Taólíl ve terúíú ve neşr ve küşÀd ve tenúıye edip çürütmez. MeõÀúı 

acı ve keskindir. [8] Ve luèÀbí ruùubeti çoúdur. MenÀfiè-i DÀòilesi: Aù(d)a ãoàanı çig 

iken istièmÀl [9] dÀòilen cÀ´(y)iz degildir. ZírÀ øararlıdır. İmdi evvelÀ bu vech üzere 

terbiye olunmaú gerek. [10] äuda ıãlanmış kenevír çöpünü ãoàanıñ ù(d)olayında bir 

òoşça ãarıp yaş iplik [11] ile eùrÀfın baàlayalar. Ve sıcaú kül altında úoyup pişireler 

ve eger evvelkide [12] geregi gibi pişmemiş olsa tekrÀr yeñiden ãarıp pişireler. 

Baèdehu tekerlek tekerlek kesip [13] ve biribirine doúunmaz şarùıyla iplige dizip 

havada úurudalar. Baèøılar ôÀhir [14] úabuàunu ãoyduúdan ãoñra anı ãuda úaynadıp 

evvelki ãuyı dökerler. Baèdehu [15] tÀze ãu úoyup tekrÀr úaynadıúdan ãoñra vech-i 

ãÀbıú üzere havada tecfíf ederler. [16] Böyle terbiye olunduúdan ãoñra zeyt yaàıyla 

ve sirke veyÀòÿd bÀde ile istièmÀl [17] olunur. Pişmiş aù(d)a ãoàanını sekiz aàrı ùuz 

ile dögüp ve óalù edip [18] yemek úarnı yumuşadır. Keõalik toòumunu saók edip 

èasel ile veyÀ incír ile yemek [19] úarnı yumuşadır. Pişmiş aù(d)a ãoàanından bir 

dirhemini èasel ile karışdırıp [20] maècÿn gibi tenÀvül etmek êíúu’ã-ãadr olup aàır 

ãoluàanlara nÀfièdir. Ruùÿbet-i [21] keåífe-i balàamiyyeden óÀãıl olan öksürük-i 

medídi defè eder. ZírÀ ruùÿbet-i [22] meõkÿre´i(yi) taólíl edip ve gögüsden úaparıp 

büzÀúı ile iòrÀc eder. Pişmiş [23] aù(d)a ãoàanını efsantin ve maãùaúi ile sirkencübín 

veyÀ bÀdede úaynadıp [24] bir miúdÀr sükker ile yemek mièdeye ve ciger ve ù(d)alaú 

süddelerine nÀfièdir. äarılıàa [25] ve istisúÀya ve úarın burusuna daòi iyidir. Ve bevli 

ve óayøı idrÀr eder. Úuru aù(d)a ãoàanı  
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[1] saóú edip àubÀrından bir dirhemini sirkencübín ile içmek keåíf balàamı ve siyÀh 

[2] ve yanmış ãafra´ı(yı) aşaàıdan sürer. Bu taúdírde baş aàrısı ve ser-sÀm baş ve 

ãariè [3] ve niúríø için àÀyet nÀfièdir. Aù(d)a ãoàanı èasel ve sirke ile tenÀvül etmek 

[4] ãoàulcanı ve nemÀz-buru helÀk eder. Aù(d)a ãoàanını bir gün bir geçe úadar ãu 

içinde [5] ıãlatdıúdan ãoñra bu ãudan ãıçanlar içdıúda helÀk olurlar. Tenbiye, cevf [6] 

dÀóilinde yara ve carÀóati olan kimseler aù(d)a ãoàanını istièmÀl etmeúden àÀyet [7] 

ictinÀb edeler. äanèat-ı Aù(d)a äoàan Sirkesi: BeyÀø aù(d)a ãoàanını alıp [8] tenúıye 

ve àasl edesin baèdehu vech-i meşrÿó üzere kesip ve iplige dizip [9] úırú gün úadar 

havada úurudasın andan ãoñra úurumuş úaùèaları içi ãırlı [10] bir desti içine úoyup iki 

ãülãü úadar beyÀø şarÀb sirkesinden üzerine dökesin [11] ve destiniñ aàzını muókem 

úapayasın ki buòÀrı çıúmaya baèdehu güneşe úoyup [12] bütün yaz bıraàasın çoú 

èilletlere nÀfiè sirke óÀãıl olur. Çalinos óekím [13] nergísi ÀsÀn muèalecÀt beyÀnında 

olan kitÀb-ı åÀliåde bu aù(d)a ãoàanı sirkesin [14] ziyÀdesiyle medó edip demişdir ki 

bir kimse her gün ãabÀó ile bu sirkeden birer [15] úaşıú içse envÀè aàız çüruàundan 

ve boàaz cerÀóatlerinden emín olur ve miède [16] aàzı ve úuvveti olup ãoluàu òafíf 

ve avÀzı bülend ve gözleri ãÀfí ve semèi úaví olur. [17] ÙaèÀmı geregi gibi haøm olur. 

Ve her gün lÀzım olduàu úadar èameli olup bevli cÀrí olur. [18] Ve cevfinde zÀ´(y)id 

nesnesi úalmaz ve yelden ve úabødan ve şişden ve perklikden úorúmaya [19] ve her 

dÀ´(y)im rengi güzel ola. Vel-óÀãıl muóÀfaôa-i ãıóóat-ı insÀn için celílü’l-úadr [20] 

ve keåirü’n-nefè bir devÀdır. Kemikler ortasında fesadÀt olsada anı izÀle eder ve ãarè 

[21] maraøını henüz yeñi iken temelden giderir. Ve ammÀ eski olup nemlendıúda 

bÀrí o úadar [22] nefèi vardır ki evvelki úadar çoú müstevlí olmaz keõalik yeñi ve 

eski niúriø aóvÀli [23] daòi böyledir ve daòi aàır ãoluàu ve êíúu’ã-ãadr için ki insÀn 

andan boàulmaú ister [24] sirke-i mezbÿrdan aèlÀ èilÀc yoúdur. Her gün ãabÀó ile 

birer veyÀ ikişer [25] úaşıàın içmek aú cigeriñ bataúlıú içinde gibi yandıàı balàam-ı 

keåífe cebren taólíl 
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[1] ve terúíú ve neşr eder. MuèÀlece-i mezbÿreyi evvelÀ Úıåaàaros óekím icÀd edip 

[2] taórirÀtında te´yíd etmişdir ki bir kimesne her gün aù(d)a ãoàanı sirkesinden bir 

miúdÀr [3] içse uzun èömrüne sebeb ola. HattÀ óekím-i mezbÿr elli yaşına vardıúda iş 

bu [4] muèÀlece istièmÀline başlayıp müdÀvemet etmekle kemÀl-i èÀfiyet birle yüz on 

[5] yedi yaşına girmiş idi. MenÀfiè-i ÒÀricesi: TÀze aù(d)a ãoàanını zeyt yaàında [6] 

úaynadıp yÀòÿd çam ãaúızıyla úarışdırıp yaúı etmek ayak çatlaúlarına [7] ve 

buruşuklarına iyidir. Sirke ile úarışdırıp yılan ãoúduàu yere vurmaú nÀfièdir. [8] 

Aù(d)a ãoàanını pişirip aãılmış sigiller üzerine vaøè etseler anları giderir. Aù(d)a [9] 

ãoàanını ev úapısı üzerine aãa úoysalar mÀdÀm ki andadır o eve cin girmeye [10] 

sekkÀnına siór irişmeye demişdir. Diyosúorides óekím aù(d)a ãoàanını meyve 

arasınada [11] úoysalar meyveyi çürümeye. Aù(d)a ãoàanı sirkesini aàızda ùutmaú 

gevşek dişleri [12] pekişdirir ve aàızıñ bed rÀyióasın tebdíl eder. Aù(d)a ãoàanını zeyt 

yaàına úoyup [13] bir úaç gün ù(d)urduúdan ãoñra o yaàı başa sürseler kelini ve 

úoñaàını ve sÀ´(y)ir [14] èilletlerine iyidir vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı Kebíkeç 

veyÀ Kebíke [15] yaèní Dügün Çiçegi; ve buña daòi òoros ayaàı ve òoros pençesi ve 

úuzàun [16] ayaàı derler. Bunuñ envÀèı çoúdur. Ve ammÀ eşher olan beşdir. 

Evvelkisiniñ yapraúları [17] fi’l-cümle kişníş yapraàına müşÀbihdir. İllÀki anlardan 

büyükdür ve ebemgümeci yapraàı úadar [18] olur ve yaàlı ve beyÀøa mÀ´(y)ildir. 

SÀúı daòi bayÀøa mÀ´(y)il yeşildir ve eñsiz ve õirÀè [19] úadar uzun . Ùarf-ı aèlÀsında 

olan yapraúları küçük ve eñsizdir. Çiçekleri küçük [20] ve ãarı ve yalabıúdır ve beş 

yapraúları vardır. Kökü beyÀø ve ãaçaúlıdır úara otu gibi [21] meõÀúı acı ve 

keskindir. äulaú çayırlarda veyÀ baàçelere olurlar. İkincisiniñ yapraúları [22] kerefis 

yapraúları gibidir. AmmÀ sÀúı ve kökü ve çiçekleri ile evvelkisine muùÀbıúdır. [23] 

Üçüncüsünüñ yapraúları fi’l-cümle ikincisiniñ yapraúlarına beñzer. İllÀki anlardan 

yaããı [24] ve tüylü ve beyÀøraúdır ve yeryüzünde yayılmışdır. SÀúı degirmi ve tüylü 

ve úol úadar uzun [25] olup nióÀyetinde altın ãarısı renginde ve õikr olunan iki 

nevèiniñ çiçeklerinden 
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[1] büyük çiçegi olur. Kökü o birlerinde gibidir. Dördüncüsünüñ yapraúları ةبرا  [2] 

عىالزا  otlarınıñ dördüncü nevèiniñ yapraúlarına müşÀbihdir. Yaèní uzun ãaplar 

üzerinde [3] ùopda bir dÀ´(y)irede on beş yirmi ùÿlÀní ve kertikli yapraúlar cemè 

olmuşdur ve siyÀh [4] lekeleri vardır. SÀúı degirmi ve o birlerinden úalındır. 

Çiçekleri ãarıdır ve kökü [5] sÀyirleriñ gibidir. Beşincisi yapraàı ve çiçekleri ile nevè-

i åÀliåe beñzer. Kökü yeryüzüne [6] úaríb eùrÀfa yayılır gider. Orta kökünüñ esfelinde 

cevz-i Rumí úadar bir miúdÀr [7] kökü vardır. Dügün çiçegi yaèní òoros pençesiniñ 

cümle envÀèı ãulaú çayırlarda [8] olur ve her semtde çoúdur. Ùabíèatı: Òoros 

pençesiniñ cümle envÀèı óÀrr ve yÀbisdir. [9] MeõÀúları keskin ve yaúıcıdır. TÀze 

yapraúların dögüp yaúı etseler cildi úabardırır. [10] MenÀfiè-i DÀòilesi: Òoros 

pencesi müshildir, beş altı yapraàını İzmir siyÀhıyla yemek [11] bir úaç èamel etdirir. 

MenÀfiè-i ÒÀricesi: Yapraúlarını òÀricde yaúı etseler ùırnaúlarıñ [12] buruşuúlarını ve 

sigilleri ve sÀ´(y)ir òuşÿnetleri giderir. äaç dökülmesin menè için [13] yapraúların 

iútiøÀ eden yere vaøè edeler lakin az zamÀn ù(d)urup yine indireler [14] cildi 

úabartmadın. Bir kimseniñ şiddet-i berdden aèøÀsı ù(d)oñup yaralar açılmış [15] olsa 

òoros pencesi otunu ãuda úaynadıp o ãu ile yaraları àasl ede [16] o yaraları 

oñuldurur. Ù(D)oñmuş aèøayı ıssıdır. Òoros pençesi kökünü úurudup [17] ve saóú 

edip àubÀrını burna çekmek àÀyetle eksidir. Pek keskin òoros pençesi [18] kökünden 

bir miúdÀrın delikli diş içine úoysalar o dişi düşürür. èIrku’n-nisÀ [19] için òoros 

pençesi yapraúlarını dögüp aàıran maóall üstüne vaøè edei baàlaya [20] ve beş altı 

sÀèat úadar bıraàa, úabarcıúlar peydÀ oluncayadek ruùÿbet-i fÀãide’i(yi) yerinden [21] 

úoparıp deri altına çeker. Baèdehu o úabarcıúları miúrÀã ile kesip ruùÿbetini [22] 

aúıdıp ùuzlanmamış tere yaàıyla o maóalli baàlaya yÀòÿd tÀze laóana yapraàın iki 

[23] úızmış ùuàla arasında óaşlayıp ve tere yaàıyla yaàlayıp üzerine üzerine vaøè 

eyleye. [24] Keôalik başdan göze inip vech-i Àòer ile teskín ve defè àayr-ı mümkün 

olan nevÀzili [25] teskín için vech-i sÀbıú üzere yapraúlarını başa yaúı edeler. O 

nevÀzil münúaùıè ola. 
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(122b) 

[1] Úatı şedíd diş aàrısını ve göz ve úulaú baş aàrısını defè için yapraúlarını [2] 

òÀricen úollar üzerine yaúı etmek nÀfièdir. VelÀkin evvelÀ müshil ile içini tenúıye 

etmek [3] gerek ve daòi deşilmeyen ùÀèÿn yumrucuúlarına yapraúlarını yaúı etmek 

münÀsibdir. DiyÀrdan [4] diyÀra gezen baèøı dilenciler celb-i ãıdúa için òoros pençesi 

yapraúlarıyla vücÿdların [5] yara yara ederler. Bu miåilli dilencileri dÀr aàacına nefi 

etmek sezÀ olurdu vallahu aèlem. [6] BÀb: Der-beyÀn-ı ŞaúÀyıúu’n-nuèmÀn; bunuñ 

daòi envÀèı çokdur. [7] AmmÀ eşher olan üçdür. Nevè-i evveliñ yapraúları kişníş 

yapraàına fi’l-cümle müşÀbihdir. [8] İllÀki andan küçük ve ziyÀde münşaúdır. SÀkları 

inçe ve tüylüdür. NihÀyetlerinde menevíş [9] rengine mÀ´(y)il penbe renginde 

çiçekleri olup gelincik çiçegi úadar büyük ve altı yapraúlı [10] ve ortasında ki dügme 

siyÀha mÀ´(y)ildir. Kökü zeytin dÀnesi şeklinde olup [11] úıl köklei çoúdur. Ve 

meõÀúı keskindir. Nev-i åÀniniñ yapraúları daòi büyükdür. [12] Ve ziyÀde 

münşaúdır. SÀúları daòi úalın ve ù(d)oàru ve içi boşdur. Çiçegi menevíş rengine [13] 

mÀ´(y)il beyÀødır. Kökü küçükdür, úır şalàamı gibi. MeõÀúı keskindir. Nevè-i åÀliåiñ 

yapraúları òoros [14] pençesi yapraúlarına müşÀbihdir. SÀúları inçe ve degirmidir. 

Çiçekleri beyÀødır, diplerine [15] úaríb menevíş rengine mÀ´(y)ildir ve yabÀni gül 

úadar olur. Kökü uzunca ve ince ve meõÀúı [16] keskindir. Bunlardan başúa daòi iki 

nevè şakÀyıúu’n-nuèmÀn vardır ki biriniñ çiçegi [17] beyÀøa mÀ´(y)il menevíş 

renginde ve biriniñ altın ãarısı rengindedir, meõÀúları keskindir. [18] Cümlesi 

bayırlarda ve yüksek çayırlarda olur. Ùabíèatı: Cümle envÀè-ı şaúÀyıúu’n-nuèmÀn 

[19] óÀrr ve yÀbis ve keskindir. MenÀfiè-i DÀòilesi: ŞaúÀyıúu’n-nuèmÀn otunu ve 

sÀúlarını [20] dögülmüş arpa ile ùabò edip yemek èavrat südünü artırır ve tÀzesini 

dögüp [21] memeler üzerine vaøè etmek daòi südü ziyÀde eder. MenÀfiè-i ÒÀricesi: 

Şaúayıú- [22] un-nuèmÀn otunuñ èuãÀresin buruna çekmek başı tenúıye eder. 

Kökünüñ àubÀrı daòi böyledir. [23] Kökünü aàızda çiyñemek ruùÿbet-i balàamıyyeyi 

ceõb edip iòrÀc eder. Kökünü bÀl ãuyunda [24] veyÀòÿd daùlu bÀde ile úaynadıp 
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gözler üzerine vurmaú óarÀretlerin ve ôulmet getiren [25] her nesne´i(yi) giderir ve 

çürümüş ve fÀsid cerÀóat ve çıbanları tenúıye eder üzerine vurmaúla.  

(123a) 

[1] Yapraúlarını ãuda úaynadıp o ãu ile bedeni àasl etmek cildiñ envÀè uyuzunu [2] 

ve òuşÿnetini izÀle eder. Yapraúlarınıñ veyÀòÿd kökünüñ èuãÀresinde yapaàı ıãladıp 

[3] ferce idòÀl etseler münúaùıè olan óayøı yine aúıdır. äaç dökülen yere tÀze [4] 

yapraúların sürseler yeñiden ãaç bitirir vallahu aèlem. BÀb: [5] Der-beyÀn-ı Yel Otu; 

buña daòi baèøı diyÀrda civÀn perçemi derler. Frenúçe “pülzatila” [6] derler. baèøılar 

bu otu daòi şaúÀyıúu’n-nuèmÀn envÀèından èadd ederler. ZírÀ bunuñ daòi [7] meõÀúı 

keskindir. Bu ot henüz bitüp tÀze iken àÀyet münşaú yapraúları vardır. [8] AmmÀ 

ãoñradan ôuhÿr edenler isfinÀriyye-i berrí yapraàına müşÀbih olurlar. MeõÀkları [9] 

keskin yaúıcı ve ıãırıcıdır, òoros pençesi gibi. SÀúları nihÀyetlerinde dilber ve tüylü 

[10] ve yıldız-vÀrí mor çiçekleri olur. Ortaları ãarıdır güllerde gibi. Bu çiçekler [11] 

ãoñradan tebdíl olup anlardan cevz-i Rumí büyükluàunda bir müdevver ve boz 

renginde [12] tüylü ve perçemli baş óÀãıl olur. Kökü bir úarış úadar uzun ve siyÀh ve 

yarıúlıdır. [13] MeõÀúı ùatlıcadır, keskin degildir. Ancaú yapraàı ve sÀúı ve toòumu 

keskindir. Ùabíèatı: [14] CivÀn perçeminiñ otu ve sÀkı derece-i rÀbièada óÀrr ve 

yÀbisdir. VelÀkin kökü iètidÀl-i [15] óaddeti azınca vaz etmişdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: 

CivÀn perçeminiñ yaèní yel otunuñ [16] kökü vebÀ óastalıgı için nÀfièdir. Her gün 

ãabÀh ile bir dirhemini saóú [17] gül sirkesiyle veyÀòÿd gülbeşeker ile içeler. YÀòÿd 

kökünü òurde kesip bir úaç [18] gün gül sirkesinde ıãladıp her gün ãabÀó ile bir 

fincan úadar içeler. Keôalik [19] tesmím zehrini defè için ve aàulu canavar 

ãoúduàuna nÀfièdir. Yapraúlarınıñ ãu-yı muúaùùarını [20] içmek línet getirir. Ve 

ruùÿbet-i fÀsideyi der32 ile giderir. Bu taúdírde dört günde [21] bir ùutan sıtmaya 

nÀfièdir. Muúaùùar ãuyuna òÀliã tiryÀúdan øamm edip içmek veyÀ [22] ve ùÀèÿn 

òastaligine daòi nÀfièdir. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Yapraúları èırúu’n-nisÀ [23] ve göz 

aàrısına ve nÀzilesine nÀfièdir. Òoros pençesinde õikr olunan vech üzere tedÀví [24] 
                                                 
32 Konteksten anladığımız kadarıyla kelime ters imlâ edilmiştir. Biz burada doğrusunu söz konusunu 
ettik. 
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edeler ve daòi ùırnaú òuşÿnetinı sigilleri temregü´i(yi), cüõõÀmı, çürük eti izÀle eder 

[25] ve çürümüş yarayı tenúıye eder. Yapraúlarınıñ èuãÀresi daòi bu kuvvet ve 

te´åírdendir.  

(123b) 

[1] VelÀkin bu òuãÿãlarda ãu-yı muúaùùarı enseb ve el-míndir. Òuãÿãen yarayı 

tenúıye [2] için mülÀyímdir ve daòi aèøÀ ditremesine ve ù(d)amlaya ve felc aèøÀya 

nÀfièdir. [3] Sıcaúlayın aèøÀya sürüp ovalar. ZírÀ nüfÿõ edip aèøÀyı ıssıdır [4] vallahu 

aèlem ve eókem. BÀb: Der-beyÀn-ı El-úosù; maèlÿm ola ki [5] èaùùÀrlarda müstaèmÀl 

olan úosù iki nevèidir. Biri ùatlı ve biri acıdır. ÓÀlbuki [6] Polinos ve Diyosúoridos 

nÀmÀn óekímler ne ùatlısından ne acısından baós [7] edip siyÀhına ve beyÀøına 

taúsím etmişlerdir. Ve daòi beyÀnında demişlerdir ki [8] rÀyióası laùíf ve meõÀúı bir 

mertebe keskin ve ıããırıcıdır ki cild-i insÀnı deler ve deşer. [9] Bu òÀããiyyet ise 

èÀùùarlarda bulunan úosùda bir dürlü mevcÿd degildir. Pes [10] bu takdírde yedlerinde 

bulunan úosù-ı óaúíúi olmayıp yalancı úosù olmaàla úosù-ı [11] óaúíúi iútiøÀ eden 

terkíblerde bunlarıñ yerlerinde bulunan istièmÀlden óaõer ederler. [12] Aãıl ve óaúíúi 

ve rÀyióası òÿb olan úosù evÀyilde Hind ve èArabistÀn ve SiryÀn [13] 

memleketlerinden bu ùarafa gelir idi, şimdi hiç gelmez. Ùabíèatı: Úosù kökü óÀrr ve 

yÀbisdir. [14] Taólíl ve terúíú ve neşr eder. Ve cild-i insÀnı deşer. MenÀfiè-i DÀòilesi: 

Úosù kökünü [15] saóú edip meyÀn kökü maùbÿòuyla veyÀ efsentin bÀdesiyle içmek 

bevli ve hayøı [16] idrÀr eder ve yılanıñ semm-i úÀtlini menè ve defè eder. Vecaè-ı 

ãadrı teskín ve siñir bozulmasın [17] ve yeli giderir. Ve úarındaki ãoàulcanı helÀk 

eder. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Şol kimseler ki [18] sıtma ditremesi çoú zaómet verse úosù 

kökünü ãuda úaynadıp sıcaúlayın sert [19] kemiklerin ve ùabanların ıãladıp ovalar. 

Úeõalik ù(d)amla iãÀbet etmiş aèøÀ-yı bÀrideye [20] süreler nÀfièdir. Úosù kökünü 

saóú edip ve èasel ile úarışdırıp yüze sürmek [21] envÀè lekelerin izÀle eder. Tenbiye, 

bu ùaraf diyÀrında úosù-ı óaúíki bulunmamaàla iki [22] dürlü kök vardır ki anıñ 

yerinde istièmÀl olunmaları ãaóíódir. Biri cedvÀr ve biri [23] sünbül-i òaùÀí ki 

Frenkler aña “ankilifa” derler yaèní melek köki demekdir. Òuãÿãen [24] yüksek 
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ù(d)aàlarda bulunan sünbül-i òaùÀí ki meõÀúı àÀyet keskin ve bir miúdÀr acı [25] ve 

içi ãarı ve rÀyióası pek laùífdir. Mezbÿr kökler úosù-ı óaúíúi yerine bilÀ-tereddüd 

istièmÀl 

(124a) 

[1] oluna. Tenbiye-i diger ve daòi Apiloya memleketinde ki áaziàÀnu ù(d)aàından bir 

nevè ot [2] getirirler ki aña insebudu úosùos yaèní úosù-ı maônÿn derler. Bir dilber 

otudur [3] yapraúları havuç yapraúlarına fi’l-cümle müşÀbihdir. İllÀki anlardan 

büyük ve úalın [4] ve kıvırcıú ve tüylüdür ve yeryüzünde yayılmışdır. SÀúı rÀziyÀne 

sÀúı gibi müdevver [5] ve boàumlu ve iki ôirÀè kadar uzundur. AèlÀsında degirmi 

iklíllerde beyÀøa mÀ´(y)il [6] ãÀrı çiçeklri olur. Toòumu açıúdadır. Kökü büyükdür ve 

úalın ve yaàlı úabuàu olup [7] rengi siyÀha ma´(y)ildir. MeõÀúı acıdır ve rÀyióası 

vardır. Kök-i mezbÿru getirenler anı [8] àÀyetle medh ederler. Cemiè èilel-i bÀrideye 

ve süddelere ve yele ve medíd baş aàrısına [9] ve ser-sÀm başa ve ãarèa ve sübÀte ve 

ù(d)amlaya ve sekteye ve êíúu’ã-ãadra ve öksürüge [10] ve ãarılıàa ve istisúaya ve 

úarın burusuna ve èırúu’n-nisÀya ve niúriøe ve ãoàulcana [11] ve meåÀne ùaşına ve 

óabsü’l-bevl ve el-óayøa ve veled ve tÀbièa ve emåÀline kökünü ãuda [12] úaynadıp 

içmekle veyÀòÿd saóú edip àubÀrını münÀsib ãu-yı muúaùùar ile [13] veyÀ maùbÿò ile 

içmekle ve daòi kök-i mezbÿr ile iótiúÀn etmek ve úaynadıp [14] ãuyunda veyÀ 

buàusuna oturmaú ve aèøÀyı ıssıdıp yumuşatmaú ve münÀsib dehr [15] ile ezip 

yaàlanmaú olur. Ve bu kökden acılıú ve keskinlik ve òoş rÀyióa bulunmaàla [16] 

menÀfiè-i meõkÿre anda mevcÿd olduúlarında iştibÀh yoúdur vallahu aèlem. BÀb: 

[17] Der-beyÀn-ı Tibn-i Mekke; ve eôòar-ı Mekkí ve Mekke ayrıàı ve saòber ve 

giyÀh-ı şutur daòi derler. [18] èArabistÀn’da ve diyÀr-ı Óabeş ve Maàrib’de olur. 

Bunuñ yapraúları bataú sÿseni yapraúları [19] gibi uzun ve eñsiz ve sivridir. SÀúları 

boàumlu ve çiçekleri çimení yeşildir. [20] Aãlaóı úırmızı ve tÀze ve eñsiz ve 

çiçekleri çoú olup meõÀúı keskin ve dil üzerinde yaúıcı ve ıãırıcı ve eller arasında 

ovuldukda [21] gül rÀyióası olandır. Bu ùaraflara ancaú yapraúları ve sÀkları ve 

kökleri gelir. Çiçekleri [22] nÀdir gelir. ZírÀ o semtlerde develer çiçeklerini yerler. 
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Ùabíèatı: Tibn-i Mekke óÀrrdır ve bir [23] miúdÀr úÀbıødır. MenÀfiè-i DÀòilesi: Tibn-

i Mekke otunu ãuda úaynadıp içmek maóbÿs [24] olan bevli ve óayøı idrÀr eder, yeli 

ù(d)aàıdır, ù(d)amarları küşÀd eder. Cemíè zehirli aòlÀùı [25] menè eder. Bu ecilden 

tiryÀú eczÀsına øamm olunur. Kökü ziyÀde úÀbıø olmaàla miède 

(124b) 

[1] bulanmasına bir dirhemini ve o úadar biberi saóú edip içireler ve daòi raóimde [2] 

cerÀóati olan èavrat tibn-i Mekkeyi ãuda úaynadıp göbegine varınca sıcaúlayın [3] 

içinde otura nÀfièdir. BÀb: Der-beyÀn-ı YabÀní Óavlıncan; bunuñ [4] yapraúları 

pırasa yapraúlarına beñzer. İllÀki anlardan uzun ve eñsiz ve serd terdir. [5] SÀúları 

dört köşeli ve bir õirÀè úadar uzun olup içinde bir beyÀø öz [6] vardır, tibn-i 

Mekke’de gibi. SÀúları nihÀyetlerinde küçük yalabıú yapraúlar ôuhÿr edip [7] 

aralarından çimeni renginde sivri toòumu peydÀ olur. Kökleri uzun ve saçaúlı ve [8] 

biribirine girişmiş ve baèøı yerde zeytin dÀnesi gibi ve baèøı yerde inçe ve egri ve 

boàumludur. [9] Rengi siyÀhdır ve rÀyióası laùíf ve meõÀúı acıdır. áÀlibÀ ãulaú 

yerlerde olur. [10] Aãlaóı ÙarÀblÿs, ŞÀm ve Mıãır’dan gelir. Bu diyÀrda bulunan 

úuvvetde çoú tefÀvüt [11] eder. Ùabíèatı: YabÀní òavlıcÀn óÀrr ve yÀbisdir. 

Ù(d)amarları küşÀd eder. MenÀfiè-i DÀòilesi: [12] YabÀní òavlıcÀn kökünden bir 

dirhemini saók edip meyÀn kökü maùbÿòuyla veyÀ maèdonos [13] veyÀ kerefis 

ãuyuyla veyÀ bÀde ile ãıcaúlayın içmek bevli idrÀr ve bögregi taş ve úumdan [14] 

tenúıye eder. Henüz başlın istisúÀda süddeleri küşÀd eder. Ve èaúreb ãoúduàuna [15] 

daòi nÀfièdir. MenÀfiè-i ÒÀricesi: YabÀní òavlıcÀn kökünü óabbu’l-àÀr yaèní defne 

yemişini [16] berÀber alıp ve bÀdede úaynadıp istisúÀya mübtelÀ olan kimseniñ úarnı 

üzerine [17] vursalar şişini indirir. YabÀní òavlıcÀn kökünü úaynadıp èavratlar 

buàusuna [18] otursalar veyÀòÿd merhem gibi maóall-i maèhÿda ve bele sıcaúlayın 

vursalar, raóim [19] süddelerin úüşÀd ve óayøı idrÀr için nÀfièdir. Aàızda ve èavrat 

àaliôe yerlerinde [20] olan cerÀóatleri tebriye eder. Kökünü saóú edip àubÀrını o 

yaralara ekeler. [21] YabÀní òavlıcÀn kökünü aàızda çiñmek aàzıñ ve nefesiñ bed 

rÀyióasın izÀle eder. [22] Ve ammÀ òavlıcÀn-ı aãlí iki dürlüdür. Biri kebír ve biri 
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ãaàírdir. Diyosúorides óekím [23] ve eski Yunaniyan bunları beyÀn etmemişlerdir. 

ÒavlıcÀn-ı ãaàír bir ince ve egri ve boàumlu [24] kökdür. ÔÀhiri ve bÀùını úaví 

úırmızıdır. RÀyióası laùífdir ve meõÀúı keskin ve yaúıcı [25] ve ıããırıcıdır biber gibi. 

aãlaóı åaúíl ve serd ve úırmızı ve rÀyióası latíf ve meõÀúı pek keskin  

(125a) 

[1] olandır. Bu òavlıcÀn-ı ãaàíriñ şekli ve rÀyióası yabÀní òavlıcÀna müşÀbih 

olduàundan [2] baèøı òilekÀrlar yabÀní òavlıcÀnı sirke ile biberde niçe eyyÀm ıãladıp 

aãıl [3] òavlıcÀn yerine beyè ederler. VelÀkin èÀrif olan kimesne úabuàunu úazıyıp 

içiniñ [4] meõÀúına naôar eder. Aãıl òavlıcÀn gibi keskin bulunmadıàı óÀlde óileleri 

aşkÀre olur. [5] Ùabíèatı: ÒavlıcÀn-ı aãlí òÀrr ve yÀbisdir derece-i åaliåede. MenÀfiè-i 

DÀòilesi: Aãıl [6] òavlıcÀn burÿdetden ve ríóden óÀãıl olan cemíè èilletlere nÀfièdir. 

Mièdeye úuvvet [7] verir ve óayøı úaví eder, bayılmaàı ve ser-sÀm başı defè eder ve 

nefesiñ bed úoòusın [8] giderir. Anı saóú edip içmek ile veyÀòÿd aàızda çiñmek ile 

vallahu aèlem. [9] BÀb: Der-beyÀn-ı Alÿc yaèní Egir Otu; bunuñ yapraúları íresÀ [10] 

yaèní mÀ´í sÿsen yapraúları gibidir. İllÀki anlardan uzun ve eñsizdir ve rÀyióaları [11] 

òoşdur kendi kökünüñ gibi. Ve kökü daòi sÿsen köküne fi’l-cümle mişÀbih olup 

boàumlu [12] ve beyÀøraú ve pek ãaçaúlıdır. EkåeriyyÀ göllerde ve ãulaú yerlerde 

olur. Aãlaóı Tatarlıúda [13] òuãÿãÀten ãuyuñ semtinde olandır. BeyÀø ve perk ve 

ù(d)oludur. MeõÀúı keskin ve acıdır [14] ve rÀyióası òÿbdur. EvÀ´(y)ilde èaùùÀrlar 

egir-i óaúíúi yerine bir otunuñ kökünü istièmÀl ederler [15] idi ki aña ãarı sÿsen-i 

baórí derler. äularda ve göllerde olur. MeõÀúı nÀ-òoşdur [16] ve òÀããası úalíledir. 

Sÿsen-i berríniñ yapraúlarından uzun yapraúları vardır. Çiçegi [17] daòi anıñ gibidir. 

İllÀki bunuñ ãarıdır. BunÀ yalan egir otu deseler evlÀ olurdu. [18] Ve daòi şol 

kimseler òaùÀ ederler ki büyük òavlıcÀn kökü için egir-i óaúíúidir diye zaèam [19] 

ederler. ZírÀ òavlıcÀn-ı kebír kökünüñ rengi beyÀø olmayıp úırmızıya mÀ´(y)ildir. 

Yapraàı [20] daòi sÿsen yapraàına müşÀbih olmayıp yabÀní òavlıcÀn yapraàına 

beñzer ve meõÀúında [21] daòi merÀret yoúdur. Egir-i óaúíúi ise beyÀødır ve meõÀúı 

acıdır. Nitekim bÀlÀda õikr [22] olunmuşdur. Ùabíèatı: Egir otu derece-i åÀliåede óÀrr 
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ve yÀbisdir. Terúíú ve neşr ve [23] tenúıye ve küşÀd etmek úuvveti vardır. MenÀfiè-i 

DÀòilesi: Egir kökünü bal ãuyunda [24] veyÀ bÀdede úaynadıp içmek veyÀòÿd saóú 

edip àubÀrını bal ãuyuyla içmek [2] balàam-ı bÀrideden veyÀ yelden óÀãıl olan 

èilletleri defè eder. MeåelÀ úarın burusu 

(125b) 

[1] ve ciger ve ù(d)alaú süddeleri ve sekte ve emåÀli gibi ve yüksekden düşmekden ve 

êarbdan [2] cevflerinde uyuşmuş úanı olanlara ve tebevvül ederken zaómet çekenlere 

ve yılan ãoúmuş [3] kimselere nÀfièdir. Ve bu ecilden defè-i semm için terkíb olunan 

devÀlara òalù olunur. [4] Egir kökünü ãuda úaynadıp maùbÿòunuñ buàusın óuniden 

boàaza ãalıvermek [5] öksürügü defè eder. Bir kimseniñ haømı øaèíf olsa bir dirhem 

egir àubÀrıyla bir [6] dirhem dÀríçíni úarışdırıp bir úaç gün ãabÀó efsentin ãuyuyla 

içe, haømı úaví [7] ola. Egir otu çoú olan yerlerde tÀzesin sükker veyÀ èasel ile 

terbiye ederler. [8] Õikr olunan cümle èilletlere nÀfièdir. Ve daòi egir kökünden egir 

şarÀbın yaparlar. Baèøılar [9] aña sirkencübín-i egir derler. Ù(d)alaú ve miède-i 

bÀride için àÀyet nÀfièdir. äanèatı budur. [10] Egir kökünü iriçe saóú edip üzerine 

sirke dögesin ve üstünü örtüp üç gün [11] üç geçe böyle ù(d)ura. Baèdehu nıãfı 

úalınça úaynadıp süzesin ve kifÀyet [12] úadar èasel úatıp sirkesi zÀ´(y)il 

oluncçyadek úaynadıp bu şarÀbdan her gün [13] ãabÀó ile onar dirhemini egir 

maùbÿòuyla içe. MenÀfiè-i ÒÀricesi: èAvratlarıñ [14] raóim süddeleri olup óayıøları 

münúaùıè olsa, egir kökünü úaynadıp ãuyunda [15] göbeklerindek oturalar. TÀze egir 

kökünü dögüp ve ãıúıp èuãÀresin [16] dumanlı gözlere ıúùÀr etseler. Gözleri ãÀfí ve 

rÿşen eder vallahu aèlem. [17] BÀb: Der-beyÀn-ı Mev Otu; buña daòi tÀmşÀvert 

derler. Baèøı [18] diyÀrda buña raóim duraú otu derler. Raóime àÀyet nÀfiè ve duraú 

otuna müşÀbih [19] olduàundan ötürü, Boşnaúça “úoparnik” derler. Bu otuñ 

yapraúları ve iklílleri [20] ve çiçekleri duraú otuna müşÀbih olup, sÀúları iki õirÀè 

úadar yüksek olur. [21] Kökleri çokdur ve uzun ve ãarıya mÀ´(y)ildir. RÀyióası laùíf 

ve meõÀúı keskindir. [22] Bu ot ù(d)aàlarda ve güneşi çoú olan yerlerde olur. 

Yapraúları ve toòumu tedÀvíde [23] müstaèmel degildir. Ancaú kökü işe girer. Güz 
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faølında anı cemè etmek gerek. Ùabíèatı: [24] Mev otu derece-i åÀliåede óÀrr ve 

derece-i åÀniyyede yÀbisdir. MeñÀfi-i DÀòilesi: [25] Mev kökünü ãuda veyÀ meyÀn 

kökü maùbÿòunda veyÀ envÀè kerefis ãuyunda úaynadıp içmek 

(126a) 

[1] bögrek ve meåÀne süddelerin küşÀd edip maóbÿs olan bevli idrÀr eder ve keõalik 

[2] kökünü saóú edip àubÀrunı õikr olunan ruùÿbetleriñ biriyle içmek ile menÀfiè-i 

meõkÿre [3] óÀãıl olur. Ve miède yelini ù(d)aàıdır ve úarın burusın teskín eder ve 

raómiñ envÀè [4] èilletlerin taãóíó eder ve aèøÀ aàrısın defè eder. Bir kimseniñ 

gögsüne nevÀzil müstevlí [5] olsa mev köknü saóú edip àubÀrından ve èaselden 

maècÿn ede ve aàzına alıp [6] eridıúça yuda nevÀzilini defè eder. Mev kökü òÀããa-ı 

celílesinden ötürü tiryÀú [7] eczÀsına øam olunur ve daòi defè-i semm için olan 

muèÀlecelerde istièmÀl olunur. [8] MenÀfiè-i ÒÀricesi: Mev kökünü ãuda úaynadıp 

ãuyunda veyÀòÿd buàusuna [9] èavratlar otursalar raóimlerin yumuşadıp óayıøların 

idrÀr eder. Güçle tebevvül eden [10] eden küçük ãabílere mev kökünü saóú edip aú 

bÀde ve zeyt yaàıyla sıcaúlayın úasıúları [11] üzerine merhem gibi mütenÀvebeten 

vuralar ÀsÀnlıú ile bevlerini idrÀr ederler vallahu aèlem. [12] BÀb: Der-beyÀn-ı Fÿ 

yaèní Úara Boya; Frenkçe “valerayana” derler, [13] Boşnaúça “úozlıú” derler. Baèøı 

diyÀrda buña daòi kedi otu ve göz kökü derler. [14] Kediler otunu şemm edip köküne 

gözlerin sürdüklerinden ötürü. Bu ot üç [15] dürlüdür. Biri fÿ-i kebír ve biri fÿ-i ãaàír 

ve biri fÿ-i aãàardır. AmmÀ fÿ-i kebíriñ [16] yapraúları büyük uyuz otunuñ 

yapraúlarına beñzer. İllÀki anlardan büyükdür ve o úadar [17] münşaúú degildir. 

SÀúları düz ve nÀzik ve mücevvef ve boàumlu ve güvez rengine mÀ´(y)il ve bir [18] 

õirÀè úadar ve ziyÀde uzundur. NihÀyetlerinde beyÀø ve iklíli çiçekleri olup toòumu 

kemÀle [19] geldıúda rüzgÀr ile uçar gider. Kökü parmaú úadar úalın olup yan 

kökleri çoúdur. [20] RÀyióası òÿb ve nÀrdín rÀyióasına úaríbdir. T(D)aàlarda nem-

nÀk yerde ve tarlada [21] olur. AmmÀ fÿ-i ãaàíriñ yapraúları dişbudaú yapraúları gibi 

olup düz ve úaví [22] yeşil ve yere mÀ´(y)ildir. SÀúları ve iklílleri ve çiçekleri kebíriñ 

gibidir, velÀkin daòi küçükdür. [23] Kökü ãaçaúlı ve beyÀøraú ve òoş ve bir miúdÀr 



 281

keskin úoòuludur. NÀrdín gibi bu daòi [24] nem-nÀk yerde olur. Ve ammÀ fÿ-i 

aãàarıñ yapraúları fÿ-i kebíriñ gibidir. velÀkin küçükdür. [25] SÀúları köşeli ve iki 

úarış úadardır. Çiçekleri ãaàírñ gibidir. Kökü küçük ve beyÀø 

(126b) 

[1] ve pek ãaçaúlıdır. RÀyióası laùífdir, ù(d)aàlarda ve nem-nÀk vadilerde ve 

çay´(y)ırlarda [2] olur. Güz faãlında bunlarıñ kökleri cemè ve gölgelıúda tecfíf 

olunur. Ùabíèatı: [3] Fÿ yaèní úara boya otu derece-i åÀniyyede óÀrr ve yÀbisdir. 

MenÀfiè-i DÀòilesi: Fÿ [4] kökünü úaynadıp içmek veyÀòÿd saóú edip àubÀrını 

karÀviye ãuyuyla içmek yan [5] aàrısın teskín ve úarın yelini neşr ve maóv ve bevli 

idrÀr eder. Ve bir müddet münúaùıè olan [6] òayøı aúıdır. Fÿ kökünü meyÀn kökü ve 

anason toòumu ve izmír siyÀhıyla úaynadıp içmek [7] öksürügü defè eder. Fÿ kökü 

tiryÀú eczÀsına òalù olınmaàla yılan ve èaúrep ve sa´ir [8] aàulu canavarlarıñ zehrini 

ve hava-yı mesmÿme-i vebÀ´iyye defè için nÀfièdir. Kökünü [9] úaynadıp içmekle 

veyÀòÿd saóú edip àubÀrını sirke veyÀ sirkencübín ile şarab etmekle. Kökünü şemm 

[10] ekmek daòi hava-i èufÿnetin defè eder. Cevf-i insÀndaki yaralar [11] için terkíb 

olunan tedÀvíye fÿ kökünü øamm etmek àÀyet nÀfièdir. MenÀfiè-i ÒÀricesi: [12] tÀze 

fÿ otunu köküyle dögüp baş üzerine vaøè etmek baş aàrısın teskín [13] ve nÀzilesin 

úaùè eder. Fÿ kökünü ãuda veyÀòÿd bÀdede úaynadıp göze ıúùÀr [14] etseler anı ãÀfí 

úılar. Göz aàrısına ve úızıllıàına bir mücerreb devÀ budur. Fÿ kökünü [15] kerefis, 

siñirli yapraàını óayyu’l-èÀlem yaèní úulaú otunu cümlesin tÀze alıp ve dögüp [16] 

her biriniñ èuãÀresin başúa başúa ãıúasın ve her birinden yedişer dirhem [17] birbire 

úarışdırasın baèdehu ùuzlanmamış buàday òÀãã ekmeginiñ içini rendeden [18] geçirip 

ve o èuãÀreler ile yoàurup yumuşaú merhem edesin. Ve gözler üzerine [19] evvelÀ 

bir inçe bez úoyup her bir göz üzerine bu merhemden úoyasın ve üstünü [20] 

baàlayıp yatasın. Bir geçede aàrısın ve úızıllıàın defè eder. Bütün [21] úan ile 

ù(d)olmuş olsada mücerrebdir vallahu aèlem BÀb: [22] Der-beyÀn-ı NÀrdín-i Hindí 

yaèní Sünbül-i Hindí; bu bir nebÀtdır ki بلاد Hind’de [23] bir ù(d)aàıñ eteginde olur ki 

nehr-i àonca o yerleri ãulayor. O semtlerden sÀ´(y)ir [24] bahÀrÀtıyla Mıãr ve gayrı 
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yerlere münteşir olur. EczÀ-yı nefíse ve celíle-i alÀ àubÀrdandır. [25] Büyük 

èaùùÀrlarda bulunur. Aãlaóı úıããa ve òafíf ve tüyü çoú ve ãÀrı ve tÀze ve perk 

(127a) 

[1] ve yabÀní òavlıcÀn gibi òoş rÀyióalı ve meõÀúı acı olandır. Ùabíèatı: NÀrdín-i 

Hindí [2] yaèní sünbül-i Hindí derece-i evvelíde óÀrr ve derece-i åÀniyye kemÀlinde 

yÀbisdir. [3] MenÀfiè-i DÀòilesi: Sünbül-i Hindí ekåer هوقاندا  revÀnd-i çíní ile berÀber 

içirilir. [4] Sünbül-i Hindí ãuda veyÀòÿd bÀdede úaynadıp içmek yeli taólíl ve bevli 

idrÀr [5] eder. Ceger ve raóim èilletlerine ve ãarılıàa nÀfièdir. DimÀàa ve cemíè aèøÀ-

yı ôÀhir [6] ve bÀùınaya úuvvet verir. Sünbül-i Hindí saóú edip àubÀrını ekşi bÀde ile 

[7] veyÀ sirke ile içmek úarın sürmesin ve èavratlarıñ ifrÀùla aúan demini ve aú [8] 

ruùÿbet-i balàamıyyelerini teskín eder. Ve şarabdan àayrı daòi bu kökü ekşi bÀdede 

[9] úaynadıp buàusunu aşaàıdan ferclerine ãalıvereler. áubÀr-ı meõkÿru kese [10] 

içine úoyup ferclerine idòÀl etseler cerÀóatli ve irinlenmiş raómi oñuldurur. [11] 

Diyosúorides hekím demişdir ki sünbül-i Hindí àubÀrını ãouú ãu ile içmek mièdeniñ 

[12] yuúarı úaynamasın ve úavramasın defè eder. VelÀkin ãu-yı mezbÿr evvelÀ 

úaynayıp [13] yine ãoàumuş ola. Sünbül-i Hindí tiryÀúa ve sÀ´(y)ir defè-i semm için 

terkíb [14] olunan muèÀlecÀta øamm olunur. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Sünbül-i Hindí 

úaynadıp [15] ãuyuna èavratlar sıcaúlayın otursalar raóim şişlerini ù(d)aàıdır ve raómi 

tenúıye [16] eder ve óayøı aúıdır ve óaml vaøèını ùaleb eder. Bir kimseniñ kaşları 

dökülüp [17] yerleri çıplaú úalsa sünbül-i Hindí àubÀrını dürte veyÀòÿd sünbül-i 

Hindí [18] ãuda úaynadıp ãuyuyla yerlerini ıssıdalar yeñeden úaşların bitire. Baèøılar 

[19] sünbül-i Hindí aú bÀde ile şişeye úoyup ve aàzın úapayıp niçe eyyÀm [20] 

güneşde terk ederler. Baèdehu yavaş Àteşde óamÀm-ı Àb ile ãuyın taúùír ederler. [21] 

Ve ammÀ tÀzesin bulmaú mümkün olduúda bÀdede ıãlatmaú ıútiøÀ etmez muúaùùar-ı 

[22] meõkÿr bÀlÀda õikr olunan cümle èilletlere òuãÿãen ù(d)amlaya ve bayılmaàa 

àÀyet [23] nÀfièdir. Bu ãuyı içip şaúaúlarına ve nabıø ù(d)amarlarına süreler vallahu 

aèlem. [24] BÀb: Der-beyÀn-ı NÀrdín-i Kelùiúí yaèní Sünbül-i Kelùiúí; kelùiúa [25] 
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diye evÀyilde memÀlik-i França’dan bir büyük kaèùasına derlerdi. AnÀ nisbet 

olunmuşdur. 

(127b) 

[1] MurÀd nÀrdín-i Frengí veyÀòÿd Rumídir ve buña daòi “penkşük ve penkmüşk” 

derler. [2] Bu Sünbül Frenk memleketi Liàurya nÀm ùaàda çoúdur ve àayrı yüksek 

ù(d)aàlarda [3] daòi bulunur. Bir küçük nebÀtdır. Uzun ve ãarıya mÀ´(y)il yapraúları 

vardır. SÀúı inçerek [4] ve úıããadır. NihÀyetlerinde iklíli ve ãarı çiçekleri olur. Bir 

uzun ve sivri kökü olup [5] eùrÀfında inçe ve rÀyióası laùíf yan kökleri çoúdur. 

NÀrdín-i meõkÿr mÀh-ı aàustos [6] ve temmuzda cemè olunur. ZírÀ faãl-ı òarífde 

àÀyb olur. İyisi tÀze ve kökü gergi gibi kemÀle [7] gelip rÀyióası laùíf olandır. 

Ùabíèatı: Sünbül-i Frengí yaòÿd Rumí óÀrr ve yÀbisdir. [8] Sünbül-i Hindí gibi 

úuvveti daòi anıñ gibidir. VelÀkin andan ziyÀdece óÀrrdır ve o [9] úadar yubÿseti 

yoúdur. MenÀfiè-i DÀòilesi: Sünbül-i Frengí sirkencübín ile veyÀòÿd [10] bÀde ile 

içmek mièdeye ù(d)alaàa ve bögrek ve meåÀneye òoş gelir. ZírÀ bevli [11] àÀyetle 

idrÀr eder ve daòi aàulu óayvÀn ãoúduàuna nÀfièdir. Sirke ile içmek [12] cigeriñ 

óarÀretli şişine ve ãarılıàa iyidir. Sünbül-i Frengí efsentin ile [13] úaynadıp içmek 

miède şişine ve óarÀretine nÀfièdir. [14] BÀb: Der-beyÀn-ı NÀrdín-i Kÿhí yaèní 

Sünbül-i Cebelí; bu nÀrdín ù(d)aàlarda olur. Cümleden iyisi [15] Anaù(d)olu’nuñ aú 

deñiz semtlerinde ve SuriyÀ ve Anavud ve Bosna ù(d)aàlarında olan [16] nÀrdíndir. 

Praúları fÿ-ı kebíriñ yapraúlarına müşÀbihdir. VelÀkin anlardan küçükdür. [17] Ve 

köküne úaríb ola yapraúları hiç münşaúú degildir. SÀúı daòi fÿ-i kebíriñ sÀúı [18] 

gibidir. Ve degirmi ve semizdir. NihÀyetinde dilber iklíli olup güvez renginde 

çiçekleri [19] vardır. äapları çimení yeşildir ve laùíf rÀyióaları vardır. Bunuñ zeytin 

dÀnesi [20] úadar büyük ve hÀyalara müşÀbih iki kökü vardır ve ôÀhir úabuàu 

siyÀhdır ve kÀh [21] olur ki iki ùarafından uzun ve inçe yan kökleri çıúar. RÀyióaları 

sünbül-i [22] Hindí rÀyióası gibidir. Ùabíèatı ve MenÀfièi: Sünbül-i cebelí óÀrrdır. 

Terúíú ve taólíl eder. [23] Bir miúdÀr úÀbıødır ve sünbül-i Frengí menÀfièinden her 

ne ki õikr olunduysa bunda daòi [24] muèteberdir. BÀb: Der-beyÀn-ı Sünbül-i 
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BostÀní; bu daòi iki dürlüdür. [25] Biri müõekkerdir ki aña Frenkçe “ispikenarad” 

derler. Yaèní nÀrdín sünbülü derler ve biri 

(128a) 

[1] mü´enneådir ki aña “lavandula” derler. Yaèní àasÀliyye demekdir. èAvratlar [2] 

başlarını àasl etdikleri vaúitde bu otu ãularında úaynadıúlarından ötürü. Bu [3] 

sünbül-i bostÀníniñ iki bile nevèi úara baş veyÀ berberiyye otu gibi bir küçük ve bir 

buçuú [4] úarış úadar yüksek aàaçlı otdur. SÀúları inçe ve dört köşelidir ve ùÿlÀní ve 

[5] úalın ve eñsiz kavlí renginde yapraúları àÀyet çoúdur. Saúları nihÀyetlerinde 

sünbüle [6] yaèní başaú gibi müctemiè mÀ´í çiçekleri vardır. Kökleri aàaçlıdır ve 

ãaçaúlıdır. Toòumu [7] siyÀha mÀ´(y)il boz rengindedir. Bunlarıñ toòumlarından tÀze 

fidÀn inbÀt etmek küçükdür. [8] Evvel-i bahÀrda veyÀ güz eyyÀmlarında dalların 

úoparıp yere àars etdıúda ÀsÀn [9] ùutar. Müõekkeri her òuãÿãda mü´enneåni tefÀvüt 

etmişdir. ZírÀ andan büyük ve yaããı [10] ve úaví ve rÀyióası ziyÀde keskindir. 

Mü´enneåi nÀzik ve mülÀyim ve yumuşaúdır. VelÀkin [11] istièmÀlde ekåerdir. Faãl-ı 

rabíède bunlar yine tÀzelenip mÀh-ı òaziran ve temmuzda çiçekleri [12] açılır. O 

vaúitde çiçekleri cemè olunmaú gerek. Ùabíèatı: Sünbül-i bostÀní derece-i åÀniyede 

[13] óÀrr ve yÀbisdir. VelÀkin müõekkeri ekåer ve aúvÀdır. Sünbül-i Hindí úuvvetine 

úaríbdir. MenÀfiè-i [14] Daòilesi: Sünbül-i bostÀníniñ iki bile nevèi dimÀàıñ ve 

siñirleriñ èilel-i bÀredesine, [15] meåelÀ ser-sÀm baş bütün ve ním ù(d)amla, ãarè, 

sübÀt, sekte, aèøÀ ditremesi ve emåÀline [16] àÀyet nÀfièdir. Øaèíf bÀrid olan 

miède´i(yi) ıssıdır. Raómi taólíl eder, bevli ve óayøı [17] idrÀr eder ve raómi ıssıdır. 

Ciger ve ù(d)alaú süddelerin küşÀd eder. Bu taúdírde ãarılıàı [18] henüz başlayan 

istisúÀya nÀfièdir. BÀ-òuãÿã ferÀsiyÿn, dÀriçín ve rÀziyÀne ve úuş [19] úonmaz yaèní 

helyon ve kerefis kökleri anlara øamm olunduúlarında. èİlel-i meõkÿre için [20] 

sünbül-i bostÀníniñ müõekkerini veyÀ mü´enneåini ãuda veyÀòÿd bÀdede úaynadıp 

[21] bir kaç gün mütevÀliyeten içeler. äu-yı muúaùùarları daòi bu úuvvetdedir. Ve 

òÀããaten bayılmaàı [22] defè için bir iki úaşıú úadar içirip şaúaúlara ve nabø 

ù(d)amarlarına sürseler. [23] MenÀfiè-i ÒÀricesi: Sünbül-i bostÀní sirkede úaynadıp 
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aàızda ùutmaú diş aàrısını [24] defè eder. Òuãÿãen nÀzilesi ve iríse çiçeklerini şarÀb 

rÿóunda ıãladıp aàızda ùutmaú [25] ùutulan nuùúu geri getirir. Ve daòi bÀrid ve meflÿc 

olan aèøÀya sürmek iyidir. 

(128b) 

[1] Sünbül-i bostÀní otunu dögüp baş üzerine vaøè etmek baş aàrısını ve ser-sÀmı [2] 

defè eder. Otunu úaynadıp ãuyuyla òınnÀyı yoàurup başa yaúı etmek veyÀ [3] òÿd o 

ãu ile baş ve ãaçları àasl etmek nÀfièdir. Øaèíf olan dimÀàa [4] úuvvet verir ve daòi 

müõekkeriniñ tÀze çiçeklerinden taúùír ile bir dühn istiòrÀc olunur ki [5] ãu-yı 

muúaùùarı üstünde olur. Ve aña ispik yaàı derler. Bunuñ bir mertebe keskin [6] 

rÀyióası vardır ki sÀ´(y)ir eşyÀ rÀyióalarınıñ cümlesini baãdırır. Bu dühn õikr [7] 

olunan èilletleriñ cemíèine nÀfièdir vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı [8] AsÀrÿn yaèní 

Kedi Otu; Boşnaúça “fopitniú” derler. Baèøılar buña sünbül-i [9] yabÀní derler. 

Bunuñ yapraúları amrudcıú otunuñ yapraúlarına fi’l-cümle müşÀbihdir. [10] VelÀkin 

anlardan mülÀyim ve müdevverdir. Yapraúları arasında köküne úaríb nÀzik ve uzun 

[11] ãaplar üzerinde penc otunuñ àılÀfları gibi àılÀflar içinde mor benefşe rengindedir 

ve [12] rÀyióası laùíf çiçekleri olur. Baèdehu o àılÀflarda köşeli ve üzüm çekirdeàine 

[13] bir miúdÀr müşÀbih toòumu òÀãıl olur. Kökleri müteèaddiddir ve eùrÀfa yayılıp 

küçük [14] yan kökleriyle yere yapışır. RÀyióaları laùíf ve meõÀúları keskindir. 

AsÀrÿn [15] gölgelik yerlerde olur òuãÿãen ù(d)aàlarda ve balúanlarda çoúdur. Her 

senede [16] iki defèa bahÀrın açar yaèní evvel bahÀrda ve güz faãlında ve asÀrÿn 

kökleri [17] mÀh-ı aàustosuñ evvelinden aòiríne varınca cemè olunur. Ùabíèatı: 

AsÀrÿn derece-i [18] åÀniyyede óÀrr ve åÀliåede yÀbisdir ba-òuãÿã kökleri istièmÀlde 

ekåerdir. [19] MenÀfiè-i DÀòilesi: نكاهائىقرا  sıtmaların defè için asÀrÿndan aèlÀ 

devÀları [20] yoúdur. Yapraúlarından bir úabøa úadar ãu ile veyÀ bÀde ile úaynadıp 

ve èasel [21] ile teèdíl edip bir úaç ãabÀó èale’r-ríú içeler. ZírÀ balàamı ve ãafrÀ´ı(yı) 

aşaàıdan [22] sürer ve aòyÀnÀ daòi yuúarıdan sürer. Ve Diyosúorides óekím yazar ki 

asÀrÿn [23] kökü òaríú kökü gibi müshildir ve istièmÀl murÀd olunduúda basbÀsa ve 

dÀrçín ve [24] emåÀlini øamm etmek münÀsibdir. VelÀkin óÀmile èavratlara 
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vermeyeler. ZírÀ gerek [25] kendilerine ve gerek evlÀdlarına øararlı olur. AsÀrÿn 

kökünü sirkencübín veyÀ bÀdede 

(129a) 

[1] bir geçe úadar ıãladıp ãabÀó ile sıcaúlayın bir içim içmek ciger ve ù(d)alaú 

süddelerin [2] küşÀd edip, úatı şişlerin ù(d)aàıdır. Bu taúdírde istisúÀ ve ãarılıú, eski 

[3] èırku’n-nisÀ ve êíúu’ã-ãadr ve öksürügü aèlÀ devÀdır. BÀlÀda õikr olunduàu üzere 

[4] ıãlanmış asÀrÿndan şerbeti beş dirhemdir. Ve ammÀ àubÀrından şerbeti bir 

dirhemden [5] bir buçuú dirheme varıncadır. MenÀfiè-i ÒÀricesi: AsÀrÿn kökünü gül 

ãuyunda úaynadıp [6] o ãu ile başların ıãladıp àasl etseler başa ve dimÀàa úuvvet 

verir, [7] òuãÿãen èillet-i burÿdetden óÀãıla olduúda. AsÀrÿn kökünüñ èuãÀresin tÿtiyÀ 

[8] ile úarışdırıp göz köşelerine ıúùÀr etseler gözleri rÿşen eder ve zarını [9] ve 

bulutunu izÀle eder. AsÀrÿn kökünü zeyt yaàıyla bir şişeye úoyup üç dört [10] ay 

úadar güneşde ù(d)urduúdan ãoñra o yaàı sıtma èarÀø olmazdan bir saèÀt úadar [11] 

maúdem sert köküne sürseler sıtmanıñ berdini ve ditretmesin menè eder. Ve daòi 

[12] ù(d)aàlarda bir nevè ot bulunur ki asÀrÿn otuna müşÀbih olduàundan ötürü [13] 

aña asÀrine derler. Yapraúları yeryüzünde yayılmışdır. AsÀrÿn yapraúlarından ziyÀde 

[14] müdevver ve òaşín ve eùrÀfı muèvecdir. äapları küçük ve tüylüdür. Çiçegi 

papadya çiçegine [15] müşÀbihdir. İllÀki andan küçükdür. RÀyióası òÿbdur, kökü 

boàumludur ve meõÀúı keskin [16] ve acıdır. RÀyióası asÀrÿn rÀyióasından dÿndur. 

Ùabíèatı: AsÀríne óÀrr ve yÀbisdir. [17] Tenúıye ve neşr eder. MenÀfiè-i DÀòilesi: 

AsÀríne otunu bal ãuyunda veyÀòÿd bÀdede [18] úaynadıp veyÀòÿd àubÀrından bir 

dirhemini bal ãuyuyla içmek èamel etdirip balàamı [19] ve sümügü ve sevdÀyı sürer. 

İstisúÀya ve Frenk zaómetine, niúríøe, ãarılıàa, ãarèa [20] ve ním ù(d)amlaya nÀfièdir. 

Bevli ve óayøı idrÀr eder. Ve ãoàulcanı helÀk eder. Bunuñ [21] otu faãl-ı òarífde 

cemè olunup gölgeligede tecfíf olunur. BÀb: [22] Der-beyÀn-ı Elenyÿn veyÀ YÀsem 

ve RÀsem Yaèní Andız; Boşnaúça “oman” derler, maèrÿfdur. [23] Yapraúları ãıàır 

úuyruàu yapraúları gibidir. İlllÀki aèraø ve aùvel ve ziyÀde tüylüdür. [24] Ve 
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ortasında ôaórı mürtefièdir. SÀúı iki õirÀè úadar ve daòi ziyÀde yüksek [25] úalın 

tüylü ve köşelidir. NihÀyetinde ãarı ve müdevver çiçekleri olur. Bunlarıñ içinde 

(129b) 

[1] toòumu maòfÿôdur. Sıàır úuyruàunda gibi kökü perk ve büyük ve úalın ve ôÀhiri 

siyÀh [2] ve içi beyÀøraúdır. MeõÀúı açı ve bir miúdÀr keskindir. Andız nem-nÀk 

yerlerde olur [3] ve gÀh bayırlarda daòi bulunur. Evvel bahÀrda sÀúı òurÿc etmedin 

kökü çıúarılıp [4] ve úaùè olunup gölgelikde tecfíf olunur. Ùabíèatı: Andız derece-i 

åÀniyyede óÀrr [5] ve yÀbisdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Elenyÿn yaèní andız kökü 

burÿdetden ve yelden óÀãıl [6] olan evcÀè ve èilletlere nÀfièdir. Kökünü úaynadıp 

içmek bevli idrÀr eder ve èavratıñ [7] münúaùıè olan óayøı aúıdır. Kökünü saóú edip 

ve àubÀrından èasel ile muècÿn [8] yapıp tenÀvül etmek öksürügü ve aàır ãoluàu 

olanlara ve vefinde nesnesi úırılmış [9] ve ezilmiş ve siñir bozulmaga mübtelÀ ve 

yılan ãoúmuş olanlara nÀfièdir. Ve ãadrı [10] keåíf balàamdan tenúıye eder. Òuãÿãen 

meyÀn kökünüñ èuãÀresi aña øamm olunduúda [11] aúvÀ olur. Ve yÀn aàrısına nÀfiè 

olur. Andız kökünü saóú edip ve gülbeşeker ile [12] úarışdırıp yemek úan tükürmegi 

defè eder. Andız kökü úalbe úuvvet ve feraó [13] getirir ve bögregi ve meåÀneyi 

tenúıye eder. Ve bu ecilden andız kökünü çoú istièmÀl [14] eden kimseniñ bevli óabs 

olmaz tÀze andız kökü sükker ile terbiye olunur egir kökü [15] ve zencebíl gibi aàır 

ãoluàu defè için bir mücerreb devÀdır. Andız kökünüñ zufa otunuñ [16] 

èuãÀrelerinden yirmişer dirhem لحيلاظفر  ãu-yı muúaùùarından ikiyüz dirhem sekiz 

kifÀyet [17] úadar cümlesin úarışdırıp èasel úıvamına gelince úaynadalar. Bundan her 

ãabÀó ve öyle [18] ve aòşÀn yatacaú vaúitde her bÀr yirmişer dirhem yiyeler. 

Gögüsleri pÀk olup [19] teneffüsleri ÀsÀn olur. TÀze andız kökünü dögüp ve èuãÀresin 

sükker ile terbiyye [20] edip yemek balàamı ve ãafrÀyı aşaàıdan sürer. MenÀfiè-i 

ÒÀricesi: Andız kökünü bÀde [21] ile veyÀ sirkencübín ile úaynadıp başa vurmaú 

burÿdetden ve yelden óÀãıl olan [22] baş aàrısın teskín eder. TÀze andız kökünden 

merhem yapıp yaúı etmek yılan [23] ãoúduàuna ve úuduz ùalaàına nÀfièdir. Ve gerek 

ricÀl ve gerek nisÀnıñ èavrat àalíôa [24] yerlerinde olan şişler ù(d)aàıdır. Yapraúlarını 
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bÀde ile úaynadıp aàıran aèøÀ [25] üzerine vursalar aàrısın teskín eder, òuãÿãen 

èırúu’n-nisÀ aàrısını vallahu aèlem. 

(130a) 

[1] BÀb: Der-beyÀn-ı İresÀ yaèní Sÿsen; èavÀm buña mÀ´í zanbaú derler. [2] 

Boşnaúça “ãaplıca” derler yaèní úaplıçacıú demekdir. Yapraúları úaplıça müşÀbih [3] 

olduàundan ötürü. Frenkçe “iris” derler. Íres ve íresÀ úavs-i úarió maènÀsınadır [4] 

yaèní elgimsaàma demekdir. Bunuñ çiçeginde úavs-i úariòde bulunan elvÀn-ı 

mevcÿde [5] olduàundan böylece tesmiye olunmuşdur. Ve íresÀ daòi iki nevèdir. 

Nev-i evvel íresÀ-yı [6] bostÀnídir. Baàçelerde olur. Yapraúları úaplıca müşÀbih olup 

üzerinde inçe òuùÿù [7] vardır. SÀúı devr ve boàumludur. Ùarf-ı aèlÀsında yan dalları 

olup her birinde [8] bir zanbaú yaèní birer çiçek olur ki yapraúlarında bir úaç dürlü 

renk vardır. MeåelÀ [9] ÀsmÀní ve úaví mÀ´í ve yeşile mÀ´(y)il ãarı ve beyÀø ve açıú 

menevíş ve açıú ãu rengi gibi. [10] Toòumu bir uzunca dügme içinde maófÿôdur. 

Kökü beyÀø serd ve boàumludur ve ãaçaúları çoúdur. [11] RÀyióası laùíf ve meõÀúı 

keskin ve bir miúdÀr acıdır. Ve bu nevèden daòi èadd olunur. Şol [12] íresÀ ki 

çiçekleri beyÀø veyÀòÿd altın ãarısı renginde ola. ZírÀ renklerinden [13] mÀèada her 

òuãÿãda meõkÿr íresÀ-yı bostÀniye müşÀbehetleri vardır. AmmÀ nevè-i åÀní [14] 

íresÀ-yı yabÀnídir. Bu daòi iki dürlüdür. Biri ekåeriyyÀ ùaşlı yerlerde olup kemÀlen 

[15] bostÀnísine müşÀbihdir. İllÀki her òuãÿãda andan küçükdür ve biri daòi 

ù(d)aàlarda [16] ve vadilerde olup yapraúları daòi uzundur. İnçe ve aàaçlı ve 

boàumlu ve úırmızıya [17] mÀ´(y)il ve rÀyióasız kökleri vardır. Çiçekleri sÀ´(y)ir 

envÀèınıñ çiçeklerinden küçükdür. [18] RÀyióaları úayısı rÀyióası gibidir. Her bir 

çiçegiñ menevíş renginde ù(d)oúuz uzunca [19] ve eñsiz yapraúları vardır ki her 

biriniñ ôahrında altın ãarısı renginde óuùÿùu [20] olur. İresÀnıñ aãlaóı ve ecvedi 

Arnavudlik ve Bosna semtlerinde olup [21] úuvvet ve te´åíri sÀ´(y)irinden ziyÀdedir. 

Evvel bahÀrda yapraúları bir miúdÀr ôuhÿr [22] etdıàı birle veyÀòÿd faãl-ı òarífiñ 

ortasında köklerini iòrÀc edip gölgede [23] tecfíf etmek gerek ve úurusundan rÀyióası 

òÿb ve içi bütün ve perk ve beyÀø [24] olanı iòtiyÀr etmek gerekdir. Eski ve gevşek 
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ve úurtlu olan merdÿddur. Ùabíèatı: [25] İresÀ kökü derece-i åÀniyyede óÀrr ve 

derece-i åÀliåede yÀbisdir. KüşÀd ve tenúıye eder.  

(130b) 

[1] MenÀfiè-i DÀòilesi: Sÿsen kökünü saóú edip àubÀrından iki buçuú dirhemini bal 

[2] ãuyuyla veyÀòÿd arpa ãuyuyla sıcaúlayın içmek gögsünde ve aú cigerinde 

balàamı [3] olup öksürügü ve aàır ãoluàu olan kimseye nÀfièdir. ZírÀ keåif balàamı 

[4] ve sümügü taólíl edip iòrÀc eder. Ve eger meõkÿr bal ãuyuna veyÀ arpa ãuyuna 

[5] àubÀrından altı veyÀ yedi dirhem úadar úarışdırıp içseler baàlamı ve ãafrÀ-yı 

keåífeyi [6] aşaàıdan sürer. Ve buña daòi revÀnd-i çíníden bir dirhemini saóú edip 

øamm [7] etseler istisúÀ için bir iyi devÀ olur. İresÀ kökünü òurde úaùè edip [8] bal 

ãuyunda veyÀ meyÀn kökü maùbÿòunda veyÀ aú bÀdede úaynadıp ãabÀó èale-r-[9] riú 

sıcaúlayın bir içim úadar içmek maòbus olan bevli ve óayøı idrÀr eder, [10] meåÀne 

ùaşın sürer ve úarın burusın ve siñir bozulmasın ve sıtma بريسنىه ند  [11] ve üşütmesin 

defè eder ve süddelerini küşÀd eder. Òuãÿãen úaví ve úalın aòlÀù [12] mevcÿd 

olduúda ve der ile ãarılıàı sürer ve ãoàulcanı helÀk eder ve rÀóat [13] getirir. Sÿsen 

kökünü saóú edip sirke ile içmek yılan ãokduúda zehrini [14] mÀnièdir. Sÿsen 

kökünü mesúu çayıyla veyÀòÿd el-àuvan otuyla úaynadıp içmek [15] ù(d)alaú aàrısı 

olanlara nÀfièdir. Benefşe kökünü yaèní sÿsen kökünü saóú edip [16] nilÿfer ãuyuyla 

içmek bel ãouúluàu olanlara iyidir. èIrku’n-nisÀya mübtelÀ olanlara [17] sÿsen 

kökünü úaynadıp ãuyuyla iótiúÀn edeler. Úarın burusundan dÀ´(y)ima aàlın [18] 

küçük ãabílere südlerine veyÀ ùaèÀmlarına bir miúdÀr saóú olunmuş sÿsen kökünü 

[19] ekip yedireler. TÀze sÿsen kökünü zencebíl gibi sükker ile terbiye edip èilele-i 

[20] meõkÿreye tenÀvül etmek nÀfièdir. TÀze sÿsen kökünü dögüp ve ãıúıp èuãÀresin 

[21] sünbül-i Hindí ve sükker ile terbiye edip istisúÀsı olan kimseye ãabÀó ile [22] bir 

küçük fincan úadar dört günde bir kere sıcaúlayın içireler, ruùÿbet-i ôÀ´(y)idesin [23] 

aşaàıdan sürer. Ve daòi sÿsen kökü istisúÀ için bir nÀfiè maècÿn olur. [24] Bu vechle 

sÿsen kökü èuãÀresinden üç dirhem, òavlıcÀn ve cedvÀr ikişer buçuú dirhem, [25] 

dÀrçín ve úaranfíl her birinden nıãf dirhem, deñiz laóanası üç dirhem cümlesin saóú  
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(131a) 

[1] edip ve kefi alınmış èasel ile úıvama getirip maècÿn ede. Bu maècÿndan her gün 

[2] ãabÀó ile beşer dirhem yiye. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Sÿsen kökünü ãuda yumuşaú 

olunca [3] úaynadıp baèdehu ezip merhem gibi yaúı etmek beden-i insÀnda envÀè 

perklıàı yumuşadır, [4] yumruları ù(d)aàıdır ve uru izÀle eder. Kökünü saóú edip 

àubÀrını yaraya ekmek [5] yara´ı(yı) tenúıye eder. DÀ´(y)imÀ işler ve delikli eski 

cerÀóatleri oñuldurur. Òuãÿãen èasel [6] ile òalù olunduúda àubÀrını sirke ve gül 

yaàıyla úarışdırıp bez ile altına [7] baàlamaú baş aàrısın teskín eder. Óayøı ve óamli 

sürmek için şÀf-ı raóim budur. [8] İki úaşıú úadar èasel bir demir tavaçıú içine úoyup 

yavaş úor üzerinde bir iki kere devr [9] etdire baèdehu saóú olunmuş sÿsen kökünü 

ve buòÿr-ı Meryem àubÀrlarından bir dirhem úatıp bir [10] òoşca úarışdıra tÀ ki 

yanmaya. Baèdehu bir çín ùas içine döküp ù(d)oñduúdan ãoñra [11] parmaú 

úalınlıàında ve uzunluàunda şaf düze ve vaøè-ı óaml edecek veyÀòÿd óayøı münúaùıè 

[12] olan èavrat evvelÀ o şÀfı zeyt yaàı veyÀ tÀze tere yaàıyla yaàlayıp ve bir uca [13] 

iplik şedd edip fercine idòÀl ede. Bir sÀèatden ãoñra geregi gibi ıãırmaàa başladıúda 

[14] ipliginden çekip iòrÀc ede, murÀdı òÀãıl ola. Sÿsen kökünü ve خريقسپيد yaèní 

 Kökünü saóú edip ve àubÀrından berÀber alıp bu iki eczÀ úadar èasel ile جمريقه [15]

úarışdırdıúdan [16] ãoñra yüze sürseler envÀè lekelerin izÀle eder. Sÿsen kökünüñ 

àubÀrını çÀm [17] saúızıyla úarışdırıp ve bir parça meşín üzerine sürüp bel veyÀòÿd 

èırú- [18] un-nisÀ maóalli üzerine baàlamak aàrıların teskín eder. Úuru sÿsen kökünü 

aàızda çiyñemek [19] nefesi òÿb eder ve diş aàrısın giderir. Kökünü úaynadıp 

ãuyunu sıçaúlayın aàızda [20] ùutmaú daòi böyledir. Sÿsen kökünüñ èuãÀresin veyÀ 

àubÀrını burna çekmek dimÀàı [21] sümükden ve nÀzileden tenúıye eder. Õeker ve 

hÀya şişler ve aàrıları için inçe àubÀr [22] olmuş sÿsen kökü beş dirhem dÀrçín ve 

durak otu toòumu ikişer buçuú dirhem zaèferÀn [23] iki åülå dirhem cümlesin bir yere 

úarışdırıp baèdehu bir úırmızı çuúayı aú bÀdeye [24] batdırıp mezbÿr-ı àubÀrları 

üzerine ekip o èaøÀ üzerine ãaralar. Sÿsen kökünü [25] eåvÀb arasında ùutmaú güveyi 

menè eder. Sÿsen köküne daòi benefşe kökü derler. 
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(131b) 

[1] RÀyióası benefşe çiçeginiñ rÀyióasına müşÀbih olduàundan ötürü. İmdi [2] 

benefşe yÀòÿd menekşe kökü õikr olunduúda íresÀ veyÀòÿd sÿsen kökü murÀddır [3] 

àaflet olunmaya. MenÀfiè-i Dühn-i ÍresÀ: Ve daòi Sÿsen kökünden ve çiçeginden bir 

yaà [4] istiòrÀc olunur ki èaùùÀrlarda òÀøır bulunur. Yaà-ı mezbÿr taólíl ve terúíú ve 

neşr eder [5] ve kemÀle getirir. Niúríø ve sekte ve raóim ve úulaú ve sÀ´(y)ir èaøÀnıñ 

aàrıların teskín [6] eder ki burÿdetden ve balàamdan ve yelden ãudÿr etmişlerdir. 

Úatı olmuş mufÀããalı [7] ve yumru ve uru yumuşadır vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-

ı Sÿsen-i EbyÀø [8] yaèní Aú Zanbaú; bunuñ ekåeriyyÀ iki õirÀè úadar uzun bir sÀkı 

olur. Yapraúları uzunca ve düz [9] ve yalabıú ve خثيه åaèleb Yapraúları gibidir. Çiçegi 

büyük ve dilber ve beyÀødır. Ve àÀlibÀ altı [10] yapraúları vardır ki ùarf-ı esfelleri bir 

dÀ´írede müctemiè olup cÀnib-i aèlÀları òÀrice [11] meyl etmişlerdir. Ortalarında niçe 

ãaplar üzerinde ãarı dügmecıúlar vardır. Bunlar [12] rÀyióaları çiçeginiñ rÀyióasından 

başúa dürlüdür. Kökü ãoàanídir, óayy’ul-èÀlem yapraàına [13] müşÀbih ãarıya 

mÀ´(y)il beyÀø úatlardan müctemièdir ve esfelinde beyÀø ãaçaúları vardır. [14] 

Zanbaú zibil ile terbiye olunmuş ùopraúda ve bir miúdÀr gölgelıúda olur. Ve eger 

murÀd [15] ederseñ beyÀø zanbaúları mor rengine tebdíl edesin mÀh-ı temmuzda 

ãoàanların [16] çıúarıp ocaúda dütüne aãa úoyasın bir òoşca úuruyalar. Baèdehu 

mÀh-ı martda [17] úırmızı bÀde mayasına úoyup úırmızı rengini ceõb edince ùura. 

Baèdehu yere döküp [18] üzerine o mayadan döke úırmızıya mÀ´(y)il mor çiçek açar. 

Ùabíèatı: Çiçeginiñ [19] muòteliù mizÀcı vardır. ZírÀ bir miúdÀr leùÀfati vardır ve bir 

miúdÀr keåÀfeti ve arøiyyeti [20] vardır ve bir miúdÀr daòi mÀ´íyyeti bulunur. 

Yapraúları ve ãoàanı derece-i evvelíde yÀbisdir [21] ve tenúıye úuvveti vardır. 

VelÀkin ãoàanı aúvÀdır. MenÀfiè-i DÀòilesi: Zanbaú yapraúları [22] ve soàanı 

dÀòilen nÀdir istièmÀl olunur. İllÀki ãu-yı muúaùùarını medó edip [23] nuùúu ùutulmuş 

veyÀòÿd bayılmış kimselere içirirler ve àayrılar demişlerdir zanbaú [24] çiçeginiñ ãu-

yı muúaùùarını içmek óarÀretli cigere nÀfièdir. İstisúÀ´ı(yı) küşÀd eder [25] ve óamli 

øarar ve ziyÀnsız sürer ve aàrısın teskín eder. Aú zanbaú toòumunu sirke ile  
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[1] veyÀòÿd bÀde ile içmek yılan ãoúduàuna nÀfièdir. äarılıú için bir mücerreb [2] 

devÀ budur. Úayãÿm yaèní úoyun otundan iki úabøa ve zanbaú ortasında olan [3] ãarı 

dügmecıúlarından nıãf úabøa alıp üzerine beş yüz kadar dirhem [4] aú bÀde dökesin 

ve åülåü gidince úaynadasın. Bu maùbÿòdan altı gün mütevÀliyen [5] her ãabÀó birer 

içim sıçaúlayın içiresin. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Zanbaú eczÀsınıñ [6] cüz-i enfaèı 

revàanídir. ZírÀ aèøÀ-yı bÀride´i(yi) ve siñirleri ıssıdır. EnvÀè [7] ãalÀbeti yumuşadır 

ve aàrısın defè eder. Pes siñir bozulmasına sekteye niúríø [8] ve her dürlü şişlere 

nÀfièdir. Ebeler dÀ´imÀ zanbaú yaàını óÀøırda ùutmaú ve istièmÀl [9] etmek gerek. Ve 

vaø-ı óaml eden èavratıñ ãoñ aàrısı için nÀfièdir. Yaà-ı mezbÿru [10] ıssıdıp ve içine 

kenevir çöpünü bandırıp úasıú yerine veyÀòÿd geri çatı [11] yerine sıcaúlayın 

vuralar. Ve daòi úarnı yumuşatmaú ve burusın defè etmek için [12] zanbaú yaàını 

iótikÀnda istièmÀl etmek nÀfièdir. Zanbaú yaàı güneşde ù(d)urduúda [13] dibine 

çökmüş zanbaú yapraúları àÀyet nÀfièdir. ÓarÀretli çıbanlara ve şişlere [14] şişlerini 

indirir ve aàrılarını teskín eder. Zanbaú ãoàanını püryÀn edip [15] veyÀ sıcaú külde 

pişirip baèdehu gül yaàıyla dögüp yaúı etmek teşennüc [16] için iyidir. Soàanı 

úaynadıp baèdehu dögüp ve ùa´uú yaàıyla veyÀ [17] zeyt yaàıyla úarışdırıp çıbanlara 

vursalar anları yumuşadır ve kemÀle getirir. [18] Zanbaú ãoàanını èasel ile dögüp 

mecrÿó olan siñirler ve çıúıú aèøÀ üzerine [19] vursalar anları tebriye eder. äoàanını 

sirke ile úaynadıp merhem gibi olduúda [20] eski cerÀóatleri tecfíf ve tebriye eder. 

Şişmiş ve perklenmiş memeleri yumuşatmaú [21] için zanbaú ãoàanını keçi südünde 

úaynadıp vuralar. äoàanını bÀde ile úaynadıp [22] üç gün mütevÀliyen ayaú 

parmaúlarındaki ùa´uú gözüne vursalar anı izÀle eder. [23] Zanbaú yapraúları yeşil 

iken úızıl şişe ve siyÀh úabarcıúlara ve yılan ve èaúrep [24] ãoúuàuna iyidir, Àteşlerin 

ve zehrin alıp aàrıların defè eder. Aú zanbaú [25] çiçeginiñ rÀyióası bÀrid olan 

dimÀàa iyidir vallahu aèlem. BÀb: 
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[1] Der- beyÀn-ı Sÿsen-i Aómer yaèní Úızıl Zanbaú; bu daòi iki dürlüdür. Nevè-i 

evveliñ [2] kökü yaèní ãoàanı aú zanbaúıñ ãoàanı gibidir. İllÀki ãarıdır. SÀúınıñ 

eùrÀfına [3] yerden çiçeklerine varınca aú zanbaú yapraàından eñsiz ve zümrÿdí yeşil 

[4] yapraúları vardır. Çiçekleri aú zanbaú çiçeklerine müşÀbihdir. İllÀki renkleri [5] 

Àteş gibi úızıldır. Bu úızıl zanbaú baèøı diyÀrda oraú vaútinde ekin arasında bulunur. 

[6] Ve ù(d)aàlarda ve vadilerde bulunur. SÀ´(y)ir yerlerde baàçelerde aú zanbaú gibi 

terbiye olunur. [7] Nevè-i åÀniniñ yapraúları ve sÀúı ile nevè-i evvele bi’l-külliyye 

müşÀbeheti vardır. VelÀkin [8] kökünüñ àÀyet çoú úatları vardır ve ãarıya mÀ´(y)il 

beyÀødır. Ve ãaçaúları çoúdur. [9] Çiçekleri daòi úızıl yÀòÿd turuncu renginde olup 

yapraúları ùarf-ı ôÀhirine ãaplarına [10] varınca dÀ´ire gibi úıvrılmışdır. NÀs buña 

zülfünkÀr derler. Ùabíèatı ve MenÀfièi: Aú zanbaú [11] beyÀnında õikr olunan ùabíèat 

ve menÀfiè bu iki nevè úızıl zanbaúda daòi cÀrí ve muèteber [12] olur. Aña mürÀcaèat 

oluna. Ve Daòi úızıl zanbaú nevèinden èadd olunur bir nevè zanbaú [13] vardır ki aña 

aygün çiçegi derler. Baèøı diyÀrda altın kökü ve altın otu derler ve daòi [14] 

Boşnaúça “izlatanu galaveú” derler. Kökü yaèní ãoàanı aú zanbaú ãoàanına beñzer. 

İllÀki [15] ãarıdır. Evvel bahÀrda düz ve yalabık ve degirmi sÀúı çıúıp yuúarıya 

çıúdıúça [16] ãabun otunuñ yapraúlarına müşÀbih olan yapraúları bir dÀ´irede 

müctemiè ve birbiri [17] üstünde dört beş ayrıca şerefeler olur. SÀúınıñ aèlÀsında gül 

renginde dilber [18] ve küçük zanbaú çiçegine beñzer çiçekleri ôuhÿr eder ve bu 

çiçekleriñ yapraúlarında úaví [19] güvez renginde çoú lekeler yaèní noúùalar vardır. 

Ve her çiçegiñ altışar yapraàı olup [20] eùrÀfa úıvrılmışlardır ve rÀyióaları laùífdir. 

KimyÀvíler bu nebÀta çoú iètibÀr [21] edip derler ki maèÀdini tebdíl etmege úuvveti 

vardır. Ùabièatı: Şems ve úamer çiçegi [22] yaèní aygün çiçegi aú zanbaú tabíèatı 

üzeredir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Bir kimse [23] geregi gibi tebevvül edemese aygün 

çiçeginiñ ãoàanını kerefis veyÀ maèdonos ãuyuyla [24] veyÀòÿd bÀde ile úaynadıp 

içe veyÀòÿd ãoàanını bÀde ve zeyt yaàında ùabò [25] edip úasıú ve õekerine 

sıcaúlayın vura. èAvratlarıñ òayøı münúaùıè olsa daòi 
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[1] bu vech üzere tedÀví ederler. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Aygün çiçeginiñ ãoàanını kettÀn 

[2] toòumu ve ùa´uú yaàıyla dögüp ve bÀãÿr üzerine úoysalar aàrısın teskín eder. [3] 

Kökünü dögüp öküz kemiginiñ iligi ile úarışdırıp úatı şişler ve yumrular [4] üzerine 

vursalar anları yumuşadıp pişirir veyÀòÿd ù(d)aàıdır. Bu èavratıñ vaøè-ı [5] óamlden 

ãoñra memeleri şişse aygün çiçeginiñ kökünden yaèní ãoàanından ve gül [6] 

merheminden ve pirinc den bir merhem düzüp memeleri üzerine vuralar şiş ù(d)aàıla 

[7] vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı Nercis yaèní Nergis; evÀ´(y)ilden beri [8] bunuñ 

òuãÿãunda iòtilÀf-ı keåír vÀúıè olmuşdur. Baèøılar demişlerdir ki nercisden murÀd [9] 

Nebuferastes óekímiñ nercisdir ki faãl-ı òarífde aña sÿrencÀn ve faãl-ı rabíède [10] 

nercis derler. Ve baèøılar demişler ki nercis şol çiçekdir ki óekím-i mezbÿr aña [11] 

aú şebboy demişdir. Ve àayrıları niye õÀhib olmuşlar ki èaynu’ã-ãafÀ çiçegi ki [12] 

Bosna dilince aña “neven” derler. Nercis oldur, óatta gerek eski ve gerek yeñi 

müverriòler [13] nercis taèrífine ittifÀú etmeyip her biri başúa şey için nercisdir diye 

[14] zaèam etmişdir. Úaldı ki bu miåilli aúvÀl-i muòtelifeyi redd edip Diyosúorides 

[15] óekímiñ úavl-i ãevÀbını naúl edelim. Óekím-i mezbÿr taórír eder ki nergisiñ 

yapraúları [16] pırasa yapraúlarına müşÀbihdir. İllÀ ki anlardan inçe ve küçük ve 

eñsizdir. SÀúı [17] mücevvef ve bir úarışdan yüksekdir. Ve yapraàı yoúdur. Çiçekleri 

beyÀødır. Ortalarında birer [18] ãarı úadeóleri vardır. Kökleri ãoàandır. ÔÀhiri siyÀha 

mÀ´(y)il kestÀne renginde ve [19] bÀùını beyÀødır. Aãlaóı yüksek ù(d)aàlarda olup 

rÀyióaları òÿbdur. SÀ´(y)irleriñ [20] rÀyióaları bir miúdÀr ãarmaşıú rÀyióasına beñzer. 

Pes bundan maèlÿm oldu ki nergis-i [21] óaúíúi ãoàanı cinsindendir. Ve muùlaú 

zerrín-i úadeó dedikleri çiçekdir. Ve bunuñ [22] envÀèı çoúdur. ZírÀ beyÀøı vardır ki 

aña nÀs muùlaú zerrínderler. Ve baèøılar aú [23] çiçek derler. Baèøı yalın úat ve baèøı 

úatmerdir. Ve baèøınıñ bir çiçegi ve baèøınıñ [24] üç ve ziyÀde çiçekleri olur. Ve 

ãarısı daòi vardır ki aña zerín-i úadeó derler. [25] Ve baèøı diyÀrda lafô-ı mezbÿrdan 

àalaù zelenúÀde derler. Bunuñ daòi yalın úatı 
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[1] ve úatmeri vardır. Ve baèøı bed rÀyióalı ve baèøı òoş rÀyióalıdır. MeåelÀ 

SüleymÀniye [2] ve fulya dedikleri çiçekler cümlesi nergis envÀèındandır. ÓattÀ 

misk-i Rÿmí [3] çiçegini daòi nergis envÀèından èadd etmişlerdir. Ve İbn-i SinÀ 

nergisiñ óavÀããı beyÀnında [4] Diyosúorides óekímiñ úavline muùÀbıú yazdıàı daòi 

bu te´yíd eder. ÓÀãılı [5] õikr olunacaú muèÀlecÀtda müstaèmel olan nergis rÀyióası 

laùíf olan zerríndir. [6] áaflet olunmaya. Ùabíèatı: Nergis hÀrr ve yÀbisdir. MenÀfiè-i 

DÀòilesi: ÓükemÀ-i müteúaddimÿn [7] nergisi dÀòilen nÀdir istièmÀl ederler velÀkin 

istifrÀà etdirmek murÀd etdikleri [8] vaúitde nergis ãoàanını ùaèÀmlarında ùabò etdirip 

yedirir idi veyÀ ãuda [9] úaynadıp maùbÿòın içirirler idi úay´ etdirir. MenÀfiè-i 

ÒÀricesi: äoàanını [10] dögüp ve bir miúdÀr èasel ile úarışdırıp Àteş yaúdıàı yere ve 

çıúıú aèøÀya [11] sürseler anları tebriyye eder. Niúríøe sürseler aàrısın teskín eder. 

Nergis [12] ãoàanını tÀze iken ezip èuãÀresiyle úaùè olunan siñirler üzerine vaøè [13] 

etseler anları oñuldurur. äoàanını ıãıràan toòumu ve sirke ile dögüp ve òalù [14] edip 

yaúı etmek gerek yüzde ve gerek bedeniñ sÀ´(y)ir yerlerinde olan envÀè leke [15] ve 

uyuzluk ve òuşÿneti izÀle eder. Keõalik her dürlü úatı çıbanları ve şişleri [16] ve 

yumruları ve siñirleri yumuşatmak için ãoàanını dögüp baúla veyÀ fíú unuyla [17] 

úarışdırıp yaúı edeler ve bu vech üzere daòi dikeni ve ok parçaların ve aàaç [18] 

òurdelerin yaradan ceõb edip iòrÀc eder. Ve nergisden daòi bir yaà istiòrÀc ederler. 

[19] Bu yaà èilel-i meôkÿreye nÀfièdir, òuãÿãen mefÀãıl aàrısına. BÀb: [20] Der-

beyÀn-ı ZaèferÀn; bunuñ çiçegi güz faãlında yapraúları ôuhÿr etmezden evvel açılır. 

[21] Çiçekleri ercüvÀní rengindedir ve dilberdir ve sürencÀn çiçegine fi’l-cümle 

müşÀbihdir. [22] Her bir çiçegiñ ortasında uzunca ve úırmızı teller vardır ki zaèferÀn 

oldur. [23] Bunuñ bahÀrı bir ay úadar sürer. Çiçegi geçdıúdan ãoñra eñsiz ve inçe ve 

uzun [24] ve teke ãaúalı yapraàına müşÀbih yapraúları ôuhÿr edip bütün úış yeşil 

ù(d)ururlar [25] ve ammÀ evvel bahÀrda ãolup úururlar. Kökü siyÀha mÀ´(y)il ãoàan 

gibidir. Dördüncü 
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[1] senede evvel bahÀrıñ aòirinde yapraúları úuruduúdan ãoñra iòrÀc olunup mÀh-ı 

[2] aàustosadek yanında bulunan küçük ãoàanlarıyla güneş iãÀbet etmeyin [3] yerde 

havada úurudup òıfô olunur. O vaúitde yine yere ekilir. Yufúa yerden [4] óaôô eder. 

Úalın ve zibillenmiş ùopraú aña muòÀlifdir. EvÀ´(y)ilde Rÿm ilinden gelen [5] 

zaèferÀn cümleden aãlaó idi. VelÀkin bu zamÀnlarda Çeh memleketinde ve pec 

evvelkisinde [6] óÀãıl olan zaèferÀnıñ naôarı yoúdur. Ùabíèatı: ZaèferÀn derece-i 

åÀniyyede óÀrr [7] ve derece-i evvelíde yÀbisdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: ZaèferÀnı 

ùaèÀmda istièmÀl etmek [8] mièdeye òoş gelir. Haømı úaví eder ve bedene òoş renk 

ve feraó getirir. Ve cemíè [9] aèøÀ-yı bÀùıneye úuvvet verir velÀkin iètidÀl üzere 

istièmÀl etmek gerek. ZírÀ [10] ziyÀdesiyle tenÀvül olunduúda baş aàrısın getirir. Ve 

ùaèÀmdan nefret irÀå [11] eder ve bedeb rengini ifsÀd eder. ZaèferÀnı bÀde ile içmek 

tíz ser-òoş ve deli eder. [12] Ve Diyosúorides óekím eder, bir kimse üç dirhem 

zaèferÀnı bÀde ile içse anı [13] gülerken helÀk eder. ZaèferÀn semÿma mÀnièdir. 

Baèøılar zaèferÀnı bütünce bir boş [14] ve úapalı yumurùa úabuàunda pişirip ve tiryÀú 

ve òardal ve cedvÀr ile úarışdırıp [15] maècÿn ederler. Bu maècÿndan günde birer 

dirhem tenÀvül olunduúda vebÀ-yı bÀùıneye [16] nÀfièdir ve bu óastalikden kişiyi óıfô 

eder. ZaèferÀnı eùèimede veyÀòÿd eşribede [17] istièmÀl etmek ciger süddelerin açar 

ve ãarılıàı ù(d)aàıdır ve bevli ve óayøı idrÀr eder. [18] Küçük ãabíler dÀ´(y)ima 

aàlayıp ve ãüd emmeyip yüreklerinden yeşil nesne gitse [19] úarın burusu olduàuna 

èalÀmetdir. Bunlara birÀz zaèferÀn süd ile içireler ve daòi [20] ãabíler bir nesneden 

incimiş olsa bütün zaèferÀnı sirkeye úoyup rengini alınca [21] içinde bıraàalar 

baèdehu o sirkeden içireler. Bir kimse meãrÿè olsa veyÀ ù(d)amladan [22] ve sübÀt 

maraøından nuùúu ùutulsa zaèferÀnı cundubidester yaèní úunduz óÀyasın [23] keskin 

sirke ile úarışdırıp baèdehu bir tüyü o sirkede ıãladıp burnu [24] deliklerine ãoúalar 

deróÀl kendiye gele. ZaèferÀnıñ çiçegi aòõ olunmadın andan bir [25] ãu taúùír olunur. 

Bu ãu´ı(yı) aòşam ùaèÀmından iki saèat geçdıúda içmek uyuòu´ı(yı) getirir. 
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[1] MenÀfiè-i ÒÀricesi: ZaèferÀnı gül ãuyuyla ve zeyt yaàıyla úarışdırıp yaúı [2] 

etmek teşennüc-i bÀrid úorúusu olan şişleri ve úurÿòu óıfô için iyidir ve teşennüc-i 

[3] bÀrid için bu merhem daòi iyidir. Turmusu gül ãuyunda ve aú bÀdede merhem 

gibi olunca [4] úaynadıp yaúı etmek ve daòi zaèferÀnı èavrat südü ile úarışdırmaú 

gözler [5] için celílü’l-úadr bir devÀdır. Ve cerÀóatli úulaúlar için daòi nÀfièdir. 

ZaèferÀnı yumurùa [6] aúıyla ve ãarısıyla òalù edip óarÀretli şişlere vurmaú Àteşin alıp 

aàrısın teskín [7] eder. ZaèferÀn çiçeginden istefan yapıp başa ùaúmaú veyÀòÿd 

çiçeklerin şemm [8] etmek nevmi getirir. ZaèferÀnı süd ve gül yaàı ve bir miúdÀr 

afyon ile úarışdırıp [9] niúríøe sürmek nÀfièdir vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı [10] 

El-úarùam; yaèní zaèferÀn-ı yabÀní ki nÀs aña aãfer derler. Bunuñ degirmi ve ù(d)oàru 

ve perk [11] ve aàaçlı ve iki õirÀè úadar uzun ve yan dalları çoú bir saúı vardır. 

Yapraúları [12] az olup uzunca ve úalın ve perk ve ù(d)amarlı ve kaví yeşil ve eùrÀfı 

dikenlidir. Dalları [13] nihÀyetlerinde dikenli dügmeleri olur ki esfelleri dÀ´(y)iren 

رادما  küçük yapraúlar ile [14] muóÀùdır. Bu dügmeler içinde úırmızıya mÀ´(y)il ãarı 

dilber ve úatmer ve rÀyióaları òoş [15] çiçekler ôuhÿr eder. Toòumu köşelidir ve bir 

serd ve bayÀø úabuàu vardır. İçi daòi beyÀø [16] ve yaàlıdır. Ve bir miúdÀr óalÀveti 

vardır. Kökü uzun ve inçe ve ãaçaúlıdır. TedÀvíde [17] medòali yoúdur. Aãfer 

baàçelerde ve tarlalarda ekilir. Ùabíèatı: Aãfer toòumu derece-i åÀliåede [18] óÀrrdır. 

MenÀfiè-i DÀòilesi: Baèøı fuúarÀ kimesneler zaèferÀn-ı yabÀní yaèní aãferi aãıl 

zaèferÀn [19] yerine ùaèÀmlarında istièmÀl ederler, etdikleri münÀsibdir. ZírÀ 

ùaèÀmların ãarıya boyar [20] ve èameli tehyí´ eder. Aãfer toòumu úarnı yumuşadır ve 

balàam-ı keåífi aşaàıdan sürer. Toòumunu dögüp [21] ve ùa´uú ãuyuyla úarışdırıp 

baèdehu bezden geçirip sıcaúlayın içeler. VelÀkin mièdeye bir [22] miúdÀr nÀ-òoş 

gelmekle bir miúdÀr dÀrçín ve basbÀsa ve anason úatmaú münÀsibdir. Aãfer toòumu 

[23] ùÿùí úuşlarınıñ àıdÀları iken úarınların sürmez. Aãfer toòumunuñ içini sükker ile 

aàızda ùutup [24] eridıúça yutmaú gögsü balàamdan ve sümükden tenúıye eder. 
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MenÀfiè-i ÒÀricesi: Boyacılar aãfer [25] çiçegiyle çuúa´ı(yı) ve bezi ve emåÀlini 

boyarlar. Baèøı èaùùÀrlar aãferi zaèferÀn-ı óaúíúiye 

(135a) 

[1] úarışdırıp óílekÀrlıú ederler. BÀb: Der-beyÀn-ı èAyn-ı äafÀ; [2] bu şol çiçekdir ki 

nÀs beyninde nergis ismiyle meşhÿrdur. Baèøı diyÀrda òÀtem [3] çiçegi derler. 

Toòumu òÀteme yaèní yüzüge müşÀbih olduàundan ötürü. Boşnaúça “neven” [4] 

derler. Aãıl adı “misibehek”dir. Bunuñ sÀúı bir õirÀè úadar olup yan dalları çoúdur. 

[5] Yapraúları uzun ve ù(d)oruúları sivridir. Dalları nihÀyetlerinde yeşil dügmeleri 

olup [6] açıldıúları vaúitde dÀ´(y)ire gibi turunc renginde laùíf ve keskin rÀyióalı 

çiçekler ôuhÿr eder. [7] Baèdehu toòumu daòi dügmede müctemiè olup tefríú 

olunduúda her biri bir óalúa veyÀòÿd [8] èaúrep úuyruàu gibi görünür. Úökü beyÀø 

ve ãaçaúlıdır. MÀh-ı mayısda bunuñ çiçegi açılıp [9] úışadek sürer. EkåeriyyÀ 

baàçelerde toòumundan òÀãıl olur. Ùabíèatı: èAyn-ı äafÀ óÀrr ve yÀbisdir. [10] 

EkåeriyyÀ òÀricen istièmÀl olunur. MenÀfiè-i ÒÀricesi: èAyn-ı äafÀ çiçeginiñ ãu-yı 

muúaùùarı úızıl [11] ve óarÀretli gözlere nÀfiè devÀdır. äabÀó aòşam gözlere ıúùÀr 

edeler. VeyÀòÿd içinde bezler [12] ıãladıp gözler üzerine vaøè edeler. Otunu ve 

çiçegini úurudup baèdehu yaúıp dütününü [13] aşaàıdan ãalıvermek cebr ile tÀbièi 

ceõb edip iòrÀc eder, mücerrebdir. Çiçeginiñ úurusın [14] dögüp àubÀrını penbe içine 

ãarıp aàıran dişler üzerine vaøè etmek aàrısın [15] defè eder vallahu aèlem. BÀb: Der-

beyÀn-ı Benefsec yaèní Benefşe Ve Menekşe; [16] ekåeriyyÀ gölgelik yerlerde olur. 

Ça´(y)ırlıúda ve divÀr ve çitler dilberinde ve bayırlarda [17] daòi bulunur. Yapraúları 

degirmidir leblÀb yapraàı gibi. VelÀkin andan nÀzik ve küçükdür. [18] Ve 

yeryüzünde yayılmışdır. SÀúları yoúdur ancaú parmaú úadar uzun ãapları olup [19] 

ù(d)oruúlarında mor renginde rÀyióaları laùíf çiçekleri olur. Bunlarıñ her birisiniñ [20] 

beş yapraàı olup ortasında olanıñ bir küçük ve içi boş külahcıàı vardır. [21] Ve iç 

ùarafında ãarı noúùası vardır. Bunlar geçdıúdan ãoñra yerlerine birer yeşil [22] dügme 

ôuhÿr edip içinde dÀruya müşÀbih toòumu olur. Kökü uzun ve inçe [23] ve ãaçaúlıdır. 

Bunuñ nümÀsı iki vechle olur. Biri dökülen toòumdan ve biri daòi [24] budur ki 
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uãÿlundan iplik gibi inçe ve uzun nesneler òurÿc ve eùrÀfa yayılup [25] yere 

doúunduàu maóalde köklenip başúa bir kütük olur. Bunlarıñ baèøı daòi ÀsumÀnı 

(135b) 

[1] ve baèøı beyÀødır. VelÀkin muòtÀrı mor olandır. Ve evvel ôuhÿr edip cemè 

olunanadır. [2] VeyÀ gölgelik yerden alınandır. ZírÀ güneşiñ óarÀretinden úuvveti 

zÀyil olur. Ùabíèatı: [3] Mor benefşeniñ yapraàı ve çiçegi tÀze iken derece-i evvelíde 

bÀrid ve derece-i åÀniyede [4] raùbdır. Ve ammÀ úuruduúları vaúitde burÿdeti ve 

rutÿbeti azdır. MenÀfiè-i DÀòilesi: [5] Mor benefşeden benefşe şarÀbı ve cülÀbı ve 

şeker murebbÀsı ve sirkesi ve emåÀli [6] yapılıp, cümlesi óummÀ-yı bÀùınıyyeye ve 

óarÀrete ve øaèafa nÀfièdir. äanèat-ı benefşe [7] şarÀbı ki fuúarÀ için münÀsib ve hem 

nefèi çoú ola. MÀh-ı martda mor benefşeyi [8] henüz tÀze ve rÀyióası kemÀlde iken 

cemè edip bir úalaylı úab içime [9] úoyasın ve üzerine ãıcaú ãu döküp ve aàzın 

muókem úapayıp yedi sekiz [10] sÀèat úadar ù(d)ura. Baèdehu bezden geçirip صقهسين 

süzülen ãuyı ıssıdıp [11] tekrÀr tÀze benefşe üzerine dökesin. Bu minvÀl üzere dört 

beş defèa [12] edesin. EncÀmında süzülen ãuya kifÀyet úadar sükker úatıp yavaş úor 

üzerinde [13] èasel úıvamına gelince úaynadasın. Baèdehu ãoàduúda aàzı ù(d)ar bir 

şişeye [14] úoyup muókem úapayasın. Bu vech üzere sÀ´(y)ir şüküfe nebÀtdan şarÀb 

yapmaú [15] mümkündür. áayrılar çiçegini dögüp ve ãıúıp èuãÀresin sükker ile şarÀb 

yaparlar. [16] Benefşe şarÀbından iki yÀ üç úaşıú miúdÀrın yemek óiddetli sıtmanıñ 

óarÀretin defè [17] eder ve rÀóat ve nevmi getirir. Úarnı línet üzere ùutar. Gögsü 

mülÀyím eder. Òuãÿãen küçük [18] ãabíleriñ öksürüklerine nÀfièdir. Cefde olan 

úurÿóu yumuşadır, úalbe úuvvet verir [19] ve yan aàrısın teskín eder. Óaãılı cümle 

èilele-i óÀrreya aèlÀ devÀdır. Baèøılar benefşe [20] şarÀbını ãouú bıñar ãuyuyla 

úarışdırıp içirirler. Gerçi maríøe laùíf gelir velÀkin [21] ãuyu evvelÀ úaynadıp 

ãouàuduúdan ãoñra benefşe şarÀbını úarışdırıp içirmek evlÀ [22] ve ensebdir. AmmÀ 

arpa ãuyu cümleden enfaèdır. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Menekşe yaàı veyÀ [23] ãu-yı 

muúaùùarı veyÀòÿd sirkesi şedíd ve óarÀretli baş aàrısına nÀfièdir. Yaàını [24] süreler 
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veyÀòÿd ãuyuna veyÀ sirkesine bezler ıãladıp başa vuralar ve bu vech üzere [25] daòi 

ciger óarÀretine iyidir. Benefşe yapraàınıñ èuãÀresi óarÀretden óÀãıl olan cemíè 

(136a) 

[1] şişleri ù(d)aàıdır. äu-yı muúaùùarı óarÀretden olan göz aàrısına iyidir. İçinde bezler 

[2] ıãladıp üzerine vaøè edeler. Bevl yaúmasını defè için benefşe yaàını göbek [3] 

deligine süreler nÀfiè ve mücerrebdir. ZírÀ göbekden bir ù(d)amar meåÀneye gider. 

Te’ãíri andan [4] olaçaúdır. äabí ana raóminde iken o ù(d)amar ile meåÀnesinden bevl 

ceryÀn edip [5] göbeginden çıúar ù(d)oàduúdan ãoñra aàızları úapanıp èamelsiz úalır. 

Benefşe [6] çiçegi tedÀvíde gülden ãoñra sÀ´(y)irinden istièmÀli ekåerdir. BÀb: [7] 

Der-beyÀn-ı Benefşe-i Se-reng; buña èavÀm hergÀ´í menekşe derler. Bunuñ bostÀnísi 

[8] ve berrísi vardır. BostÀnísiniñ sÀúı üç köşeli ve òuùÿùlu ve içi boş ve boàumludur. 

[9] Yere yaúın olan yapraúları bir miúdÀr degirmidir. Daòi yuúarıya olanlar uzun ve 

kertikli [10] olup ãapları dibinde ikişer küçük yapraúları vardır. O maóalden bir uzun 

ãap [11] çıúıp ùoruàunda ekåeriyyÀ üç renkli bir dilber çiçegiñ olur. Bu çiçeginiñ 

yapraúları [12] beşdir, meşhÿr benefşede gibi. AèlÀsında bulunan iki yapraàı mor 

rengindedir. Bunlarıñ [13] altında olan iki yapraàı beyÀødır. Esfellerinde olan ãarıdır. 

Bunlardan mÀèadÀ [14] baèøısı vardır ki beyÀølarıñ yerinde ÀsmÀní yapraúları vardır 

ve baèøınıñ iki mor [15] ve üç ÀsmÀní yapraúları olur. Çiçekleri dökülduúdan ãoñrÀ 

yerlerinde dügmeler [16] peydÀ olup içinde ãarı toòumu olur. Kökü küçükdür velÀkin 

inçe ãaçaúları çoúdur. [17] Bunuñ çiçekleri gerçi dilber velÀkin rÀyióası yoúdur. 

HemÀn zínet için baàçelerde [18] ekilir. AmmÀ berrísi yaèní yabÀnísi tarlalarda olur 

ve her òuãÿãda bostÀnísine [19] müşÀbihdir. İllÀki andan küçükdür ve renkleri o 

úadar dilber degildir ve ekåeriyyÀ ãarı ve mÀ´(y)í [20] veyÀ ãarı ve beyÀødır. VeyÀ iki 

nevè hergÀ´í menekşe meşhÿr benefşeden ãoñra [21] çiçekleri açıp faãl-ı òarífedek 

sürer. Tabíèatı: Benefşe-i se-reng óarÀrete [22] ve yubÿsete mÀ´(y)ildir. MenÀfiè-i 

DÀòilesi: Gögsü ù(d)ar olup ãoluàu aàır olan kimseler [23] otunu bal ãuyunda 

veyÀòÿd ùatlı bÀdede úaynadıp ãabÀó ile içeler nÀfièdir. [24] ZírÀ gögsü balàam-ı 

keåífeden ve sümükden ve irinden tenúıye eder. Ve ümm-i ãıbyÀn maraøıyla mübtelÀ 
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[25] olan küçük ãabílere daòi nÀfièdir. Ve bu ecilden baèøı diyÀrda buña daòi ümm-i 

ãıbyÀn otu derler. 

(136b) 

[1] Ve zamÀn-ı úaríbde tecrübÀt-ı èadíde ile maèlÿm olmuşdur ki menekşe-i se-renk 

çiçeginiñ [2] ãu-yı muúaùùarı àÀyetle deri sürer. MenÀfiè-i ÒÀricesi: HergÀí menekşe 

otunu úurudup [3] inçe àubÀr etdikden ãoñra èasel ile úarışdırıp envÀè uyuza sürseler 

anları [4] izÀle eder. áubÀrını yaralara ekseler anları tenúıye ve tebriye eder. Ve daòi 

bir ot [5] vardır ki o daòi benefşe-i berríyyeden èadd olunur. Frenkler aña 

“mediyum” derler. SÀúı [6] iki õirÀè úadar olup yan dalları çoúdur. NihÀyetlerinde 

ercuvÀni renginde bir büyük çiçegi [7] vardır. Toòumu aãfer toòumuna beñzer illÀki 

andan küçükdür. Kökü iki úarış úadar olur meõÀúı [8] serdir. Bu ot úuru ve ùaşlı 

yerlerde olur. Ùabièatı ve MenÀfièi: Kökü bÀrid ve yÀbisdir [9] ve úÀbıôdır. AmmÀ 

toòumu óÀrr ve yÀbisdir. Kökünü saóú edip ve àubÀrını èasel ile úarışdırıp [10] 

yemek èavratlarıñ ifrÀùla aúan óayıøların teskín eder. AmmÀ toòumunu saóú edip 

bÀde [11] ile ve sirkencübín ile içmek óayıøların idrÀr eder vallahu aèlem. BÀb: [12] 

Der-beyÀn-ı Úaranfil Çiçegi; bunuñ iki nevèi vardır. Biri bostÀní ve biri yabÀní. 

AmmÀ úaranfíl-i [13] bostÀnísiniñ uzun ve sivri yapraúları vardır. Teke ãaúalı 

yapraúları gibi. İllÀki [14] anlardan úıããÀ ve úalın ve külí rengine mÀ´(y)íldir. SÀúları 

degirmi ve boàumlu ve bir õirÀè [15] kadar uzundur evvelÀ yeşil ùomruúları ôuhÿr 

edip baèdehu açılıp içinden elvÀnlı [16] ve dilber ve rÀyióası laùíf çiçegi çıúar. Kimi 

beyÀø ve kimi úırmızı ve kimi güvez [17] ve kimi mordur ve kimi daòi yalın úat ve 

kimi úatmerdir. RÀyióaları meşhÿr úaranfíl rÀyióasına müşÀbih [18] olduàundan 

buña daòi úaranfíl demişler. Toòumu siyÀhdır ve ãoàan toòumuna müşÀbihdir. Kökü 

[19] úırmızıya mÀ´(y)ildir ve baèøılarında beyÀødır ve òoş rÀyihası vardır. AmmÀ 

úaranfíl-i yabÀní úuru [20] ve úumlu ùopraúda olur. Bir inçe nebÀtdır. Yapraúları ve 

ãapları ve çiçekleri ile úaranfíl-i [21] bostÀníye müşÀbeheti vardır. VelÀkin her şey´ 

andan küçükdür. Baèøılarınıñ úan gibi [22] úırmızı ve baèøılarınıñ ercuvÀnı çiçekleri 

olur. Ùabíèatı: Úaranfíl óÀrr ve yÀbis [23] olduàu rÀyióasından ve merÀretinden 
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maèlumdur. MenÀfiè-i DÀòilesi: Úaranfíl çiçeginiñ [24] úurusın saóú edip àubÀrından 

bir dirhemini gül ãuyuyla veyÀ lisÀn-ı åevr ãuyuyla [25] veyÀòÿd anar veyÀ aàaç 

úavunu èuãÀresiyle içmek bayılmaú ve óafaúÀna nÀfièdir. 

(137a) 

[1] Karanfil çiçegi berÀberce kestere otunu ki Frenkçe aña “betoniúa” derler. 

Sirkecübín [2] ile içmek veyÀòud merzencÿş, biberiye ve cigertÀzeleyin otlarını ãuda 

ùabò edip [3] maùbÿòuna bir dirhem úaranfíl çiçegini úarışdırıp içmek ser-sÀm baş ve 

ãarèa [4] sekte ve ù(d)amlaya ve aèøÀ ditremesine ve uyuşmasına ve sübÀt maraøına 

nÀfièdir. [5] Ve daòi úaranfíl çiçeginden gülbeşeker yapılıp yaèní úaranfíl çiçegini 

sükker ile mermer [6] havanda dögüp ve bir şişeye úoyup birkaç eyyÀm güneşde 

ù(d)urduúdan [7] ãoñra vaút-i óÀcetde óıfô olunur. Bu vechle terbiye olunmuş úaranfil 

çiçegini [8] yemek úalbe úuvvet ve baãrı ve daòi úaví eder. Úuãmaàı ve úarın 

sürmesin úatè [9] eder ve raóim aàrısına daòi nÀfièdir. Ve úaranfil çiçeginden daòi 

bir nÀfiè sirke olur. [10] Bu vechle bir şişe içine meåelÀ bir vaúıyye tÀze úaranfil 

çiçeginiñ yapraúlarını [11] úoyup üzerine dört vaúıyye keskin şarÀb sirkesin dökesin. 

Baèdehu [12] aàzın muókem úapayıp úırú gün ve daòi ziyÀde güneşe bıraàasın. Bu 

sirke àÀyet [13] nÀfièdir. Bayılmaàı defè için burnu deliklerine ve şaúaúlara ve 

nabıølarına süreler [14] tíz ifÀúat bula. Ve daòi hava-i mesmÿme-i vebÀ´iyyeden 

muòÀfaôa için nÀfièdir. [15] Ellerin ve yüzlerin bu sirke ile àasl edeler. Úaranfil 

çiçegini bal ãuyuyla veyÀòÿd [16] aú bÀde ile içmek yılan ãoúduàuna ve úuduz 

ùaladıàına iyidir. Ve úarından [17] ãoàulcanı ihlÀk edip sürer ve óamli vaøè etdirir. 

Bir kimseye ùÀèÿn iãÀbet [18] etdıàı birle úaranfil otunu köküyle dögüp èuãÀresin içe 

ve kendi´i(yi) döşekde [19] sıcaú ùutup derleye. YabÀní úaranfiliñ èuãÀresi veyÀòÿd 

ãu-yı muúaùùarı meåÀne [20] ùaşı için bir mücerreb devÀdır. İki üç úaşıú úadar şurb 

olunduúda meåÀne ùaşını [21] pÀre pÀre edip bevl ile meåÀneden sürer. MenÀfiè-i 

ÒÀricesi: Úaranfíl çiçegini [22] bir şişeye úoyup ve üzerine zeyt yaàını döküp niçe 

eyyÀm güneşde ù(d)urduúdan [23] bir nÀfiè yaà olur. Úuduz ùaladıàına ve yılan 

ãoúduàuna süreler ve daòi delikli [24] ve dÀ´(y)imÀ aúar cerÀóatler içine ıúùÀr edeler. 
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Úaranfil çiçeginiñ èuãÀresin gözlere [25] ıúùÀr etmek baãrı úaví eder. Úaranfíl 

çiçegini ãuda úaynadıp aàızda ùutmaú diş 

(137b) 

[1] aàrısına nÀfièdir ve ãu-yı mezbÿrda bezler ıãladıp sıcaúlayın mufÀããal [2] üzerine 

vaøè etmek aàrısın teskín eder eder. Karanfil çiçegini tÀze iken dögüp [3] başdaki 

yaraya úoymaú yara’ı(yı) bitişdirir ve óurde kemiklerin ceõb edip [4] iòrÀc eder. 

Úaranfíl otunu ãuda úaynadıp şaúaúlara vursalar baş aàrısın [5] defè eder vallahu 

aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı Şebboy; meşhÿrdur. [6] Bunuñ bir úaç nevèi vardır. ZírÀ 

ãarısı ve beyÀøı ve úırmızısı ve moru ve muòteliù [7] elvÀnlısı vardır. Yapraúları uzun 

ve külí rengine mÀ´(y)il yeşildir. SÀúı bir õirÀè [8] úadar olup yan dalları çoúdur. 

Toòumu àılÀflar içinde yaããı ve degirmi kimi úırmızıya [9] mÀ´(y)il ãarı ve kimi 

siyÀha mÀ´(y)ildir. äarısınıñ rÀyióası sÀ´(y)irlerinden ziyÀdedir. [10] Úaranfil ve 

benefşe rÀyióalrına müşÀbihdir. Baèdehu beyÀøı ve sÀ´(y)irleridir. Kökleri [11] 

çokdur. MÀh-ı mayısda çiçekleri açılıp úışadek sürer. Ùabíèatı: Şebboy [12] óÀrr ve 

yÀbisdir. Tenúıye ve nüfÿõ etmek úuvveti vardır òuãÿãen úuru olduúlarında. [13] 

äarısı istièmÀlde ekåerdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: äarı şebboy çiçegini úurudup [14] ve 

úaynadıp içmek tÀbièi sürer ve ölmüş veledi raóimdan ùaró eder. HÀmile èavratlar 

[15] bu çiçegi içmeyeler meger ki vaøè-ı óaml ederken zaómet çekseler. MenÀfiè-i 

ÒÀricesi: äarı [16] şebboyu úurudup baèdehu úaynadıp o ãuda vurmaú bevli ve óayøı 

idrÀr eder. [17] äarı şebboy çiçeginden şemm-i èasel ile merhem yapıp yaúı etmek 

………………. [18] izÀle eder. èasel ile úarışdırıp aàızda ùutmaú aàız cerÀóatlerin ve 

úurÿóın [19] giderir. Toòumundan iki dirhemini sirkencübín veyÀ bÀde ile içmek 

veyÀòÿd toòumunu bir keseye [20] úoyup ferce idòÀl etmek óayøı getirir ve óamli 

ceõb eder. äarı şebboy kökünü [21] sirke ile dögüp şişmiş ù(d)alaú üzerine úoymaú 

nÀfièdir. Cümle envÀè şebboy [22] çiçekleriniñ èuãÀresini göze ıúùÀr etmek gözü 

tenúıye eder ve lekelerin izÀle eder. [23] äarı şebboy çiçegini zeyt yaàıyla bir şişeye 

úoyup güneşe aãıldıúda bir yaà [24] óÀãıl olur. Bu yaà burÿdetden óÀãıl olan raóim 
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ve aèøÀ èilletlerine nÀfièdir. SÀ´(y)ir [25] şebboy envÀèı daòi èilel-i meõkÿreye iyidir. 

VelÀkin úuvvetleri ãarısındandır vallahu aèlem. 

(138a) 

[1] BÀb: Der-beyÀn-ı ReyóÀn yaèní Feslegen; bunuñ üç nevèi vardır. [2] Biri kebír ve 

biri evsaù ve biri ãaàírdir. ReyóÀn-ı kebíriñ yapraúları emír-i èÀşıúÀn [3] otunuñ 

yapraúları gibi velÀkin daòi büyük ve yaããı ve úalındır. Aàaç úavunu yapraàı gibi. 

NÀs [4] buña ãarma feslegini derler. ReyóÀn-ı evsaùıñ yapraúları ve dalları 

evvelkiden küçükdür ve iki [5] dürlüsü vardır. Biriniñ rÀyióası feslegen rÀyióa gibidir 

ve biriniñ rÀyióası limon rÀyióasına [6] beñzer ve bu ecilden baèøılar aña reyóÀn 

limonu derler. AmmÀ reyóÀn-ı ãaàíriñ yapraúları küçükdür. [7] Ve dalları úatı çoúdur 

ve aóseni budur. RÀyióası bir miúdÀr úaranfil rÀyióasına müşÀbih olmaàla [8] 

baèøılar aña reyóÀn-ı úaranfilí derler. NÀs buña ùop feslegení derler. Cemíè envÀè 

reyóÀn bir [9] küçük aàaç gibidir. Çiçekleri küçük ve beyÀødır. Aşaàıdan başlayıp 

yuúarıya ù(d)oàru [10] açılır. Toòumu küçük ve siyÀhdır, kökü ãaçaúlıdır. Ùabíèatı: 

ReyóÀn ikinci derecede óÀrrdır. [11] Ruùÿbet-i zÀ´ide birle. MenÀfiè-i DÀòilesi: 

Feslegeni çoú yemek gözleri dumanlu eder, ríó [12] getirir ve mièdeyi şişirir ve 

haømı güçdür. VelÀkin úarnı yumuşadır ve bevli idrÀr eder. èAvrat [13] südünü 

artırır. Bir kimseniñ cevfinde úırıàı olasa feslegeni saóú edip àubÀrını [14] gügem 

èuãÀreiyle sekiz gün úadar mütevÀliyyeten içe, òoş ola. Feslegeni lisÀn-ı åevr ãuyuyla 

[15] úaynadıp içmek bayılmaàa ve sÀ´(y)ir úalb èilletlerine nÀfièdir. Toòumunu 

úaynadıp içmek [16] bevli ve óayøı idrÀr eder. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Feslegeni sirkede 

ıãladıp şemm etmek [17] bayılmaàı defè eder. Feslegeniñ ãu-yı muúaùùarını gül yaàı 

ve sirke ile úarışdırıp alnına [18] vurmaú baş aàrısın teskín eder. Feslegen èuãÀresin 

veyÀòÿd toòumunuñ àubÀrını burna [19] çekmek aòsırmaàı írÀå eder. Burnu açar ve 

başı tenúıye eder. VelÀkin gözleri úapamaú gerek. [20] Feslegeni arpa unuyla ve gül 

yaàı ve sirke ile karışdırıp gözlere vurmaú gözleriñ óarÀretin [21] alıp aàrısın teskín 

eder. Feslegen èuãÀresin göze ıúùÀr etmek ôulmetini izÀle eder [22] ve nÀzilesin 

úurudur. Feslegen toòumnu bir geçe gül ãuyunda ıãlatsalar luèÀb gibi olup [23] dil 
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úaralıàına ve òuşÿnetine ve keõalik dudaú buruşuàuna ve meme emcigine nÀfièdir. 

Õikr [24] olunan maóallere süreler. Feslegen toòumunu yaúıp külünü sigiller üzerine 

ekseler anları [25] kökünden çıúrır. Şöyleki min-baède anda sigil ôuhÿr etmeye. 

VelÀkin evvel sigilleri bıçaú  

(138b) 

[1] ucuyla bir miúdÀr şaúú etmek gerek. Veçün sigil muèÀlecesinden sözümüz vardır. 

[2] Sigil izÀlesiçün aúvÀ ve esraè èilÀc yoúdur. İllÀki ãabÀó ve aòşam bir [3] inçe ve 

úızàın demir tel ve emåÀliyle sigillere doúunmaú bu vechle sigil kökünden [4] 

úuruyup zÀ´(y)il olur. Bu ùarz üzere bir adamda yüzden mütecÀviz sigil bir úaç gün 

[5] ôarfında izÀle eyledim. Ve bir vechi daòi budur ki bir çubuk ù(d)olayında 

örümcek aàını [6] ãarıp ve yaúmaú sigillere ùutmaúdır. Baèøılar zaèam ederler ki 

feslegeni iki ùaş [7] arasında ezip üzerine bir yeñi çömlek úapayıp bir úaç gün böyle 

terk etseler [8] andan èaúrepler peydÀ ve tevellüd eder. VelÀkin úavilleri bÀùıldır. 

Nitekim Çalinos óekím daòi [9] bunu münkerdir. Óatta der ki bir kimesne feslegen 

yemiş [10] olsa baèdehu èaúrep ãoúmuş olsa zehrinden bir dürlü øarar görmez 

vallahu aèlem. BÀb: [11] Der-beyÀn-ı Esedü’l-èades; ve daòi orabanche derler. İki 

lafô-ı Yunaníden [12] ماخوزرى ve ism-i evvel ve åÀní bir maènÀyadır. ZírÀ ism-i 

èArabísine göre mercimek düşmanı [13] veyÀ mercimek òÀnıúı yaèní boàucu 

demekdir. Ve Yunanisine göre burcaú òanıúı [14] demekdir. MurÀd budur ki 

mercimek ve burçaú envÀèını òÀnıúıdır. ZírÀ bu ot mercimek [15] ve burçaú ve 

emåÀli arasında bulunduàu vaúitde buña yaúın olanları boàar [16] ve helÀk eder. 

MÀbeynlerinde teøÀd vÀúıè olduàundan ötürü bu otuñ bir [17] ten-dürüst ve yaàlı ve 

tüylü ve úırmızıya mÀ´(y)il ve gevrek ve yapraúsız ve nıãf õirÀè [18] ve daòi uzun 

sÀúı var. Çiçekleri küçük ve açıú ãarı rengindedir. Kökü bir [19] parmaú úadar úalın 

olup sÀúı úuruduúda kökünüñ içi boş úalır. Ùabíèatı: [20] Esedü’l-èades bÀrid ve 

yÀbisdir, derece-i åÀliåede. MenÀfiè-i DÀòilesi: Esedü’l-èades [21] maùbÿò ekl olunur 

úuş úonmaz yaèní helyon fidÀnları gibi [22] ùuz ve zeyt yaàı ve sirke ile terbiye 

olunup ãalluùa yerine tenÀvül olunur. [23] Mercimek ve bögrülce ve sÀ´(y)ir àılÀflı 
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dÀneler ile berÀber ùabò olunduúda tíz pişirler. [24] Ve bu ota daòi boàa otu ve inek 

otu derler. ZírÀ inekler bu otu rÀst gele [25] yediklerinde úızışıp boàayı ararlar. 

Boşnaúça buña “puvudac” derler vallahu aèlem. 

(139a) 

[1] BÀb: Der-beyÀn-ı Baúla Otu; bunuñ isimleri çoúdur. MeåelÀ semiz [2] otu kebír, 

baúlatu’l-óumaúÀ-i kebíre ve semiz-i ùa´uú ve yara ve bere otu ve fıtıú yaèní úasıú [3] 

yarıàı otu ve civÀn otu derler. Boşnaúça “rashodnik” derler. Bir kökden [4] dört beş 

ve baèøı vaúitde altı degirmi ve semiz ve düz sÀúları çıúıp [5] eùrÀflarında semiz ve 

úalın ve meşhÿr semiz otu yapraúlarına müşÀbih yapraúları [6] vardır. VelÀkin bunlar 

daòi úalın ve uzun ve yaããı ve eùrÀfı bir miúdÀr kertikli ve cüz-i [7] asumÀní rengine 

mÀ´(y)ildir. SÀúları nihÀyetlerinde iklílleri olup üzerinde kimi beyÀø [8] ve kimi 

ercuvÀni çiçekler olur. Kökleri çoúdur ve úabuàu ince ve beyÀødır. MeõÀúlarında [9] 

bir miúdÀr óalÀvet vardır. Baàlarda ve ùaşlı yerlerde ve eski óarÀbÀtda ve 

mezÀristÀnda [10] bulunur. Evvel bahÀrda ôuhÿr edip mÀh-ı mayıs ve óaziranda 

çiçegi açılır. Ùabíèatı: [11] Baúla otunuñ yapraúları ve sÀúı ve çiçegi bÀrid ve raùbdır, 

kökü meyanedir. MenÀfiè-i DÀòilesi: [12] Bu otuñ ismi müsemmÀsına maùÀbıúdır. 

ZírÀ bir nefís ve muèteber yara ve bere otudur. Bu [13] otunu úaynadıp içmek 

cevfinde yara ve bere ve cerÀóat ve úırıàı olanlara nÀfièdir. [14] Gerek gögüsde ve 

mièdede ve gerek baàırsaúlarda ve raóimde olsun ve úan ile olan [15] ishÀlden 

yaralanmış ve berelenmiş baàırsaúları tebriyye için bunuñ gibi devÀ [16] nÀdirdir. 

Yapraúlarınıñ ve sÀúlarınıñ èuãÀresi veyÀòÿd ãu-yı muúaùùarı daòi [17] maùbÿòunuñ 

úuvvet ve te´åírindedir. Bir civÀn ãabíniñ úasıú yarıàı olsa bu [18] otuñ ãu-yı 

muúaùùarını niçe eyyÀm mütevÀliyyen içirip dögülmüş yapraúlarını úasıú [19] yarıàı 

üstüne vaøè edeler, nÀfièdir. Otunu dögüp yaúı etmek envÀè yaraları [20] bitişdirip 

oñuldurur, òuãÿãen ki úasıú eùrÀfında úırıú ve yarıàı ola. Úanı [21] daòi àÀyetle 

teskín eder. Yapraúlarını ezip altına baàlamaú burun úanını teskín eder. [22] ÓÀãılı 

tebríd ve terùíbe ve evcÀè teskínine muótÀc olan hermaóalde bu otu [23] istièmÀl 

etmek nÀèfièdir vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı LisÀnu’l- [24] óaml yaèní Siñirli 
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Otu; bunuñ dört nevèi vardır. Biri kebírdir ki aña daòi úırmızı [25] siñirli ot derler. 

Ve biri evsaùdır ki aña yaããı siñirli ot derler. Biri ãaàírdir ki sivri 

(139b) 

[1] siñirli otu derler. Ve biri daòi siñirli ot-ı baórí derler. Cümlesine Boşnaúça 

“boúvica” [2] derler. LisÀn-ı óaml-ı kebíriñ úalın ve serd ve yaããı yapraúları vardır. 

pazınıñ yapraúları [3] gibi. SÀúları köşeli ve gevşek ve úırmızıya mÀ´(y)ildir. 

Nıãflarından yuúarısı [4] başaú gibidir ki üzerinde ãarıya mÀ´(y)il úoyu úırmızı 

çiçekleri ve içinde toòumu olur. [5] Kökü nÀzik ve beyÀødır ve ãaçaúlıdır. Nem-nÀk 

yerde ve çitler ve yol kenÀrında olur. [6] AmmÀ lisÀn-ı óaml-ı evseù yaèní yaããı siñirli 

otunuñ yapraúları evvelkiden aãàardır ve lisÀna [7] müşÀbih olup tüylü ve serd ve 

ùÿlÀniydi. Siñir ile maòùÿùdur. Ve yerde yayılıp [8] dÀ´(y)imÀ yeşil olurlar. SÀúları bir 

úarış úadaruzun olup kebírinden aãàar [9] aúãar başaúları vardır. Çiçegi ve toòumu 

ve kökü kebírinde gibidir. AmmÀ lisÀn-ı óaml-i ãaàír [10] yaèní sivri siñirli otunuñ 

yapraúları uzun ve eñsiz ve sivri ve siñirlidir. [11] SÀúları köşeli ve yere mÀ´(y)ildir. 

Başaúları o birlerinden küçükdür. Ve ammÀ lisÀn-ı óaml-i [12] baóríniñ úalın ve úaví 

ve yaããı ve yalabıú ve çimení yeşil ve büyük siñirli otunuñ yapraàına [13] fi’l-cümle 

müşÀbih yapraúları vardır. SÀúı uzundur ve aèlÀsında budaúları çoúdur. [14] BeyÀø 

ve küçük ve mütezÀóim çiçekleri vardır. Kökü beyÀø ve ãaçaúlıdır. Göllerde ve ãulaú 

[15] òendeúlerde olur. Ùabíèatı: Siñirli ot derece-i åÀniyede óÀrr ve yÀbisdir. [16] 

Kebíri aúvÀdır ve istièmÀlde ekåerdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Siñirli otunuñ yapraúlarını 

[17] veyÀ toòumlarını taèÀm ile ùabò edip yemek veyÀ bunlarıñ àubÀrların veyÀ 

tÀzesiniñ [18] èuãÀresin veyÀ ãu-yı muúaùùarını içmek envÀè úarın sürmesin keser ve 

cemíè [19] fesÀdÀt-ı bÀùınayı taãóíó eder, òuãÿãen bögrek ve meåÀne èilletlerin. Úan 

tükürmesine ve [20] úan tebevvül etmesine nÀfièdir. ÓÀãılı ifrÀù üzere sÀ´(y)il olan 

èilletleri úabø eder. [21] Ùoòumunun àubÀrını tÀze yumurùa içine ekip baèdehu pişirip 

èilel-i meõkÿre için yemek [22] daòi olur. Bir kimesne verem maraøından cevf eylese 

aña siñirli otunuñ ãu-yı muúaùùarını [23] içmek münÀsibdir. Siñirli otunuñ èuãÀresin 

içmek ãarèa mübtelÀ olanlara nÀfièdir. [24] Kökünü ve yapraúlarını bal ãuyunda 
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veyÀòÿd ùatlı bÀdede úaynadıp içmek bögrek [25] ve meåÀne cerÀóatini ve úurÿòunu 

tebriyye eder. Siñirli otunuñ üç kökünü yirmi dirhem 

(140a) 

[1] bÀde ve yirmi dirhem ãuda úaynadıp içmek üç künde bir ùutan sıùma´ı(yı) [2] defè 

eder. Keôalik dört kök dört günde bir ùutan sıtma´ı(yı) defè eder. Siñirli [3] otunuñ 

èuãÀresini sirke ile úarışdırıp bir úaç gün ãabÀó ile sıcaúlayın içmek [4] üç günde bir 

ùutan sıtma´ı(yı) defè eder. Úan tükürmegi defè için bir nÀfiè maècÿn [5] budur. 

Øamà-ı kitre, øamà-ı èarabí, dem-i iòvan yaèní iki úardeş úanı ù(d)amlası herbirinden 

birer [6] dirhem úan ùaşı òaşòÀş toòumu mumya ù(d)amlası herbirinden üçer dirhem 

cümlesin saók [7] etdikden ãoñra lisÀn-ı óaml èuãÀresiyle ve gül şarÀbıyla úarışdırıp 

maècÿn edeler. [8] Bu maècÿndan maríø-i aóyÀnÀ birer miúdÀr aàzına alıp eridıúça 

yavaş yavaş yuda. [9] MenÀfiè-i ÒÀricesi: Siñirli ot ùabíèat-ı yÀbisesi ve úuvvet-i 

cÀõibe ve úÀbıøası [10] sebebiyle her dürlü fÀsid ve alçaú ve dÀ´(y)im işler ve murdÀr 

ve eùrÀfa yayılır ve eski [11] ve delikli cerÀóatlere ve èilletlere. Keõalik envÀè 

óarÀrretli şişlere ve úurÿóa ve Àteş [12] yanıàına ve úuduz ve sÀ´(y)ir kelb ùaladıàına, 

yazmaya ve bezeler şişlerine, [13] basur úabarcıúlarına ve memelerine henüz 

başlayın niúríse nÀfièdir. Yapraúlarını [14] dögüp èilel-i meõkÿre üzerine vaøè edeler 

veyÀòÿd èuãÀresinde veyÀòÿd ãu-yı [15] muúaùùarında bezler ıãladıp üzerlerine 

úoyalar. Yaranıñ úanını teskín için [16] yapraúlarını dögüp yumurùa beyÀøıyla yara 

üzerine vuralar ve bu vech üzere [17] daòi yanmış aèøÀ´ı(yı) tebriyye eder. Bir 

kimesneniñ burun úanı çoú aúsa siñirli [18] otunuñ ãu-yı muúaùùarında ve keskin 

sirke den berÀber alıp úarışdırdıúdan ãoñra [19] içine bezler ıãladıp ùabanlarına ve eli 

ayalarına ve saà yanına ciger üzerine [20] vura úanı sÀkin ola. Bir èavratıñ raómi 

yuúarıya úalúsa veyÀòÿd óayøı [21] ifrÀùla aúsa bir süñgeri lisÀn-ı óaml ãu-yı 

muúaùùarına batdırıp ferci üzerine [22] vaøè ede. Siñirli otu ùuz ile ezip ur üzerine 

úoysalar anı izÀle eder. [23] Baèøılar uru izÀle için mücerred lisÀn-ı óaml kökünü 

boyunlarına aãa úoyalar. [24] Siñirli yapraàıñ èuãÀresin úulaàa ıúùÀr etmek 
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óarÀretden úulaú aàrısın [25] defè eder. Göze ıúùÀr etseler óarÀretin defè eder. Bir 

èavrat südünü úatè 

(140b) 

[1] etmek murÀd etdikde meme emciúlerine siñirli otunuñ èuãÀresini süre südü [2] 

úuruyup munúaùıè ola. Siñirli yapraàı èuãÀresi ve ãu-yı muúaùùarı àÀyet şedíd [3] baş 

aàrısın defè eder, içinde bezler ıãladıp başa vuralar. Siñirli yapraàı ãu-yı [4] 

muúaùùarıyla ãıú ãıú maømaøa ve àaràara etmek aàız çüruàunuü ve boàaz cerÀóatini 

[5] izÀle eder. ãu-yı muúaùùarına penbe ıãladıp úanı aúan basur úabarcıúları [6] 

üzerine úoymaú nÀfièdir. LisÀn-ı óaml kökünü úaynadıp ãuyunu aàızda ùutmaú veyÀ 

[7] òud kökünü aàızda çiyñemek diş aàrısın defè eder. LisÀn-ı óaml-i ãaàírden yaèní 

[8] sivri siñirli otundan üç yapraú aàzına alıp úovanlıàa girdıúda arılar anı [9] 

ãoúmayalar vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı İtrílÀl yaèní [10] Riclü’l-àurÀb yaèní 

Úaràa Ayaàı: Boşnaúça “veraniyanuàa” derler. Bunuñ uzun [11] ve eñsiz ve çatallı 

yapraúları vardır ki muúaddemi úuş pençesine müşÀbihdir. Yer yüzüne [12] yayılırlar 

ve àÀyet tüylüdür. Ortalarında ince ve degirmi ve tüylü sÀúlar çıúıp [13] siñirli otuñ 

gibi başaúları ve çiçekleri ve toòumu vardır. Yapraúlarınıñ [14] meõÀúı siñirli 

yapraàınıñ meõÀúı gibidir. Siñirli otuñ envÀèından olmaú iótimÀli vardır. Kökü 

uzunca ve ãaçaúlıdır. [15] Merèalarda ve yollar kenÀrlarında olur. Ùabièatı: İtrílÀl 

bÀrid ve yÀbisdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: [16] İtrílÀl ãalluùa gibi terbiyye olunup tenÀvül 

olunur. Ve daòi otu köküyle berÀber sÀ´(y)ir [17] maùbaò sebzevÀtı gibi ùaèÀmlarda 

ùabò olunup ekl olunur. Úarın sürmesin ve ifrÀùla [18] aúan óayøı teskín için ve úan 

tükürmegi defè için nÀfièdir. TÀze yapraúların dögüp [19] èuãÀresin içmek yılan 

ãoúduàuna nÀfièdir. Ve dÀòi iùrílÀl-i yabÀní derler bir [20] ot vardır ki sÀúları ve 

başaúları ve çiçekleri ve toòumu ve kökü ile iùrílÀl-i meõkÿre [21] müşÀbihdir. İllÀ 

yapraúları inçe ve uzun ve eñsizdir ve çatallı degildir. Yufúa ve zebÿn [22] 

ùopraúlarda olur. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Bu ot yılan ãoúduàuna õí-úıymet ve muèteber 

[23] otdur. İki buçuú dirhemini sirkencübín veyÀ aú bÀde ile şurb olunur. Bu ilÀc ile 

yılan [24] ãoúmuş çoú kimesneler èacÀleten òalÀã olmuşdur. Ve daòi kökünü aú bÀde 
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ile ùabò [25] edip istisúÀya mübtelÀ olanlara içirirler. VelÀkin niçe eyyÀm 

mütevÀliyeten ãabÀh  

(141a) 

[1] aç karnına içip èakabinde döşekde derlemek gerek. Toòumunu saóú edip semiz 

[2] otu ãu-yı muúaùùarıyla içmek yürek sürmesin ve kan tükürmegi úaùè eder vallahu 

aèlem. [3] BÀb: Der-beyÀn-ı Lióyetü’t-tís yaèní Teke Saúalı; Boşnaúça [4] “úozi 

brada” derler. Bunuñ yapraúları zaèferÀn yapraàından aèraô ve eùveldir. Degirmi [5] 

ve düz ve boàumlu sÀúı vardr. NihÀyetinde büyük ve úatmer çiçekleri vardır ki bütün 

[6] gün güneşe karşı dönüp şems àurÿb etdıúda úapanır ve şems ùulÿè etdıàı [7] birle 

yine açılır, eger hava bulutlu olmazsa. EncÀmında bunuñ çiçekleri tüylü dügmelere 

[8] mütebeddil olup zamÀn-ı úalílede siyÀh toòumuyle uçar gider. Kökü uzun ve 

nÀzikdir. MeõÀúı [9] ùatlıcadır. Bütün nebÀtıñ beyÀø südü vardır. Baàçelerde ve 

çayırlarda olur. [10] Ve ùaşlı ve úuru ùopraúda daòi bulunur ve bir nevèi vardır ki 

çiçegi ercüvÀnídir. [11] Ùabíèatı: Teke ãaúalı derece-i åÀliåeye varınca yÀbisdir, 

óarÀrret-i úalílesi birle. [12] MenÀfiè-i DÀòilesi: Diyosúorides óekím úavlí üzere 

derece-i evvelíde óÀrr ve raùb olup [13] óalÀveti olmaàla kökü ãalluùa gibi ekl olunur. 

Kökünü maùbÿòen veyÀ àayrı maùbÿò yemek [14] veyÀòud ãu-yı maùbÿòunu içmek 

zaómet ile ve ù(d)amla ù(d)amla tebevvül edenlere veyÀòÿd [15] meåÀne ùaşıyla 

mebtelÀ olanlara nÀfièdir. Ve daòi ãadr èilletlerine iyidir. MeåelÀ [16] öksürük 

êíúu’n-nefes verem ve yan aàrısına èuãÀresin içmek yan ãancısına [17] àÀyet nÀfièdir. 

äu-yı muúaùùarı daòi böyledir. Kökünü úıvırcıú laóana ile et ãuyunda [18] úaynadıp 

ve dÀr-ı fülfül àubÀrını üzerine ekip yemek murøièa èavratlara çoú [19] süd getirir. 

Teke ãaúalı èilletli cigere nÀfièdir. Ve miède úaynamasın baãdırır. [20] Kökünüñ 

èuãÀresiyle bir dirhem tÀze dögülmüş õenebü’l-òayl otunu yedi gün mütevÀliyeten 

[21] içseler baàırsaú ve meåÀne yaraların oñuldurur. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Teke ãaúalı 

[22] çiçekde iken bütününden taúùír olunan ãu beden-i insÀnda bulunan yaraları 

tebriyye [23] için àÀyet nÀfiè ve seríèü’t-te´åírdir. KettÀn beziniñ úarandisin veyÀ 
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tiftikini o [24] ãu-yı muúaùùarda ıãladıp yaraya úoyalar. Otunuñ èuãÀresi yaòÿd 

içinden aúan [25] süd daòi böyledir vallahu aèlem. BÀb: DebeyÀn-ı Doroniúon 

(141b) 

[1] ve Terasi; bu iki oy zamÀn-ı úaríbedek ancaú İtalya’da bulunup àayrı [2] 

semtlerde daòi olduàu istimÀè olunmamışdır. VelÀkin iótimÀldir ki vardır. AmmÀ 

óÀlÀ [3] şöhret bulmamışdır. MÀhiyet ve evãÀflarına naôar olunduúda ola ki èÀşıú 

olan [4] bunları àayrı yerde daòi bula. AmmÀ Doroniúon otunuñ uzun ãapları 

üzerinde [5] òıyar veyÀ úabaú yapraúlarına müşÀbih yapraúları vardır ki degirmi ve 

ãapları [6] yanında iki ùarafdan oyulmuş ve yuúarı ùarafı sivri ve eùrÀfı kertikli üst [7] 

ùarafı düz ve alt ùarafı bir miúdÀr tüylüdür. SÀúı bir buçuú ve gÀh iki úarış úadar [8] 

uzun ve içi boş ve tüylü ve òuùÿùlu olup nihÀyetinde dört beş ãarı teke [9] ãaúalı 

çiçegine fi’l-cümle müşÀbih çiçekleri vardır. illÀ ki anlardan küçükdür. Kökü [10] 

uzun inçe ve beyÀø olup baèøı yerinde degirmi yumruları vardır ki iki cÀnibinde [11] 

inçe kökleri olmaàla úuyruúlu èaúreplere müşÀbihlerdir. Bu ot İtalya’da Baldo [12] 

ve áaràanutaman ù(d)aàlarında olur. VelÀkin Baldo ù(d)aàında bulunan aúvÀdır. 

Ùabièatı [13] ve MenÀfièi: Doroniúon óÀrr ve yÀbisdir. Kökü úarın ve miède ve raóim 

şişlerini [14] ve yellerini defè için istièmÀl olunur. äoàulcanı helÀk edip sürer. 

Baàırsaú [15] süddelerin açar, bevli idrÀr, úalbe úuvvet verir. Òuãÿãen óafaúÀn var 

iken bayılmaàı [16] defè eder ve sıtma àÀlibdir. Bu ecilden tiryÀúa òalù olunur. 

Kökünü dögüp àubÀrını [17] incir ile ezip yaúı etmek aàulu canavar ãoúduàuna ve 

ıãırdıàına nÀfièdir. [18] AmmÀ terasi ounuñ yapraúları yabÀní òavlıcÀn yapraúlarına 

bir mertebe müşÀbihdir ki [19] beynlerin tefríú küçükdür. SÀúları daòi bir õirÀè úadar 

ve ziyÀde uzun ve köşeli [20] olup nihÀyetlerinde küçük ve yalabıú yapraúları vardır, 

yabÀní òavlıcÀnda gibi. VelÀkin [21] bunuñ çiçegi yaèní toòum yeri beyÀødır. Kökü 

inçe ãaçaúlıdır. Ve nihÀyetlerinde baúla úadar [22] degirmi ve uzunça ve ãoàanı 

yumruları olup üzerinde beyÀøa mÀ´(y)il inçe farú [23] vardır. İçi beyÀødır ve kestÀne 

meõÀúındadır. Úuruduúlarında bir miúdÀr buruşuú olup [24] bu ot İtalya’da Verona 
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nÀm şehriñ eùrÀfında çoúdur. AhÀlisi tÀzesiniñ içini [25] yiyip úabuàunu atarlar. ZírÀ 

bir mertebe serd ve òufÿãdur ki bir vechle yudmaú mümkün degildir. 

(142a) 

[1] Tabíèatı ve MenÀfièi: Terasi óÀrrdır, ruùÿbetde ve yubÿsetde meyanedir. Soàanı 

[2] kökünden ùa´uú ãuyuyla veyÀòÿd arpa ãu-yı maùbÿòuyla èuãÀresin istiòrÀc [3] 

ederler. Yaèní meõkÿr ãulardan birine sıcaú iken köklerini úoyup dögüp [4] èuãÀresin 

bezden ãıúarlar ve bir miúdÀr sükker katarlar. èUãÀre-i mezbÿreyi tenÀvül etmek [5] 

gögüs ve yÀn aàrısını teskín eder. Òuãÿãen öksürügü daòi defè eder ve ù(d)amla 

ù(d)amla aúan [6] yaúıcı bevli defè eder. èUãÀre-i mezbÿreyi aú òardal ãu-yı 

muúaùùarıyla istiòrÀc [7] edip içmek şehveti àÀyetle úavi eder vallahu aèlem. BÀb: [8] 

Der-beyÀn-ı El-úarèa yaèní Úabaú; bunuñ envÀèı çoúdur. Cümleden eşhar olan 

ù(d)olma [9] úabaúdır. BeyÀø ve bir õirÀè ve daòi ziyÀde uzun ve úol úadar úalın ve 

tÀze iken tüylü [10] olur ve baèøıları aşaàıda yaããı ve müdevver ve yıúarı ùarafı inçe 

ve uzundur ve buña [11] nÀs ãu úabaàı derler. Ve baèøılarınıñ aşaki ùarafı yaããı ve 

müdevver ve ortası inçe ve yuúarı [12] ùarafı yine bir miúdÀr yaããı ve úalın ve ãapı 

cÀnibinde sivridir, nÀs buña derviş úabaàı [13] derler. Bunlarıñ cümlesi bir ãınıfdan 

èadd olunurlar. Yapraúları ãarmaşıú yapraàı gibidir. [14] İllÀki bunlarıñ büyük ve 

mülÀyim ve beyÀøa mÀ´(y)il ve tüylüdür. Ve uzun ve köşeli [15] ve tüylü aãması olup 

inçe ve uzun çatalcıúlar ile aàaç dallarına ve çitlere [16] ùutunur. Yıldız-vÀrí büyük 

ve beyÀø çiçekleri vardır. VelÀkin her birinden úabaú [17] óÀãıl olmaz. Úabaàı óÀãıl 

olaçaú çiçegiñ dibinde bir küçük úabaú berÀber ôuhÿr [18] eder. Bu úabaúların içinde 

uzunca ve yaããı ve külí renginde toòumu mevcÿddur. Kökleri [19] uzun ve 

ãaçaúlıdır. Bunlardan başúa olan úabaúlar başúa nevè èadd olunurlar. Baèøı [20] 

diyÀrda anlara Hind úabaàı derler. İbtidÀ-i ôuhÿrları Hind’den olduàundan ötürü. 

[21] Bunlarıñ daòi çoú dürlüsü vardır. Baèøıları büyük ve müdevver ve beyÀødır ve 

baèøıları [22] uzunca ve úalın kimi boz renginde ve kimi ãarı ve kimi yeşile mÀ´(y)il 

ve kimi alÀcadır. [23] Ekåerine nÀs kestÀne kabaàı derler ve baèøıları müdevver ve 

dilimli ve ãarıdır. Úabuàu [24] àÀyet pekdir ve baèøıları aşaàı ùarafında úalın ve 
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müdevver ve ortadan ãapınadek [25] bir úarÀr üzere daòi inçe veyÀòÿd ortadan inçe 

ve ãapı ùarafı bundan úalın ve aşaki ùarafından 

(142b) 

[1] daòi incerek ve turuncu rengindedir. NÀs buña bal úabaàı derler. Bunlarıñ 

cümlesiniñ [2] yapraúları ù(d)olma úabaúlarınıñ yapraúlarından büyük ve serd ve 

keskindir. Aãamaların [3] daòi úalın ve úaví ve serd ve keskindir. Çiçekleri büyük ve 

altın ãarısı rengindedir. [4] Cümle úabaú nem-nÀk yerden òaôô eder, òuãÿãen 

ù(d)olma úabaú úuraúlı yerde õerè olunduúda [5] her gün aña ãu yetişdirmek lÀzım 

olur. Ve bir mertebe ãuya óaríãdir ki aãması [6] ucundan iki üç úarış úadar ırÀúda bir 

çanaú ãu ile vaøè olunsa bir gün [7] ve bir geçede çanaú ùarafına meyl etdıàı óiss 

olunur. Ve úabaàıñ büyük olması murÀd [8] olunduúda ortasından toòumu alınıp 

sivri ucu aşaàı çevirmek gerek ve nisÀ [9] ùÀ´ifesi eliyle aña doúunmaúdan ãaúınalar, 

òuãÿãen èözürlü olduúları vaúitde yaúın [10] gelmeyeler mücerreb bir sırdır. 

Ùabíèatı: Cümle úabaúlar derece-i åÀniyyede bÀrid ve raùbdır. MenÀfiè-i DÀòilesi: 

[11] Úabaú ve هجو  keåíre üzere terbiye ve ùabò olunup ve tenÀvül olunur. Burÿdeti 

sebebiyle [12] memÀlik-i òÀrrede bir maúbÿl ve nÀfiè Àş olur. Baèøılar ãu úabaàı ãu 

ile [13] veyÀ bÀde ile ù(d)oldurup bir geçe ùurduúdan ãoñra ãabÀó aç úarnına içerler, 

[14] úarna línet verir. VelÀkin úabaú yeñi olup pek úuru olmamaú gerek. Úabaú 

toòumunu [15] úabuàundan ayıtlayıp baèdehu arpa ãuyunda ùabò edip ãuyunu içmek 

bögrek [16] ve çiger ve sÀ´(y)ir aèøÀ-yı bÀùınanıñ èilel-i óÀrresine nÀfièdir. Úabaàıñ 

úuru aãmasını [17] dögüp sirke ve èasl ile içmek úan ile olan ishÀli keser. TÀze 

úabaúdan [18] taúùír olunan ãuyu óummÀlarda içmek nÀfièdir. äu-yı muúaùùarına 

siükker úatıp içmek [19] óarÀretden olan öksürüge iyidir ve línet getirir. Ve daòi 

ù(d)olma úabaàından sükker [20] veyÀ èasel ile şekerleme olur, ùabíèatı budur. 

Ù(d)olma úabaàını tÀze olup henüz pekişmege [21] başladıúda alıp ve úabuàundan ve 

içinden pÀk edip inçe ve uzunca úatè edesin. [22] Baèdehu beş altı gün bahr-ı günde 

birer kere üzerine sıçaú ãu dökesin. Andan ãoñra [23] anları ùabò ede. Şöyle kim 

úaùèalar bütünce kalalar. Baèdehu gölgede bir taótaya [24] bez üzerinde sürüp iki gün 
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úadar bıraàa ki úuruyalar. Andan ãoñra Àteşde erimiş [25] sükker veyÀ èasel içine 

bıraàa ve ãoàudup óıfô eyleye ve daòi bundan ve sÀ´(y)ir 

(143a) 

[1] úabaúlardan reçel olur vechi herkese maèlÿmdur. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Úabaàıñ [2] 

úabuàu úazındısını harÀretli gözler ve niúrís üzerine úoysalar nÀfièdir, óarÀretin [3] 

alır. Úabaú úabuàunu yaúıp külünü maóall-i iótirÀú üzerine úoymaú iyidir. Úabaàıñ 

úuru [4] çekirdegini saóú edip yaralara ekseler yara´ı(yı) tÀze et ile ù(d)oldurur. 

Yapraúlarını [5] dögüp èuãÀresin bÀr-gírlere sürselere sineklerden emín olurlar. 

Henüz [6] kemÀle gelmemiş úabaàıñ ãu-yı muúaùùarı òÀricen istièmÀl olunur. İçinde 

bezler ıãladıp [7] yaúı etmek óarÀretli niúríse nÀfiè olduàundan başúa daòi envÀè 

óarÀretli şişlere [8] iyidir. Ve daòi óarÀretden olan şedíd baş aàrısına nÀfièdir. 

Òuãÿãen küçük ãabílere [9] ãu-yı muúaùùarı bulunmadıàı óÀlde yerine èuãÀresi 

kÀfièdir. Ve daòi ãu-yı muúaùùar-ı mezbÿr [10] ve èuãÀre-i meõkÿre óarÀretli göz ve 

úulaú aàrıları için iyidir. İçlerine ıúùÀr [11] veyÀ bezler ile üzerlerine vaøè edeler, Àteş 

yanıàına daòi nÀfièdir vallahu aèlem. [12] BÀb: Der-beyÀn-ı ÚıååÀ´ yaèní Òıyar; 

bunuñ daòi bir úaç [13] nevèi vardır. VelÀkin eşhar olan ikidir. Biri küçük òıyar ki bir 

parmaú úadar uzun ve [14] úalındır ve úabarcıú gibi nesnesi çoúdur. Bunlardan ùuz 

ve sirke ile bir laùíf [15] turşu olur. Ve biri uzun òıyardır ki nÀs aña lanàa òıyarı lanàa 

òıyarı derler. Baèøı [16] bir õirÀè úadar uzun olur. Òıyarıñ yapraúları úabaú 

yapraàından küçükdür velÀkin [17] ziyÀde úalın ve óaşín ve serd terdir ve aãmaları 

úabaàıñ gibi yeryüzünde yayılıp [18] çiçekleri ãarıdır. Òıyar daòi nem-nÀk yerden 

òaôô eder, úabaú gibi. Toòumu zerè olunmadın [19] bir iki gün úadar süd içinde 

ù(d)urduúdan ãoñra yere terk olunsa nemÀsı daòi [20] tiz ve òıyarlarıñ meõÀúı ùatlı 

olur. Ùabíèatı: Òıyar bÀrid ve raùbdır, derece-i åÀniyyede. [21] MenÀf’-i DÀòilesi: 

Òıyar bevli idrÀr eder. Òıyardan ãalluùa olup ùaèÀmlar [22] arasında ekl olunur. 

VelÀkin çoú tenÀvül olunmamak gerek zírÀ demi tebríd ve tekåíf [23] ve sıtma´ı(yı) 

iódÀå eder. ÒıyÀr toòumunu saóú edip süd ile veyÀòÿd ùatlı bÀde [24] ile içmek 
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cerÀóatli meåÀneye nÀfièdir. Saóú edip àubÀrından ve karÀvíyeden [25] her birinden 

üç parma arasında ãıúaçaú úadar alıp meyÀn kökü maùbuòuyla içmek 

(143b) 

[1] öksürügü defè eder ve gögsü balàamdan ve irinden tenúıye eder. Toòumunu èasel 

[2] ve ãu ile úaynadıp içmek ciger ve bögrek èilletlerine nÀfièdir. Òuãÿãen óarÀretden 

[3] óÀãıl olduúlarında òıyar toòumunu arpa ãuyuyla dögüp mustaólebini istiòrÀc [4] 

ederler. HummÀ-yı óÀrrede anı içmek àÀyet nÀfièdir. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Òıyarı [5] 

ince kesip óarÀretli şişler üzerine úoymaú èÀteşlerin alır ve óummÀ-yı óÀrrelerde [6] 

dil üzerinde ùutmaú dil úararmaúdan ve úurumaúdan óıfô eder. TÀze òıyarı [7] şemm 

etmek bayılmaàı defè eder. Òıyar yapraúlarını sirke ile veyÀ bÀde ile úaynadıp [8] 

kelb ıãırdıàı yere vurmaú nÀfièdir vallahu aèlem. BÀb: [9] Der-beyÀn-ı Bıùùíò yaèní 

Úavun; bunuñ daòi aãmaları yeryüzünde yayılmışdır. Yapraúları [10] òaşín ve tüylü 

ve òıyar yapraàına fi’l-cümle müşÀbihdir. Çiçekleri ãarıdır meyvesi [11] ya´ní 

úavunu gÿnÀgÿn olur. Kimi ãarı ve kimi yeşil ve kimi siyÀh ve kimi beyÀø ve kimi 

[12] düz ve kimi òaşín olur. İçi daòi gÀh ãarı ve gÀh beyÀøa ve gÀ[h] úırmızıya 

mÀ´(y)il [13] ve gÀh yeşil olur. Ve cümlesi ãuludur. Toòumu òıyar toòumu gibi 

uzunca ve yaããı ve beyÀødır. [14] Úavunuñ meõÀúı ùatlı ve rÀyióası laùífdir. 

Toòumunuñ yuúarıki ucunu bıçaú ile azacık [15] açıp bir iki gün úadar gül ãuyunda 

veyÀòÿd ãu ile ezilmiş misk ãuyunda [16] ıãladıp baèdehu gölgede úurudup õerè 

olunduúda óÀãıl olan úavunu güle [17] veyÀ miske úoúar. Ve eger bu minvÀl üzere 

bal ãuyunda veyÀòÿd sükker óall olunduàu [18] ãuda ıãladıp õerè etseler úavunu 

ziyÀde ùatlı olur. Ve bunlardan àayrı daòi [19] sÀ´(y)ir meyveleriñ toòumların böyle 

terbiye edip ekseler rÀyióa ve óalÀvet peydÀ etmek [20] úÀbildir ve mücerreddir. 

Úavun bir úalın ve zibilli ve güneşi çoú olan ùopraú ister. Evvelden [21] ãuya ve 

yaàmura muótÀcdır ammÀ kemÀle gelmege başladıúda ãuya iótiyÀcı olmaz. [22] 

Yaàmuru çoú olan yaylada úavun iyi olmayıp meõÀúı nÀ-òoş olur. Ùabíèatı: [23] 

Çalinos úavlí üzere úavun bÀrid ve raùbdır. VelÀkin èindimde ziyÀde ùatlı olan [24] 

úavun óarÀretden òÀlí degildir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Úavunuñ tenúıye úuvveti vardır. 



 316

[25] Bevli idrÀr eder ve òıyardan daòi tíz keçer gider. Ve tenúıye úuvveti olduàu 

bundan 

(144a) 

[1] maèlumdur ki eger úavun içini nÀ-pÀk ele sürseler anı pÀk eder. Bu taúdírde [2] 

yüzde bulunan lekeleri ve güneş yaúdıàını izÀle eder. Eger derin degil iseler. AmmÀ 

[3] toòumu òuãÿã mezkÿrda aúvÀdır ve meåÀne ve bögrek ùaşı için nÀfièdir. Úavun 

gerçi [4] laùíf ve òoş òoş ùaèÀmdır. VelÀkin keåret üzere tenÀvül olunduúda ruùÿbet-i 

fÀside´i(yi) [5] iódÀå eder. Veremi tekåíf edip sıtmalar irÀå eder ve úarın burusın ve 

ishÀli peydÀ [6] eder. İmdi úavunu iètidÀl veyÀ úıllet üzere tenÀvül etmek gerek. 

Baèøılar úavunu ùuz ile [7] ekl ederler o vaúitde øarar etmez. Úavunu çoú yedıàıñ 

vaúitde çekirdeklerin daòi yemege [8] muótÀc olursın diye Frenklerde bir êarb-ı 

meåeldir. Yaèní bÀlÀda õikr olunduàu gibi úavun [9] çoú tenÀvül olunduúda óummÀ 

èÀraø olmaàla óarÀretin defè için úavun cekirdeginiñ [10] ãuyunu veyÀ müsteólebini 

içmege muótÀc olur, demekdir. Kavun çekirdegini úabuàu ãoyulduúdan [11] ãoñra 

sükker ile úaplanır. Badem gibi böyle çekirdegi óummÀ-yı óÀrredan maríø olanlara 

[12] bilÀ-tereddüd vereler. Ve daòi bögregi ve meåÀnesi mecrÿó olup zaòmet ve Àteş 

ile ù(d)amla [13] ù(d)amla tebevvü(l) edene mezbÿr çekirdek şekerlemesi àÀyet 

nÀfièdir. Úavun çekirdegini [14] dögüp ve ãoàumuş anason veyÀ arpa ãu-yı 

maùbÿòunu üzerine úoyup müstaólebini [15] çıúarırlar. Bu müstaóleb óummÀdan 

óasta olanlara nÀfièdir. ZírÀ óarÀreti ve ãusuzluàu [16] defè ve ciger ve ù(d)amar 

süddelerin küşÀd ve bevli idrÀr eder. Keõalik öksürük ve óummÀ-yı diúúat ve [17] 

ù(d)amla ù(d)amla gelen bevl için nÀfièdir. Úavun çekirdegini süd ile veyÀòÿd ùatlı 

[18] bÀde ile içmek meåÀne úabarcıúların izÀle eder. Úavun kökünü úurudup ve saóú 

[19] edip bir dirhemini bal ãuyuyla içmek úuãdurur ve daòi úavundan sükker 

veyÀòÿd [20] èasel ile laùíf reçel olur, ãanèatı budur. Henüz kemÀle gelmemiş òam 

úavunu [21] alıp ùÿlen dilim dilim kesesin ve úabuàundan ve toòumundan taùhír edip 

üzerine ãarb [22] sirke dökesin ve bıraàıp sekiz gün úadar ù(d)urduúdan ãoñra o 

sirke´i(yi) süzüp [23] tekrÀr tÀze sirke üzerine dökesin. Sekiz günden ãoñra yine o 
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sirke´i(yi) süzüp [24] bir taótaya pÀk bez üzerinde gölgede úurudasın. Baèdehu o 

úatèalaru sükker [25] veyÀòÿd èasel içinde yavaş úor üzerinde bir miúdÀr ùabò 

edesin. Şöyle kim úatèalar 

(144b) 

[1] bütünce úalalar. Bu vech üzere bir úaç gün ùabò etdikden ãoñra o sükkerden ve 

èaselden [2] çıúarıp bir Àòer úaba úoyasın ve ùabaúa ùabaúa úoyarken üzerine saóú 

olunmuş dÀrçín [3] ve karanfil ve cevz-i bevvÀ ekesin. EncÀmında erimiş beyÀø 

sükker veyÀòÿd kefi alınmış [4] èasel dökesin ve úabın aàzın úapayıp óıfô edesin. 

MenÀfiè-i ÒÀricesi: [5] NisÀ ùa´ifesiçün yüzlerin rÿşen yapmaàa bir nÀfiè ãu-yı 

muúaùùarıñ ãanèatı budur. [6] Úavun ve limon ve óarun kökü veyÀòÿd قاشرى ki  aña it 

úabaàı derler her birinden [7] berÀber alıp ve ù(d)oàrayıp bir úarèaya úoyasın ve 

üzerine keçi südünü dökesin [8] eczÀyı bir òoşça örtünceyedek baèdehu óammÀm-ı 

Àb ile ãuyın taúùír edesin. Bu [9] ãu-yı muúaùùar ile yüzlerin àasl etdıúları vaúitde 

yüzleri dilber ve rÿşen olur. [10] Göz óarÀretini defè için tÀze úavun parçaların alın 

üzerine baàlamaú iyidir. Bir kimse [11] bayıldıàı vaúitde úavunu burnuna getirip 

şemm etdireler ifÀúat bula. Úavun kökünü [12] dögüp ve èasel ile úarışdırıp yaúı 

etmek dÀ´(y)im işler úurÿóu oñuldurur [13] vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı Òarbuz 

yaèní Úarpuz; bunuñ [14] daòi çok dürlüsü vardır. Her semte göre birer ad 

úoymuşlardır. Yapraúları münşaúdır. [15] Ebu Cehil úarpuzunuñ yapraàı gibi velÀkin 

bunlar daòi büyükdür ve tüylüdür. Aãmaları yeryüzünde [16] yayılmışdır, úavun 

aãması gibi. Çiçegi ãarıdır, meyvesi yaèní karpuzu úavundan büyük [17] ve aàır ve 

müdevverdir. Úabuàu düz ve yeşildir ve baèøı daòi alacadır. İçi àÀyet ãuludur. Kimi 

[18] úırmızı kimi ãarıya mÀ´(y)il beyÀødır. äusuzluàu defè için àÀyet yarar. Toòumu 

yaããı ve úabaú toòumundan [19] küçükdür ve gÿnÀgÿn renkdedir. Úarpuzuñ meõÀúı 

ùatlıdır. Buàday içine gömülduúda iki ay [20] úadar ãaà úalır. Ve eger geregi gibi 

kemÀle gelmedin úoparılıp gömülürse daòi ziyÀde ù(d)ayanır. [21] Ùabíèatı ve 

MenÀfièi: Úarpuz derece-i åÀniyyede bÀrid ve raùbdır. äusuzluú için àÀyet iyidir. [22] 

Òuãÿãen yaz sıçaúlarında ve òummÀ-yı óÀrrede ve lisÀn harÀretine úaralıàına ve 
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yubÿsetine àÀyet [23] nÀfièdir. ZírÀ tebríd ve terùíb ederler ve ãafrÀnıñ ve sÀ´(y)ir 

aòlÀùıñ óiddetini teskín ve izÀle [24] eder. Gerek mièdede ve gerek ciger ve 

ù(d)amarlarda olsun. ÓÀãılı bÀlÀda úavun menÀfièinde her ne kim [25] õikr olunduysa 

úarpuzda daòi cÀri ve muèteberdir. O maóalle mürÀcaèat oluna vallahu aèlem. 

(145a) 

[1] BÀb: Der-beyÀn-ı Buòÿr-ı Meryem; buña daòi ba´øılar ùavşan úulaàı [2] ve ùoñuz 

ekmegi derler. Boşnaúça “isvinsiúi” derler. Yapraúları ÀsÀrÿn ya´ní kedi otu 

yapraàına [3] beñzer. Üst ùarafı yeşildir ve beyÀø lekeleri vardır. Alt ùarafı mor 

rengindedir. NÀzik [4] ve düz ve yapraúsız ve dört beş parmaú úadar uzun ãaplar 

üzerinde úaví úırmızı [5] dilber ve òoş rÀyióalı çiçekleri olur ki her bir yapraàı ùavşan 

úulaàına beñzer. [6] Kökü degirmi ve yaããıdır şalàam gibi. ÔÀhiri siyÀh ve bÀùını 

beyÀødır. MeõÀúı keskindir [7] ve acıdır. Senede iki defèa çiçek verir yaèní faãl-ı 

rabíè ve faãl-ı òarífde. Nem-nÀk [8] ve gölgelik yerlerde ve aàaçlar ve úayalar altında 

olur. Ùabíèatı: Buòÿr-ı Meryem derece-i [9] åÀliåede óÀrr ve yÀbisdir. Ve te´åírinde 

bir mertebe úavídir ki èuãÀresin úarnıñ [10] ôÀhirine sürseler línet getirir ve èamel 

etdirip ve raóimde veledi helÀk eder. [11] ÓattÀ Diyosúorides óekím derki óÀmile 

èavrat bu kök üzerinden mürÿr etseler [12] veledini düşürmek úorúusu olur. MenÀfiè-

i DÀòilesi: Buòÿr-ı Meryem kökünü úurudup [13] ve saóú edip àubÀrından iki 

dirhem úadar bal şerbetiyle içmek ruùÿbet-i keåífe ve aòlÀù-ı [14] fÀside´(yi) aşaàıdan 

sürer. Ve münúaùıè olan óayøı getirir getirir ve zehri menè eder. [15] Üç dirhemini 

bal ãuyuyla veyÀòÿd ùatlı bÀde ile içmek ãarılıàı der ile sürer. [16] VelÀkin tedÀví 

eden kimesne bir où(d)ada cemíè rüzgÀr ve hava ve ãouúdan ãaúınıp [17] döşege yatıp 

geregi gibi derleye. Bu taúdírde ãarı der çıúa. Buòÿr-ı Meryem èuãÀresinden [18] iki 

veyÀ iki buçuú dirhemini o úadar gül èaseli ile úarışdırıp ve bir miúdÀr maãùaki ve 

cevz-i [19] bevvÀ úatıp içmek bir úaç èamel etdirir. Ciger ve ù(d)alaú süddelerin 

küşÀd eder. Bu taúdírde [20] istisúÀya ve ãarılıàa nÀfièdir. MenÀfiè-i ÓÀricesi: Buòÿr-

ı Meryem kökünü vaøè-ı óaml eden [21] èavratıñ bacaàına baàlasalar óamlini tíz vaøè 

ede. Kökünü úaynadıp ve ãuyunda bezler [22] ıãladıp sıcaúlayın müteèÀúıben çıúıú 
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aèøÀ ve niúrís ve başda ôuhÿr eden [23] çıban üzerine vurmaú nÀfièdir. Kökünü eski 

zeyt yaàında úaynadıp o yaàı [24] cerÀóatlere ve açıú úurÿóa sürseler anları tebriyye 

eder. Buòÿr-ı Meryem kökü cildi [25] düz ve rÿşen eder. Ve çiçegi ve lekelerin izÀle 

eder. Ve yaraları oñuldurur 

(145b) 

[1] Kökünü saóú edip ve èasel ile úarışdırıp süreler. Bu devÀyı ãol yanı üzerine [2] 

úoysalar ù(d)alaú şişini ù(d)aàıdır. Yüze sürseler envÀè òuşÿnetini izÀle eder. [3] Başa 

sürseler ãaç dökülmesin menè eder. Kökünü oyup içini zeyt yaàıyla [4] ù(d)oldurup 

sıcaú külde pişirduúda merhem gibi úaví olsun diye birer miúdÀr [5] şemiè-i èasel 

içine úoysalar. Bu merhem ãouúda ù(d)oñmuş ayaúlara àÀyet nÀfièdir. [6] Buòÿr-ı 

Meryem kökü sÀ´(y)ir köklerden ziyÀde raómi tenúıye eder. Kökünü òurde ve dört 

[7] köşeli ù(d)oàrayıp ve parmaú úadar úalın bir bezden kese ù(d)oldurupèavrat [8] 

fercine idòÀl etse raóminden envÀè mürdÀrlıú ceõb edip iòrÀc eder ve óayøını [9] 

idrÀr eder. Úulaàıñ aàrısı ve gürüldüsü ve çıñlaması ve perkligi için bir mücerreb 

[10] devÀ budur. Buòÿr-ı Meryem kökünden iki yüz dirhem úadar veyÀ daòi eksik 

alıp bıçaú [11] ile úazıyasın ve üzerine papadya yaàı ve gül yaàı ve acı badem yaàı 

her birinden [12] altmış dirhem dögüp nıãfı úalınca ùabò edesin. Baèdehu bezden 

süzüp óıfô [13] edesin. Bu yaàdan beş altı ù(d)amla sıcaúlayın èilletli úulaàa ıúùÀr 

edip [14] kök maùbÿòu úulaú üzerine úaplayı vaøè edesin ve muókem baàlayasın. Bu 

[15] muèÀleceyi aòşam yatacaú vaúitde edip ãabÀó olduúda çözüp sirkencübín [17] 

ile yÀòÿd ãu ile maólÿù sirke ile úulaàa ôÀhiren ve bÀùınen àasl edesin [18] ve bu 

èameli on gün úadar mütevÀliyen edesin èıyÀnen ve seríèÀn nefèi müşÀhede olunur. 

[19] Vech-i diger úulaú için teùhír ve òurde úatè olunmuş buòÿr-ı Meryem kökü beş 

dirhem, şarÀb ruóu úırú dirhem, dört şeftÀli cigerdegi içi ve dört acı badem içi [20] 

bunları saóú edip buòÿr-ı Meryem kökü ile berÀber şarÀb ruóuna úoyup üç [21] gün 

üç geçe ùurduúdan ãoñra ruóu bezden ãıkıp óıfô eyleye pek keskin [22] devÀdır. 

Aòşam yatacaú vaúitde bir veyÀòÿd iki ù(d)amlasın sıçaúlayın úulaàa [23] ıúùÀr edip 

penbe ile ùıúayasın ve bu vech üzere bir úaç gün müdevÀmet [24] edesin nefèini 
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müşÀhede ede ve daòi buòÿr-ı Meryem kökünü oyup ve acı badem yaàıyla [25] içini 

ù(d)oldurduúdan ãoñra üstünü úapayıp sıçaú kül altında pişire baèdehu ãıúıp 

(146a) 

[1] èuãÀresinden bir úaç ù(d)amla úulaàa vech-i sÀbıú üzere ıúùÀr ede. Burÿdetden [2] 

veyÀòÿd balàam-ı bÀrideden ve yelden óÀãıl olan tatar úurdu ve úarın burusuçün [3] 

buòÿr-ı meryem kökünü iótiúÀnda istièmÀl etmek nÀfièdir. Buòÿr-ı Meryem 

kökünüñèuãÀresin [4] buruna çekmek aèãırmaàı irÀå eder ve başı tenúıye eder. 

VelÀkin àÀyet keskin [5] olmaàla bir miúdÀr inek veyÀ keçi südünü òalù etmek 

münÀsibdir. Buòÿr-ı Meryem kökünüñ [6] èuãÀresin göbege veyÀ göbek altına 

sürseler úarnı yumuşadır ve èamel etdirir. [7] VelÀkin zinhÀr óÀmile èavratlara 

sürmeyeler. èUãÀresin èasel ile úarışdırıp [8] göze ıúùÀr etmek müsÀfiri izÀle ve gözü 

taãfíye eder. Bir kimseniñ ãofrası çıúsa [9] buòÿr-ı Meryem èuãÀresin sirke ile 

úarışdırıp süre yine yerine gide. èUãÀresin [10] bÀãÿr ù(d)amarına sürseler anı küşÀd 

eder. Ura ve sÀ´(y)ir úatı şişlere sürseler [11] anları ù(d)aàıdıp maóv eder. èUãÀresin 

èasel ile berÀber úarışdırıp aàızda ùutmaú [12] aàız çürüàın ve dil úabarcıúların izÀle 

ve tebriyye eder. Dişlere sürseler diş [13] aàrısın giderir. èUãÀresin bıñar ãuyuyla 

berÀberce úarışdırıp añla àaràara [14] etmek óannÀúa nÀfièdir. Bir kimseniñ úasıú 

yarıàı olsa buòÿr-ı Meryem èuãÀresin [15] o maóalle ãıúça sürseler ùaşraya uàrayan 

nesne elbette geriye úaça. Buòÿr-ı Meryem [16] kökünden taúùír olunan ãu-yı 

muúaùùarı burna çekmek burun úanını teskín eder ve bu [17] devÀyı anı daòi buruna 

úanını ùutmaú için iyidir. Buòÿr-ı Meryem [18] èuãÀresin ve siñirli yapraàı èuãÀresin 

berÀber alıp günlük ve ãarı sabır ve mürr-i ãÀfí her birinden bir miúdÀr saóú [19] edip 

úarışdıra. Baèdehu kettÀn bezi tiftiginden veyÀ penbede bir fitil o maòlÿù [20] ãuda 

ıãladıp burun deligine ãoúa ve bir Àòer bezi daòi bu ãuda ıãladıp [21] alnına vaøè edip 

baàlaya fi’l-óÀl burun úanı diñe, mücerrebdir vallahu aèlem. [22] BÀb: Der-beyÀn-ı 

Anaàalis; Boşnaúça aña “úojimur” derler. [23] Yaèní helÀk ve badımakdır. Bunuñ iki 

nevèi vardır. Biri müõekker ve biri mü´enneådir. Farúları [24] fakaù çiçeklerindedir. 
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Mü´enneå çiçekleri ÀsmÀní ve müõekkeriñ úırmızıdır. Úıãur eczÀsında [25] biribirine 

muùÀbıúdır. İkisi daòi küçükdür. Birer úarış úadar olup yeryüzerinde yayılır. 

(146b) 

[1] Dört köşeli sÀúları ve merzencüş gibi yapraúları vardır. Çiçekleri daòi [2] küçük 

ve yıldız-vÀrí beş yapraúlar ile muóÀùdır. Çiçekler neden ãoñra yerlerinde kişníş [3] 

úadar küçük dügmecıúlar óÀãıl olur. İçinde müdevver ve küçük ve ãarı toòumu olur. 

Kökleri [4] ince ve øaèífdir. Bu otlarıñ çiçekleri bütün yaz sürer. EkåeriyyÀ ekini 

biçilen tarlalarda [5] olur. Ùabíèatı: İki nevè anaàalis óÀrr ve yÀbisdir, tenúıye ve 

ceõb eder. MenÀfiè-i DÀòilesi: [6] Anaàalis otlarını sirkede veyÀòÿd bÀdede úaynadıp 

içmek yılan ve çıyan [7] ãoúduúları yaralara nÀfièdir, zehirlerini menè eder. Lakin o 

yaraları daòi o sirke [8] veyÀ bÀde ile àasl etmek gerek ve daòi bu otlar ùÀèÿnu 

defèetmek için iyidir. Sirke [9] ile úaynadıp bir iyi içüm içdikden ãoñra sıçaú döşege 

yatıp bir òoşça derleye [10] veba semÿmunu menfeõlerden der ile sürer. Bir kimseyi 

úuduz ùalamış olsa deróÀl [11] anaàalis otunuñ èuãÀresin veyÀ ãu-yı muúaùùarın içe ve 

anıñla yarayı àasl ede òalÀã [12] ola. Anaàalis otunu sirkencübín veyÀòÿd maèdonoz 

ãuyunda veyÀ badede úaynadıp [13] içmek meåÀne ve bögrek ùaşın sürer. Ve ciger 

süddelerin küşÀd eder. Ve istisúÀya [14] nÀfièdir. MenÀfiè-i ÒÀricesi: Anaàalis 

úaynadıp yaúı etmek aàrıları teskín eder. [15] Ve eùrÀfa yayılan nÀ-pÀk èilletleri 

oñuldurur ve insÀn etinden dikeni ve aàaç òurdelerini [16] ve emåÀlini ceõb edip 

iòrÀc eder. Ve buña çam saúızı øamm olunduúda te´åíri ziyÀde [17] olur. Anaàalis 

óarÀretli şişler için nÀfièdir. Ve yaralar üstüne vaøè olunduúda [18] havalanmasından 

òıfô eder. èUãÀresin buruna çekmek başdan balàam-ı mÀ´íyeti ceõb eder. [19] 

èUãÀresin ıãlaó èasel ile úarışdırıp dumanlı gözlere ıúùÀr etseler [20] anları ãÀfí rÿşen 

úılar. Anaàalis-i mü´enneå yaèní ÀsmÀní çiçekleri olan geriye [21] defè eder, ùaşra 

çıúan ãafrayı. VelÀkin úırmızı çiçekli olan anaàalis ãofrayı [22] ceõb edip ùaşra 

çıúarır. Bu sebebden baèøılar bÀãÿru açmaú için úırmızı [23] çiçekli anaàalis ve 

úapamaú için ÀsmÀní çiçekli anaàalis èuãÀresin istièmÀl [24] edip maóall-i basura 
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sürer vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı [25] LeblÀb yaèní äarmaşıú; Boşnaúça 

“berşlan” derler. Bunuñ iki nevèi vardır. Biri 

(147a) 

[1] kebír be biri ãaàirdir. AmmÀ leblÀb-ı kebír ki aña daòi leblÀb şeceri derler. 

Ù(D)aàda olur [2] ve bir mertebe aàaçlara yapışır ve ãarılır ki ba´øı vaúitde aàaçları 

baãdırır ve daòi [3] eski divarlara çıúıp òarÀb eder. ZírÀ bittıàı yer içindeki 

köklerinden başúa [4] dallarında ve budaúlarında kökler peydÀ olup ùaşlar arasına 

girip ifsÀd [5] eder. Keõalik aàaçları úaplayıp kökleri aàaç içine ve úabuàu altına 

girer [6] ve ruùÿbetin alıp nemÀsından menè eder. Ve encÀmında úurudur. Bu leblÀb-ı 

kebíriñ [7] yapraúları amrud yapraàı gibi yaããı ve bir miúdÀr ùÿlÀnídir. Ve zamÀn ile 

köşeli [8] olur. Düz ve yalabıú ve úalındır. MeõÀúları muòteliùdir. ÒarÀfet ve merÀret 

ve èufÿãetden [9] faãl-ı òaríf Àòirinde ãarıya mÀ´(y)il çiçekleri ôuhÿr edip faãl-ı şitÀda 

ãalúım [10] gibi müctemiè evvel yeşil ve encÀmında siyÀh dÀneler óÀãıl olur. AmmÀ 

leblÀb-ı ãaàíriñ [11] ne çiçegi ve ne åemeresi olur. Úayalara ve divarlara ve çitlere ve 

küçük aàaçlara [12] ãarılır. Yüksek aàaçlara nÀdir çıúar. Baèøı vaúitde yeryüzünde 

yayılır. [13] Bunuñ dalları yaèní aãmaları beyÀøa mÀ´(y)il külí rengindedir. 

Yapraúları üç [14] köşelidir ve üzerinde beyÀø lekeleri vardır ve kebíriñ 

yapraúlarından küçükdür. [15] Bu iki nevè ãarmaşıú yaz ve úış yeşildir. Birde t(d)oña 

ù(d)ayanır. Yayılan anlardan [16] óaôô eder ve içinde mekå eder. Ùabíèatı: LeblÀb-ı 

kebír ve ãaàír óÀrr ve yÀbisdir. [17] Ve bir miúdÀr cÀõib ve úÀbıødır ve siñirlere bir 

miúdÀr mudırrdır. MenÀfiè-i DÀòilesi: [18] LeblÀb-ı kebíriñ çiçeklerin úurudup ve 

saóú edip àubÀrından üç parmaú ile [19] alınacaú úadar sirkencübín veyÀ sirke ile 

içmek úan ile olan ishÀli úaùè [20] eder. Yapraúlarınıñ èuãÀresin sirke veyÀ ekşi bÀde 

ile üç gün mütevÀliyen [21] içmek ù(d)alaú maraøına mübtelÀ olanlara nÀfièdir. Ve 

daòi vÀriddir ki leblÀb aàacından [22] veyÀòÿd kökünden yapılan maşrapadan ãu 

içmek ù(d)alaú zaómetini defè eder. [23] LeblÀb-ı kebíriñ åemeresinden bir dirhemini 

kerefis veyÀ maèdonos ãuyuyla içmek meåÀne [24] ùaşın sürer. Óayøi aúmayan èavrat 
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leblÀb-ı kebíriñ åemeresinden üç dÀnesin [25] saóú edip füdenc-i berrí ãuyuyla ve bir 

miúdÀr zaèferÀn ile sıcaúlayın içe 

(147b) 

[1] ve bu vech üzere bir úaç gün her ãabÀó tedÀví ede mücerrebdir. Meõkÿr 

óabbelerden beş [2] altı dÀnesin şarab-ı òamrdan evvel yemek sükkerden óıfô eder. 

MenÀfiè-i ÒÀricesi: [3] LeblÀb-ı kebír çiçeginden şemè-i èasel ile merhem yapıp 

yanıú yerlere vursalar iyidir. [4] TÀze ve nÀzik yapraúların sirke úaynadıp veyÀòÿd 

ekmek içi ile dögüp ãol [5] yandan ù(d)alaú üzerine vaøè etseler ù(d)alaú èilletlerine 

nÀfièdir. Yapraúlarını [6] bÀde ile úaynadıp úurÿó-ı fÀside’i(yi) anıñla àasl ve üzerine 

vaøè etseler [7] anları tenúıye ve tebriyye eder. Maùbÿó-ı mezbÿruñ buàusunu bir 

èavrat fercine [8] ãalıverse óayøını taórík ve idrÀr eder. Yapraúlarınıñ ve habbeleriniñ 

èuãÀresin [9] sirke ve gül yaàıyla úarışdırıp başa vursalar baş aàrısın giderir. Nevè-i 

[10] diger baş aàrısına leblÀb yapraúlarından yedi dÀne úabuàu ãoyulmuş şeftÀli [11] 

çekirdegi daòi yedi dÀne alıp baède’ş-şeóaú ikisin daòi sirke ve gül yaàında [12] bir 

miúdÀr ùabò edip sıcaúlayın eller üzerine ve şaúaúlar üzerine baàlayalar [13] baş 

aàrısı defè ola. Yapraúlarınıñ èuãÀrsin veyÀ yemişiniñ èuãÀresin buruna [14] çekmek 

bed rÀyióasın izÀle eder ve cerÀóatden tenúıye eder. Bir kimseniñ bacaàında veyÀ 

[15] úolunda veyÀ àayrı yerinde yaúısı olsa her gün üzerine bir ãarmaşıú yapraàını 

[16] úoya çeşmesin açıú ùuta ruùÿbet-i fÀsedesin ceõb eder ve hem gayrı èillet-i [17] 

èÀrıøa olmasından óıfø eder. Baèøı èavratlar leblÀb yapraàında takye yapıp [18] 

başlarında kel olan ãabíleriñ başlarına ùaúarlar. Kellerin úurudup tebriyye [19] eder. 

LeblÀb-ı kebíriñ yemişi kemÀle geldıúdan ãoñra dögüp èuãÀresin başa sürseler [20] 

ãaçların siyÀh yapar. LeblÀb yemişini ve anar úabuàunu gül yaàında úaynadıp [21] 

dişlere sürmek veyÀ aàızda ùutmaú diş aàrısına nÀfi´dir. YÀòÿd bu yaàı aàıran [22] 

dişiñ muúÀbil ùarafında olan úulaú içine ıúùÀr etseler diş aàrısın defè [23] eder. Ve bu 

muèÀlece evvelkiden evlÀ ve aúvÀdır. Ve yaàı mezbÿr daòi yaralarıñ ve úurÿóuñ [24] 

úalmış nişÀnların izÀle edip cildiñ aãıl rengini redd eder. LeblÀbıñ úuru [25] yemişini 

saóú edip ve bir kesecıú içine úoyup èavrat fercine idòÀl etmek münúatıè 
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(148a) 

[1] olan óayøı idrÀr eder. Ve óÀmileniñ veledini ve tÀbièini ceõb edip iòrÀc [2] eder. 

äarmaşıú aãmalarından aúan øamà úehle’i(yi) úaçırır. Ve úılları giderir he ne [3] 

maólle ùala olunsa vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı Kaktüs: buña daòi [4] tÀcu’l-arø 

ve yer ãarmaşıàı derler. Boşnaúça “pupunaç” derler. Bunuñ aãması [5] köşeli ve inçe 

ve gevrek ve bir miúdÀr úırmızıya mÀ´(y)ildir. Ve yer yüzünde yayılır giderken [6] 

boàumlu yerinden kökler ãalıp yere yapışır. Yapraúları fi’l-cümle ãarmaşıú yapraàına 

[7] müşÀbihdir. VelÀkin andan küçükdür ve müdevver ve inçe ve òaşín ve eùrÀfları 

kertikli olur. [8] RÀyióaları keskin ve meõÀúları acıdır. Çiçekleri küçük ve fırfírí 

yaèní ercuvÀndır [9] ve toòumları yoúdur. EkåeriyyÀ baàçelerde ve çitler ve divarlar 

diplerinde ve gayrı yerlerde olur. [10] Ùabíèatı: Kaktüs yaèní yer ãa(r)maşıàı acı 

olamàla óÀrr ve yÀbisdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: [11] Yer ãarmaşıàını sirkencübín ile 

yÀòÿd envÀè kerefis ãuyuyla veyÀ bÀde ile úaynadıp [12] içmek bevli ve hayøı idrÀr 

eder. äoàulcanı ve nemÀzburu helÀk eder. Ve ãıtmayı der ile [13] sürer. Ciger ve 

ù(d)alaú süddelerin açar. äarılıàa ve èırúu’n-nisÀya nÀfièdir. MenÀfiè-i [14] ÒÀricesi: 

Yer ãarmaşıàını ãuda veyÀ bÀdede úaynadıp maùbÿòuyla àaràara etmek [15] 

nevÀzileden boàaz içinde hÀãıl olan cerÀóatleri defè için iyidir. Bedene sürseler [16] 

envÀè uyuzluàu giderir. Òuãÿãen ricÀl ve nisÀnıñ èavrat àalíôelerinde olduúda [17] ve 

daòi delikli ve dÀ´(y)im işler cerÀóatli èilletleri oñuldurur. Maùbÿò-ı mezbÿr ile àasl 

[18] edeler ve daòi bu otdan ve àayrıdan gögüs ve baàırsaú cerÀóatler ve èilletler için 

[19] bir nÀfiè maùbÿò budur. Úızıl boya aú gerid otu yaèní baúlatu’l-àazÀl-i ebyÀø 

ãıçan [20] úulaàı pentafilyon yaèní beş parmaú otu, engerek kökü ki aña çıyancıú otu 

[21] derler. طورمنتله yaèní pentafilyon-ı kebír ve çilek otu ve tibn-i Mekke ve úırmızı 

laóana [22] her birinden berÀber alıp ve òurde úaùè edip aú bÀde ile veyÀòÿd meyÀn 

kökü ãu-yı [23] maùbÿòuyla åülåü gidince úaynadasın. Baèdehu süzüp ve bir miúdÀr 

gül-i èasel úararınca [24] óalÀvet veresin. Bu maùbÿòdan her ãabÀh birer içim 

sıcaúlayın içe gögüs ve baàırsaú [25] yaraların ve berelerin tebriyye eder. Ve daòi 

delikli ve dÀ´ (y) im işler cerÀóatleri tebriyye için 
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(148b) 

[1] yer ãarmaşıàı otunu dögüp ve ãıúıp èuãÀresinden yirmi dirhem zencÀr bir dirhem 

[2] ikisin muókem úarışdırıp ve içinde fitili ıãladıp yara deligine idòÀl ede [3] 

yara´ı(yı) tenúıye ve tebriyye eder vallahu aèlem. BÀb: Der-beyÀn-ı Uzn- [4] ul-

FÀru’l-Kebír yaèní Büyük äıçan Úulaàı; Boşnaúça “mişiye uhu” derler. Bir kök 

içinden [5] altı yedi sÀú çıkıp úırmızıya mÀ´(y)ildir. Ve kökünden nihÀyetlerine degin 

[6] nerdibÀn gibi biribirine muúÀbil ikişer uzunca ve eñsiz ve arúaları mürtefiè ve 

òaşín [7] yapraúları olup. Bunlar ile sÀúlar mÀ-beyninde ince ãaplar üzerinde üçer 

dörder [8] pek küçük ÀsmÀní renginde çiçekleri olur. Kökü parmaú úadar úalındır. 

Ve çoú inçe [9] kökleri vardır. Bu ot tarlalarda ve işlenmiş ùopraúda olur. Ùabíèatı: 

Büyük ãıçan [10] úulaàı óarÀret ve àayr-ı maósÿse birle derece-iåÀniyede yÀbisdir. 

MenÀfiè-i ÒÀricesi: [11] Büyük ãıçan úulaàınıñ kökünü úurudup ve muókem saóú 

etdikden ãoñra inçe dülbendden [12] geçirip göz köşelerine ekseler göz remedine 

nÀfièdir. Baèøılar demişlerdir ki [13] bir kimesne mÀh-ı aàustosda bu otun èuãÀresin 

göze çekse sene-i úÀbileyedek [14] cemíè göz èilletlerinden emín ola vallahu aèlem. 

BÀb: Der-beyÀn-ı [15] Uznu’l-FÀru’l-äaàír yaèní Küçük äıçan Úulaàı; nÀs mÀ-

beyninde bu eşhardır. Boşnaúça [16] “runyavec” derler. Baèøılar bu otu leblÀb 

envÀèından èadd etmişlerdir. Her dÀ´(y)im [17] yeryüzünde yayılır gider. Rengi 

beyÀøa mÀ´(y)il külí rengindedir ve pek tüylüdür. Aãmaları [18] ince ve degirmi ve 

úınnÀb (úineb)gibi yeryüzünde uzanıp ùopraàa doúunduúlarında yine köklenip [19] 

uzanıp gider. Altın ãarısı renginde müdevver çiçekleri olur. Baèdehu tüylü [20] 

toòumu olup uçar gider. Kökleri inçe ve çoúdur. Úuru ve øaèíf ùopraúda òuãÿãen [21] 

bayırlarda ve depelerde olur. Otu úaùè olunduúda bir acı süd çıúar. Ùabíèatı: 

Südünden [22] maèlÿmdur ki bu ot óÀrr ve yÀbisdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: Küçük ãıçan 

úulaàı otunu [23] süde úaynadıp ve ãu-yı maùbÿòuna sükker úatıp içmek çiger 

süddeleri olup óÀlleri [24] istisúÀya mÀ´(y)il olan kimselere nÀfièdir. Ve daòi ãarılıàa 

mübtelÀ olanlara iyidir. [25] äabÀó ve aòşam birer içim sıcaúlayın içeler ve bu otuñ 

úuvvet-i meõkÿresi var iken yine 
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(149a) 

[1] úabøı vardır. ZírÀ vÀúıf olan çobanlar bu otu tecrübe etmekle bu küçük ãıçan [2] 

otu çoú olan yerlere úoyunların götürüp rıèy etmezler. ZírÀ úoyunlar bu otu yedıúları 

[3] vaúitde onlara bir mertebe úabø èÀrıø olur ki baèøılar helÀk olur. Ve bundan baèøı 

[4] ùabíb bilmişlerdir ki bu ot ãafradan olan úuãmaàı úan ile olan ishÀli [5] ve úarın 

sürmesin ve ifrÀùla aúan óayøı úatè eder. Ve yaraları ve úasıú yarıúları [6] tebriyye 

eder. Ve daòi ãabíleriñ úasıú yarıúları için bir mücerreb devÀ budur. Mayıs [7] ayında 

ãıçan úulaàı otunu kökleriyle berÀber iòrÀc edip úurudasın baèdehu [8] saóú edip 

àubÀrından çiriş veyÀ bir àayrı ùaèÀm ile ãabílere yidiresin. [9] Ve dilerseñ büyük 

Àdemlere daòi yediresin. Úasıú yarıúlarına nÀfièdir. [10] MenÀfiè-i ÒÀricesi: Küçük 

ãıçan otunu dögüp yaraya vursalar anları tebriyye eder ve fesÀdından óıfô [11] eder. 

Ve fesÀdetin óıfô eder. èUãÀresin aàızda ùutmaú diş etleriniñ [12] cerÀóatlerine 

nÀfièdir. èUãaresin mÀmírÀn ãu-yı muúaùùarıyla ve èasel ile [13] úarışdırıp bezler ile 

gözler üzerine vaøè etmek dumanını ve ôulmetini defè eder. [14] Küçük ãıçan otunu 

yapa(ra)àı ile sirkede úaynadıp maúèaddan çıúan ãafraya [15] vursalar yine yerine 

sürer. Küçük ãıçan otunu yer ãarmaşıàı ile dögüp [16] èuãÀresin aàıran dişiñ muúÀbil 

cÀnibindeki úulaàa ıúùÀr etmek diş [17] aàrısın defè eder vallahu aèlem. BÀb: Der-

beyÀn-ı MeyÀn Kökü; [18] èArapça “èırku’s-sÿs”, Boşnaúça “ leúuriçeh” derler. Çalı 

gibi bir otdur. SÀúları [19] iki õirÀè úadar olup maãùaki aàacınıñ gibi veyÀòÿd noòud 

otunuñ gibi biribirine [20] muúÀbil ikişer úaví yeşil degirmi ve bir miúdÀr uzunca ve 

úalın ve yaàlı yaèní [21] semiz yapraúları verdır. Lems olunduúda parmaúlara 

yapışırlar ve zünbül çiçegi gibi [22] firfírí çiçekleri olup düşduúlarında yerlerinde 

küçük ve úıããa ve siyÀha mÀ´(y)il [23] ve tüylü àılÀflar ôuhÿr eder. İçinde iki veyÀ üç 

mercimege müşÀbih çekirdekleri olur. [24] Kökleri uzundur ve yer içinde dört yana 

yayılıp ôÀhiri aàaçlı ve bÀùını [25] çimşír aàacı gibi ãarıdır. MeõÀúı bir miúdÀr 

serddir velÀkin ùatlı ve laùífdir. 
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(149b) 

[1] MeyÀn kökü bir yere zerè olunduúdan ãoñra kökü her ùarafa münteşir olmaàla 

izÀlesi [2] küçükdür. İtalya memleketinde Garaàanu ù(d)aàında àÀyet çoú zerè 

olunmaúsızın biter. [3] èUãÀresin çıúarıp ve úurudup sÀ´(y)ir memleketlere beyè 

ederler. áayrı memleketlerde [4] daòi bulunur. áurÿb-ı åüreyyÀ vaúitlerinde kökleri 

iòrÀc ve cemè olunur. Ùabíèatı: [5] èIrúu’s-sÿs óarÀretden muètedildir ve raùbdır ve 

ùabè insÀna maúbÿl ve münÀsibdir. [6] Tenúıye ve envÀè òiddeti telyín etmek úuvveti 

vardır. MenÀfiè-i DÀòilesi: Kökü aàızda [7] çiyñeyip yÀòÿd èuãÀresini ki aña meyÀn 

balı derler, aàızda ùutup ruùÿbetin [8] yavaşca yudmaú ãusuzluàu ve cevèa defè eder. 

Cigere ve óarÀretli mièdeye iyi gelir. [9] Ve mièdeniñ yuúarıya úaynamasın keser. 

äadrı ve öykünü yaèní ak cigeri tenúıye eder. [10] Balàamı tükrük ile iòrÀc eder. 

Boàazı ve ãoluú yolunu mülÀyím eder. Cevfde olan [11] çıbanları ve úaparcıúları 

yumuşadır. Bu taúdírce boàaz òuşÿnetine ve öksürüge [12] ve êíúu’ã-ãadra ve öykün 

èilletine ve yan aàrısına nÀfièdir. èUãÀresin tecfíf-i [13] ùaríúi budur. Kökünü tÀze 

iken dögüp ãuda muókem úaynadasın baèdehu süzüp [14] güneşde veyÀ ãoba 

üzerinde tecfif ve óıfô edesin. MeyÀn kökünü ãuda [15] úaynadıp ãuyın içmek èilel-i 

meôkÿreniñ cümlesiçün nÀfièdir. Ve daòi mecrÿó [16] ve fÀsid meåÀne için àÀyet 

iyidir. Ve bögrek èilletleriñ cümlesini izÀle eder. [17] Ve bevl yaúmasın ve óiddetin 

giderir. MeyÀn kökünü keçi südünde úaynadıp içmek [18] bu miåilli bevl yeline 

aúvÀdır. Ve daòi èillet-i mezbÿre için diger devÀ-yı mücerreb budur. [19] MeyÀn 

kökünü İzmir siyÀhıyla yÀòÿd muùlaú úuru üzüm ile ùaóleb yaèní [20] deñiz 

mercimegi ile ãuda veyÀ òod bÀdede úaynadıp içeler. Bu devÀ bevl yolların [21] 

yumuşadıp küşÀd eder. Gögüsde müctemiè olan balàam ve aòlÀù-ı fÀside-i keåífeyi 

[22] taólíl ve sürmek için meyÀn kökü ve incir onar dirhem İzmir siyÀhı anason [23] 

toòumu rÀziyÀne toòumu beşer dirhem zÿfÀ nıfã úabøa bu eczÀ-yı iriçe saóú edip beş 

yüz dirhem [24] ãuda åülåü gidince úayanadup süze. Bu maùbÿòdan her ãabÀó èale’r-

ríú iki [25] fincan úadar ılıçaú içe. Sükker ile bir miúdÀr óalÀvet verseler elùaf olur. 
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[1] Bögrek ve meåÀnede ùaş ve úum peydÀ olmasından muóÀfaôa için bir mücerreb 

[2] devÀ budur. MeyÀn kökü ve òaùmí ve ebem gümeci kökleri onar dirhem deñiz 

mercimegi [3] ve muşmula çekirdegi beşer dirhem eczÀyı saóú edip ve üzerine bir 

vaúıyye kar [4] ãu-yı muúaùùarın döküp nıãfı úalınca berÀber úaynada ve süzüp 

haftada iki [5] kerre ãabaó aç úarnına içe. MenÀfiè-i ÒÀricesi: MeyÀn kökünü 

muókem saóú edip [6] dülbendden geçürdıúdan ãoñra remedi olan gözlere ıúùÀr 

etseler remedini [7] defè edip nÀzilesin úaùè ve teskín eder. Aàızda olan cerÀóatlere 

ve úaparcıúlara ekseler anları izÀle eder. Yaralara [8] ekseler anları oñuldurur vallahu 

aèlem. [9] BÀb: Der-beyÀn-ı Kınneb yaèní Kenevir; Boşnaúça “úonoble” [10] derler. 

Bunuñ iki dürlüsü vardır. Biri müôekker ve biri müèenneådir. Müõekkeriñ sÀúı [11] 

úalın ve uzun olup dal budaúları çoúdur ve aàaca müşÀbihdir. SÀúından [12] barut-ı 

siyÀh için ıãlaó kömür olur. AmmÀ mü´enneåiñ dal budaúları yoúdur [13] ve toòum 

vermez. VelÀkin sÀúları ince ve nÀzikdir. İkisiniñ daòi sÀúları boşdur. [14] 

Yapraúları dişbudaú yapraàına müşÀbihdir. İllÀki andan eñsiz ve küçük ve eùrÀfı [15] 

oraú bıçaàı gibi kertiklidir. Kökü birdir ve çoú inçe yan kökleri vardır. İkisiniñ [16] 

daòi içleri bir mertebe aàırdır ki andan baş aàrısı óÀãıl olur. Toòumu müõekkerinde 

[17] olup degirmi ve düz ve külí rengindedir. Ve içi beyÀø ve yaàlıdır. Tabíèatı: 

Kenevir hÀrr [18] ve yÀbisdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: DiyÀr-ı Nemçe’niñ baèøı 

semtlerinde kenevir toòumunu ùabò edip [19] sÀ´(y)ir ùaèÀm gibi tenÀvül ederler. 

VelÀkin Diyoskorides óekímiñ úavlí üzere kenevir toòumunu [20] óarÀret-i 

ùabièiyyeyi ve şehvet-i nefsiyyeyi úaùè etdıàını ve keõalik Çalinos óekim [21] 

úavlince mi´deye ve başa åıúlet verip ruùÿbet-i fÀsideyi iódÀå etdıàını [22] bilseler idi 

anı terk ederlerdi. Ve bu sebebeden daòi baèøı èavratlar òaùÀ ederler ki [23] ãabílere 

ümm-i ãıbyÀn maraø için kenevir toòumunuñ ãu-yı maùbÿòunu içirirler. Óalbu ki 

maraø-ı [24] meõkÿruñ neşÀtı başdandır. Bu toòum ise başa daòi ziyÀde åıúlet getirir, 

nitekim õikr [25] olundu. Kenevir toòumunu süd ile úaynadıp pek sıçaú içmek úuru 

öksürügü defè eder 
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(150b) 

[1] Kenevir toòumu insÀnda men´i taúlíl eder ise de ùa´uúlara yumurùalarına ziyÀde 

eder. [2] Nitekim kendim mücerreb buldum ki ùa´uúlara kenevir toòumu verildıàı 

vaúitde çoú [3] yumurùa yumurùluyorlar. EyyÀm-ı şitÀda daòi olursa ki şiddet-i berd 

sebebiyle pek nÀdir aú [4] yumurùluyorlar. Úarın burusu için diledıàıñ úadar kenevir 

toòumunu ãuda àasl edip [5] aú bÀdede úabuàu çatlayınçayadek úaynadasın baèdehu 

dögüp mustaólebini çıúarasın [6] bu mustaólebden üç gün úadar birer içim sıcaúlayın 

içesin úarın burusu mündefè [7] olur. Bàde yerine sirkencübíni istièmÀl etseler olur. 

MenÀfiè-i ÒÀricesi: TÀze kenevir [8] otunu dögüp ve ãıúıp èuãÀresin sıcaúlayın 

úulaàa ıúùÀr etmek aàrısın [9] defè eder ve úurdunu helÀk eder. Balıúçılar keneviri 

ãuda úaynadıp ãuyunu yer [10] ãoàulacanı çoú olan maóallere dökerler ne úadar 

ãoàulcan var ise ùaşraya çıúıp [11] anları cemè ederler. Bundan maèlÿm oldu ki õikr 

olunduàu üzere úulaúda olan [12] úurdları helÀk eder. BÀr-gírleriñ úarınlarında ki 

úurdları helÀk etmek için maùbÿò-ı [13] meõkÿru bÀr-gírlere içirmek münÀsibdir. 

èAvratlar raóimleri yuúarıya úalúdıúlarından [14] bayıldıúları vaúitde keneviri yaúıp 

burunlarına götürseler fi’l-óÀl kendilerine [15] gelip úalúarlar. Kenevir kökünü ãuda 

úaynadıp yaúı etmek úatı olmuş mufÀããalı [16] ve siñirleri ve aèøÀyı yumuşadır ve 

niúríse daòi nÀfièdir. TÀze kenevir köklerini [17] dögüp yaúı etmek Àteşden yanan 

yerleri oñuldurur. Bir keseniñ úulaàından çoú [18] ruùÿbet olup dÀ´(y)ima işlese 

kenevir toòumunu dögüp sıcaúlayın úulaàı içine [19] úoya òoş ola. Bel ãouúluàu için 

iki üç dutam keneviri nıãfı bÀde [20] ve nıãfı ãu ile úaynadıp ù(d)ayana bildıàı úadar 

buàusuna otura baèdehu [21] tebevvül ede. BÀb: Der-beyÀn-ı Aúuyileyya; ba´øılar bu 

ota [22] ù(d)oúuz ùonlu derler. Boşnaúça aña “urliçek” derler. Bu lafô ve aúuyileyya 

lafôı [23] ikisi daòi úarùalcıú maènÀsınadır. Bunuñ yapraúları òalidonyon-ı kebír 

yaèní [24] mÀmírÀn otunuñ yapraúlarına beñzer illÀ ki anlardan perk ve düz ve 

zencÀrí yeşildir. [25] Degirmi ve düz ve inçe ve uzun sÀúları çoúdur ve yan dalları 

olup nihÀyetlerinde 
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[1] dilber kimi firfírí ve kimi beyÀø ve kimi ÀsmÀní ve kimi ercüvÀní ve kimi ãarı 

renginde [2] çiçekleri vardır ki bir dÀ´(y)irede kiminde beş ve kiminde yedi ve 

kiminde daòi ùoúuz [3] úandíl gibi nesneler vardır. Ve bu ecilden baèøı diyÀrda buña 

ùoúuz úandílli [4] derler. Ve ammÀ õikr olunan úandílleriñ her biri ãapı ùarafında ãivri 

ve úarùal [5] minúÀrı gibi úıvrılmış olduàundan ötürü bu ota úarùalcıú demişlerdir. 

Bunuñ [6] çiçegi geçdıúdan ãoñra yerine úandílleri èadedince uzun ve sivri 

àılÀflardan [7] müctemiè ve muttaãıl başlar ôuhÿr eder şÿníz otunda gibi ve içinden 

pireye müşÀbih [8] toòumu olur. Kökü beyÀø ve uzun ve parmaú úadar úalın olup 

yan kökleri vardır. [9] Bütün otuñ meõÀúı bir miúdÀr óalÀvete mÀ´(y)ildir. Bu ot 

baàçelerde ve ùopraàı [10] úalın olan çayırlarda olur. Ve daòi ù(d)aàlarda ve 

vadilerde úaya diplerinde [11] bulunur. Ùabíèatı: Úarùalcıú otu derece-i evvelíde óÀrr 

ve yÀbisdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: [12] Úarùalcıú toòumundan bir dirhem úadar saóú 

edip sirkencübín ile veyÀ bir miúdÀr zaèferÀn [13] ile içdıúdan ãoñra der-èaúab sıcaú 

döşege yatıp derlemek ãarılıàı izÀle [14] eder. Ve ciger ve ù(d)alaú süddelerin açar. 

Bu otuñ ãu-yı muúaùùarı daòi bu úuvvetdedir. [15] Ve daòi bayılmaàı defè için 

nÀfièdir. Ve óafaúÀn úalbi ve sıtmı defè eder. Bir kimse [16] sihr ve cÀzÿlıú ile ifèÀl-i 

cimÀèdan kesilip ôekeri baàlı olsa úarùalcıú [17] yaèní ù(d)oúuz ùonlu kökünü ve 

toòumunu dögüp ãu ile veyÀ bal şerbetiyle içe küşÀd [18] olup yine cimÀèa úÀdir ola. 

Baèøı yeñi muóarrir-i nebÀt zaèam ederler ki bu [19] úarùalcıú otu Diyosúorides 

úitÀbında masùÿr olan rapuntikum yaèní kenataryun [20] gibidir. Ve bu sebebden 

daòi kenataryun-ı kebírden hekím-i misafÿrüñ taórir ve beyÀn eyledıàı [21] cümle 

òavÀãã ve menÀfièi bu ota nisbet ederler velÀkin òatÀ ederler. ZírÀ úarùalcıú [22] otu 

tedÀvíde istièmÀl olunduúda rapuntiúum otunuñ fevÀ´(y)id muóarreresinden biri [23] 

müşÀhede olunmaz. Pes maèlÿmdur ki óekím-i misafÿrüñ taórír ve beyÀn eyledıàı 

rapuntiúum [24] úarùalcıú otu olmayıp ancaú kenataryun-ı kebír otudur. BÀb: [25] 

Der-beyÀn-ı Morsusdiyabuli; bu lafôı Frengídir nesífetü’ş-şeyùÀn yaèní şeyùÀn 
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(151b) 

[1] ıãırdıàı maènÀsınadır. Ve Frenkçe nÀm-ı diger “sükkissadiyabuli” yaèní 

úaùíèatü’ş- [2] şeyùÀn demekdir. ŞeyùÀn kesıàı maènÀsına, Boşnaúça “diyavolisúi 

oàludaú” [3] derler. Sebeb-i tesmiyesi budur ki bu otuñ kökü bir vaúitde bütün 

bulunmayıp her zamÀn [4] altından úaùè olunmuş gibi bulunmaàla evÀ´(y)ilde nÀs 

zaèam etmişlerdir ki şeyùÀn bu köküñ [5] menÀfièinden ötürü insÀna óasedinden nÀşí 

yer altından gelip bu kökü úaùè eder [6] imiş. Bu sebebden böyle tesmiye etmişlerdir. 

Bu ot ekåeriyyÀ úuru çayırlarda ve eşcÀrı [7] úaùè olunmuş ù(d)aàlarda ve vadilerde 

bulunur. Yapraúları uzun siñirli otunuñ [8] yapraúları gibidir. İllÀki anlardan düz ve 

úıããa ve eùrÀfı bir miúdÀr kertiklidir. SÀúı [9] degirmi ve iki õerÀè úadar uzundur. 

AèlÀsında tarfil ve çayır yoncasınıñ çiçekleri [10] gibi ùopda müctemiè ve mütezÀóim 

küçük ercüvÀní mor çiçekleri vardır. Kökü siyÀha [11] mÀ´(y)ildir ve inçe yan 

kökleri vardır. Ve ammÀ orta kökü bÀlÀda õikr olunduàu üzere [12] aşaàıdan úaùè 

olunmuş gibi görünür. Ùabíèatı: ŞeyùÀn kesıàı derece-i åÀniyyede [13] óÀrr ve 

yÀbisdir. MenÀfiè-i DÀòilesi: ŞeyùÀn kesıàı otu vebÀ òastaligi için [14] mücerreb 

devÀdır. Sirke ile úaynadıp içeler ve derleyeler. Yapraúlarını úabarcıúları [15] ve 

yumrucuúları üzerine vaøè edeler. Kökünde daòi úuvvet-i meõkÿre vardır. 

Sirkencübín [16] ile úaynadıp içmek cevfde uyuşmuş úanı taólíl ve neşr eder. 

Kökünü ãuda úaynadıp [17] içmek raóim aàrısın defè için ve úarında ki ãoàulacanı 

helÀk etmek için [18] òÀããaten nÀfièdir. äu-yı muúaùùarın içmek nÀzile-i bÀrideden ve 

keåíf balàamdan óÀãıl [19] olan gögüs èilletlerine, öksürük, ãadr òuşÿneti ve aàır 

ãolumaú gibi maraølara [20] nÀfièdir. MenÀfiè-i HÀricesi: Bu otuñ èuãÀresini veyÀ ãu-

yı muúaùùarını zÀc-ı úıbrıs [21] ile úarışdırıp sürmek temregüleri ve envÀè baş ve işler 

uyuzu ve cerÀóatleri [22] oñuldurur vallahu aèlem. Allah teèÀlanıñ èavn ve 

èinÀyetiyle kitÀb-ı åÀní bunda [23] tamÀm oldu ve içinde iki yüz otuz úadar otlar õikr 

ve beyÀ(n) olunmuşdur. [24] Şimden ãoñra kitÀb-ı åÀliåe şurÿè edelim óaú subóÀne ve 

teèÀla [25] anıñ daòi itmÀmını müyesser eyleye. 
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-A- 

 
Àb (F.) : Su 16a/1, 27a/4, 40a/25.  

abanoz : Abanozgillerden, sıcak ülkelerde yetişen, kerestesinden yararlanılan birçok 

ağacın ortak adı. 

Àbí (F.) : Suda yaşayan ve suda asıl olan 34a/20, 65a/7.  

Àbnÿs (F.) : Bkz. Abanoz 59b/14, 60a/2. 

acı baúla : Çiçek rengine göre beyaz, mavi, sarı acı bakla olarak adlandırılan, 

baklagiller ailesinden, lupinus türlerine verilen genel adı, lüpen, yaban baklası, 

domuz baklası, kurt baklası, termiye, yahudi baklası, mısır baklası (Lupinus albus). 

acı çiğdem : Zambakgillerden, 10-30 cm boyunda, şerit yapraklı ve açık renk çiçekli, 

tohumları romatizma tedavisinde kullanılan zehirli bir çiğdem türü, güz çiğdemi 

(Colchicum autumnale). 

acıbadem : Gülgillerden, dikenli veya dikensiz, meyvelerinin kabukları kalın, 

çekirdekleri küçük olan bir tür badem ağacı (Amygdalus communis). 

èacÿze (A.) : Kocakarı (mec. Cadı karı) 13a/21. 

adaçayı : Yapısında eterli uçucu yağlar, tanenler, triterpenoitler, flavonlar ve 

östrojenler içeren ve halk arasında kramplar, omurilik rahatsızlıkları, bademcik, 

boğaz, diş, yutak ve ağız boşluğu enfeksiyonları ve ülserlerinde kullanılan bir bitki. 

èadd (A.) : Sayma, sayılma 27b/23, 60a/14, 106a/12.  

èades (A.) : Mercimek 78a/20.  

èÀdet (A.) : Tabiat, alışkanlık 7a/9, 80a/15, 96a/16. 

èadíde (A.) : Çok, bir çok 116b/5, 136b/1. 

ÀfÀt (A.) : Belalar, musibetler 14b/5. 

Àfet (A.) : Büyük felaket, bela 3a/5, 25a/16.  

afsentín (A.) : Bkz. Pelin otu 12a/2. 

ÀftÀb (F.) : Güneş 105a/1. 
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ÀftÀb-perest : Güneş seven 105a/1. 

aàaç úavunu : Turunçgillerden, Akdeniz ülkelerinde yetişen, taç yaprakları mavimsi 

pembe, küçük bir ağaç (Citrus medica) 6b/21, 16b/21, 117a/1. 

aàır otu : Sarı çiçekli papatyaya benzer bir ot 2b/20, 75b/12, 89a/18.  

aàu : Orgaizmaya girince kimyasal etkisiyle fizyolojik görevleri bozan ve miktarına 

göre canlıyı öldürebilen madde, zehir 10b/1, 85a/5, 94b/2. 

ahÀli (A.) : Halk 5b/10, 102a/4, 141b/24.  

Àòer (A.) : Başka, diğer, gayrı 14a/15, 122a/24, 144b/2. 

Àheste (F.) : Yavaş, ağır, yavaş yavaş 2b/6, 9a/6, 17b/14. 

aókem (A.) : En çok hükmeden 68a/21. 

aòlÀù (A.) : İnsan vücudunda farzolunan dört unsur veya usâre; kan, salya, safra, 

dalak 18a/13, 62a/14, 130b/11. 

aòlÀù -ı bÀrid : Soğuk durumdaki usâreler. 

aóyÀnÀ (A.) : Ara sıra, vakit vakit 12b/8, 140a/12. 

Àòõ (A.) : Alma, kabul etme 19b/16. 

aòøar (A.) : Yeşil 9b/10.  

aú òardal : Tere tohumu 109a/24, 109b/4. 

èaúabinde (A.): Arkası sıra, derhal 18a/17. 

akÀúıya (A.) : Bkz. Akasya 43a/11, 43b/9. 

akasya : Baklagillerden, sıcak iklimlerde birçok çeşidi yetişen ve tanen, zamk, boya 

vb. maddelerin yapımında kullanılan bir ağaç (Acacia). 

aúça aàaç : Beyaz gövdeli ve dayanıklı kerestesi olan kayın ağacı 55b/24, 56a/5. 

ÀúırúaróÀ : Bkz. Nezle otu 115a/1. 

Àkile (A.) : Yenirce denilen yara 9b/11, 46b/10, 116a/7.  

èaúl (A.) : Akıl, us 11b/13. 

èaúl-ı cezm : Kararlı akıl 11b/13. 

aksad (A.) : Uyuşturmak 67b/4. 

aúãar (A.) : En kısa 8a/4, 79a/2, 106a/10. 
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èaksi (A.) : Ters, zıt, inatçı 25b/20, 45b/18.  

aúvÀ (A.) : En kavi, çok kuvvetli 2b/10, 60a/19.  

aúvÀl (A.) : Sözler, lakırdılar 133a/14. 

aúvÀl-i muòtelif : Çeşitli sözler 133a/14. 

aèlÀ (A.) : (daha, en, pek) yüksek 2a/10, 61a/14, 71b/5. 

alaca : Karışık renkli, açıklı koyulu 2b/16, 144b/17. 

alacehir : Meyvası yenmiyen, bodur ve dikenli bir ağaç. 

alacüher : Bkz. Alacehir 64a/3. 

èalÀmet (A.) : İşaret, iz, nişan 15a/16. 

èale’d-devÀm (A.) : Daimi surette, boyuna, sürekli olarak 5a/6, 32a/25. 

èalef (A.) : Ot, saman, yulaf 71a/16. 

èale’l-óuãÿã (A.): Özelliği üzerine 17a/9. 

èale’l-infirÀd (A.) : Birer birer, ayrı ayrı, teker teker 2a/4. 

èale’r-ríú : Aç karnına 3b/22, 20b/20, 83b/7. 

èale’t-tevÀlí : Durmadan, birbiri ardınca 109b/11, 118b/22. 

èaleyh (A.) : Karşı 13b/24. 

èaleyhi’s-selÀm : “Ona selam olsun!” manasında peygamberin adı anılırken 

kullanılan bir söz 13b/24. 

alıç : Gülgiller familyasından, yaprakları basit ya da loplu, meyvesi sarı, kırmızı, mor 

ya da siyah renkli, doğal dağılış gösteren, yapraklarını döken, çoğunlukla dikenli, 

ülkemizde 17 tür ile temsil edilen, ağaç ya da çalımsı bitkilere verilen genel ad; kuş 

yemişi, yemişen (Crataegus). 

alma : Elma 30a/5.  

alÿc : Bir çeşit erik 125a/9. 

èamel (A.) : İş; niyet 4a/23, 38b/9, 121a/18, . 

èÀmm (A.) : Umumi, genel, herkese ait 46a/11. 

èÀmme-i nÀs : İnsanlar için olan 46a/11. 

èÀmmeten (A.) :Genel olarak 61a/3. 
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amÿs (F.) : Şemsiye biçiminde çiçekleri olan bir bitki 102b/9. 

anason : Maydanozgiller ailesinden 50-60 cm uzunluğunda gövde dik, silindir 

biçiminde, içi boş, çok dallı, meyvelerinde nişasta, müsilaj, sabit ve uçucu yağ 

bulunan, hazmı kolaylaştıran, iştah açıcı, mide ve bağırsak gazlarını söktüren, 

yemlere çeşni maddesi olarak katılan bir yıllık otsu bir bitki (Pimpinella anisum) 

87a/20, 98b/1, 100a/7. 

andız : Yaprakları dikenli olan bir çeşit ardıç 110b/21, 114b/9. 

èan-úaríb (A.) : Yakından, çok geçmeden 68a/23. 

añsır- : Aksırmak, öksürmek 115b/2. 

anüs (Fr.) : Sindirim sisteminin sonunda bulunan ve dışkının atılmasına yarayan çıkış 

deliği, makat, şerç, anüs.  

èarèar (A.) : Bkz. Ardıç 12b/4, 13a/18. 

ardıç : Servigillerden, güzel kokulu yapraklarını kışın da dökmeyen, yuvarlak kara 

yemişleri ilaç olarak kullanılan bir ağaççık (Juniperus) 11a/7. 

arıú : İnce, yağsız 78b/11. 

èÀrıø (A.) : Gelen 11b/8, 13a/14, 62a/23. 

araú : Hayvanların toplu bulunduğu yer 100b/19. 

arúuru : Düz, doğru 84a/10. 

arpa : Buğdaygillerden, taneleri ekmek ve bira yapımında kullanılan, hayvanlara yem 

olarak verilen bir tahıl cinsi 5b/24, 69b/25, 105b/9. 

arşın : 40 cm.’lik uzunluk ölçüsü 56a/13. 

arøiyye (A.) : Toprakla, topraktan yetişen 131b/19. 

Às (A.) : Mersin ağacı (Bkz. Mersin) 40b/14. 

èaãÀ (A.) : Deynek, sopa 26a/24. 

ÀsÀn (F.) : Kolay 29b/2. 

asÀrÿn (A.) : Bkz. Kedi otu 128b/8. 

èasel (A.) : Bal 2b/1. 

èasel-i muãaffÀ : Süzme bal 5a/9. 
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aãfer : Yabani safran 134b/10.  

aãl (A.) : Hakiki, esaslı, halis, sÀfi 6b/20, 7b/15, 15a/14.  

aãlaó (A.) : Daha salih, iyi 28b/6, 124a/20, . 

aãma : Belli bir cins üzüm veren, dalları çardak üstüne yayılan tırmanıcı küçük 

ağaççık, üzüm ağacı 2a/7, 16b/20, 20a/9. 

ÀsmÀní (F.) : Açık mavi 80b/24. 

aãrÀf (A.) : Değişiklikler, tahavvüller 11a/1. 

ÀstÀne (F.) : Merkez 66a/22. 

ÀstÀne-yi aliyye : Yüce eşik (İstanbul) 66a/22. 

èAşkalÀn : Şam diyarında bir şehrin adı 95a/21. 

aşkÀre (F.) : Belli, açık, meydanda 125a/4. 

aù(d)a ãoàanı : Zambakgillerden, soğanından ilaç olarak yararlanılan birtakım 

maddeler elde edilen çok yıllık bir bitki (Urginea maritima) 46b/6. 

Àteş (F.) : Od, hararet, kızgınlık 4a/23, 25b/8, 27b/5. 

eùèime (A.) : Yemekler 66b/16, 93a/15, 134a/16. 

Àtiye (A.) : Gelecek (kişi), gelecek zaman, önde, aşağıda 60a/4. 

atkuyruğu : Atkuyruğugillerden, kök sapı ömürlü olan, genellikle nemli yerlerde 

yetişen ve ilaç olarak kullanılan bir bitki, zemberek otu (Equisetum arvense). 

èaùùÀr (A.) : Güzel kokular, iğne iplik vesâire satan; aktar 9a/24, 81a/23, 134b/25. 

aùvel (A.) : Pek uzun 105b/4.  

aùyeb (A.) : (daha, pek, en, çok) güzel 60b/9. 

èavÀm (A.) : Herkes, cahil halk, ayak takımı 5a/25. 

ÀvÀz (F.) : Ses, sedâ 2b/24. 

èavdet (A.) : Geri gelme, dönme, dönüş 17a/10, 34a/17, 38a/6.  

èavn (A.) : Yardım 151b/22. 

èavret (A.) : İnsanın gösterilmesi ayıp olan yeri 30b/10.  

èavret-i galiôe : Kaba avret 31a/10.  

èayÀnen (A.) : Açıkça 61a/2. 
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aygün çiçegi : Ay çiçeği 132b/13, 133a/5. 

ayıtla- : Ayıklamak, temizlemek 33b/23, 61b/11, 142b/15. 

èayn-ı ãafÀ : Birleşikgillerden, çiçekleri sarı renkli bir kır bitkisi (Calendula arvensis) 

135a/1. 

ayrıú : Artık 103a/25. 

ayrık otu : Buğdaygillerden, kökü hekimlikte idrar söktürücü olarak kullanılan 

yabani bir bitki (Agropyrum repens).  

ayva : İki çenekliler sınıfının gülgiller familyasından, kışın yapraklarını döken, iri 

pembe çiçekli, yapraklarının altı tüylü, taze filizleri, çekirdek ve tohumları çeşitli 

hassalar taşıyan küçük ağaç (Cydonia oblana); bu ağacın iri armut biçiminde üstü 

tüylü, sarı, sert, ufak çekirdekli, buruk bir tadı olan meyvesi 2a/20, 33a/22.  

aèøÀ (A.) : Organlar 4a/9, 10a/21, 14b/22.  

 aèøÀ-yı dÀòile : İç organlar 14b/22. 

aèøÀ-yı bÀtıne : Dış organlar 10a/21. 

aèøÀ-yı meõkÿre : Yukarıda sözü edilen organlar 5b/7. 

aèøÀ-yı ôÀhir : Dış organlar 10a/19. 

ÀzÀd (F.) : Kurtulmuş, serbest olan 10a/13. 

azàın : Sapkın 8b/5, 95a/5. 

azıè otu : Bkz. Mürver 42a/21. 

azím (A.) : Büyük, ulu, iri 2a/2. 

azma : Melez 104b/8. 

azraú : Daha az 31b/2. 

aørÀr (A.) : Zarar, hasar 94a/19. 

-B- 

bÀ- (F.) : ile, ....li anlamlarına gelir 8b/23. 

 bÀ-òuãÿã : Özellikle 8b/23. 

bÀb (A.) : Bölüm 2a/5, 95a/19. 
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bÀde (F.) : Şarap, içki 3a/1, 96b/18, 102a/14. 

bÀèdehÿ (A.) : Ondan sonra 50a/16. 

baàırsaú : Sindirim borusunun, midenin bitiş yerinden anusa kadar olan ve dışkıların 

vücuttan dışarı atılmasına yarayan uzun dar ve kıvrımlı kısmı 5a/5. 

bahaú (A.) : Cüzzam 78b/8, 86a/5, 91a/20. 

bahÀr (A.) : Papatya, sarıpapatya 14a/13. 

bahÀrÀt (A.) : Karanfil, tarçın, karabiber gibi kokulu şeyler 18a/9. 

bÀèiå (A.) : Sebep olmak 15b/22, 57a/8. 

bÀúır (A.) : Geniş 5b/4, 40a/25, 42a/7. 

baúla (A.) : Sebze, yeşillik 2b/17. 

baúlatu’l-òıùÀùıf : Bkz. Kırlangıç otu 115b/4. 

baúlatu’l-óumaúÀ : Bkz. Semizotu 92b/22. 

bal mumu : Arıların, karın halkalarının altında bulunan deri altı bezlerinden 

çıkardıkları ve bununla peteklerini yaptıkları yumuşak sarımsı madde [Bazı 

bitkilerden de buna benzer bir madde elde edilir.] 21b/24. 

bÀlÀ (F.) : Yukarı, üst 15b/11. 

balàam (A.) : Vücutta farzolunan dört unsurdan biri 2a/17, 57a/8, 61a/10. 

balúan : Sık ormanla kaplı dağ 54b/25. 

balsam (İng.) : Bazı ağaçlardan elde edilen, parfüm ve ilaçların yapımında kullanılan 

reçine, belsem 16b/1. 

bança : Bkz. Pança 88b/13. 

bandır- : Batırmak, bulaştırmak 9a/7. 

banotu : 20-10 cm yükseklikte, yumuşak tüylü, iki yıllık otsu bir bitkidir. Çiçek sarı-

mor renklidir. Yaprakları ağrı kesici olarak kullanılır. Zehirli bir bitkidir. 

bÀrÀ : Aynı gerilimdeki besleme hattı veya çıkışların toplandığı ve dağıtıldığı boru 

veya iletken çubuk veya lama 87a/16. 

baraã (A.) : Vücutta yer yer beyaz ve alaca lekeler meydana getiren ve tedavisi kabil 

olmayan bir hastalık 7b/2, 70b/8, 82b/9. 
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bÀr-gír (F.): Beygir, at 39a/25. 

bÀrid (A.) : Soğuk 3b/23, 86b78, 88b/4. 

bÀrid-i raùb : Soğuk rutubet 18a/17. 

basù (A.) : Yayma, açma, uzun uzadıya anlatma 3b/11. 

basur otu : Düğün çiçeğigillerden, nemli ormanlarda biten, köklerinde basur 

memelerine iyi gelen bir madde bulunan, sarı çiçek açan küçük bir bitki (Ranunculus 

ficaria). 

bÀùın (A.) : İç 2a/10, 98b/11, 102a/2.  

bazı (A.) : Birazı, bir kısmı; kimi 2a/23. 

be- (F.) : Kelimelere —e halini verir. 

be-tekrÀr (A.) : Bir defa daha 22a/9. 

bed (F.) : Fena, yaramaz çirkin 3a/10, 16a/24, 121b/12.  

beden (A.) : Gövde, vücut, cisim, ten 2b/8. 

beden-i insÀn : İnsan bedeni 4a/11. 

bek - pek : Katı, sert, sıkı, sağlam 4b/25. 

bektÀşi üzümü : Kısa saplı, beyazımsı çiçekler açan, yaprakları kalp biçimindei Frenk 

üzümü cinsinden bir çalı ve bu çalının beyaz veya siyah renkteki mayhoş meyvesi 

(Ribes gros sularia) 6a/17. 

bellÿù (A.) : Pelit ağacı, meşe palamudu 26b/9, 108b/25, 119b/22. 

benc : “Ban otu” denilen uyku verici ve gözbebeğini açan bir ot Bkz. Banotu 

bennÀ (A.) : Yapı yapan, mimar, kalfa 9a/22. 

berk - perk : Sağlam, sıkı 6b/1. 

bend (F.) : Bağ, bağlama, rabıta 5b/16.  

benefsec (F.) : Bkz. Menekşe 135a/15. 

benefşe-i åe-reng : Üç renkli menekşe 136a/7. 

ber (F.) : Yaprak; meyve, yemiş 20a/8. 

berÀber (F.) : Birlikte bulunan, bir arada 6a/14. 

berd (A.) : Soğuk 28a/15, 129a/11, 150b/3, . 
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berd-i şedíd : Şiddetli soğuk 28a/15. 

berrí-i óasek : Bkz. Boğa dikeni 20b/5. 

bervÀú (A.) : Bkz. Sarızambak 119b/17. 

be´s (A.) : Zahmet, zorluk 15a/19. 

besbase : Hindistan cevizi çekirdeğini örten özlü zardır. İçeriğinde esans ve yağ 

vardır Faydası: Teskin edici iştah açıcı ve vücudu kuvvetlendiricidir. Tavsiye edilen 

milktarı aşmamalıdır. Aksi halde zehirlenme belirtileri görülebilir (Macis) 19b/2, 

78a/14. 

bevÀsír (A.) : Basurlar, mayasıllar 12a/14. 

bevl (A.) : İdrar, sidik, çiş 6b/24. 

beyè (A.) : Satma, satış, satılma, satın alma 6b/19. 

beyÀn (A.) : Anlatma, açık söyleme, bildirme 2a/2, 24a/5, 33a78. 

beyn (A.) : Ara 28a/1. 

beynü’l-eùıbbÀ-i evvelÀ : İlk doktorlar arasında 104b/7. 

beyzÀví (A.) : Yumurta şeklinde 75a/24. 

Beyzavíyü’ş-şekl : Yumurta şekli 75a/24. 

bi- (F.) : -sız, -maz 

bi-èaynihí : Aynıyla, olduğu gibi, tıpkı 14a/7a. 

bi-óadd : Hadsiz, sınırsız, pek çok 10a/20.  

bi-izn-illallah teèÀlÀ : Allah’ın izniyle 5b/23. 

bi’l-külliyye : Büsbütün, bütün 73b/16. 

biber (Yun.) : Yurdumuzda bol yetişen, patlıcangillereden otsu bir bitki; bu bitkinin, 

taze iken üstü kaygan ve parlak yeşil olup cinsine göre sonradan kızaran, ekserisi acı, 

yemeği ve turşusu yapılan ve çok yenen meyvesi 5b/16, 48b/25, 53a/15. 

biberiye (Yun.) : Akdeniz çevrelerinde çok bol yetişen, ballıbabagillerden, mavi 

çiçekli, yaprakları küçük, kalınca ve kokulu, hekimlikte ve ıtriyatçılıkta kullanılan bir 

bitki (Rosmarinus officinalis) 11a/13. 

bilÀ- (A.) : -sız, -siz. 
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bilÀ-inúıùÀè : Kesilmeksizin 26b/11. 

bilÀ-şübhe : Şüphesiz 11/9. 

bilÀ-tefekkür : Tefekkürsüz, düşünmeden 30a/23. 

bilÀ-tereddüd : Tereddütsüz 114a/19. 

binÀ (A.) : Yapma, kurma 13b/24, 26b/11, 60b/8, . 

bíş : (F.) : Bıldırcın otu denilen, Çinde yetişen zehirli bir ot 18a/15. 

boğa dikeni : Maydanozgiller familyasından Eryngium cinsine ait türlere verilen 

genel ad. 

bora : Küp, teneke dibinde kalan bulanık zeytinyağı 10a/6.  

bolad : Bkz. Pulad. 

boz ot : 60 cm kadar yükseklikte, çok yıllık, sık tüylü ve beyaz çiçekli bir bitkidir 

Baharat olarak kullanılır (Marrubium vulgare).  

bögrek : Böbrek 6a/19, 15b/1, 54a/4. 

bögürtlen : Gülgillerden, bahçe çitlerinde, yol kenarlarında kendiliğinden yetişen 

dikenli ve çok yıllık bir çalı, diken dutu, it üzümü (Rubus caesus); bu bitkinin önce 

kırmızı, olgunlaştığında kararan mayhoş yemişi 22a/24, 64b/24. 

buàday : Buğdaygillerin örnek bitkisi (Triticum); bu bitkinin başaktan ayrılmış tanesi 

68b/4. 

buàu : Buğu, buhar 24b/23. 

budaú : Dal, ince dal 7b/17, 93b/10, 139b/13. 

buòÀr (A.) : Buğu 5b/5. 

bulamaç : Sulu, cıvık hamur; bu koyulukta yapılan çeşitli hamur yemekleri 77b/14 

bunduú (F.) : Bkz. Fındık 25b/18. 

burçaú : Baklagillerden, taneleri hayvan yemi olarak kullanılan yıllık bir yem bitkisi 

(Vicia ervilia); bu bitkinin mercimeğe benzeyen ve genellikle hayvan yemi olarak 

kullanılan tanesi 82b/15. 

burg : Horaz ibiği 55a/20.  

buràu : Boru 9b/3, 24b/17. 
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burú : Bkz. Burçak 41a/18. 

buru : Ağrı, sancı 2a/17. 

burÿdet (A.) : Soğukluk 19a/3, 125a/6, 142b/11. 

but : Bacağın dizden kalçaya kadar olan kısmı 8a/19. 

buy : 10-15. cm yükseklikte bir yıllık, otsu, özel ve kuvvetli kokulu ve sarımsı beyaz 

ve çiçekli bir bitkidir. Tohumları için yetiştirilir. Otsu kısmı kurutulup toz edildikten 

sonra baharat olarak kullanılır. Tohumları pastırmanın üzerine sürülen çemenin 

terkibine girer (Leguminosae) 21a/25, 70a/25, 74a/11.  

bük : Tomurcuk 68a/14. 

bülend (F.) : Yüksek, yüce 97a/13, 121a/16. 

büzÀú (A.) : Tükrük, salya 117a/25, 120b/22. 

-C- 

cÀiz (A.) : İşlenilmesinde cevaz olan, olabilir, olur 15a/18. 

cÀrí (A.) : Cereyan eden, akan, geçen, yürüyen 41a/18. 

cÀzÿ (F.) : Cadı, sihirbaz, büyücü.  

cebr (A.) : Zor, zorlama 13a/20, , 135a/13.  

cebren (A.) : Zorla, cebr ile 37b/23, 121a/25. 

cedvÀr (A.) : Zencefil cinsinden kâfuru kokulu uyarıcı olarak kullanılan safran kökü 

(Curcuma zedoria) 123b/22. 

ceff (A.) : Toplama 38a/20.  

celb (A.) : Çekme, çekiş 122a/4. 

celb-i ãıdú : Doğru çekme 122a/4. 

celíl (A.) : Büyük, ulu 121a/19, 134b/5. 

celílü’l-úadr : Yüksek derece 134b/5. 

cellÀd (A.) : İnsanı asan, kesen kimse 31b/17. 

cemè (A.) : Toplama, yığma 9b/2. 

cemíè (A.) : Cümle, hep, bütün 10a/20, 124a/24, 139b/18.  
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cenb (A.) : Yan, taraf 23a/13. 

ceng (F.) : Savaş, vuruşma 54b/11. 

ceng ü cidÀl : Savaş 54b/11. 

cenùıyÀne (Fr.) : Bkz. Kantaron 116b/14. 

cerÀóat (A.) : İrin; yara; cerrahlık 4a/25, 27b/6, 139b/25. 

cercer (A.) : Ak hardal 109a/24. 

cereb (A.) : Uyuz hastalıgı, uyuzluk 42b/14, 110b/18. 

cerrÀó (A.) : Operatör 7a/24. 

cevèa (A.) : Açlık 149b/8. 

cevf (A.) : İç, kalb 18b/11, 135b/18. 

cevz (A.) : Bkz. Ceviz 19a/7, 48a/21. 

cevz-i bevvÀ : Sıcak bölgelerde yetişen bir ağacın yemişidir Rendelenerek toz haline 

getirilir ve tavalarda, beşamel soslarda, et, dolma ve sarmalarda kullanılır 19a/7, 

144b/3. 

cevz-i Hindí : Bkz. Hindistan cevizi 19b/5. 

ceviz : Cevizgillerin örnek bitkisi olan, uzun ömürlü, gövdesi kalın, kerestesi değerli, 

yurdumuzda çok yetişen ağaç (Juglans regia). 

cezm (A.) : Kesin karar, niyet 11b/14.  

cidÀl (A.) : Karşılıklı kavga, savaş 54b/11. 

cild (A.) : Deri 6a/13. 

cimÀè (A.) : Çiftleşme [insan hakkında ] 16a/22, 76b/2, 81a/5.  

cinÀn (A.) : Cennetler, uçmaklar, bahçeler 18b/14.  

civÀn (F.) : Genç, taze delikanlı  139a/17. 

civÀn perçemi : 10 cm kadar yükselebilen, çok yıllık, otsu, tüylü, beyaz ve sarı 

çiçekli ve kuvvetli kokulu bitkilerdir (Achillea) 123a/5. 

cülÀb (A.) : Gülsuyu; ishal veren şerbet 135b/5. 

cülcülÀn (A.) : Bkz. Kişniş 38a/7. 

cümle (A.) : Bütün, hep, birikiş 10a/25. 
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cundubídester (A.) : Kunduzun guddelerinden çıkarılan keskin kokulu eczacılıkta ve 

parfümeride kullanılan bir madde 134a/22. 

cünÿn (A.) : Delirme, çıldırma, delilik 10a/22. 

cürm (A.) : Suç 31b/11. 

cüz´í (A.) : Az, pekaz, az miktarda 22b/2. 

cüõõÀm (A.) : İnsan vücudunda onulmayan çıbanlar ve yaralar meydana getiren 

miskin hastalığı 4a/5, 82b/9, 123a/24. 

-Ç- 

çalı : Ağaçtan küçük, cılız, dalları çok sık ve çatallı odunumsu bitki 2a/3. 

çam ağacı : Çamgiller denen büyük bitki familyasını meydana getiren, iğne yapraklı, 

reçineli ağaçların ortak adı 2a/2. 

çÀnavar (F.) : Canlı, yaşayan, zaralı hayvan 10b/1. 

çanta otu : Bkz. Çoban çantası 112b/12. 

çavdar : Buğdaygillerden, unlu tane veren bir bitki (Secale cereale) 16a/24, 71b/6, 

91a/12, . 

çayır kemnÿnu : 20-80 cm yükseklikte, çok yıllık, beyaz veya pembe çiçekli ve otsu 

bir bitkidir Meyveleri baharat olarak kullanılır (Carum carvi) 5a/24, 76b/19, 91b/7.  

çÀzÿ : Bkz. CÀzu 13a/21 

Çeh (F.) : Bohemya, Çek Cumhuriyetinde bir bölgedir Bohemya'nın toplam 

yüzölçümü 5260 km²dir 29b/22. 

çekirdek : Meyvelerde bulunan, sayısı bir veya daha fazla olabilen, set kabuklu 

tohum 7b/18, 144a/7. 

çemení (F.) : Yeşil 4b/12. 

çemşír : Bkz. Şimşir 16a/12. 

çıban : Vücudun herhangi bir yerinde ve deri üzerinde meydana gelen iltihaplı 

kabartı 7b/1, 10a/2. 
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çınar aàacı (F.) : İki çeneklilerden, 30 m’ye kadar uzayabilen, gövdesi kalın, uzun 

ömürlü, geniş yapraklı bir ağaç (Platanus) 49a/14. 

çıyan : Çok ayaklılardan sarımtırak renkte, zehirli böcek 11b/21, 146b/6, .  

çil : Orman tavuğugillerden, eti için avlanan, ormanlarda yaşayan bir kuş, dağ tavuğu 

(Tetrastes bonasia) 24a/20. 

çiriş : Undan yapılmış sulu çorba (hayvanlara verilir) 69a/12. 

çiriş otu : Zambakgillerden, beyaz çiçekli bir bitki (Asphodelus) 119b/17. 

çiy : Havada buğu durumundayken akşamın ve gecenin serinliğiyle yerde veya 

bitkilerde toplanan küçük su damlaları, şebnem 114a/6. 

çoban çantası : Yapısında uçucu yağ, tanen, organik asitler, flavonlar, saponin ve 

alkaloit içeren, enfüzyon, maserasyon ve dekoksiyon biçiminde kullanılan adet 

azaltıcı, kanama dindirici ve idrar taşları için kullanılan turpgiller ailesinden bir bitki. 

çoban ùaàarıcıàı : Bkz. Çoban çantası.112b/13. 

çobanpüskülü : Çobanpüskülügillerden, bir süs bitkisi (llex aquifolium). 

çölmek : Bkz. Çömlek 5b/4, 12b/22, 27b/4. 

çömlek : Süzülmüş çamura istenen şekil verildikden sonra pişirilmek suretiyle elde 

edilen tencere, küçük küp vb. kaplara verilen isim . 

çördük : Maydanozgiller (Umbelliferae) familyasından, sarı çiçekli, güzel kokulu, 

çiçekli ve otsu kısımları turşulara koku ve lezzet verici olarak kullanılan bir bitki 

Çöğür, çörtlük. 

çuúa : Çuha 131b/23. 

çükündür : Kırmızı pancar; şalgam 92a/24. 

-D- 

dÀ (A.) : Hastalık, dert 11a/24. 

dÀ-i keåír : Sık sık olan hastalık 11a/24. 

dÀfiè (A.) : Defeden, savan, savuşturan, iten 18a/16, 97a/9, 111b/18. 

daòi : Bundan başka, aynı zamanda, hemde, ve 4b/22, 111b/19. 
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daúiú (A.) : Toz haline getirilmiş şey, un 68b/13. 

dal : Bir ağaç gövdesinden çıkan kollardan her biri 7b/17. 

dÀne (F.) : Tane, tohum, çekirdek 4b/14. 

dÀrçín (F.) : Tarçın, defnegillerden bir ağaç (Cinnamomum); bu ağacın, içinde 

kokulu bir yağ bulunması dolayısıyla bahar gibi kullanılan kabuğu 13b/2, 40a/19, 

128b/23. 

dÀru (F.) : İlaç 5b/16. 

defè (A.) : Öteye itme, savma, savulma, giderme 2a/14.  

 defè-i semm : Zehiri defetmek 102b/13. 

defèa (A.) : Kere, kez, yol 3a/23. 

defaèÀt (A.) : Kereler, kezler, yollar 4b/5. 

defne (Yun.) : Defnegillerden, yaprakları güzel kokulu ve yaz kış yeşil olan bir ağaç 

(Laurus nobilis) 14a/10, 40b/21, 67a/21.  

degirmi : Yuvarlak 2a/22. 

dehr (A.) : Dünya, devir, zamane 124a/14. 

dek : Denk, eşit, uygun 10b/2. 

delice otu : Buğdaygillerden, genellikle buğday tarlalarında yetişen, tohumu zehirli, 

yabani bir bitki (Lolium temulentum). 

delüce otu : Bkz. Delice otu 73b/12. 

dem (A.) : Kan 20a/23, 140a/5. 

dem-i fÀsid : Pis kan 20a/23. 

dem-i iòvÀn : Kardeş kanı 140a/5. 

demirhindi : Baklagillerden, sıcak iklimlerde yetişen bir ağaç (Tamarindus indica); 

bu ağacın meyvesi.  

denk : 0,80175 g olan ağırlık ölçü birimi 2b/25.  

der- (F.) : -de, içinde 2a/1. 

der-èaúab (F.) : Anında 151a/13. 

deróÀl (F.) : Hemen, o anda, şimdi 31b/24. 
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derÿn (F.) : İç, içeri, öz 82a/2. 

destere (F.) : El bıçkısı, testere 34b/7. 

deşil- : Yarılmak 22a/4. 

deşt : Pekmez kaynatılan, ekmek yoğrulan leğen 120a/23. 

devÀ (A.) : İlaç; çare, tedbir 4a/25, 9b/25. 

devÀ-yı meõúÿr : Adı geçen ilaç 9b/25. 

dıbú (A.) : Bkz. Ökse otu 55a/20.  

dıraót (A.) : Ağaç 15a/6. 

êíú (A.) : Darlık, sıkıntı 13a/23, 20b/6. 

êíúu’n-nefes : Nefes darlığı 131a/23. 

êíúu’ã-ãadr : Göğüs darlığı 20a/2, 20b/6 

dike : Biraz, bir parça, azıcık 55b/13. 

dimÀà (A.) : Beyin; akıl, şuur 8b/24. 

dimÀà-ı mecrÿó : Yaralı baş 8b/24. 

dirhem (A.) : Eski okkanın dörtyüzde biri 2b/22, 23a/24, 30a/19. 

dişbudak : Zeytingillerden, kerestesi sert ve değerli bir ağaç, demircik (Fraxinus 

excelsior) 49b/1. 

diyÀr (A.) : Memleket, ülke 2a/9, 34b/22, 36a/2. 

dörpü : Marangozların tahtaları düzeltmekte kullandıkları ele gelen kısmı düzgün 

ağaç, uç kısmı pürtüklü demirden oluşan araç 61b/5. 

dudaú : Sapanın kullanılmasına yarayan kol 63b/3. 

dÿn (A.) : Aşağı 40a/10.  

dut : Dutgillerden, kuzey yarım kürenin genellikle ılıman bölgelerinde yetişen, 

yapraklarıyla ipek böceği beslenen ağaç (Morus); bu ağacın, ak, kara, pembe renkte 

ekşi veya tatlı, sulu meyvesi. 

düàmek : Yükselmek, fırlayıp yukarı çıkmak, yukarı doğru fırlamak 9a/16. 

dübr (A.) : Kıç, makat 4b/20, 58b/10, 96a/15.  

dügme : Gonca 20a/10.  
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dügün çiçeài : Düğün çiçeğigillerin örnek bitkisi, turna ayağı, sütlüce (Ranunculus) 

121b/15. 

dühn (A.) : Sürünecek yağ 2a/11, 19a/23, 100b/16. 

dühn-i mezbÿr : Yukarıda söylenen yağ 10a/7. 

dühn-i ùarùar : Tartar yağı 81b/13. 

dülbend (F.) : Bkz. Tülbent 31a/11. 

dürt- : Sürmek 4a/12. 

dütsü : Bkz. Tütsü 3b/3, 4a/24, 12a/2. 

dütün : Bkz. Tütün 2b/7. 

-E- 

ebedí (A.) : Ebede mensup, zevalsiz, sonu olmayan 5a/7. 

ebhel (A.) : Ardıç meyvesi 13a/15. 

ebraã (A.) : Baras hastalığına tutulan, yani vücudunda yer yer beyaz lekeler bulunan 

adam 88b/10.  

ebucehil úarpuzu : Acı karpuz Çok yıllık, sürünücü, sarı çiçekli ve otsu bir bitkidir. 

Meyveleri müshil olarak kullanılır (Citrullus colocynthis) 31a/7. 

ecil (A.) : Sebep, illet 15b/16, 90a/6, 104a/25. 

ecved (A.) : Daha, pek, en iyi olan 130a/20.  

eczÀ´ (A.) : İlaçlarda kullanılan maddeler 4b/17. 

 eczÀ´-yı meõkÿr : Adı geçen ilaçlar 4b/19. 

edviye (A.) : İlaçlar 4a/7. 

efêal (A.) : Daha faziletli, üstün 72a/14.  

efsentin (A) : Bkz. Pelinotu 3a/7. 

eftímÿn (Fr.) : Çiçeği, yaprağı ve kabuğu hastalıklarda kullanılan dağ bitkisi (Bkz. 

Şeytansaçı) 42a/21. 

eger (F.) : Yahut, veya, gerek, ister 8b/24. 
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egir otu : Çok yıllık, otsu ve rizomlu bir su bitkisi. Rizomları gaz söktürücü, terletici 

ve yatıştırıcı olarak kullanılır (Acorus Calamus) 125a/9. 

egrelti otu : Eğrelti otugillerden, kumlu yerlerde yetişen, 150 cm kadar yükselebilen, 

tıpta bağırsak kurtlarını düşürmek için kullanılan çok yıllık ve otsu bir bitki, 

aşkmerdiveni, eğrelti, fujer (Driopteris filix-mas) 2b/20, 68a/18. 

eókem (A.) : Kuvvetli 123b/4. 

ehl (A.) : Sahip, usta, becerikli 81a/23. 

ehl-i øanèat : Zanaatla uğraşan kişi 81a/23. 

eúall (A.) : En az, en aşağı 20a/19. 

ekele (A.) : Çok yiyenler, yiyiciler, oburlar 22a/12. 

ekl (A.) : Bir şeyi yeme[k], yenilme 6b/24, 72a/14, 83b/2. 

eknÀf (A.) : Canipler, yanlar 51a/2. 

ekåer (A.) : En çok, daha ziyade 28a/17. 

ekseriyyÀ (A.) : Çok defa olarak, çok zaman; sık sık 82b/11. 

el-Àn (A.) : Şimdi, henüz, hala 60a/21. 

elàuvan : Bkz. Erguvan 130b/14. 

elgimsaàma : Gökkuşağı 130a/4. 

el-óaúú (A.) : Hakikaten, doğrusu 68b/3. 

elùaf (A.) : En hayırlı 12b/13. 

elvÀn (A.) : Renkler, çeşitler, rengarenk, alacalı 76b/4. 

elvÀn-ı muòtelif : Çeşitli renkler 76b/4. 

emín (A.) : Emniyetli, korkusuz 9b/25. 

emrÀø (A.) : İlletler, hastalıklar 7a/20, 87a/11, 117b/5.  

emåÀl (A.) : Nümuneler, örnekler, eş benzer 7a/6. 

enÀr (F.) : Nar 21a/6, 30a/1, 58b/17.  

encÀm (A.) : Nihayet, son 11a/16.  

enfaè (A.) : En nâfi, daha (pek, çok) faydalı 8b/14. 

enúaã (A.) : Daha noksan, eksik 71b/13, 88b/16. 
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enseb (A.) : Daha münasip, uygun, çok yerinde 14b/21, 46a/12, 123b/1. 

envÀ (A.) : Çeşitler, türler 2a/1, 8a/18 . 

envÀ-ı ãanavber : Sanavber çeşitleri 8a/18. 

envÀü’l-eşcÀr : Ağaç çeşitleri 2a/1. 

ercuvÀní : Bkz. Erguvânî 133b/21. 

ergunvÀní (F.) : Erguvan rengi. 

erguvÀn (F.) : Baklagillerden, eflatunla kırmızı arası renkte çiçek açan, güzel bir süs 

ağacı, deliboynuz (Cercis siliquastrum). 

erkeç : Üç yaşını bitirmiş erkek keçi 35b/17. 

eser (A.) : Nişan, iz, alâmet 3a/22. 

esfel (A.) : En aşağı, aşağılıkların en aşalığı 66b/7, 95b/7, 120a/25. 

eshÀ (A.) : Türlü türlü 53b/9. 

eshel (A.) : Daha kolay 72a/12, 75a/21, 85a/3. 

eslem (A.) : En selametli, en emin, en doğru, en sağlam 72a/14. 

eånÀ (A.) : Vakit, sıra 31b/13. 

eånÀ-yı rÀh : Yol sırasıda 31b/13. 

esnÀm (A.) : Heykeller 13b/23. 

esraè (A.) : Daha seri, çabuk 138b/2. 

esseh (A.) : Sahih, gerçek 55a/21. 

eåvÀb (A.) : Giyimler, giyilecek şeyler 32a/12. 

eşcÀr (A.) : Ağaçlar 2a/1, 66b/6. 

eşedd (A.) : Daha şiddetli, çetin ve sert 26a/8. 

eşher (A.) : En şöhretli, pek meşhur 104b/5. 

eşribe (A.) : İçilecek şeyler, içkiler 87a/16, 93a/15, 134a/16 . 

eùıbÀ (A.) : Hekimler, doktorlar, tıp ilmini bilenler 9b/1. 

eùèime (A.) : Yemekler, aşlar 134a/16. 

eùrÀf (A.) : Yanlar, uçlar, kıyılar 7b/17. 

evÀòir (A.) : Ayın son günleri 79b/7, 98b/3. 
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evÀ´il (A.) : İlk vakitler, evvel zamanlar, eski, geçmiş zamanlar, iptidâlar, önceler, 

başlangıçlar 9a/25, 13b23, 31b/9. 

evcÀè (A.) : Ağrılar, sancılar, acılar, sızılar 20a/1.  

aveng (F.) : Bir ipe geçirilmiş yaş yemiş veya sebze askısı 36b/20. 

evúÀt (A.) : Zamanlar, çağlar 100a/10.  

evãÀf (A.) : Sıfatlar, kaliteler 2a/4, 59b/24, 141b/3. 

evsaù (A.) : Bir şeyin ortası 138a/2. 

evvel (A.) : Önce, ilk, birinci, ibtidâ, başlangıç 3a/1. 

eøèaf (A.) : Daha (en, pek) zayıf, dermansız, kuvvetsiz 18b/22, 48a/15, 60b/12. 

eôòar (A.) : Çiçekler 124a/17. 

eôòar-ı Mekkí : Mekke ayrığı (Bkz. Ayrık otu) 124a/17. 

ezmine (A.) : Anlar, vakitler, çağlar 16b/9.  

ezmine-i vÀfir : Geniş zamanlar, bol vakitler 16b/9.  

-F- 

fÀóişe (A.) : Ahlaksız kadın 13a/22. 

fÀ´ide (A.) : Fayda, menfaat 2a711, 8a/16, 34a/1. 

fÀrià (A.) : Vazgeçmiş, çekilmiş 11b/10.  

farú (A.): Yarılık, başkalık 8a/9. 

faãd (A.) : Kan alma 15a/20, 42b/11, . 

fÀsid (A.) : Kötü, fenâ; yanlış, bozuk 4b/24. 

faãl (A.) : Dört mevsimden biri 14a/15, 23a/7, 42b/22. 

faãl-ı òaríf : Güz mevsimi 14a/15. 

faãl-ı rebíè : Bahar mevsimi 23a/7. 

faãl-ı ãayf : Yaz mevsimi 42b/22. 

fÀş (F.) : Meydana çıkma 72a/24.  

fecÀat (A.) : Acıklılık, yürekler acısı 46a/8. 

felc (A.) : Vücutta bir tarafın hareketsiz kalması, inme 12a/7, 66b/23, 81a/24. 
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fellÀó (A.) : Ekinci, çiftçi, ekin eken ve biçen 26a/21, 68a/14. 

fellÀóÿn (A.) : Çiftçiler, ekinciler 26a/21. 

fenÀ (A.) : Kötü, iyi olmayan, uygunsuz [olan] 23b/20.  

ferÀsiyon (Fr.) : Köpek otu (Bkz. Boz ot) 103a/19. 

ferc (A.) : Dişilerde tenâsül aleti, avret, ud yeri, edep yeri 17a/23. 

feãad (A.) : Bozukluk 6a/17. 

fevÀ´id (A.): Menfaatler, faydalar 8a/18, 78a/12, . 

fındıú (F.) : Kuzey yarım kürenin ılık ve serin bölgelerinde ve yurdumuzun 

Karadeniz bölgesinde yaygın olarak yetişen, kışın yapraklarını döken ve aynı 

isimdeki meyveyi veren ağaççık (Corylus); bu ağacın sert bir kabuk içindeki yağlı, 

nişastalı, yuvarlak veya beyzi meyvesi 2a/3. 

fík : Yabani börülce, akburçak 79a/15. 

Fi’l-cümle (A.) : Bütün, hepsi 89a/2, 91b/22. 

fi’l-óÀl (A.) : Bu anda, hemen, şimdi 8a/2013b/13, 150b/14. 

firfírí (A.) : Parlak kızıl renk 148a/8. 

firfiyun (Fr) : Sakız reçinesi 14b/24. 

fitil (A.) : Kanamayı durdurmak, cerâhati boşaltmak için deri yaraların içine sokulan, 

ilaçlı veya ilaçsız steril bez 4a/18; anus yoluyla vücuda verilmek üzere hazırlanan, 

donmuş yağ kıvamında ilaç 4a/18, 54a/21, 74a/22. 

frenk (F.) : Avrupalı 6b/18. 

fÿ (F.) : Kara boya otu (Bkz. Kedi otu) 126a/12. 

fÿk (F.) : Fasulye, bakla, bezelye tanesi 79a/15. 

fuúarÀ (A.) : Fakirler, yoksullar 39b/15. 

fulya (İt.) : Nergisgillerden, soğan köklü bir bitki, zerrin (Narcissus jonquilla); bu 

bitkinin güzel kokulu çiçekleri 133b/2. 

fücÀ´eten (A.) : Birdenbire, ansızın 117b/23. 

füdenc (F.) : Yaban fesleğeni (Bkz. Yer fesleğeni) 5a/24. 

fülfül (A.) : Bkz. Karabiber 16b/17, 79b/22, 82b/24. 
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-G- 

àÀfis (A.) : Bkz. Kaşık otu 2b/20.  

àalaù (A.) : Yanlış kelime veya söz, yanılma 57b/2, 133a/25. 

àÀlib (A.) : Üstün gelen, yenen, daha kuvvetli 15a/17. 

àalíô (A.) : Kaba, nezaket dışı, terbiye dışı 31a/10, 65a/25, 70b/11. 

àÀr (A.) : Defne ağacı 14a/10.  

àaraø (A.) : Maksatlar, niyetler 26b/1. 

àaràara (A.) : Suyu, içilen ilacı veya herhangi bir sıvıyı boğazda oynatıp çalkalama 

21b/10, 83b/19, 110b/12.  

àÀríúÿn : Katran köpüğü 3b/21.  

àars (A.) : Ağaç dikme, dikilme 27a/19.   

àasl (A.) : Yıkama, yıkanma 7a/9, 111a/1, 120a/21. 

àÀyet (A.) : Çok fazla, son derece 5a/6. 

àayr (A.) : Ayrı, başka, özge, artık, diğer 5b/9. 

àayr-ı maóãÿã : Diğer hususlar 148b/10.  

gelincik : Yazın kırlarda, özellikle ekin tarlalarında yetişen, kırmızı ve otsu bitki, gün 

gülü (Papaver rhoeas) 6a/2. 

germişek : Yapraklar tam, dişli kenarlı, alt yüzü tüylü meyveleri olgunlukta siyah 

renkli olur (Viburnum lantana) 56a/12. 

gevrek: Kolay kırılıp ufalanan  2b/15, 5a/4, 138b/17. 

gevşek : Sıkı veya gergin olmayan, gevşemiş olan 9a/19. 

geyik boynuzu : Yaprakları yeşil, dip kısmı sivri, uç kısmı çatallı, yana ve aşağıya 

doğru yönelmiş, örtü yaprağı genç bitkilerde yeşil, sonraları kahverengidir. İç mekan 

süs bitkisi olarak yetiştirilebilir (Platycerium bifurcatum) 46b/15. 

geyik dili : Rizomlu çok yıllık otsu ve çiçeksiz bitkiler. Kökleri idrar söktürücü ve 

göğüs yumuşatıcı olarak kullanılır 9b/21. 

àıdÀ (A.) : Yiyip içilen şeyler 21b/23, 26a/6, 39b/7.  
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àılÀf (A.) : Kılıf, kın, muhafaza 6b/16,49b/5, 76a/17. 

àıraó : Fasulye; karamuktan farklı, yuvarlak tohumu olan ve ekin tarlalarında yetişen 

baklagillerden zararlı bir ot 76a/13. 

giciş- : Kaşınmak 79a/12. 

giyÀh-ı şutur : Bkz. Mekke ayrığı 124a/17. 

göbek otu : Yaprakları etli, otsu bir bitki (Umbilicus pendulinus) 92b/24. 

àubÀr (A.) : Toz 8a/20, 30a/18.  

àubÀr-ı mezbÿr : Adı geçen toz 30a/18. 

gÿnÀ-gÿn (F.) : Renk renk, türlü türlü; alaca 27b/10.  

gÿne (F.) : Türlü, gidiş, tarz, yol; sıfat 39b/23. 

àurÿb (A.) : Ay, güneş, yıldız vb. gök cisimlerinin ufkun altına inmesi 104b/24, 

149b/14. 

àurÿb-ı süreyyÀ : Süreyya yıldızının batması 149b/4. 

gügem : Bir çeşit dağ eriği 36a/16, 37b/8, 138a714. 

gügerçile (F.): Bkz. Güherçile 7b/2. 

gügird (F.) : Kükürt 33a/6. 

güherçile : Barut ve patlayıcı madde yapımında oksitleyici, tarımda gübre, 

hekimlikte ilaç olarak kullanılan patasyum nitratın yaygın adı. 

gül (F.) : Gül ağacının güzel kokulu, pek çok çeşidi bulunan çok makbul çiçeği 2a/3, 

77a/2, 86b/23. 

gülbeşeker (F.) : Gül yaprağından yapılan macun kıvamında tatlı 12a/12.  

gülí (F.) : Gül renkli 8b/15, 15a/7, 30a/7. 

gül-nÀr (F.) : Nar çiçeği 30b/16.  

günlük ağacı : Ülkemizde Muğla ilinde yetişen, 20 m yüksekliğe erişebilen, çınar 

görünüşünde bir ağaç, sığla (Liquidambar orientalis) 3b/20.  

güneyik : Bkz. Hindiba 105a/4. 

günlük : 20 m kadar yükselen, kışın yapraklarını döken, çınar görünüşünde bir 

ağaçtır. Gövdenin yaralanması ile elde edilen belseme; buhur yağı, günnük sakızı, 
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karagünlük yağı veya sığala yağı, geri kalan kabuklara ise buhur veya yaprak buhur 

denir. Bu ürünler tedevide ve tütsü olarak kullanılır 4a/22. 

gürdümek : Kuvvetlendirmek 55a/10.  

güve : Kurtçuğu deri, yapağı, yünlü kumaş ve dokuma yiyen pul kanatlılardan bir 

böcek 32a/13, 67a/20, 131a/25. 

güz çiğdemi : 10-30 cm yükseklikte yumrulu, gövdesiz, otsu çok yıllık bir bitkidir; 

mor çiçekler sonbaharda, yaprak ve meyvalar ise ilkbaharda oluşur Zehirli bir bitki 

olup, sadece tıbbi ilaç yapımında kullanılır (Colchicum autumnale). 

-H- 

óabb (A.) : Taneli tohum, çekirdek 14a/15, 18b/13. 

óabbe’l-cinÀn : Cennet tohumu 18b/13. 

óabbu’l-àar : Defne tanesi 14a/15. 

óabs (A.) : Alı koyma, bir yere kapama 15a/1.  

óÀcet (A.) : İhtiyaç, lüzum, muhtaçlık 4a/23. 

óadd (A.) : Fazla 10a/20, 22b/11, 46a/5.  

óÀdiã (A.) : Çıkan, meydana gelen 16a/2. 

óafaúÀn (A.) : Sıkıntı, çarpıntı, afakan 151a/15. 

òafíf (A.) : Ağır olmayan, yeğni 2b/15. 

òÀk (A.) : Toprak 35b/6. 

òÀkiyyet (F.) : Toprak 107b/23. 

óaúú (A.) : Allah, tanrı 2a/5. 

òalÀã (A.) : Kurtulma, kurtuluş 11b/9. 

óalÀvet (A.) : Tatlılık, şirinlik, zevk 26b/15, 65b/14, 134b/16.  

òalidonyon-ı kebír : Bkz. Kırlangıç otu 115b/4. 

òalidonyon-ı ãaàír : Küçük kırlangıç otu (Bkz. Basur otu) 116b/2. 

òÀliã (A.) : Hilesiz, katkısız 5b/11. 
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óall (A.) : Çözme, çözülme 3a/9, 23b/1, 143b/17. 

òalù (A.) : Karıştırma 9b/10.  

óÀmile (A.) : Gebe 8a/24. 

òamír (A.) : Hamur 12b/24. 

óaml (A.) : Doğum 49a/8, 58a/10, 88b/21. 

óammÀm (A.) : Hamam, banyo 12b/17, 16a/1. 

óammÀm-ı reml : Kum banyosu 16a/1. 

óande úÿú (A.) : Yonca 38a/7. 

òÀnıú (A.) : Boğmak, nefesini kesmek 138b/13. 

hanımeli : Hanımeligillerden, tırmanıcı, korularda, çalılıklarda yetişen bir bitki 

(Lonicera caprifolium); bu bitkinin güzel kokulu çiçeği. 

óannÀú (A.) : Boğucu, boğan 34a/10.  

òarÀfet (A.) : Yaşlılık, ihtiyarlık 147a/8. 

óarÀret (A.) : Sıcaklık; susuzluk 4a/14, 33a/18, 65a/9. 

óarÀret-i mutevassıùa : Orta dereceli sıcaklık 65a/9. 

óarÀret-i tabíèiyye : Doğal sıcaklık 33a/18. 

òardal : (A.) : Sofrada iştahı açmak için kullanılan macunumsu madde 18a/25. 

òÀric (A.) : Dış, dışarı 15a/7. 

óarír (A.) : İpek 59b/11. 

óaríã (A.) : Hırslı, tamahkâr, bir şeye çok düşkün 97b/19, 142b/5. 

òarnÿb (A.) : Bkz. Keçiboynuzu 42b/19. 

óarr (A.) : Harâret, sıcaklık, sıcak 5b/17, 91b/23. 

óaãÀd (A.) : Ekin biçme zamanı, orak vakti 22b/21. 

óasek (A.) : Bkz. Boğa dikeni 20b/5. 

óÀãıl (A.) : Peyda olan, çıkan, üreyen, türeyen 2a/12, 119b/21, 135b/19. 

hasır otu : Hasır otugillerden, bataklıklarda yetişen düz, ince uzun ve dayanıklı olan 

yaprakları kıtık yapmaya, hasır ve zembil örmeye yarayan bir saz, su kamışı, kofa, 

kiliz (Typha). 
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óaãír (A.) : Saz ve kurumuş bitki saplarından örülmüş taban örtüsü 3b/11. 

òass (A.) : Marul, top salata 93b/6. 

óÀãã (A.) : Mahsus 14b/17, 17b/24, . 

óÀããe (A.) : Bir kimseye, ya da bir şeye özel olan nitelik, kuvvet, güç 10b/11, 27a/20, 

30b/24. 

óÀããe-i èacíbe : Acayip özellikler 27a/20.  

óÀããe-i aãliyye : Asıl özellik 30b/24. 

òÀããiyyet (A.) : Kuvvet, tesir 123b/9. 

óasta (F.) : Rahatsız, sayrı 5a/12, 20b/3.  

óastalıú-ı medíd : Uzayan hastalık 20b/3. 

óaşerÀt (A.) : Küçük böcekler 10a/25. 

òaşín (A.) : Katı, sert, kırıcı 13b/19. 

òaùÀ (A.) : Yanlış, yanlışlık, yanılma 7b/13. 

òÀtem çiçeài : Bkz. Ayn-ı safÀ 135a/2. 

havan (F.) : İçinde bir şey dövüp ufalamaya yarayan, tahta, taş, maden veya 

plastikten yapılan kap 25a/3, 62a/5, 137a/6.  

òavÀãã (A.) : Hassalar, keyfiyetler 2a/4. 

òavf (A.) : Korku, korkma 22b/8. 

òavlicÀn (F.) : Zencefilgillerden, aynı adla anılan kök sapları baharat olarak 

kullanılan güzel kokulu bir bitki (Galanga officinalis) 124b/3. 

óayf (A.) : Yazık ki, heyhat 57a/2. 

óayø (A.) : Aybaşı 4b/18, 55b/3, 68a/8. 

óaõer (A.) : Sakınma, kaçınma, korunma 123b/11. 

haøm (A.) : Midedeki yiyecekleri eritme, sindirme 2b/19, 16a/18, 33a/18. 

óaøret (A.) : Saygı saymak üzere büyüklere verilen ünvan 13b/24. 

òaôô (A.) : Hoşlanma, zevklenme; sevinç, memnunluk 24b/14. 

óekím (A.) : Âlim, bilgin, doktor 15a/14, 38a/20, 55a/11. 

helÀk (A.) : Mahvolma, ölme 2b/22. 
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óelÀl (A.) : Kullanılması şeran caiz olan, haram olamayan şey 97a/22. 

helyon : Bkz. Kuşkonmaz 108a/13. 

hemÀn (F.) : Hemen, derhal, o anda, çarçabuk 6b/21. 

herek : Üzüm çubuklarının altına dikilen destek 77b/22, 78a/6, . 

hergÀèí menekşe : Menekşegillerden, mor, sarı, beyaz renkte, menekşeye benzer 

çiçekleri olan yıllık bir bitki (Viola tricolor); bu bitkinin çiçeği. 

hevÀ (A.) : Hava 11a/23.  

hevÀ-yı mesmÿm : Zehirli hava 11a/23. 

hey´et (A.) : Şekil, suret, görünüş, hal, durum 10b/11. 

óıfô (A.) : Saklama 3a/5. 

òınnÀ (A.) : Kına 128b/2. 

òınùa (A.) : Bkz. Buğday 68b/4.  

òınùa-ı Mıãrí : Mısır buğdayı 74b/12. 

òınzír (A.) : Domuz 77a/22. 

òırÀset (A.) : Bekleme, koruma 7b/21, 16a/23. 

òıyÀr (F.) : Salatalık (Cucumis salivus) 143a/23. 

óıyÀrşenbe : Baklagilerden, “Leguminoseae” denilen bir ağacın meyveleridir. Dogu 

Hind, Antil ve Brezilya’da yetisir Meyvesi silindirik ve siyahtir Terkibinde, şeker, 

pektin, zamk, tanen ve esans vardır Kullanıldıgı yerler: Kabızlıgı önler Fazlası 

müshildir Hind hıyarı, Hıyarsember (Casse-Cassia fistula) 15a/6. 

óiddet (A.) : Öfke, keskinlik 15a/8. 

óikÀyet (A.) : Anlatma, olmuş bir hadise 31b/9. 

òilÀf (A.) : Karşı zıd, yalan 39b/8. 

òile (A.) : Oyun, aldatma, dubârâ 5b/11, 65b/12. 

òilekÀr (A.) : Hileci 125a/2. 

hindibÀ (A.) : Birleşikgillerden, yaprakları haşlanarak salata gibi yenebilen, birkaç 

yıllık otsu bir bitki, güneğik, karakavuk (Cichorium endivia) 7a/23. 
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hindistan cevizi : Palmiyegillerden, tropikal bölgelerde yetişen bir ağaç, narcıl 

(Cocos nucifera); bu ağacın portakaldan büyük, çok sert kabuklu yemişi. 

òiren : İnce, uzun yapraklı, kökü pancara benzer ve hardal yerine kullanılan bir çeşit 

ot 82b/13. 

hivÀs (A.) : Sıcaklık, hararet 27a/2. 

hoúúa (A.) : İçine mürekkep konan maden, cam veya topraktan yapılmış küçük kap 

33b/22. 

òoros ayaàı : Bkz. Düğün çiçeği 121b/15. 

òÿb (A.) : Güzel, hoş, iyi 3a/4. 

òubbÀz (A.) : Bkz. Ebegümeci 86b/16. 

óubÿbÀt (A.) : Tahıl 72a/12. 

óulbe (A.) : Boy otu 74a/11. 

óummÀ (A.) : Aeşli hastalık; nöbet; sıtma 6a/1. 

óummÀ-yı óÀrr : Ateşli humma 5b/23. 

óummÀø (A.) : Bkz. Kuzukulağı 85a/13. 

òuni (Yun.) : Bir sıvıyı ağzı dar kaba aktarmak için kullanılan koni biçimindeki araç, 

ağızlık 12a/17, 51a/5, 53b/20. 

òunnÀú (A.) : Boğmaca, bademcik, boğaz iltihabı 51a/5. 

òunsÀ (A.) : Bkz. Çiriş otu 119b/17. 

òurde (A.) : Kırıntı 12b/24, 61a/4, 105b/1. 

òurf (A.) : Bkz. Tere otu 111b/6. 

òurma (F.) : Palmiyegillerin eski çağlardan beri Kuzey Afrika’da kültürü yapılan 

örnek bitkisi; bu bitkinin yemişi (Phoenix dactylifera) 27a/11. 

óuãÿã (A.) : Bakım, iş, şekil, yol, konu 3b/20, 106a/11, 111a/15.  

óuãÿãen (A.) : Hususi olarak, hele, ayrıca 47b/14. 

òuşÿnet (A.) : Sertlik, katılık 2b/8. 

òuùÿù (A.) : Çizgiler, yollar, yazılar 18b/11. 

óuøaø (A.) : Diken üzümü (Bkz. Karamuk) 63a/2. 
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hücÿm (A.) : Saldırış, saldırma 31b/16. 

óükemÀ (A.) : Hakimler, alimler, bilginler 5a/7. 

óükemÀ-i müteúaddimÿn : Eski hekimler 78a/19. 

hünnÀp (A.) : Hünnapgillerden, yenilen meyvesi için özellikle Batı ve Güney 

Anadolu’da yetiştirilen dikenli bir ağaç, çiğde (Zizyphus jujuba). 

-I- 

ıòlamur (Rum.) : Ihlamurgiller familyasından, yaprakları almaşlı dizilişli, çiçekleri 

kimoz durumlu, taç ve çanak yaprakları beşer adet ve serbest, nuks tipi meyveleri 

olan, yapraklarını döken ağaçlar (Tiliaceae) 52a/21, 53a/1, . 

ıúùÀr (A.) : Damlatma, damlatılma 4a/6. 

ılàın aàacı : Ilgıngillerden, Akdeniz bölgesinde yetişen bir ağaç veya ağaççık cinsi 

(Tamarix) 56a/24. 

èırú (A.) : Kalıtımsal olarak ortak fiziksel ve fizyolojik özelliklere sahip insanlar 

topluluğu 5a/22, 20a/1, 111b/3. 

èırúu’n-niãÀ : Kadılar ırkı 5a/22. 

èırúu’s-sÿs (A.) : Bkz. MeyÀn kökü 149a/18. 

ıãdÀr (A.) : Çıkarma, çıkarılma 32a/9. 

ısırgan : Isırgangillerden, her tarafı sert tüylerle kaplı, tüyleri kırıldığında karınca 

asidi denilen çok kaşındırıcı bir madde çıkartan bir ot (Urtica). 

ıãlaó (A.) : İyi bir hale koyma, iyileştirme, düzeltme 3b/2, 27b/10, 49a/13. 

ıştır (Blg.) : Pancargillerden, 30-70 cm yükseklikte, yapraklı dalları pişirilerek yenen 

bir yıllık otsu bitki, yaban pazısı (Chenopodium urbicum) 86a/22. 

ıùlÀú (A.) : Salıverme, koyuverme 104b/7. 

-İ- 

ibhÀm (F.) : Büyük ayak parmağı 42b/23. 
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iòbÀr (A.) : Haber verme, bildirme, anlatma 31b/19, 38a/19. 

ibúÀ (A.) : Devamlılık kazandırma 105a/16. 

ibtidÀ (A.) : Başlama, başlangıç 14a/5. 

icrÀ (A.) : Akıtma, akıtılma 11b/11. 

ictinÀb (A.) : Sakınma, çekinme, uzaklaşma 30a/12, 44a/10, 46a/15. 

idòÀl (A.) : Memleket dışından mal getirme; dâhil etme 3a/17. 

idrÀr (A.) : Sidik 2b/4. 

ifÀúat (A.) : Hastalıktan kalkma, iyileşme, kurtulma, onma 110b/4. 

ifèÀl (A.) : Bir işi yapmak 151a/16. 

ifèÀl-i cimÀ : Cinsel ilişkiye girmek 151a/16. 

ifrÀù (A.) : Aşırı gitme, pek ileri varma 4b18, 48a/17, 53b/21. 

èifrít (A.) : Zararlı ve korkunç mitolojik mahluk 31b/11. 

iòbÀr (A.) : Haber verme, bildirme, anlatma 38a/19. 

iódÀå (A.) : Meydana getirme, ortaya çıkarma 15a/22. 

iòrÀc (A.) : Dışarı atma, çıkarma; fazla malı, yurdışına gönderme 8a/25, 68a/9, 

81b/18.  

iótiúÀn (A.) : Kan yürümesi, kanın bir yere toplanması, birikmesi 2a/15. 

iòtilÀf (A.) : Ayrılık, uymayış, anlaşmazlık, aykırılık 34a/17. 

iòtilÀf-ı kesír : Çok ayrılık 133a/8. 

iòtilÀù (O.) : Karışma, katışma 61a/20.  

iòtirÀú (A.) : Yanma 78a/15. 

iótirÀú-ı aèøÀ : Aza yanması 80b/17. 

iòvÀn (A.) : Sadık, samîmî, candan dostlar 140a/5. 

iúÀd (A.) : Yakma, yakılma 63a/8. 

iklíl (A.) : Çiçekden taç 47a/18, 84b/8, 99a/6. 

iúlím (A.) : Yeryüzünün herhangi bir yerinin hava şartlarına göre uzun yılların 

ortalamasına dayanan durumu 15a/7. 

iútidÀr (A.) : Güç yetme, yapabilme 8a/19. 
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iútiøÀ (A.) : Lazım gelme, gerekme 16a/8, 116a/25, 122a/14. 

èilÀc (A.) : Derde deva olan şey, ilaç 15a/2. 

èilel (A.) : İlletler, hastalıklar, sakatlıklar 4b/19, 4b/20, 18a/18. 

èilel-i bÀrid : Soğuk illetler 18a/18. 

èilel-i meõkÿr : Adı geçen hastalıklar 4b/20.  

illÀ (A.) : ... den başka, meğer; aksi halde; ille, mutlaka 2a/21. 

èillet (A.) : Hastalık, sakatlık 5a/8, 46b/10, 111a/21, 7b/9. 

èillet-i Àkile : Yenirce hastalığı 46b/10.  

èillet-i Àkile-i òafiyye : Gizli yenirce hastalığı 111a/21. 

èillet-i meõkÿr : Adı geçen hastalık 7b/9. 

èilm (A.) : Bilme, biliş 68a/14.  

èilm-i fellÀó : Çifçilik bilgisi 68a/14. 

imbik : Damıtmaya yarayan, damıtma işinde kullanılan araç, damıtıcı. 

imdi : Şimdi, artık, o halde, öyleyse 45b/24. 

imtinÀ (A.) : Kaçınma, sakınma, çekinme 96a/4. 

èinÀyet (A.) : Lütuf, ihsan, iyilik 151b/22. 

inbÀt (A.) : Bitme, bitmesini temin etme (bitki hakkında) 128a/7. 

èinbeü’s-åaèleb (A.) : Bkz. Bektâşi üzümü 6a/17. 

inbík (A.) : Bkz. İmbik 2b/10.  

incik : Bacağın diz kapağından topuğa kadar olan bölümü. Bazı bölgelerde diz, ayak 

bileği, baldır veya kaval kemikleri de bu adla anılır 9a/5.  

incír (F.) : Dutgillerden, asıl yurdu Akdeniz kıyıları olan, yaprakları geniş dilimli bir 

ağaç (Ficus carica); bu ağacın etli, tatlı yemişi 10b/19, 21b/10. 

incír-i Mısrí : Mısır inciri 21b/10.  

infirÀd (A.) : Yalnız olma, yanında kimse bulunmama 2a/4. 

inúıbÀz (A.) : Büzülüp toplanma, çekilme; Kabızlık, peklik 4b/16.  

inúıùÀè (A.) : Kesilme, tükenme 26b/11. 

insÀn (A.) : Adam 4a/11. 
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intihÀ (A.) : Nihayet bulma, sona erme 97a/21. 

irÀå (A.) : Verme, sebep olma, getirme 14a/18. 

íresÀ (F.) : Bkz. Sÿsen 130a/1. 

irin : Organizmanın herhangi bir yerinde iltihaplanma sonunda ölmüş hücre 

artıklarından ve bozulmuş akyuvarlardan oluşan, mikroplu veya mikropsuz, 

genellikle sarımtırak renkte koyuca sıvı, cerahat 7a/4. 

irsÀl (A.) : Gönderme, gönderilme, yollama 31b/10, 66a/23, .  

iãÀbet (A.) : Rast gelme, doğruca gidip erişme, yerini bulma 5b/23. 

íãÀl (A.) : Vusul buldurma, buldurulma, vardırma, vardırılma 83b/3. 

isÀle (A.) : Akıtma 21b/18. 

ishÀl (A.) : İç sürme, sürgün 4b/18, 18a/12. 

isúíl (A.) : Bkz. At(d)a soàanı 120a/23. 

iåm (A.) : Suç, günah 46a/2. 

istefan : Çiçek veya elmastan yapılan bağ 134b/7. 

istifrÀà (A.) : Kusma, kay 10a/5. 

istiòrÀc (A.) : Çıkarma, çıkarılma 3a/17, 19b/23, 24a/21. 

istiúrÀr (A.) : Kararlılık 115a/11. 

istimÀè (A.) : Dinlenme, dinlenilme, işitme, işitilme 63b/8. 

istièmÀl (A.) : Kullanma 4b/19. 

istisúÀ (A.) : Vücudun bir tarafında veya karında su birikme 2b/21. 

işbu : İşte bu 112b/11. 

iştah (A.) : Yemek yeme isteği 17a/7. 

iştibÀh (A.) : Şüphelenme, şüphe etme 124a/16. 

iştihÀ (A.) : İştah, yemek yeme isteği 17b/20, 35b/17.  

iştihÀ-i kÀõib : Yalancı iştah 35b/17. 

iùfÀ (A.) : Söndürme, söndürülme 62b/17. 

iètidÀl (A.) : Yavaşlık, yumuşaklık 15a/23. 

itmÀm (A.) : Tamamlama, bitirme, tamam etme 151b/25. 
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iùrílÀl : Bkz. Karga ayağı 140b/9. 

ièvicÀc (A.) : Eğri büğrü olma 22a/20.  

izÀle (A.) : Giderme, giderilme; yok etme 2b/9. 

izdiyÀd (A.) : Ziyadeleşme, artma, çoğalma 30b/7, 25b/6, 37b/3. 

-K- 

úÀbıø (A.) : Kabzeden, alan, tutan 5a/3, 37b/11, 40b/13. 

úÀbil (A.) : Olan, olabilir 22b/8. 

úabøa (A.) : Tutacak, tutamak yeri, sap 11b/11.  

úadd (A.) : Boy 2a/3. 

úadeó (A.) : Bardak, küçük bardak, içki bardağı 11b/14.  

úÀdir (A.) : Kuvvetli, güçlü 81a/6, 151a/18. 

úadr (A.) : Değer, derece, meziyet 134b/5. 

kÀfÿr (A.) : Kâfur ağacından elde edilen, hekimlikte kullanılan, beyaz ve yarı 

saydam, kolaylıkla parçalanan, güzel kokulu bir madde 5b/9. 

kÀfÿr aàacı (A.) : Defnegillerden, Uzak Doğu’da yetişen, kâfur elde edilen ağaç 

(Cinnamonum camphora) 5b/8. 

úaóù (A.) : Kıtlık, kuraklık, kuraklıktan dolayı mahsülün yetişmemesi 26b/10, 

54b/14, .  

kÀkenc (F.) : Bkz. Kanbel otu 75b/14. 

kaktüs (Fr.) : Kaktüsgillerden, yaprakları yayvan ve dikenli, güzel, parlak renkte 

çiçekler açan bir bitki, atlas çiçeği (Cactus) 148a/3. 

úÀúule (A.) : Zencefilgillerden, sıcak memleketlerde yetişen ıtırlı bir nebât ve bunun 

bahar gibi kullanılan tohumu 18b/9. 

úalè (A.) : Koparma, sökme 74a/1, 102b/25, . 

úalabaú : Çınar Ağacı 77b/1. 

úalúıdís: Siyah boya 8a/22. 

úaltaú : Üzeri meşin, halı vb. şeylerle kaplanmamış olan eyerin tahta bölümü 57b/7. 
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úan ùaşı : Kırmızı veya esmer renkte olan doğal demir oksidinden oluşan, yaralardan 

akan kanı durdurmak için kullanılan bir mineral, hematit 140a/6. 

kanbel otu : Kanbel otu, it üzümü nevinden kâkine tohumu.  

úantaron (Rum.) : Kızılkantarongillerden, hekimlikte kullanılan, sarı çiçekli, acı 

köklü, küçük bir bitki (Gentiana lutea) 97b/4. 

kÀnÿn (A.) : Kış mevsiminin ilk iki ayı 10b/9, 28b/14, 54b/11.  

kÀnÿn-ı åÀní : Ocak ayı.10b/9 

úaplıca : Kışı sert olan dağlık yerlerde yetişen, dayanıklı, her türlü hava ve iklim 

şartlarına uyabilen, kapçıklı, ufak taneli bir çeşit buğday (Triticum monococcum) 

71a/3. 

kÀr (F.) : Kazanç 25a/4. 

úarèa (A.) : Kabak, balkabağı 40a/24. 

úara aàaç : 30- 40 m kadar yükselebilen ağaçlar Çiçekl durumları yapraklardan önce 

meydana gelir (Ulmus) 51b/15. 

úara boya madeni : Üç değerli demir tuzlarının alkali sülfatlarla meydana getirdiği 

siyah çökelti ve bundan elde edilen boyar madde 8a/23. 

úara otu : Hindistan'dan gelen ağılı bir bitki; baldıran otu 121b/20.  

úarabiber : Ana yurdu Hint yarım adısı olan, yürek biçimindeki yaprakları meşin gibi 

sert, meyvesi üzümsü, kısa boylu tırmanıcı ağaççık; bu ağacın, baharat olarak 

kullanılan mercimek büyüklüğündeki yuvarlak koyu renkli taneleri, bu tanelerden 

çıkarılan toz 16b/20.  

úaradiken : Çok sivri, sert dikenleri olan bir çeşit ot. 

úaragünlük : Amber (liquidambar orientalis) 66b/4. 

úaramuú : Dağlarda kendi kendine biten ve ilkbaharda çiçek açan, saçma 

büyüklüğünde, üzüm biçiminde meyveleri olan dikenli bir bitki, çalı 64b/25. 

úaranfíl (A.) : Karanfilgillerden, güzel renkli çiçekler açan bir süs bitkisi (Dianthus 

caryophyllus) 16a/22. 
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úarasevdÀ : Kişinin belirli bir neden olmadan çöküntü durumuna girip çevreden gelen 

uyaranlara kapanması ve güçlü suç ve günah duyguları içine düşmesi durumu 

10a/15. 

úaraviye : Maydanozgiller familyasından Doğu Anadolu bölgesinde yetişen iki yıllık 

otsu bir bitkidir. Çiçekleri beyaz renklidir. Mayıs - Temmuz ayları arasında açar 30- 

90 cm boyundadır. Kazık köklüdür. Meyvesi esmerdir. İçeriğinde tanen, reçine, sabit 

ve uçucu yağlar vardır. Anne sütünü artırır. Mide ve bağırsak gazlarını, midedeki 

diğer şikayetleri giderir. İdrar söktürür. Astımda faydalıdır (Caraway seed) 5a/24, 

14b/24, 76b/19. 

úaró (A.) : Yaralama, yaralanma 130a/3.  

úaróa (A.) : Yara, ülser 6a/17. 

úarış : Parmaklar birbirinden uzak duracak biçimde gergin duran elde, baş parmak ve 

serçe parmakların uçları arasındaki açıklık 8b/16. 

úaríb (A.) : Yakın, yakın olma, uzak olmayan 7b/20, 15b/18, 22b/4.  

úarùam (A.) : Bkz. Asfer 134b/10.  

úaãab (A.) : Kamış, saz, şeker kamışı 67b/23. 

úasıú : Vücudun karnın altı ile uyluğun üstü arasında kalan kısmı 6a/9. 

kÀsní-i berrí (F.) : Çayır hindibâsı 106b/23. 

úaş- : Atmak 5a/10 

úaşıú otu : Turpgillerden, iskorbüte karşı kullanılan, yaprakları kaşığı andıran, güzel 

çiçekler açan bir bitki (Cochlearla officinalis).  

úaùè (A.) : Kesme, kesilme; biçme 4b/20, 26b/21, 37b/5.  

úaù(d)ífe (A.) : Yüzeyi belirli uzunlukta bırakılmış ham madde lifleriyle kaplı, parlak, 

yumuşak kumaş, velur 80a/17. 

úaùíèa (A.) : Kesme, kırılma 151b/1. 

úaùíèÀtü’ş-şeyùÀn : Şeytan kesiği 151b/1. 

úatmer : İnci dilimler halinde, kat kat, pul pul 43b/16. 
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katran köpüğü : Çayır mantarlarından, şapkasının alt yüzü dilim dilim ve bir halka ile 

çevrili bulunan bir cins mantar (Polyporus igniarius).  

úavaú aàacı : Söğütgillerden, sulak bölgelerde yetişen, boyu bazı türlerinde 30-40 

m’ye değin çıkan, kerestesinden yararlanılan uzun boylu bir ağaç (Populus) 50a/13. 

úaví (A.) : Kuvvetli, güçlü 3a/5, 38a/6, 38b/19. 

úavl (A.) : Lakırdı, söz 5b/17. 

úavlí (A.) : Söz ile ilgili, söz olarak, sözde 18a/5. 

úavs (A.) : Yay, keman 130a/3. 

úavs-ı úaró : Yaralı yay 130a/3. 

úavun : Kabakgillerden, sürüngen gövdeli, iri meyveli bir bitki (Cucum); bu bitkinin 

genellikle güzel kokulu, sulu ve etli meyvesi 8a/13. 

úavuş : Tahta 68b/20. 

úay´ (A.) : Kusma 133b/9. 

úayısı : Gülgillerden bir ağaç, bu ağacın açık turuncu renkte, eti sulu, güzel kokulu, 

tek ve sert çekirdekli tatlı meyvesi (Prunus armeniaca) 35b/1. 

úayış : Bağlamak, tutmak veya sıkmak amacıyla kullanılan, dar ve uzun kösele dilimi 

8b/14. 

úayãer (A.) : Eski Roma ve Bizans imparatorlarının lakabı 14b/15. 

úayãÿm (A.) : Kokulu bitki 59a/22. 

úaøÀ (A.) : Olacağı ezelden Cenâb-ı Hak tarfından takdir olunan şeylerin vukua 

gelmesi 4a/23. 

úaøÀ-i óÀcet : Aptes bozma 4a/23.  

ke (A.) : Teşbih, benzetme harfi olup: “gibi, misillü” manalarına gelir 21b/10.  

ke’l-evvel : Evvelki gibi 21b/10. 

keber (A.) : Bkz. Kebere otu 42b/10.  

kebere otu : Turşusu yapılan, dağlarda biten bir yaban otu 42b/10.  

kebeter : Bkz. Kebere otu. 

kebíke (F.) : Bkz. Düğün çiçeği 121b/15. 
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kebíkeç (F.) : Bkz. Düğün çiçeği 121b/14.  

kebír (A.) : Büyük ulu 13b/17. 

keçiboynuzu : Baklagillerden, kerestesi marangozlukta, kabukları tabaklıkta 

kullanılan bir ağaç, harnup (Ceratonia siliqua); bu ağacın baklaya benzer, şekerli 

yemişi 43a/4. 

kedi otu : İki çeneklilerden, kök sapı hekimlikte kullanılan bir bitki (Valeriana) 

128b/8. 

kef (F.) : Köpük 23a/1. 

kefere (A.) : Kafirler, hakkı tanımayanlar, hak dinini inkar edenler, Müslüman 

olmayanlar 46a/13. 

kehle (O.) : Bit 20a/24, 56a/4, 56b/16. 

kehrübÀ (F.) : Bkz. Saman kapanı 9b/21. 

kekre : Tat olarak acı 43b/18. 

kelb (A.) : Köpek 25b/2, 68b/25, 79a/10. 

kelÿle (A.) : Bkz. At Burçağı 79a/15. 

kemafitus : Yer çamı, yer palamudu 8b/25. 

kemÀl (A.) : Olgunluk, yetkinlik, tamlık, eksiklik 10a/14. 

kemmÿn (A.) : Kimyon 5a/24. 

kenevir (Yun.) : Kendirgiller familyasından, sap liflerinden halat ve çuval yapılan 

bitki, kendir Cannabis sativa; bu bitkinin kuş yemi olarak kullanılan tohumu 150a/9. 

kerefes (A.) : Bkz. Kereviz 35b/7. 

kerenb (F.) : Bkz. Lahana 90a/9. 

kereste (F.) : Tomrukların boyuna biçilmesiyle elde edilen marangozluk ve inşaat 

odunu 26b/11. 

kereviz (F.) : Maydanozgillerden, kökleri ve yaprakları sebze olarak kullanılan 

kokulu bir bitki (Apium graveolens). 

keríh (A.) : İğrenç; çirkin; pis kokan 3a/9, 12b/20, . 

keåÀfet (A.) : Yoğunluk 131b/19. 
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keåíf (A.) : Yoğun, koyu 10a/16. 

keåír (A.) : Sık sık olan 121a/20.  

keåírü’n-nefè : Çok faydalı 121a/20.  

keåret (A.) : Çokluk, bolluk, ziyadelik 3b/9, 109b/11, 119b/6. 

kestane (Yun.) : Kayıngillerden, ılıman iklimlerde yetişen, 25-30 m kadar 

boylanabilen, kerestesi doğramacılıkta kullanılan bir orman ağacı. Bu ağacın 

yenebilen meyvesi (Castenea sabva); bu ağacın yenebilen kabuklu meyvesi 26a/25. 

kestere (F.) : Bkz. Karadiken (Betonica officinalis) 35a/11. 

keşiş úamışı : Çayır hindibâsı 106b/24. 

keşne (A.) : At Burçağı 79a/15. 

keten (A.) : Ketengiller familyasından, lifleri dokumacılıkta kullanılan, çiçekleri göz 

alıcı, yaprakları basit, kireçli toprakları ve ılık iklimi seven otsu bitki [100 kadar türü 

vardır.] (Linum); bu bitkinin liflerinden yapılmış dokuma. 

kettÀn (A.) : Keten 4a/10, 80b/23, 103b/23. 

keyl (A.) : Kile, tahıl, hububat ölçüsü, ölçek 68b/12. 

úına aàacı : İki çeneklilerden, tropikal bölgelerde yetişen, kurutulmuş yapraklarından 

kına elde edilen, beyaz çiçekli, küçük bir ağaç (Lawsonia inermis) 48a/9. 

úınnÀb (A.) : Haşhaş, kenevir 148b/18. 

úınneb (A.) : Bkz. Kenevir 150a/9. 

úıraàı : Soğuk ve ayaz havalarda sabahları toprak ve bitkilerde görülen donmuş çiy 

22b/7. 

úıran : Öldürücü hastalık salgını 25a/9, 97a/11. 

úırlanàıç otu : Gelincikgillerden, çiçekleri altın ve limon sarısı renginde olan, 

tanelerinden asitsiz bir yağ elde edilen çok yıllık ve otsu bir bitki (Chelidonium 

majus) 115b/5. 

úırmız (A.) : Kırmız böceğinden çıkarılan parlak ve al boya 40b/2. 
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úızıl aàaç : Gürgengillerden, dişi çiçekleri küçük ve sarımtırak, erkek çiçekleri 

püskül biçiminde olan, boyu 30 m kadar olabilen, kerestesi kolay işlenebilir bir ağaç, 

kızılsöğüt (Alnus) 51a/23. 

úızıl boya otu : Bkz. Kökboya 148a/19. 

úızılyapraú : Gülgillerden, 20-120 cm yükseklikte, yol kenarlarında biten, sarı çiçek 

açan, çok yıllık, otsu bir bitki, koyun otu, fıtık otu, kuzu pıtrağı (Agrimonia 

eupatorium). 

úızlıú : Kıtlık 54b/11. 

kiçi : Ufak, küçük 18b/14. 

kimyÀví (A.) : Kimya ile ilgili, kimyalık 132b/20.  

kimyon (A.) : Maydanozgillerden, beyaz ve pembe çiçekli yaprakları dar ince şeritler 

halinde, 15-20 santim boyunda bir yıllık ıtırlı otsu bitki (Cuminum cyminum); bu 

bitkinin tohumlarından elde edilen ve bahar olarak kullanılan hoş kokulu, sinirleri 

uyarıcı, mideyi yatıştırıcı, gaz giderici hassaları bulunan toz. 

úineb (A.) : İnce sicim 148b/18. 

úír (A.) : Siyah 33b/5. 

kiras : Bkz. Kiraz 40a/4. 

kiraz : Gülgillerden bir meyve ağacı (Cerasus avium); bu ağacın kırmızı ve beyaz 

renkte, etli, sulu, tek çekirdekli meyvesi. 

kişkiş : Tarlalarda kışın çıkan, papatya yaprağına benzer yapraklı, kavrularak yenen 

kokulu bir ot (Scandix pecten).  

kişniş : 20-50 cm yükseklikte, bir yıllık, otsu, beyaz veya pembe çiçekli bir bitkidir 

Meyveleri baharat olarak kullanılır ve üzeri şeker ile kaplanarak kişniş şekeri yapılır 

98b/14. 

kitÀb (A.) : Kitap 2a/4, 68b/1. 

kitÀb-ı evvel : İlk kitap 2a/1. 

kitab-ı åÀní : İkinci kitap 68b/1. 
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úoca yemiş : Fundagillerden, 3-6 metre yükseklikte, çiçekleri beyaz veya pembe, 

kışın yapraklarını dökmeyen bir ağaççık, bu ağacın 1-2 çapında, kırmızı renkli 

meyvesi (Arbutus uneda) 39a/8. 

úoúoroz : Bkz. Mısır 74b/12. 

úoñaú : Başda saç aralarında olan kepek 29a/15, 40b/7, . 

úor : İyice yanarak ateş durumuna gelmiş kömür veya odun parçası 9a/22. 

úova otu : Bkz. Hasır otu 94b/11. 

úoyun otu : Gülgillerden, 20-120 cm yükseklikte, yol kenarlarında biten, sarı çiçek 

açan, çok yıllık, otsu bir bitki, koyun otu, fıtık otu, kuzu pıtrağı (Agrimonia 

eupatorium) 59a/22. 

úoz : Ceviz yapraklarından, kabuğundan, meyve ve yağından fay 

dalamlır. Fazla tüketilmemesi gerekir. İdrar söktürür. Mideyi kuvvetlendirir. 

Bağırsak ağrı ve sancılarına iyi gelir 19a/15. 

úoza (F.) : İçinde tohum bulunan yuvarlak muhafaza 7b/18. 

kökboya : Kökboyasıgillerden, 1-2 m uzunluğunda, çalı görünüşünde, gövdesi sert 

dikenli, kök sapları boyacılıkta kullanılan, çok yıllık bir bitki, kızılboya, kızılkök, 

yumurta kökü (Flubia tinctorum) 148a/19. 

köpek otu : Bkz. Boz ot. 

kören : Hurmâ-i Hindî dedikleri dum ağacı ve zamkı, habb-ı makdazrık, Mısır 

mumyası. 

kötürüm : Yaşlılık veya hastalık sebebiyle yürüyemeyen (kimse); (bacak için) 

yürümeyen, sakat 13a/11. 

úral otu : Dantela gibi güzel yeşil yapraklı bir bitkidir. Çiçekleri pembe ve beyaz 

renkli olup, dallarının ucuna toplanmıştır. Yaprakları ilkbahar, kökü ise sonbahar 

aylarında toplanıp, kurutulur. Mide ve bağırsak bozukluklarını giderir, ishali keser. 

Kanı temizler. Damar sertliği ve nikriste faydalıdır (Peucedanum ostruthium). 

úubl (A.) : Ön, ferc 81a/10.  

úudus : Bkz. Kuduz 21b/4. 
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kuduz : Köpek, kedi, tilki vb. memeli hayvanlardan ısırma, tırmalama veya salya 

yolu ile insana geçen, genellikle çırpınma, sudan korkma şeklinde beliren, zamanında 

aşı yapılmazsa ölümle sonuçlanan hastalık . 

úulaú otu : 30-40 cm boyunda, etli yapraklı, yeşilimsi beyaz çiçekli, çok yıllık ve 

otsu bir bitkidir (Sedum telephium) 126b/15. 

úundaú : Korunmak için sıkı sıkıya sarılmış şey 56a/11. 

úurb (A.) : Yakın olma, yakınlık, yakın bulunma 4b/12. 

úurb-ı müşÀbehet : Benzerlik yakınlığı 20a/9. 

kürrÀå (A.) : Pırasa 94b/5. 

úurt : Uzun ve yumuşak gövdeli, omurgasız, bacaksız, ayaksız veya çok ilkel ayaklı, 

sürünerek hareket eden küçük hayvan 6b/17. 

úurÿó (A.) : Yaralar, ülserler 9b/9, 135b/18, 140a/12. 

kurum : Ocak bacalarında biriken veya çevreye savrulan kalın is 8b/6. 

úuşdili : Bir tür dişbudak. 

úuşúonmaz : Zambakgillerden, saksılarda yetiştirilen, ince ve küçük yapraklı, uzun 

saplı narin bir süs bitkisi (Asparagus pluomosus); bu familyadan, taoprak altındaki 

kök saplarından çıkan taze sürgünleri sebze olarak yenen bitki 13a/17. 

úuùn (A.) : Bkz. Pamuk 81b/23. 

úuvvet (A.) : Güç, kudret, tâkât; sıhhat, sağlamlık 2a/10, 24b/21.  

úuvvet-i cÀõibe : Çekim kuvveti 24b/21. 

úuyumcu : Değerli maden veya taşlardan ziynet ve süs eşyası yapan ve satan kimse 

6a/14. 

úuzàun ayaàı : Bkz. Düğün Çiçeği 121b/15. 

úuzuúulaàı : Karabuğdaygillerden, sulak yerlerde yetişen, çiçekleri iki evcikli ve 

kırmızımtırak bir bitki, yaprakları salata olarak kullanılır (Rumex acetosa) 30a/25. 

küh-istÀn (F.) : Dağlık, dağı çok olan yer 8b/9. 

kükürt (F.) : Beyazımsı açık sarı renkte, tabiatta kristal hâlinde veyâ şekilsiz olarak 

(amorf) bulunan, mavi bir alevle yanarak nefes almaya engel olan keskin kokulu bir 
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gaz yayan, kauçuğun gereğince sertleştirilmesinde, kibrit, kâgıt, barut, böcek ilacı, 

sülfirik asit imali gibi yerlerde kullanılan, yoğunluğu yaklaşık 2, erime derecesi 115 

C, atom ağırlığı 32,06, atom numarası 16, sembolü “s” olan element 6a/24. 

kül : Yanan şeylerden arta kalan madde 9a/22. 

küşÀd (F.) : Açılış, açma 2a/14 

-L- 

labada : Karabuğdaygillerden, dere kıyılarında, sulak çayırlarda kendiliğinden 

yetişen, çok yıllık ve yaprakları sebze olarak kullanılan bir bitki, efelek (Rumex 

petientia). 

laboda : Bkz. Labada 85a/12. 

lÀden (F.) : Bir cins çalı (Cistus) 59a/11. 

lafô (A.) : Söz, kelam 133a/25, 150b/22,  

  lafô-ı mezbÿr : Yukarıda söz edilen 133a/25. 

lahana (Rum.) : Turpgillerden, geniş ve kalınca kat kat yaprakları olan, güz ve kış 

sebzesi olarak yetiştirilen ve birçok türü olan bitki, kelem (Brassica oleracea). 

laóm (A.) : Et 10b/21, 21b/6. 

laóm-ı zÀid : Vücutta hastalık neticesinde çıkan fazla et 10b/21. 

latíf (A.) : Yumuşak, hoş, güzel; nazik 2a/9. 

lÀ-yenkatiè (A.) : Ardı kesilmeksizin, durmadan, hep 75a/11. 

lebÀb (A.) : Bkz. Sarmaşık 75a/9. 

leblÀb (A.) : Bkz. Sarmaşık 135a/17. 

lems (A.) : El ile dokunup duyma, el ile tutma; dokunma ile duyulan 19b/7, 56a/14, 

88a/6. 

letÀfet (A.): Latiflik, hoşluk, hüzellik, nezaket 19b/3.  

levn (A.) : Renk, boya; sıfat 2b/16, 20b/3, 76b/7. 

levz (A.) : Badem 23a/3. 

ley (F.) : Çamur 18a/19. 
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leõõet (A.) : Tat, çeşni 7a/14. 

liónís (Fr.) : Bitki 105b/25. 

liú : İplik eğirmekte kullanılan iğin eğri demir ucu 105a/9. 

línet (A.) : İshal, yumuşaklık, mülayimlik 7a/2, 80a/5, 135b/17. 

lisÀn-ı òaml : Bkz. Sinirli ot 22b/23. 

lisÀn-ı åevr : Sığr dili sedilen çok yapraklı bir nebat 33a/19. 

lisÀnü’l-èusfÿr : Bkz. Dişbudak 49b/7. 

loş : Yeterince aydınlık olmayan, yarı karanlık, az ışık alan 89b/12. 

luèÀb (A.) : Salya 34a/8, 50b/24, 138a/22. 

luèÀbí (A.) : Salya ile ilgili 120b/8. 

lübÀn (A.) : Günlük, kendir 3b/7. 

-M- 

mÀèadÀ (A.) : -den başka 43a/24. 

mÀ-beyn (A.) : İki şeyin arası aradaki şey, ara 18a/6. 

maècÿn (A.) : Hamur kıvamına getirilmiş madde 22b/23, 34b/9, 37a/21. 

maècÿn-ı mezbÿr : Yukarıda zikr edilen macun 22b/23. 

mÀdÀm (A.) : Madem, çünkü 121b/9. 

maèden (A.) : Maden 8a/23. 

madımak : İlkbaharda kırlarda yetişen, ufak yeşil yapraklı, ıspanak gibi pişirilip 

yenilen bir bitki. 

maèdonos : Bkz. Maydanoz 12b/13. 

mÀh (F.) : Senenin on ikide bir kısmı, ay 8b/18. 

maóall (A.) : Yer 8a/20, 62a/22, 99b/1.  

maóall-i maèhÿd : Sözü geçen yer 62a/22. 

maóall-i maúùÿè : Kesilmiş yer 99b/1.  

maòlÿù (A.) : Halt olunmuş, katılmış, karıştırılmış, karışık 4b/4. 

maòãÿã (A.) : Ayrı, müstakil, başlı başına 2b/12. 



 376

maèhÿd (A.) : Sözü geçen 62a/22. 

maóø (A.) : Saf, sade 46a/3. 

mÀí zanbaú : Bkz. Sÿsen 30a/1. 

mÀ´il (A.) : Hevesli, istekli, düşkün 4b/13, 49b/3, 52b/2. 

mÀ´iyyet (A.) : Su 107b/23. 

maúèad (A.) : Oturak yeri, geri, makat 4a/9. 

maúbÿl (A.) : Beğenilen, hoş karşılanan; geçer 3b/14, 60b/9, 105a/13. 

maúreme (A.) : Meddahın benzetmede ve öykü canlandırmada kullandığı büyük boy 

mendil 29b/1. 

maúùÿè (A.) : Kesilmiş, kesik 99b/1. 

mÀèkÿlÀt (A.) : Takımlar, çeşitler 110a/12. 

maúÿle (A.) : Takım, çeşit, soy 67b/10.  

maèlÿm (A.) : Bilinen, belli 7a/20, 116b/2, 123b/4.  

mamiran : Kırlangıç otunun köklerine verilen ad 115b/5. 

ma´mÿl (A.) : İmal edilmiş, yapılmış, işlenmiş 46a/9. 

manùar aàacı : Turunçgillerden, kerestesi çok gözenekli, süngerimsi, açık sarı renkli 

bir ağaç (Phelloderidron amurerıse) 55a/6. 

maônÿn (A.) : Zannolunmuş 124a/2. 

maôrÿf (A.) : Zarf içine konmuş, zarflı 98a/13. 

maraø (A.) : Hastalık 5a/22, 11b/19. 

maraø-ı mezbÿr : Adı geçen hastalık 11b/19. 

maèrÿf (A.) : Herkesçe bilinen, tanınmış, belli 2a/6. 

mastakí (A.) : Sakız ağacı, fıstık ağacı vb. kabuğundan elde edilen sakız, bir nevi 

reçine 4a/20. 

maşa (F.) : Tutmaya ve kıstırmaya yarayan bu şekildeki her çeşit alet 6b/5. 

maşraba : Bkz. Maşrapa 5b/22. 

maşrapa (A.) : Gümüş, çinko, teneke, toprak vb.’nden yapılmış kulplu su kabı. 

maùbaò (A.) : Mutfak 68b/2. 
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maùbÿò (A.) : Tabholunmuş, pişirilmiş 19b/21, 123b/15, 138b/21. 

maùrÿd (A.) : Tardolunmuş, kovulmuş 59a/17. 

maydanoz (Rum.) : Maydanozgillerden, yenmek için yetiştirilen, 50-80 cm 

uzunlukta, ufak yeşil ve parçalı yapraklı, hoş kokulu iki yıllık otsu bir bitki 

(Petroselinum crispum). 

mazı (F.) : Mazı, servi cinsinden, gövdesi düz ve dipten dallanan bir süs ağacı ve 

bunun kozalağı olup tabaklıkta kullanılır (Thuya) 53b/12. 

maømaøa (A.) : Ağız çalkalama 3a/4, 28a/21, 140b/4. 

mazu : Bkz. Mazı 30b/21. 

mecmuèÀn (A.) : Toplu olarak, toptan, birden; hep 40a/10.  

mecrÿó (A.) : Cerholunmuş, yaralanmış 8b/24. 

medó (A.) : Övme, birini iyi şeylerini söyleme 5b/24.  

medòal (A.) : Dahil olacak 134b/17. 

medíd (A.) : Çekilmiş, uzatılmış; uzun çok uzun süren 2b/7, 15b/25, 17a/14. 

mefÀsıl (A.) : Oynak yerleri, eklemler 15a/10.  

meflÿc (A.) : felcolmuş, inmeli 13a/11. 

mefsÿl (A.) : İğrenç 6b/20.  

mekå (A.) : Durma, bekleme, bir yede kalma 20a/19. 

me´külÀt (A.) : Yiyecekeler 54b/10.  

me´külÀt-ı mübÀó : Yenilebilir yiyecekler 54b/10.  

melfÿf (A.) : Sarılmış, dürülmüş 18b/12, 71b/8, 82a/3. 

memÀlik (A.) : Memleketler, ülkeler 15a/16. 

memdÿó (A.) : Övülmüş 20b/2. 

memleket (A.) : Ülke, devlet toprağı; şehir, kasaba, il 4b/9. 

memlÿ (A.) : Dolu 20a/14, 93b/10, 105a/4. 

memnÿè (A.) : Menedilmiş, yasak edilmiş, yasak 46a/2. 

menè (A.) : Yasak etme, bırakmama; durdurma; esirgeme, vermeme, önleme 3a/16. 

menÀfiè (A.) : Menfaatler, yararlar, çıkarlar 2a/4, 2b/2, 18b/2. 
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menÀfiè-i ale’l-infirÀd : Ayrı ayrı faydaları 2a/4. 

menÀfiè-i dÀòile : İçteki faydalar 2b/2. 

menÀfiè-i òÀrice : Dıştaki faydalar 2a/10.  

menÀfiè-i òÀrice ve bÀùın : İçteki ve dıştaki faydalar 2a/10.  

       menÀfiè-i meõkÿre : Yukarıda anlatılan faydalar 18b/2. 

menekşe (F.) : Menekşeğillerden, çiçekleri tek renkli yaprakları yürek biçiminde 

olan, bir veya çok yıllık otsu süs bitkisi (Viola); bu bitkinin ekseriya mor renkte olan 

güzel kokulu çiçeği 135a/15. 

menevíş (F.) : Terementi ağacının tohumu 31a/22. 

menfeõ (A.) : Girecek veya geçecek yer, delik, açma 57a/2, 103a/2, 146b/10. 

menúÿl (A.) : Nakledilmiş 90b/19. 

mení´ (A.) : Dölsuyu, belsuyu, sperm 16a/22. 

merÀhim (A.) : Merhemler 7a/25. 

merÀret (A.) : Acılık, tatsızlık 7a/15, 61a/23, 89a/5. 

mercanköşk : Ballıbabagillerden, küçük yapraklı, güzel kokulu bir saksı bitkisi, şile, 

yayla kekiği, merzengûş (Origanum majorana). 

mercimek : Baklagillerden beyaz çiçekli bir tarım bitkisi (Lens culinaris) 77a/15. 

merdÿd (A.) : Geri gönderilmiş, çevrilmiş 10a/11. 

meróameten (A.) : Merhamet ederek, acıyarak 31b/13. 

merhem (A.) : Melhem, deriye içirilerek veya sürülerek kullanılan terayağı 

kıvamında yağlı ilaç 4a/17, 89b/20, 91a/7. 

meríd (A.) : Başı sert, inatçı 10a/24.  

mersin : Mersingillerden, Güney ve Batı Anadolu dağlarında yetişen, yaprakları yaz 

kış yeşil kalan, gıda ve parfüm sanayisinde ham madde olarak kullanılan, meyvesi 

murt adıyla bilinen, esansı çıkarılan, beyaz çiçekli, güzel kokulu bir ağaç, mersin 

ağacı, sazak (Myrtus communis) 30a/2. 

mertebe (A.) : Derece, mertebe, mikdar 13a/20.  
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merví (A.) : Rivayet olunan, birinden işiterek söylenen, sağlam olarak bilinmeyen 

5a/7. 

merzencÿş (F.) : Bkz. Mercanköşk 137a/2. 

meåÀbe (A.) : Derece, rütbe; kadar 50a/22. 

meåÀne (A.) : Sidik kavuğu 7a/5. 

mesdÿd (A.) : Kapalı, set çekili, tıkalı 101b/14. 

meselÀ (A.) : Misal olarak, şunun gibi, söz gelişi 6a/13. 

mesóÿú (A.) : Döğülüp toz haline getirilmiş 9b/20.  

mesmÿm (A.) : Zehirlenmiş, zehirli 11a/23, 12a/1, 117b/6. 

meãrÿè (A.) : Sara hastalığına tutulmuş, saralı 134a/21. 

mesùÿr (A.) : Satırlanmış, yazılmış, çizilmiş 151a/19. 

meşe (F.) : Kayıngillerden, üç yüz kadar türü arasında, kış yaz yapraklarını 

dökmeyenleri de bulunan, kerestesi dayanıklı bir orman ağacı (Quercus) 2a/2. 

meşhÿr (A.) : Şöhretli, ün almış 7b/22. 

meşín (A.) : İşlenmiş koyun derisi 131b/17. 

mev otu : Bkz. Rahim durak otu 125b/17. 

mevcÿd (A.) : Var olan, bulunan 4b/23. 

meyèa (A.) : Karagünlük (Bkz. Günlük) 2a/20.  

meyèa-i sÀ´il : Akıcı meya, meya sakızı 2a/24.  

meyÀn kökü : Fasulyegillerden, 30-60 cm yükseklikte, tüysü yapraklı, mavimsi, mor 

çiçekli, tatlı olan toprak altı bölümleri hekimlikte ve serinletici içkilerin yapımında 

kullanılan, çok yıllık otsu bir bitki, meyÀn (Glycyrrhiza glabra) 149a/17. 

meyl (A.) : Eğilme, eğiklik 8b/13. 

meyve (F.) : Bitkilerin, çiçeğin döllenmesinden sonra yumurtalığın gelişip 

büyümesiyle meydana gelen ve tohumları taşıyan kısmı, yemiş 4b/13, 32b/25, 33a/1. 

meyve-i mezbÿr : Yukarıda adı geçen meyve 32b/25. 

meyve-i münhiyye : Haber verilen meyve 33a/1. 

meõÀú (A.) : Zevk alma, tad duyma, tamda; damak 10a/10, 18b/12, 22b/1. 
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meõkÿr (A.) : Zikrolunmuş, adı geçmiş, anılmış 4b/8. 

mıúraø (A.) : Kesecek alet, makas 61b/3. 

miède (A.) : Mide, kursak 2b/19, 5a/6, 149b/8. 

miède-i øaèíf : Zayıf mide 2b/19. 

miúdÀr (A.) : Belirlenen, gerekli doz 2a/15. 

min (A.) : -den, denberi 77a/8, 138a/25. 

 min-baède : Sonradan 138a/25. 

minúÀr (A.) : Kuş gagası 151a/5. 

minvÀl (A.) : Tarz, yol, şekil 7a/17. 

minvÀl-i meõkÿr : Yukarıda anlatıldığı şekilde 10a/25.  

minvÀl-i muóÀrrer : Yazıldığı şekil üzere 11b/3. 

mirÀren (A.) : Defalarca 26b/21. 

miãúÀl (A.) : Yirmi dört kıratlık bir ağırlık ölçüsü 4a/2. 

mizÀc (A.) : Huy, tabiat 33a/15. 

morsusdiyabuli : Bkz. Şeytan ısırdığı veya şeytan kesiği 151a/25. 

muèÀlecÀt (A.) : İlaç yapmalar, ilaçla tedaviler 64b/18, 127a/14, 133b/5. 

muèÀlece (A.) : İlaç yapma, ilaç kullanma 6a/12. 

muèavvec (A.) : Eğilmiş, eğik, eğri 51b/21. 

mufÀããal (A.) : Tafsilli, tafsilatlı, uzun uzadıya anlatılan 10a/3. 

muàÀyeret (A.) : Ayrılık, uymazlık, başkalık 35b/5, 105a/3. 

muàÀyeret-i külliyye : Bütün farklar 105a/3. 

muóaúúaú (A.) : Her halde, ne olursa olsun, doğru 6b/9.  

muòÀlif (A.) : Ayrılık gösteren, uymayan, uygun olmayan 14a/18. 

muóarrer (A.) : Yazılmış, yazılı 14b/15. 

muóÀù (A.) : Kuşatılmış, sarılmış, çevrilmiş 95b/3, 134b/14, 146b/2. 

muòÀùara (A.) : Korku verici durum, tehlike 78b/10.  

muóíù (A.) : Çevre, yöre, etraf 95b/6. 

muókem (A.) : Sağlam kılınmış, sağlam, berk 8a/20.  
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muótÀc (A.) : İhtiyacı olan, kendisine bir şey lazım olan 24b/13. 

muòtÀr (A.) : Seçilmiş, seçkin 135b/1. 

muòtelif (A.) : Çeşit çeşit, çeşitli 61a/20, 76b/4, 133a/14. 

muòteliù (A.) : Karışık, karma 137b/6. 

muóteriú (A.) Yanmış, yanık 27b/22. 

muúÀbil (A.) : Karşılığında 22b/9. 

muúaddem (A.) : Sunulan, önde olan 11b/10.  

muúaùùar (A.) : Taktir edilmiş, inbikten çekilmiş; damıtılmış 2b/22. 

muúavví (A.) : Takviye eden, kuvvet veren, kuvvetlendiren; kuvvet için verilen [ilaç] 

2b/20.  

muúím (A.) : İkamet eden, oturan 66a/22. 

mumya : Sakızi reçine (Bkz. Kören) 140a/6. 

murÀd (A.) : Arzu, istek, dilek 9b/2. 

murdÀr (F.) : Mundar, kirli, pis 7a/3, 140a710. 

murebbÀ (A.) : Kaynayıp kıvama geldikden sonra dondurulmuş meyve suyu tatlısı 

135a/6. 

murr (A.) : Acı 26b/4, 28b/10, 104b/22. 

murøièa (A.) : Çocuğa süt veren, süt emziren, sütnine 82b/25. 

musa (A.) : Muzgiller familyasından; sıcak bölgelerde yetişen, çok yıllık ve çok 

büyük bir otsu bitki cinsidir. Yurdumuzda Antalya ve Anamur çevresinde yetiştirilir 

Muz ağacının gövdesi, toprak altında kök-sap veya soğan halinde bulunur. 

Yaprakları bu kök-saptan çıkar. Tabandaki çiçekleri meyve verir. Meyvelerin tamamı 

sarkık bir sapın üzerinde toplu halde bulunur. Nişasta ve şeker bakımından zengindir. 

Lezzetlidir. Fırında veya güneşte kurutulduğu zaman çok besleyici bir un verir 

28a/12. 

muãannef (A.) : Te’lif edilmiş yazılmış; kitap 77a/15. 

muãlió (A.) : Islah eden, terbiyeci 15a/12. 
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muşmula (Rum.) : Gülgillerden, 2-3 m yükseklikte dikenli küçük bir ağaç (Mespilus 

germanica); bu ağacın olgunlaşıp yumuşadıktan sonra yenilebilen, yuvarlak, mayhoş, 

buruk ve beş çekirdekli meyvesi, döngel, beşbıyık. 

muşÿ (F.) : Bkz. Gırâh 77b/20.  

muùÀbıú (A.) : Uyan, uygun 18a/6. 

muètÀd (A.) : İtiyad edilmiş, Adet olunmuş, alışılmış 15a/3, 71b/13, 97b/6. 

mutaãavver (A.) : Tasarlanmış, düşünülmüş 15a/4. 

muèteber (A.) : Hatırı sayılır, inanılır, güvenilir 132b/11. 

muètedd (A.) : Adedlendirilmiş 23a/12. 

mutevassıùa (A.) : Orta, ortalama 65a/9. 

muùlaú (A.) : Kayıtsız, şartsız 30a/9. 

muttaãıl (A.) : Ulaşan, kavuşan, bitişen; aralıksız, iç durmadan, biteviye 7a/16. 

muèvec (A.) : Yılankavi, dalgalı 129a/14. 

muøırr (A.) : Zararlı, zarar veren 73b/24.  

mübÀó (A.) : İşlenmesinde sevap ve günah olmayan şey, iş 10b/5, 36a/9, 54b/10. 

mübÀrek otu : Birleşikgillerden, sarı çiçekli, bir yıllık ve otsu bir bitki (Cnicus 

benedictus). 

mübÀşeret (A.) : Bir işe başlama, girişme 11b/14. 

mübtelÀ (A.) : Düşkün, tutkun 11b/18. 

mücerreb (A.) : Tecrübe olunmuş, denenmiş, sınanmış 4a/25. 

mücerred (A.) : Tek, yalnız, karışık ve katışık olmayan 31b/8. 

mücevvef  (A.) : Tecvif olunmuş, oyuk, içi boş 69b/18, 72b/11, 95b/20. 

müctemiè (A.) : Toplanan, toplanmış, birikmiş 8a/10.  

müdevver (A.) : Yuvarlak, tekerlek, değirmi 19a/15. 

mü´eååir (A.) : İz bırakan 12b/5. 

mühr-i SüleymÀn : Kuzey Anadolu'da orman ve çalılıklar altında bulunan, 30-80 cm 

yüksekliğinde, tüysüz, çok yıllık ve otsu bir bitki (Polygonatum multiflorum) 118a/1. 

müktezÀ (A.) : Lazım gelen 15a/17. 
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mümkün (A.) : Olabilir, olabilen 8a/7. 

mümtedd (A.) : Uzayan, uzanan, süren sürekli 10a/21. 

mümtezic (A.) : Uyan, uyuşan, uysal 50b/1. 

münÀfi (A.) : Zıt, uymaz, aykırı 63b/13. 

münÀsebet (A.) : İlişik, ilişki, ilinti, iki şey arasındaki uygunluk 105a/6. 

münÀsib (A.) : Uygun, yerinde 4b/7. 

münhÀ (A.) : Bildirilmiş, haber verilmiş 33a/1. 

müním (A.) : Nimet veren, yedirip içiren, Allah 94a/23. 

münúaùıè (A.) : Kesilen, kesilmiş; son bulan 11b/10.  

münşaúú (A.) : Yarılan, yarılmış; yarma 23a/9. 

münteşir (A.) : Yayılmış, duyulmuş 74b/24. 

mürÀcaèat (A.) : Başvurma, danışma 14a/9. 

mürde-seng (F.) : Tabii kurşun oksidi 8a/22. 

mürr-i ãÀfi (A.) : Çeşitli belsem ağaçlarından elde edilen, kaşınma giderici, uyarıcı 

vb. hassalara sahip olduğu için tıpta ve eczacılıkta kullanılan kokulu reçine sakızı 

2a/24. 

mürtefiè (A.) : Yükselen, yükselmiş 129a/24. 

mürÿr (A.) : Geçme, geçip gitme 9a/25. 

mürver (F.) : Hanımeligillerden, yaprakları karşılıklı, demet durumundaki beyaz 

çiçeklerinden hekimlikte yararlanılan, meyvesi zeytine benzer bir ağaççık (Sambucus 

nigra) 47a/14. 

müsÀfir (A.) : Gözün saydam tabakasında herhangi bir sebeptan dolayı meydana 

gelen beyaz leke 45a/14. 

müåelleå (A.) : Üç kere damıtılarak yapılmış özel bir şarap 97a/22. 

müåelleå-i helÀlí : Helal olan içki 97a/22. 

müsemmÀ (A.) : Bir ismi olan, adlanmış 139a/12. 

müshil (A.) : Kolaylaştıran; ishal veren, bağırsakları temizleyen, kazurâtı kolaylıkla 

dışarı attıran ilaç 4b/7. 
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müshilÀt (A.) : İshal veren, bağırsakları temizleyen ilaçlar 26b/21. 

müstaóleb (A.) : Süt haline getirilmiş, süt gibi beyaz ve sübye tarzında yapılmış olan 

ilaç 23b/10.  

müstaórec (A.) : İstihraç edilmiş, çıkarılmış 75b/18. 

müstaèmil (A.) : İstimâl eden, kullanan 10a/13. 

müsteóaú (A.) : Hak edilmiş 105a/4. 

müstesúí (A.) : Karnı su toplamış 85a/4.110b/22. 

müstevli (A.) : Yayılan, her tarafı kaplayan 61a/3. 

müşÀbehet (A.) : Benzeyiş, benzeme 10b/11. 

müşÀbih (A.) : Benzeyen, benzer 2a/20.  

müşÀhede (A.) : Bir şeyi gözle görme 5a/12. 

müşÀkele (A.) : Şekilce bir olma, benzeme 105a/6.  

müşrükün (A.) : Allaha şerik, ortak koşanlar 13b/23. 

müte´aòòirín (A.) : Son zamanlarda gelenler, yetişenler 73a/21. 

müteèÀúıben (A.) : Sonra, ardı sıra 65a/12. 

mütebeddil (A.) : Değişen, başka hale giren 33a/19. 

mütefÀvit (A.) : Birbirinden farklı olan, çeşitli olan, aralarında fark bulunan 39b/7. 

müteàayyir (A.) : Değişen, başkalaşan 20b/4. 

müteóayyir (A.) : Şaşmış, şaşırmış 31b/17. 

mütelevvin (A.) : Televvün eden, renkli, boyalı 72a/17. 

mütemekkin (A.) : Yerleşen, yerleşmiş, oturan 26b/9. 

mütevÀliyen (A.) : Art arda, üstüsde, aralık vermeden 7a/18. 

müteøÀdde (A.) : Birbirine zıt olan 63a/6. 

mütezÀóim (A.) : Kalabalıktan sıkışan, bibirinin üstüne çıkan 36a/7. 

müyesser (A.) : Kolay gelen, kolaylıkla olan 151b/25. 

müzaòrefÀt (A.) : Süprünteler, pislikler 55b/6.   
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-N- 

nÀ- (F.) : Başa gelerek kelimeyi menfileştiren bir edat 15a/14. 

nÀ-bÿd : Yok olan, bulunmayan 15a/14. 

nÀ-òoş : Hoşa gitmeyen, beğenilmeyen 6b/24. 

nÀ-úÀdir : Güçsüz 81a/6. 

nÀ-ãaóíó : Doğru olamyan, yanlış 108b/16. 

nÀfiè (A.) : Menfaatli, faydalı, karlı 4b/18, 96a/4, 100a/3. 

nÀfiõ (A.) : İçeri giren, işleyen 44a/21. 

nÀòiye (A.) : Yan taraf, kenar, yan 41b/9. 

naòl : Bkz. Hurma ağacı 27a/11. 

nÀmÀn (F.) : İsimler, adlar 123b/6. 

nÀn (F.) : Ekmek 68b/15. 

nÀrdin (F.) : Sünbül-i Rumî denilen çiçek 126a/20. 

nÀşí (A.) : Ötürü 151b/5. 

nat(d)âs (Rum.) : Tarlayı sürerek dinlenmeye bırakma 91b/12. 

nÀzik (F.) : İnce, terbiyli, güzel, zarif 25b/2, 102a/1, 107b/2. 

nÀzile (A.) : Nezle 2b/3. 

necÀset (A.) : Pislik, murdarlık 20b/16. 

nefè (A.) : Menfaat, fayda, kâr, çıkar 5a/12, 10b/23, 32a/3.  

nefè-i keåír : Çok faydalı 32a/3. 

nefè-i meõkÿr : Anlatılan fayda 10b/23.  

nefís (A.) : Pek hoş, çok hoşa giden, en güzel, çok beğenilen 9a/23. 

nefret (A.) : Tiksinme, iğrenme 7a/7. 

nefsÀ (A.) : Loğusa, yeni doğum yapmış kadın 75b/20.  

nemÀ (A.) : Artma, çoğalma, büyüme, uzanma 143a/19, 147a/6. 

Nemce (O.) : Avusturya, Avusturyalı 29b/21. 

nerd-bÀn (F.): Merdiven 9a/15. 
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nergis (F.) : Nergisgillerden, bazı türlerinde beyaz, bazılarında sarı renkte olan 

çiçekleri ayrı veya bir kök sap üzerinde şemsiye durumunda, açılmadan önce bir 

yenle örtülü bulunan, 20-80 cm yükseklikte, soğanlı bir süs bitkisi (Narcissus) 

133a/7. 

nesífetü’ş-şeyùÀn (A.) : Şeytan ısırdığı 151a/25. 

neş´et (A.) : Meydana gelme, çıkma, yetişme 54b/17. 

neşk-i baórí (F.) : Su yılan yastığı (Bkz. Yılanyastığı) 118b/3. 

neşr (A.) : Yayma, dağıtma, saçma, açma 7a/1, 8a/16, 11a/22. 

neşter (F.) : Hekim bıçağı 74a/3. 

nevÀdirÀt (A.) : Seyrek az bulunan şeyler 27a/12. 

nevÀóísi : Yasak şeyler 82a/17. 

nevÀzil (A.) : Nezleler 14a/20, 115a/11.  

nevÀzil-i bÀrid : Soğuk nezleler 115a/11. 

nevm (A.) : Uyku 23a/18, 79b/24, 95b/20. 

nezle otu : Bkz. Pisik otu. 

nıãf (A.) : Yarım, yarı 3a/19. 

nihayet (A.) : Son, uc 11a/16. 

niúrís (A.) : Ayak parmaklarında, topuklarda ve mafsallarda meydana gelen ağrılı 

hastalık 7a/6, 105b/12, 118a/5. 

nílÿfer (F.) : Nilüfergiller familyasından, durgun sularda ve havuzlarda yetişen, uzun 

saplı, yuvarlak ve geniş yaprakları su üzerinde yüzen, beyaz, pembe, mavi ve sarı 

büyük çiçekli su bitkisi (Nymphea) 6a/4. 

nisÀ (A.) : Kadınlar 3b/19. 

nişÀdır (F.) : Amonyak tuzu, amonyak klorür 6b/3. 

nişÀsta (F.) : Tahıl tanelerinden, mercimek, bezelye vb. bakla türleri veya patates gibi 

birtakım yumrulardan özel yöntemlerle çıkarılan una benzer bir madde: Buğday 

nişastası, mısır nişastası, patates nişastası, pirinç nişastası 23b/6. 

nümÀ (F.) : Gösteren, bildiren 43b/12, 89a/7, 135a/23. 
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nümÀyÀn (F.) : Görünen 81b/24. 

nüsòa (A.) : Yazılı, yazılmış şey 77a/15. 

-O- 

oñ- : İyileşmek, şifa, salah bulmak, uygun olmak, uygun gelmek,     feyz ve bereket 

bulmak, düzelmek 8b/23. 

 

-Ö- 

ökse otu : Ökse otugillerden, elma, armut, ıhlamur, kiraz, erik vb. ağaçların dalları 

üzerinde asalak olarak yaşayan, üzüme benzer yemiş veren, saplarından ökse 

çıkarılan bitki, burç (Viscum album) 55a/20.  

öksürük : Ciğerdeki havanın, solunum organlarının kasılması ve zorlanmasıyla 

ağızdan gürültü ile çıkar 2b/17, . 

öksürük-i medíd : Uzayan öksürük 2b/17. 

öyken : Akciğer 10a/17, 23b/3, 35a/21. 

-P- 

pÀk (F.) : Temiz, arık, saf, halis 4a/5, 41a/6, 57b/23. 

pala : Bkz. Bala 80a/13. 

palıza : Pekmezle un karıştırılarak yapılan tatlı. 

paluze : Bkz. Palıza 69b/10.  

pancar : Ispanakgillerden, vitamince zengin bir bitki (Beta vulgaris); bu bitkinin 

şeker elde edilen kalın ve etli kökü 92a/23. 

pança : Pençe.  
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papur : Göl kıyılarında biten saz 72b/6. 

pÀre (A.) : Parça 12b/19, 36a/ 15, 137a/21,. 

pelinotu : Birleşikgillerden, yapraklarında ve öteki bölümlerinde çok acı, kokulu bir 

madde bulunan, hekimlikte kullanılan çok yıllık ve otsu bir bitki, pelin otu, acı pelin, 

akpelin (Artemisia absinthium). 

penbe (F.) : Pamuk 5b/16. 

penc (F.) : Beş 15a/17. 

penc (A.) : Bkz. Benc 58a/9. 

pe´nír (F.) : Peynir 21b/8, 57b/24, 61b/8. 

perk : Sağlam, sıkı 2b/4. 

peydÀ (F.) : Meydanda, açıkta; hazır, mevcut 4b/15. 

peyàamber çiçeài : Papatyagiller (Compositae) familyasından 10-50 cm kadar 

boylanabilen, mavi, sarı, pembe çiçekli, bir ya da çok yıllık, otsu bitkiler 39a/11. 

pırasa : Zambakgillerden, sapından ve yapraklarından yararlanılan, çok yıllık bir kış 

sebzesi (Allium porrum) 94b/6. 

pırnar : Bkz. Çobanpüskülü 54b/22. 

pirinç (F.) : Buğdaygillerden, kökleri bol su içinde yetişen bir bitki (Oryza sativa); bu 

bitkinin besin olarak kullanılan taneleri 71b/24. 

püryÀn (F.) : Kavurmak, kızartmak 33a/22, 70a/21, 80a/3. 

pisik otu : Çok yıllık, 25-50 cm yükseklikte, kokusu kuvvetli, koyu mor çiçekli, 

yaprakları çorba ve yemeklere koku vermek için kullanılan otsu bir bitki, nezle otu 

(Nepeta racemosa). 

piyÀz-ı deşt (F.) : Bkz. At(d)a soàanı 120a/23. 

pulÀd (F.) : Çelik 12a/21. 

püskül : Bir ucunda bazı şeylere süs olarak takılan, diğer ucu serbest saçak 

biçimindeki iplik demeti 9a/17, 56a/8, 74b/19. 
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-R- 

rafadan : Kaynar suda kabuğu ile az pişirilmiş (yumurta) 12a/12, 43a/25, 49a/10. 

rÀh (A.) : Yol 31b/13. 

raóim (A.) : Dölyatağı 2a/14. 

raúík (A.) : İnce 44a/21. 

rÀsem (F.) : Bkz. Andız 129a/22. 

rastıú : Buğday, mısır ve arpa gibi tahıllarda mantarların neden olduğu, kurum 

görünümündeki sporların tahıl tanelerinin içine girip zarar vermeden başak 

oluşumuna kadar bitki içinde büyümesi ve başak çıkarken tane oluşumunu 

engelleyen hastalık. 

raùb (A.) : Taze, yeşil, yaş [yemiş] 18a/18, 49a/18, 50b/2. 

ravend : Karabuğdaygillerden, 1-2 m yükseklikte, büyük yapraklı, beyaz çiçekli, çok 

yıllık ve otsu bir bitki (Rheum officinale) 18b/3. 

rÀyióa (A.) : Koku 2a/9, 3a/9. 

rÀyióa-i keríhe : Pis koku 3a/9. 

rÀziúí (A.) : Kalınca kabuklu, iri ve uzunca taneli, şekeri çok bir tür üzüm 47a/6. 

rÀziyÀne (F.) : Bkz. Rezene 31a/13. 

rebíè(A.) : Bahar 23a/7. 

refè (A.) : Kalkındırma, yüceltme 40a/6. 

remÀd (A.) : Bkz. Dişbudak 92a/9. 

remed (A.) : Göz ağrısı, göz ağrıması 8b/6, 51a/7, 119b/15. 

reml (A.) : Kum 16a/1. 

rencber : Bkz. Rençper 97a/11. 

rençper (F.) : Tarla, bağ, bahçe, yapı ve toprak işlerinde ağır işleri gören gündelikçi, 

ırgat. 

revàan (F.) : Yağ 2a/10, 29a/18, 81b/1.  

revàan-ı mezbÿr : Adı geçen yağ 81b/1. 
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revàan-ı sÀde : Sade yağ 29a/18. 

revàan-ı yÀsemín : Yasemin yağı 2a/10.  

rezene : Maydanozgillerden, 1-1,5 m yüksekliğinde, sarı çiçekli, yaprakları iplik 

biçiminde parçalı, hoş kokulu, baharatlı meyveleri anason gibi yemeklerde ve bazı 

içkilerde tat verici olarak kullanılan, hekimlikte gaz söktürücü olarak yararlanılan 

çok yıllık otsu bir bitki (Foeniculum vulgare ) 100a/5. 

ríbÀs (A.) : Elazığ civarında "ışgın" adı verilen yapraklı bitki (Bkz. Ravend) 44b/12. 

ricÀl (A.) : Erkekler 3b/19, 129b/23, 148a/16. 

riclu’l-àurÀb (A.) : Karga ayağı 140b/9. 

ríó (A.) : Romatizma, yel, ağrı 125a/6, 138a/11. 

ríú (A.) : Salya, ağız suyu 3b/22. 

rivÀyet (A.) : Bir haber veya söz veya hadisenin hikayesi 17b/5. 

rivÀyet-i ãaóíó : Dogru söz vaya haber 17b/5. 

rubè (A.) : Dörtte bir, çeyrak 74b/8. 

ruhbÀn başı : Çayır hindibâsı 106b/23. 

rumó (A.) : Mızrak 86b/21. 

rÿşen (F.) : Aydın, parlak 5a/3, 6a/13, 32b/7. 

ruùÿbet (A.) : Yaşlık, nemlik 2a/17, 7a/4, 11a/21, 15a/16. 

ruùÿbet-i aãliyye : Asli rutubet 15a/16. 

ruùÿbet-i fÀside : Kötü rutubet 7a/4. 

ruùÿbet-i keãífe : Yoğun rutubet 11a/21. 

ruùÿbet-i meõkÿr : Yukarıda adı geçen rutubet 22a/2. 

rümó (A.) : Kargı, mızrak, süngü 68a/2. 

rümmÀn (A.) : Bkz. Nar 30a/1. 

-S- 

sÀèat (A.) : Vakit, zaman 5a/22. 

ãaban : Çift süren hayvanların koşulduğu demir uçlu tarım aracı 68a/16. 
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ãabí (A.) : Henüz memeden kesilmemiş; üç yaşını tamamlamayan erkek çocuk 6a/3. 

åÀbit (A.) : Hareketsiz, kımıldamıyan, yerinde duran 18a/7, 55a/23. 

sÀc (A.) : Hindistan’da yetişen, kerestesi çok sert ve değerli iyi cins ağaç 10b/7. 

ãad-berg (F.) : Yüz yapraklı (gül) 61b/6. 

ãÀf (A.) : Duru, temiz, katıksız; bir şeyle karışık olmayan 2a/24. 

ãafÀ (A.) : Saflık, berraklık 46a/14. 

ãafÀ-yı nefs : Nefsin berraklığı 46a/14. 

sÀfín (A.) : Atardamar 11b/6. 

ãafrÀ (A.) : Öd 10a/15, 27b/13, 30b/7. 

safran : Süsengillerden, baharda çiçek açan, 20-30 cm boyunda, soğanlı bir kültür 

bitkisi (Crocus sativus); bu bitkinin tepeciklerinin kurutulmasıyla elde edilen, bazı 

yiyecek ve içeceklere tat, koku ve sarı renk vermekte kullanılan toz, zafran. 

ãaàír (A.) : Küçük, ufak 13b/18. 

saòber (F.) : Bkz. Mekke ayrığı 124a/17. 

saóú (A.) : Döğme, döğülme, ezme, kırma, kırılma, döğüp yumuşatma 4a/9, 30b/21, 

32a/8. 

saórÀ (A.) : Kır, ova, çöl 4b/9. 

ãaèiúa (A.) : Şimşek 14b/15. 

sÀil (A.) : Akıcı, akan 2a/25. 

sÀ´ir (A.) : Diğer, başka, gayri 7a/17. 

sÀú (A.) : Sap 84b/8, 108b/12, 148b/5. 

åaúíl (A.) : Ağır 15a/14. 

sÀkin (A.): Hareketsiz olan, oynamayan 4a/19, 20a/23, 113a/5. 

ãalÀbet (A.) : Katılık, sağlamlık 132a/7. 

salbiye (Fr.) : Bkz. Adaçayı 85b/6. 

åÀliåen (A.) : Üçüncü olarak 11b/24. 

ãamanúapan : Kehribar 50b/22. 

ãanèat (A.) : Sanat, ustalık; hüner, marifet 5b/2. 
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ãandal aàacı (A.) : Sandalgillerden, kerestesi sert ve kokulu bir ağaç (Santalum 

albun) 10b/12. 

ãandaros : Haricen ve dahilen romatizma ağrılarını dindirici olarak etkilidir 11a/11. 

åÀní (A.) : İkinci 54b/11.  

åÀniyen (A.): İkinci olarak 11b/24. 

ãap : Bitkilerde yerden yukarıya doğru başak veya çiçeğe kadar uzayan düz ve dik 

kısım 8a/10, 114a/5, 131b/11. 

ãarèa (A.) : Tutarık, tutarak, bayıltıcı, ağız köpürtücü ve çırpındırıcı bir sinir 

hastalığı10a/21. 

ãarf (A.) : Harcama 13b/24, 17a/3, 21b/19. 

ãarılıú : Kanda safra maddesinin artması sonucunda cildin, göz akının ve idrar, ter 

gibi bazı vücut sıvılarının sarı renk olmasıyla beliren hastalık 10a/22. 

ãarımsaú : Zambakgillerden, 25-100 cm yükseklikte, yapraklarında, saplarında ve 

toprak altındaki soğanında kokulu yağ bulunan bir kültür bitkisi (Allium sativum); bu 

bitkinin baharat olarak kullanılan dişli bölümü 15a/3. 

ãarıãabır : Zambakgillerden, sıcak bölgelerde yetişen, yaprakları oldukça yüksek bir 

sapın tepesinde rozet biçiminde toplanmış bulunan bir süs bitkisi, azvay (Aloe vera); 

bu bitkinin etli ve kalın yapraklarından çıkarılan, kırmızımtırak esmer renkli, 

hekimlikte ve boyacılıkta kullanılan bir madde 4a/16.  

sarızambak : Sarı çiçekli zambak. 

saríè (A.) : Yasa koyucu 81b/6. 

ãarmaşık : Sarmaşıkgillerden, koyu yeşil renkli, değişik biçimli yaprakları olan, sap 

ve dallarından çıkan küçük ek köklerle dik, düz yerlere yapışarak tırmanan bitki 

(Hedera helix) 16b/20.  

ãayf (A.) : Yaz 80a/25. 

saz : İnce kamış, hasır otu, kiliz, kofa 28a/13. 

sebeb : Neden 103b/24. 

sebeb-i tesmiye : Adlandırmanın sebebi 103b/24. 
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sebúat (A.) : Geçme 114b/25. 

sebzevÀt (F.) : Zerzevat 68b/2, 85b/12, 98a/23.  

sedd (A.) : Kapama, tıkama; engel olma 75b/8. 

ãedef otu : Sedef otugillerden, 50 cm kadar yükselebilen, özel kokulu, sarı çiçekli ve 

hekimlikte kullanılan, çok yıllık bir ağaççık (Ruta Graveolens) 20b/9.  

sefÀhat (A.) : Zevk ve eğlenceye —aşırı derecede- düşkünlük 46a/4. 

sefercel (A.) : Bkz. Ayva 33b/2. 

sehl (A.) : Sade; kolay 7b/15. 

sekr (A.) : Sarhoşluk 46a/2. 

sekte (A.) : Olmakta olan bir şeyin birdenbire durarak kesilmesi 81a/24. 

selc (A.) : Kar 28a/15. 

selc-i keãír : Çok kar 28a/15. 

selis (A.) : Kolay, yumuşak 8a/14, 10b/14. 

selisü’l-bevl : Sidiğin daimi akıntısı, sidiğini tutamayan (adam) 10b/14. 

sell (A.) : Sıyırma, sıyrılma 23b/3. 

åemere (A.) : Meyve, yemiş; fayda, verim 53b712, 94b/8, 147a/11. 

semir- : Besili ve semiz duruma gelemek, yağ bağlamak 19b/18. 

semiz : Besili etli, yağlı 4b/11. 

semizotu : Semizotugillerden, küçük, yuvarlak, etli yaprakları ve sapı sebze olarak 

yenen, C vitamini ve demir bakımından zengin otsu bitki (Potulaca oleracea) 6a/3. 

semt (A.) : Taraf, cihet, yön 9a/25. 

semÿm (A.) : Zehirli şey 87a/19, 134a/13, 146b/10. 

senÀ´mekki (A.) : Bkz. Sinameki 27b/19. 

sepistÀn (F.) : Sebesten eriği 38b/1. 

seraùÀn (A.) : Yengeç 26b/25. 

serc (A.) : Bir sürme 46b/11. 

serd (F.) : Sert, haşin 7b/23. 

seríè (A.) : Çabuk, hızlı 46a/8. 
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ser-sÀm (F.) : Sersem; insana sersemlik veren bir hastalık 16b/6. 

serv (F.) : Servi, selvi 10a/13.  

serv-i ÀzÀd : Çok uzayan düz bir selvi 10a/13. 

seyÀhat (A.) : Yolculuk, gezi 31b/10.  

seyelÀn (A.) : Akma, akıntı 8a/16, 45a/19, . 

sezÀ (F.) : Uygun, yaraşır, bir şeye değer 118b/1. 

ãıàır úuyruàu : Sıracagillerden, ülkemizde yabani olarak birçok türü yetişen, tüylü 

yapraklı, sarı çiçekli bir kır bitkisi (Verbascum) 129a/1. 

ãıàırödü : Kırlarda görülen bir tür çalı cinsi 10a/6. 

sıçanúulaàı : Çuha çiçeğigillerden, tohumu kuş yemi olarak kullanılan bitkilerin cins 

adı, bağırsak otu, sıçankulağı (Anagallis) 148a/19. 

ãıdú (A.) : Doğruluk, gerçeklik 122a/4. 

sığırdili : Çok yıllık, otsu, batıcı tüylü ve mavi çiçekli bitkiler. Çiçekli dalları idrar 

artırıcı olarak kullanılır. 

ãıóóat (A.) : Sağlamlık, sağlık 16b/9, 17a/14, 24b/3. 

ãıraca : Deride ve genellikle boyunda görülen, lenf düğümlenmelerinin şişkinliğiyle 

beliren tüberküloz türü 86a/15. 

ãırlı : (Çanak, çömlek vb. için) Sırla kaplanmış, sır sürülmüş 12b/22. 

sıtma : Anofel türü sivrisineğin sokmasıyla insandan insana bulaşan, titreme, ateş ve 

ter nöbetleriyle kendini gösteren bir hastalık, malarya 2b/25, 10a/24, 17a/14. 

sıtma-ı medíd : Uzayan sıtma, tekrarlayan sıtma 17a/14. 

sıtma-yı meríde : Düzelmeyen, inatçı sıtma 10a/24. 

sigil : Meme (basur memesi) 4a/11. 

silú (A.) : Bkz. Pancar 92a/23. 

simsim (A.) : Bkz. Susam 73a/17. 

sinameki : Baklagillerden, sıcak bölgelerde yetişen, birçok türü bulunan bir bitki 

(Cassia); bu bitkinin meyvesi; bu bitkinin bazı türlerinden elde edilen, hekimlikte iç 

sürdürücü olarak kullanılan madde.  
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siñek : Çift kanatlılardan karasinek, sivrisinek vb. pek çok çeşidi olan uçucu 

böceklerin ortak adı 6b/17, 114a/12, . 

siñir : Duyularda ve haraketlerden gelen uyarıları organlardan beyne ileten beyazımsı 

teller ve bunların oluşturduğu demet; bir kimsenin ruhi niteliği, olaylar karşısında 

tepki gösterme duyarlığı, asap 5b/6. 

siñirli yaprak otu : Kalınca yaprakları çıban ve yarayı işleyip iyileştirmede 

kullanılan, labadaya benzer bir çeşit ot 6a/8. 

siñirli ot : Kalınca yaprakları çıban ve yarayı işletip iyileştirmekte kullanılan, 

labadaya benzer bir çeşit ot. 

sirke (F.) : Salatalara, yemeklere ekşilik vermek için kullanılan ekşimiş üzüm suyu 

4a/4, 9b/6, 12a/17. 

sis : Bazı kimselerin yüzlerinde bulunan nokta nokta esmer lekeler, çil 10a/5. 

sivilci : Sivilce 16a/10.  

ãofra : Bkz. Anüs 34a/4. 

ãoàan : Zambakgillerden, yemeklere tat vermek için yumrusu ve yeşil yaprakları 

kullanılan ıtırlı bitki 18a/16; çiğdem, lale, zambak, sarımsak gibi bitkilerin toprak 

altındaki yumru kökü 131b/12. 

ãoàulcan : Bkz. Solucan 6a/4, 20a/2, 32b/9. 

solucan : Birçoğu omurgalı hayvanlarda ve insanlarda asalak olarak, bir kısmı toprak 

içinde yaşayan, ufak, uzun, yuvarlak veya yassı kurt. 

ãon- : Sünmek, uzamak, sönmek 55b/18. 

söyün- : Sönmek, parlaklığı gitmek 12a/22. 

söyündür- : Söndürmek 4b/2. 

ãu biberi : Bkz. Madımak 113b/20.  

suèÀl (A.) : Öksürük 3b/22. 

suèÀl-i bÀrid : Soğuk öksürük 3b/22. 

sÿ´al (A.) : Sorma, sorulma, soru 31b/18.  

suhÿlet (A.) : Kolaylık, vasıtası 39b/15, 90b/5, 105a/16. 
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su : Hidrojenle oksijenden oluşan, sıvı durumunda bulunan, renksiz, kokusuz, tatsız 

madde, ab 11b/6. 

ãu-yı muúaùùar : Damıtık su 11b/6. 

sÿrencÀn (A.) : Bkz. Güz çiğdemi veya acı çiğdem 26b/16. 

sÿsen (F.) : Süsengillerden, yaprakları kılıç biçiminde, çiçekleri iri ve mor renkli, 

güzel görünüşlü ve kokulu, çok yıllık bir süs bitkisi, susam (İris germanica) 130a/1, 

131b/7, 132b/1. 

sÿsen-i aómer : Kızıl zanbak 132b/1. 

sÿsen-i ebyÀø : Beyaz zanbak 131b/7. 

ãuèÿd (A.) : Yukarı çıkma, yükselme 35b/11. 

sübÀt (A.) : Dalgınlık, hastanın dalmas, koma 16a/21. 

sübhÀn (A.) : Allah 2a/5. 

süd : Doğumdan sonra belli bir süre yavrularını beslayebilmeleri için kadınların ve 

memeli dişi hayvanların memelerindeki bezler tarafından salgılanan besin değeri 

yüksek, tatlımsı, özel kokulu, mavi veya sarı çalan beyaz renkli sıvı 21b/23.  

süd-i mezbÿr : Yukarıda bahsedilen süt 21b/23. 

süglün : Bkz. Sülün 24a/20. 

sükkÀn (A.) : Oturanlar, sakinler 92a/11. 

åülå (A.) : Üçte bir 12a/20.  

sülün : Sülüngillerden, kuyruğu çok uzun, eti yenilen bir kuş (Phasianus colchicus). 

åülüå (A.) : Üçte bir 7a/9, 75b/11, 86a/4.  

sümbül : Zambakgillerden, soğanla üretilen, 15-20 cm yükseklikte, çiçekleri kuvvetli 

kokulu ve türlü renkli, çok yıllık bir süs bitkisi (Hyacinthus orientalis).   

sünbül (F.) : Bkz. Sümbül 66b/7. 

sünbül-i tíb : Güzel kokulu sümbül 66b/7. 

sünger (Yun.) : Genellikle denizlerde bir yere tutunarak koloni durumunda yaşayan, 

çok hücreli ilkel hayvan ve bu hayvanın temizlik işlerinde kullanılan, suyu fazla 

çeken esnek iskeleti 10a/9, 96b/18, 108a/19. 



 397

süpürge otu : Fundagillerden, çiçekleri pembe, küçük bir çana benzeyen, işlenmemiş 

topraklar üzerinde yetişen, kökünden ağızlık, dallarından kaba süpürge yapılan, çalı 

görünüşünde bir bitki, süpürge çalısı, funda, erika (Erica) 57a/24. 

åüreyyÀ (A.) : Ülker yıldızı 149b/4. 

sürò-bÀd (F.) : Yılancık 39a/4. 

süst (F.) : Gevşek, sölpük 41a/13. 

-Ş- 

şÀb (F.) : Şap 3a/8. 

şaf : Fitil 17a/22, 59b/2, 131b/11. 

şÀò (F.): Dal, budak 2a/7. 

şÀh-tere (F.) : Şahteregillerden, tarla ve yol kenarlarında yetişen, 20-40 cm 

yükseklikte, çiçekleri hekimlikte kullanılan, çok yıllık ve otsu bir bitki (Fumaria 

officinalis) 27b/21. 

şaèír (A.) : Bkz. Arpa 69b/20.  

şaúaú : Göz, alın ve yanak arasında, elmacık kemiğinin üstünde bulunan çukurumsu 

bölge 12a/25, 62b/6, 93a/23. 

şaúÀyıku’n-nuèmÀn (A.) : Bkz. Gelincik 122b/6. 

şaúú (A.) : Yarma, yarılma 36b/22, 52a/14, 112a/25. 

şarÀb (A.) : Meyve sularının ve özellikle üzüm suyunun belli usullerde 

mayalandırılmasından elde edilen alkollü içki; içilicek şey 5b/25.  

şebboy (F.) : Turpgillerden, güzel kokulu, dar yapraklı, değişik renkli çiçekleri olan, 

çok yıllık ve otsu bir süs bitkisi (Cheiranthus cheiri) 115b/9.  

şecere (A.) : Ağaçlar 2a/2. 

şedíd (A.) : Şiddetli, sert, katı 15a/20, 25b/9, 122b/1.  

şehdÀne (F.) : Kenevir tohumu 3b/23. 

şehvet (A.) : Aşırı istek; cinsel istek 6a/11.  

şemè (A.) : Mum 4b/1. 
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şemè-i èasel : Balmumu 4b/1.  

şemm (A.) : Koklama, koklanma, koku alma 6a/11. 

şems (A.) : Güneş 13b/22. 

şerbet (A.) : Şerbet, içilecek tatlı şey 10b/2. 

şevk (A.) : Diken 23b/8. 

şevk-i mübÀrek : Bkz. Mübarek diken 23b/8. 

şeytansaçı : Çit sarmaşığıgillerden, ince uzun ipliksi saplarıyla, asma, baklagiller ve 

bazı meyve ağaçlarına sarılarak onları sömüren, klorofilsiz bir asalak bitki, 

şeytansaçı, bağboğan (Cuscuta). 

şıra (F.) : Bazı meyve ve sebzelerin özlerine verilen ad 30a/10.  

şiddet (A.) : Fazlalık, sıklık 20a/8. 

şiddet-i berd : Şiddetli soğuk 20a/8. 

şimşir : Kışın yapraklarını dökmeyen ve genellikle 1-2 m yükseklikte ve çalı 

görünüşünde bir bitkidir. Odunu sanayide kullanılır, yaprakları hayvanlar için 

zehirlidir (Buxus sempervirens). 

şol (A.) : Şu, o 4b/8. 

şorva : Çorba 18b/24, 70a/9, 75a/19. 

şÿníz (F.) : Siyah kimyon 151a/7. 

şükÿfe (F.) : Çiçek 68b/3. 

şürb (A.) : İçme, içilme 6b/25. 

-T- 

tÀ (F.) : Kadar, dek, değin 3a/20. 

ùÀ´ife (A.) : Bölük, takım, güruh, fırka 6a/12. 

taèaccüb (A.) : Şaşma 82a/15. 

ùaèÀm (A.) : Yemek, aş 2b/19. 

ùabè (A.) : Kitap basma 149b/5. 

ùabaúa (A.) : Kat, katman 9a/15. 
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ùabò (A.) : Pişirme, pişirilme; ilaç kaynatma 10b/3, 76/18, 81b/17. 

tÀbiè (A.) : Birinin arkası sıra giden, ona uyan 8a/25. 

ùÀbíè (A.) : Tab eden kitap basan, kitap bastıran, matbaacı; editör 77a/15. 

ùabíèat (A.) : Tabiat, yaradılış, huy, mizaç 2a/4. 

ùabíb (A.) : Hekim, doktor 7b/19, 101b/6, 149a/4. 

tÀcu’l-arø : Bkz. Yer sarmaşığı 148a/4. 

taèdíl (A.) : Değişiklik 66a/6. 

ùaàarcıú : Dağarcık, keçi derisinden torba 112b/13. 

taàavvuù (A.) : Büyük aptes bozma 74b/3. 

ù(d)ÀàıstÀn (F.) : Dağlık yer 9a/12. 

taófíf (A.) : Hafifletilme 20b/13. 

ùÀhir (A.) : Temiz 68b/16. 

taórík (A.) : Kışkırtma, azdırma 6b/25. 

taórír (A.) : Yazma, yazılma 15a/14. 

taóãíã (A.) : Bir şeyi birine veya bir yere mahsus kılma 7a/15. 

taúdír (A.) : Beğenme, değer biçme 21b/21, 22b/11, 23b/1. 

taèúíb (A.) : Arkasına düşme, arkasından gitme 15a/12. 

taúlíl (A.) : Azaltma, azaltılma, indirme 12a/14. 

taúsím (A.) : Bölme, parçalara ayırma 40a/5. 

taúùír (A.) : Damıtma, inbikten çekme 5b/11.  

taúviyet (A.) : Kuvvetlendirme 27b/18. 

taúviyet-i úalb ve miède : Mide ve kalbi kuvvetlendirme 40a/15. 

taúye : Takke 147b/17. 

ùala- : Isırmak, yaralamak, sokmak 25a/14, 63a/15, 100b/12. 

ù(d)alaú : Karın boşlugunun sol üst kısmında kaburgaların hemen altında, midenin sol 

arka tarafında bulunan, kan dolaşımını düzenlayan ve kan yapan, yaklaşık 20 gr 

ağırlığında, çok damarlı, koyu kırmızı renkte, yassı uzunca organ 7a/3. 

ùaleb (A.) : İsteme, istenme, dileme 15a/20.  



 400

tamÀm (A.) : Tamam, tam, eksiksiz, tam olma 4b/3. 

taèmír (A.) : Onarma, düzeltme 46a/16. 

ù(d)amar : Canlı varlıkların vücudunda kan veya lenf dolşımını sağlayan kanal 7a/7. 

ù(d)amla (Fr.) : Organizmadaki ürik asidin atılmayarak vücudun bazı yerlerinde, 

özellikle ayak baş parmağında, topuk ve eklem yerlerin debirikmesinden ileri gelen, 

ağrı ve şişlerle ortaya çıkan hastalık, damla hastalığı, gut, nikris 10a/21. 

tÀmşÀvert (A.) : Rahim durak otu 125b/17. 

tamzır- : Damlatmak 3a/14. 

ùarfÀ (A.) : Bkz. Ilgın ağacı 56a/24. 

ùarf-ı esfel : En aşağı taraf 92a/19. 

taró (A.) : Atma, koma, bırakma 45b/15. 

ùaròÿn (A.) : Birleşikgillerden, hekimlikte kullanılan, güzel kokulu bir bitki 

(Artemisia dracunculus) 108b/10.  

ùaríú (A.) : Yol; usul 9a/2. 

ùarùar : Kumruya benzer bir kuş 81b/13. 

taãfiye (A.) : Saf kılma, kılınma, saflaştırma; temizlenme 9b/14. 

ùaşra : Bir ülkede başşehir veya diğer önemli şehirler dışında kalan yerler, dışarlık, 

dışarı 4a/23. 

taùhír (A) : Temizlenme, paklanma 144a/21. 

ùÀÿn (A.) : Vebâ, yumurcak denilen salgın hastalık 5b/18. 

tayak : Dayanılacak şey, mesnet 79b/8. 

ù(d)ayanàın : Dayanıklı , sağlam 8b/14. 

tÀze (F.) : Körpe, sulu, yaş 4a/8. 

teèÀlÀ (A.) : “Yüksek olsun!” manasına gelen bir söz olup Allah adıyla birlikte 

kullanılır: Allahu-teâlâ, Hakk-teâlâ ve tekaddes 2a/5. 

teberrüd (A.) : Soğuma 35b/15. 

tebevvül (A.) : İşeme 10b/16. 

tebríd (A.) : Soğutma, soğutulma 30a/13. 
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tebriye (A.) : Aklama, temize çıkarma 119a/6.  

tecÀvüz (A.) : Sınırı aşma, saldırma, sataşma 15a/20.  

tecfíf (A.) : Kurutma, kurutulma 8a/17, 105b/18, 118a/1. 

tecrübe (A.) : Tecrübe, deneme, sınama 4b/5, 136b/1. 

tecrübÀt-ı èadíde : Çok kere tecrübe edilmiş 136b/1. 

tecvíz (A.) : Caiz görme, izin verme 15a/21. 

tedÀví (O.) : İlaç verme, iyileştirmek için bakma 4b/6. 

tedríc (A.) : Derece derece, basamak basamak ilerletme, azar azar hareket 23b/13. 

tefÀvüt (A.) : İki şeyin birbirinden farklı olması 124b/10.  

te´òír (A.) : Sonraya, geriye bırakma 68a/25. 

tehyí´ (A.) : Hazırlama, hazırlama 134b/20.  

teúÀùur (A.) : Damlama, damla damla dökülme 16a/1.  

tekellüfÀt (A.) : Güçlüklere, zorluklara katlanmalar 40a/6. 

te´kíd (A.) : Pekiştirme, sağlamlaştırma 78b/12. 

tekrÀr (A.) : Bir şeyi iki veya daha çok defa yapma 11b/4. 

tekãíf (A.) : Koyu ve sık yapma, bir sıvıyı koyulaştırma 48b/8. 

tekõíb (A.) : Yalanlama 98a/22. 

telef (A.) : Hayvanı yok etme, öldürme, boş yere harcama, yıpratma 46a/5. 

telyín (A.) : Yumuşatma, yumuşatılma; liynet verme, içi yumuşatma, kabızlıktan 

kurtarma 2b/6. 

temr (A.) : Bkz. Hurma 27b/7. 

temr-i Hindí : Hind hurması (Bkz. demirhindi) 27b/7. 

temregü : Bkz. Temreği 21b/2, 106b/20, 109a/23. 

temreği : Bir çeşit deri hastalığı. 

tenÀúuã (A.) : Azalma, eksilme 73a/16. 

tenÀvül (A.) : Alıp yeme, alınıp yenilme 8a/7. 

tenbíh (A.) : Uyarma, uyarı 105a/1. 

ten-dürüst (F.) : Sağlam, kuvvetli 24a/8, 115a/3, . 
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teneffüs (A.) : Nefes, soluk alma 3b/4. 

tenúıye (A.) : Kalın bağırsağa su verme ve bu iş için kullanılan alet 4b/7. 

ter (F.) : Yaş, ıslak, rutubetli; taze 8b/15. 

teràíb (A.) : Arzu ettirme, isteklendirme 53b/6. 

terbiye (A.) : Bazı yemeklere konulan yumurta, limon, sirke, salça gibi şeyler 6b/20.  

tere otu : Turpgillerden, yaprakları salata olarak yenen baharlı bir bitki (Lepidium) 

6a/20.  

terementin (Yun.) : Kozalaklı ağaçlardan ağacın çizilmesiyle veya kendi kendine 

akan ve yağlı boya yapımında, yağlı boyaların inceltilmesinde şeffaflaştırılmasında 

kullanılan reçine 7a/15. 

terkíb (A.) : Birkaç şeyi birleştirip karışık bir şey meydana getirme, birleştirme 

6a/13, 17b/15, 22a/11. 

terúíú (A.) : İnceltme, ince döğme, yumuşatma 11a/22. 

tertíb (A.) : Dizme, sıralama, hazırlama 31b/10.  

teshíl (A.) : Kolaylaştırma 83b/23. 

te´åír (A.) : İşleme, dokunma, içe işleme 4b/22. 

teskín (A.) : Sakin kılma, yatıştırma, yatıştırılma 3a/14. 

teslím (A.) : Bir emaneti yerine verme 31b/15. 

tesmiye (A.) : Adlandırma, ad koyma, ad verme 85b/25. 

tesyíl (A.) : Sel gibi akıtma, akıtılma 13a/20.  

teşennüc (A.) : Buruşma, buruşuk olma; adelelerin kasılması, gerilip büzülmesi, 

ispazmoz 29a/20, 119b/13, 132a/15.  

teşennüş : Bkz. Teşennüc 73b/8, 80b/21. 

teşennüş-i bÀrid : Derin kırışıklık 80b/21. 

teşrín (A.) : Eskiden yılın onuncu ve onbirinci aylarına verilen ortak ad 16b/22. 

teşrín-i evvel : Ekim ayı 16b/22. 

teşvíş (A.) : Karıştırma, karmakarışık etme 19b/15. 

tevÀríó (A.) : Tarihler 14b/15. 
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tevellüd (A.) : Doğma, doğum 20a/24.  

tevfíú (A.) : Uydurma, uydurulma, uygunlaştırma 2a/5. 

te´yíd (A.) : Pekiştirme 78b/12. 

teøÀdd (A.) : Birbirine zıd olma, birbirnin aksine olma 24b/12. 

tıbÀb (A.) : İlaç 117a/7. 

tırfil (A.) : Yonca 151b/9. 

ùíb (A.) : Güzel koku, güzel kokulu nesne 110b/7. 

tibn-i Mekke (F.) : Bkz. Mekke ayrığı 124a/17. 

tiftik (F.) : Eskiden yara tedavisinde pamuk yerine kullanılan tifitk yünden sargı 4a/ 

18. 

ùín (A.) : Balçık, çamur 39b/20.  

tín (A.) : Bkz. İncir 20a/3. 

tiryÀk (A.) : Zehirlenmeye ve bazı hastalıklara karşı kullanılan macun, panzehir 

17a/3, 97a/9. 

tiryÀk-ı fellÀó : Çiftçi panzehiri 97a/9. 

tíz (F.) : Tez, çabuk 21b/1. 

toòum (F.) : Bitkilerde döllenme sonunda yumurtacıktan oluşan ve yeni bir bitki 

oluşmasını sağlayan tane 8b/18. 

tomuruk : Ağacın kesilerek silindir biçimine getirilmiş gövdesi 62a/12. 

ù(d)oúuz ùoñlu : Bkz. Hanımeli 150a/22. 

ù(d)olayı : Dolayı 9a/14. 

tuffÀó (A.) : Elma 32b/21. 

ùÿl (A.) : Uzunluk, boy 2a/20.  

ùÿlÀní (A.) : Boyuna, uzunluğuna 2a/7, 36b/4147a/7. 

turmus (A.) : Bkz. Acı bakla 42a/17. 

turunc (F.) : Turunç, acı portakal 32a/14. 

tÿt (F.) : Bkz. Dut 22a/19. 

tÿtiyÀ (A.) : Çinko 29a/7, 60a/10, 129a/7. 
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tülbent : Pamuktan ince ve seyrek dokunmuş hafif ve yumuşak bez . 

türÀbí (A.) : Toprağa mensup 33a/15. 

tütsü : Buhar ve pulvarize ilaçların tedavide kullanılması. 

tütün : Duman. 

-U- 

èudu’l-úahr (A.) : Bileşikgiller familyasındandır. Kuzey Afrika kökenlidir. Pembe 

çiçekli çok yıllık otsu bir bitkidir. Kurutulmuş köklerinden dekoksiyon halinde dıştan 

sürülerek faydalanılır. Romatizma ve nevritlerde kullanılır (Anacyclus Pyrethrum) 

17b/3. 

uàur : Zaman 3a/25. 

èufÿnet (A.) : Pis, koku; iltihap, yangı 25a/5, 59b/12, 95b/22. 

èufÿãet (A.) : Kekrelik 147a/8. 

èuúubet (A.) : Ceza 105a/4. 

èunnÀb (A.) : Bkz. Hünnap 38b/17. 

èunãul (A.) : Bkz. At(d)a soğanı 120a/23. 

èunãur (A.) : Mürekkep cisimleri meydana getiren basit cisimlerden her biri, eleman 

63a/7. 

èunãur-ı òÀk : Toprak unsuru 63a/7. 

ur (Erm.) : Canlı organizmanın herhangi bir yerinde, aynı cins hücrelerin anormal bir 

şekilde çoğalması sonucu meydana gelen hastalıklı kitle veya yumru 17a/20.  

èurÿú (A.) : Damar 14b/19. 

èuãÀre (A.) : Özü sıkılan şeylerden çıkan su 4b/22, 96a/3, 103a/17. 

èusret (A.) : Zorluk, güçlük, zahmet, sıkıntı, zorluk 7a/7. 

uãÿl (A.) : Kökler, asıllar 135a/24. 

uyuz : Örümcekgillerden, çıplak gözle görülmeyen bir böceğin meydana getirdiği 

kaşıntılı, bulaşıcı deri hastalığı; bu hastalığa tutulmuş olan 4a/4. 

uznu’l-fÀru’l-kebír (A.) : Büyük sıçan kulağı 148b/3. 
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-Ü- 

ümm-i ãıbyÀn (A.) : Epilepsi 98b/17, 136a/24, 150a/23. 

üstübeç (F.) : Boyacılıkta kullanılan, kurşun karbonat ve kurşun hidroksitten ibaret 

zehirli madde 6b/7. 

üş- : Topluca gelmek, toplanı vermek, üşüşmek 29b/14. 

üves : Bkz. Üvez 36b/1. 

üvez : Gülgillerden, orta boylu bir ağaç (Pirus sorbus); bu ağacın muşmulaya 

benzeyen yemişi 78b/5. 

-V- 

vÀfir (A.) : Çok bol 12b/8, 16b/9, 22a/10. 

vÀkıf (A.) : Duran, ayakta duran 31b/20.  

vaúıyye (A.) : Okka, dörtyüz dirhemlik tartı 15a/4. 

vaúit (A.) : Vakit, zaman 50b/16. 

vaút-ı óÀcet : Lüzumlü vakit, ihtiyaç zamanı 50b/16. 

varaú (A.) : Yaprak, yazılmış kağıt 119b/1. 

vÀrid (A.) : Gelen, vasıl olan, erişen 147a/21. 

vaøè (A.) : Koyma, konulma; meydana getirme 4a/13, 7a/16. 

vaøè-ı óaml : Doğurma 4a/13. 

vebÀ´iyye (A.) : Vebaya ait, veba ile ilgli 5b/23. 

vecÀè (A.) : Ağrı, sızı, acı 123b/16. 

vecÀè-ı ãadr : Göğüs ağrısı 123b/16. 

vech (A.) : Üst, satıh, düz, yüz; ön; sebep, vesile, münasebet 10b/23, 13a/5, 33b/22. 

vech-i meşrÿh : Anlatıldığı usul ile 33b/22. 

vech-i meõkÿr : Yukarıda geçen usul ile 13a/5. 

vech-i sÀbıú : Geçen usul ile 3b/3. 
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vehm (A.) : Kuruntu, yersiz korku 8a/25. 

velÀdet (A.) : Doğum, doğma, doğuş 83b/23. 

veled (A.) : Çocuk 8a/25, 49a/5, 124a/11. 

ve’l-óÀãıl (A.) : Sözün kısası 11a/24. 

verd (A.) : Gül 61a/11. 

verem (A.) : Koch basilinin yol açtığı bulaşıcı hastalık 7a/5, 19b/19, 23b/4. 

vişne : Gülgillerden, dalları kırmızımtırak, çiçekleri beyaz renkte, kiraza benzer bir 

ağaç (Cerasus vulgaris); bu ağacın genellikle reçel ve şerbet yapılan, kırmızı renkte 

ekşimtırak meyvesi, ekşi kiraz 40a/4. 

vusùÀ (A.) : Orta, ortada bulunan, arada olan; iç 18b/14. 

-Y- 

yÀbis (A.) : Kuru 2b/16, 88a/12, 94b/15. 

yaúı : Tedavi maksadıyla vücudun ağrıyan, hasta olan yerlerine yapıştırılan, üzerine 

koyu lapa halinde bir madde yayılmış olan bez veya bu iş için özel olarak 

hazırlanmış eczalı parça 2b/7. 

yalabıú : Parlak 30/3. 

yalı (Rum.) : Deniz, göl ve nehir kenarındaki düz ve açık arazi 6b/ 11.  

yalınúat : Tek kat, hafif, ince 86b/24. 

yan aàrısı : Akciğer ve akciğer zarı hastalıklarının en sık rastlanan belirtilerinden biri 

de yan ağrılarıdır. Burada hastalar nefes aldıklarında veya öksürdüklerinde göğüs 

kafesinin yanlarında genellikle batar tarzda bir ağrıdan yakınırlar. Yan ağrıları 

sıklıkla akciğer tüberkülozu zatürree (pnömoni), akciğer zan iltihapları, akciğer 

embollileri, akciğer apsesi ve gangreni, akciğer zarları yapışıklıkları gibi durumlarda 

orataya çıkar 9a/20.  

yanıúara : Kara kabarcık, kara yanık, şarbon 11a/2, 28b/18, 48a/20. 

yÀèni (A.) : Demek, şu demek; sözün kısası, doğrusu, senin anlayacağın 4b/8. 

yapaú : Kırkılmış koyun yünü 66a/17. 
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yara : Bir dış etkiyle, bir hastalık veya arıza sebebiyle vücutta meydana gelen kesik, 

yarık veya çıban 8a/19. 

yÀsem (F.) : Bkz. Andız.129a/22. 

yÀsemín (F.) : Yasemin, beyaz veya sarı renkli bazen pembe çiçek açan bir ağaç ve 

bu ağaçcığın güzel kokulu çiçeği 2a/3. 

yaããı : Yayvan ve düz 20a/11, 119b/15, 121b/23. 

yavuz : Kötü, fena; sert, azgın, keskin, güçlü, çetin 28a/18. 

yay : Yaz, sıcak mevsim 28a/14. 

yaèøíõ (A.) : Çayır hindibâsı 106b/23. 

yazma : Kabakulak 76a/11, 55b/17, 140a/13. 

yek (F.) : Bir, tek 119b/1. 

yek-varaú : Bir sayfa 119b/1. 

yel otu : Bkz. Eğir otu 123a/5. 

yeldir : Yerinde duramayan, kımıldayan, deprem 64b/9. 

yemiş : Meyve 6b/15. 

yemişken : Bkz. Alıç 35b/6. 

yer fesleğeni : Sütleğengillerden, otsu veya odunsu sürüngen gövdeli bitki, yaban 

fesleğeni (Mercurialis). 

yer sarmaşığı : Gebre otugillerden, nemli yerlerde, duvar diplerinde yetişen bir bitki 

(Cleome). 

yılan yasdıàı : Yılanyastığıgillerden, sulak ve nemli yerlerde yetişen, kök sapında süt 

görünüşünde, yakıcı ve acı bir öz su bulunan, zehirli bir bitki (Dracunculus vulgaris) 

118b/4. 

yılancık : Streptokok denilen mikropların bir sıyrığa veya yaraya bulaşarak yaptıkları 

hastalık, kızılyörük; kemik veremi 39a/2. 

yollu : Çizgili 8a/11. 

yonga : Kesilen, yontulan veya rendelenen bir şeyden çıkan parça, kamga 38a/21. 

yoãul : Yosun 26a/3. 
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yu- : Yıkamak 114b/10. . 

yubÿset (A.) : Kuruluk 4b/16, 68a/4, 76b/13. 

yufúa : İnce ve çabuk kırılır, dayanıksız 8b/17. 

yürek : Kalp; mide; karın 5a/19. 

-Z- 

zÀc (A.) : Demir sülfat 7b/2. 

zÀc-ı úıbrıs : Göztaşı 7b/2. 

ôaèf (A.) : Zayıflık, kuvvetsizlik 14b/11. 

zaèferÀn (A.) : Bkz. Safran 29b/11, 134b/10. 

zaèferÀn-ı yabÀní : Yabani safran 134b/10.  

zaàla- : Bilemek 59b/21. 

õÀhib (A.) : Gidici, giden 43a/23, 49b/22, 133a/11. 

ôÀhir (A.) : Görünen, görücü, açık, belli, meydanda 2b/8. 

ôÀhir-i beden : Bedenin görünen yeri 2b/8. 

õaóíre (A.) : Gerektiği zaman harcamak üzere anbarda saklanan hububat, yiyecek 

68b/6. 

zaómet (A.) : Sıkıntı, eziyet, rahatsızlık 5a/4.  

ôahr (A.) : Arka, sırt 8b/12. 

zÀ´id (A.) : Artan, arıtıaran 3a/5, 21a/6, . 

øaèíf (A.) : Zayıf, gücsüz, kuvvetsiz, tâkatsız, kansız, arık 2b/19, 9a/19. 

zÀ´il (A.) : Sona eren, devamlı olmayan 4a/12. 

õÀlik (A.) : Şu, o 101a/8. 

zaman : Bir işin, bir oluşun içinde geçtiği, geçeceği veya geçmekte olduğu süre, vakit 

81b/11. 

zamÀn-ı úalíl : Az zaman 81b/11. 

zambak (A.) : Zambakgiller familyasından, pek çok türü bulunan, güzel, iri, beyaz 

çiçekli, çok yıllık süs bitkisi (Lilium candidum). 
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øamm (A.) : Artırma, katma 15a/23, 29a/1, 78a/25. 

õanabu’l-óayl : Bkz. Atkuyruğu 119b/8. 

zanbaú (A.) : Bkz. Zambak 2a/6. 

øamà (A.) : Bazı ağaçların kabuklarından sızdıktan sonra renksiz veya sarımtırak 

renkte katı bir madde halini alan camsı yapıştırıcı madde 2b/13, 22a/3. 

øamà-ı mezbÿr : Adı geçen zamk 22a/3. 

øann (A.) : Sanma, sanı, sezme 15a/17. 

øann-ı àÀlib : Hakikate en yakın olan zan 15a/17. 

zar : Bitkilerin çeşitli yerlerini saran ince tabaka 18b/12. 

øarar (A.) : Ziyan, eksiklik, kayıp 15a/22. 

zebÿn (F.) : Zayıf, güçsüz, aciz 140b/21. 

zehir (F.) : Orgaizmaya girince kimyasal etkisiyle fizyolojik görevleri bozan ve 

miktarına göre canlıyı öldürebilen madde, ağı, sem 10b/1, 80a/23, 83a/11. 

õeker (A.) : Erkeklik organı 19b/1, 24a/22, 58b/9 

zenbil çiçeği : 30-60 cm yükseklikte, bir yıllık otsu, batıcı ve tüylü ve açık mavi 

çiçekli bir bitkidir. Kuzey Anadolu bölgesinde yetişir. İdrar artırıcı olarak kullanılır 

2a/8. 

zencÀr (A.) : Bakır pası 148b/1. 

zenne (O) : Kadın kısmı 30b/9. 

zerè (A.) : Tohum saçma ekme 79b/7, 104b/13, 143a/18. 

õerdÀlÿ (F.) : Sarı erik 35b/18. 

zerrín-i úadeó : Bkz. Nergis 133a/21. 

zeytin (A.) : Zeytingillerden, Akdeniz ülkelerinde yetişen, uzun ömürlü, yaprakları 

küçük ve gümüş renginde bir ağaç (Olca sativa); bu ağacın yüksek besin değeri olan, 

önce yeşil iken sonra kararan tek çekirdekli, yağlı meyvesi 2b/14. 

õí- (A.) : “sahip” manasına kelimelerin başlarına getirilerek birleşikler yapar. 

õí-kıymet : Kıymet sahibi 97a/13. 
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zift (A.) : Kara sakız, katranından çıkarılan, az sıcakta eriyen katı, siyah, parlak bir 

madde olup en çok gemi kalafatında kullanılır 4a/12. 

õikr (A.) : Anma, anılma, bildirme 9a/25, 59b/24, 60a/14. 

zínet (A.) : Süs 86b/3. 

õirÀè (A.) : Dirsekten orta parmak ucuna kadar olan bir uzunluk ölçüsü [75-90santim 

arasında değişen şekilleri vardır.] 15a/10, 63b/21, 77b/7. 

zírÀ (F.) : Çünkü, şundan dolayı ki 6a/13. 

ziyÀde (A.) : Artma, çoğalma, çok bol, aşırı fazla 8b/12. 

zufa (İbr.) : Bkz. Çördük otu 13a/24. 

zuhÿr (A.) : Görünme, meydana çıkma, başgösterme, türeme 4a/11, 6b/18, 20a/11. 

ôulmet (A.) : Karanlık 4a/7, 50b/9, 60a/5. 

zuèm (A.) : Zan, sanı, boş inanç 38a/16. 

zuèrÿr (A.) : Bkz. Muşmula 35b/1. 

zühre taragı : Bkz. Kişkiş 103b/19. 

õükkÀm (A.) : Nezle 2b/3, 12b/3, 81a/18. 
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ESERDE GEÇEN BAZI BİTKİLERİN BOŞNAKÇA 

KARŞILIKLARI 

 

     BOŞNAKÇA 

Çıra Ağacı 7b/11   Bor 7b/12 

Çam Ağacı 8b/9   Esmerce 8b/11 

Şeftali Ağacı 34b/15   Konseki İştav 35a/25 

èAnber-i Baris 43b/10  Dırac 44a/15 

Yemişgen Ağacı 44a/16  Gulug 44a/20 

Kızıl Ağaç 51a/23   Yuha 51b/14 

Kara Ağaç 51b/15   Brest 51b/23 

Dıbuk (Ökse) 55a/20   İmela 55b/23 

Akça Ağaç 55b/24   Maklen 56a/11 

Germişek Ağacı 56a/12  Evdika 56a/23 

Süpürge Ağacı 57a/24  Berez 58a/8 

Bögürtlen Dikeni 64b/24  Usteruga 65b/6 

Kırmızı Bögürtlen 65b/7  Malina 65b/23 

Saz 67b/ 24    Paparat 68a/18 

Nohut 75a/22    Konseki İştav 75b/24 

Laboda 85a/13   Diyoya İştav 85a/16 

Zühre Tarağı 103b/19   Kerebenaca 103b/20 

Lihnis 105b/25   Mudrak 106a/2 

Sarı Hardal     Bila İslaçiçe 111b/3 — Gorçiçe 111b/4 

Kırmızı Hardal   Çerta İslaçiçe 111b/4 

Su Biberi 113b/20   Verebla 113b/21 

Halidonyon-ı Kebîr 115b/4     Rosopas 115b/17 

Mev Otu 125b/17   Koparnik 125b/19 
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Kara Boya 126a/12   Kozlık 126a/13 

Kedi Otu 128b/8   Fopitnik 128b/8 

Andız 129a/22   Oman 129a/22 

Susen 130a/1    Saplıca 130a/2 

Kızıl Zanbak 132b/1   İzlatanu Galavek 132b/14 

èAyn-ı Safa 135a/1   Neven 135a/3 

Esedü’l-èades 138b/11  Puvudac 138b/25 

Bakla Otu 139a/1   Rasbodnik 139a/3 

Sinirli Otu 139a/24   Bokvica 139b/1 

Karga Ayağı 140b/10   Veraniyanuga 140b/10 

Teke Sakalı 141a/3   Kozi Brad 141a/4 

Buhur-ı Meryem 145a/1  İsvinsiki 145a/2 

Anagalis 146a/22        Kojimur 146a/22 

Sarmaşık 146b/25   Berslan 146a/25 

Kaktüs 148a/3    Pupunaç 148a/4 

Sıçan Kulağı 148b/4   Mişiye 148b/4 

Küçük Sıçan Kulağı 148b/15  Rungavec 148b/16 

Meyan Kökü 149a/17   Lekuriçeh 149a/18 

Kenevir 150a/9    Koneble 150a/9 

Akuyileyya 150b/21   Urliçek 150b/22 

Morsusdiyabuli 151a/25  Diyavoliski 151b/2 
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SONUÇ 

 
Kitâbu’n-Nebât  botanik, tıp ve eczacılık alanlarında verdiği bilgiler açısından 

önemli bir eserdir. Arap harflerinden Latin harflerine aktarırken amacımız bu 

kıymetli eseri herkesin okuyabilmesidir. 

 

Çalışmamızın başında eserin yazarı Yunanlı hekim Dioskorides ve mütercimi 

Osman b. Abdurrahmân’ın hayatı, eserleri ve Kitâbu’n-Nebât  hakkında bilgi 

vermeye çalıştık. Biz eserin bir kısmını (2a-151b varakları) Latin harflerine çevirdik. 

XVIII. yüzyıla ait bir metin olan Kitâbu’n-Nebât’ın Gramer İncelemesinde, eserde 

olan ses hadiselerini; sözlük kısmında ise metinde geçen kelimelerin metindeki 

anlamlarını vermeye çalıştık.  

 

Sağlıklı olmanın ve sağlıklı yaşamanın öneminin gittikçe arttığı günümüzde 

Kitâbu’n-Nebât, sadece botanik, tıp, eczacılık ve altarnatif tıpla ilgilenenler için değil 

herkesin okuyabileceği ve verdiği bilgileri kolayca uygulayabileceği bir kaynaktır. 
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